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AKTYAJIBHI ITPOBJEMU JIITEPATYPO3HABCTBA

JNCKYPCHUBHA OCOBUCTICTbD )KIHKH-IETEKTHUBA B POMAHI
TECC TEPPITCEH «THE SURGEON»

iana botiuyx
Kapnarcekuil HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-®DpaHKIBCHK

Y mezax onucano xnouosi acnexmu ouckypcuenoi ocooucmocmi /locein Piyyoni
v pomani Tecc Ieppimcen « The Surgeony. Bemarnoeneno, wo 6 MoénenHi ma noéeodinyi
2epoini gidosepkantoromscs il npogecitina piwydicms, aualimuiune MUCIEHHS Mda
BHYmMpIWHIL onip nampiapxaivHomy cepedosuwy. Cnocmepicacmuvcs NOEOHAHHSA
NpAMOmMuU 1 JAKOHIYHOCMI GUC/IO8AI08AHb 13 GUKOPUCMAHHAM CAPKA3ZMY, IpOHII ma
KoH@poumayii ax 3acobie ymeepodicenns asmopumemy. I[l06edinkogi ma MoO6HI
cmpameeii Piyyoni 6ioobpasicaroms bopomwv0y 3a 61aCHy npogheciiiny i0eHmMUyHicmo
ma piHICMb Y YON08I40MY KOJIeKMUGI.

Knrouoei cnoea: capkasm, yHukHeHHsl, OOMIHYB8AHHS, 2YyMOp, 2eHOep.

MosHa noBeniaka Jhxeitn Pinmoni y pomani Tecc I'eppitcen «The Surgeony
II0CTa€ y IBOX OCHOBHHUX c(hepax: KoomepaTuBHii Ta KOHPPOHTATUBHINA. Y TepIIOMY
npUKIazil il KOMYyHIKaIlis HalllJIeHa Ha JOCITHEHHI1 MpodeciifHOl MeTH Yepe3 JIOT1uH1
apryMEHTH, pallioHAJIBHUN aHaII3 1 3aJydeHHs CIIBPO3MOBHHUKIB 10 CHiBOpari. Y
IpyroMy — 4epe3 pi3Ki BHUCIOBIIOBaHHS, BUMOTM W CapKacTHYHI PEIUIIKM BOHA
BIJICTOIOE BJIACHUM AaBTOPUTET, YUHUTH OIp JAUCKPUMIHAIIKHUM TIPOsBaM
CIIBPOOITHUKIB 1 yTPUMYE TMO3HIIIIO0 Jifgepa. KiaouoBuMu eeMeHTH ii TUCKYypCHBHOT
MOBE/IIHKM — CapKa3M, JJOMIHYBaHHsI, YHUKHEHHS Ta TE€HIEP — SBJISIOTH COOOI0 IUTICHY
kapTuHy repoini (Tannen, 1994).

Opnumu 13 HaBUpa3HIIUX 3aco0iB € capka3M, SKi BHUKOHYIOTh MOJABIAHY
GbyHKITII0: 3 0OJHOTO OOKY, 1€ IHCTPYMEHTH KPUTUKU W NUCTAHIIIOBAHHS, 3 1HIIOTO —
crioci6 po3psaku HanpyxkeHHs (Attardo, 2000). V cieni, Kooy KoJiera 3aImi3HI0EThCS,
repoinst ipoHiuHO 3ayBaxkye: « We wondered when you’d show up» (Gerritsen, 2001).
dopMmanabHO HENTpalbHa KOHCTPYKIIS TEPETBOPIOETHCS HA TPOSB IPHUXOBAHOTO
OCyIy, 10 BIAMOBiIa€ KOH(MDPOHTATHBHIN CTpaTerii.

Baromum kommoneHTOM mpodeciiHOl caMompe3eHTallii BUCTyNae YHUKHEHHS.
XKinka dacto 30epirae QUCTaHINIO Yy CHUIKYBaHHI, MparHy4d 3aXWCTUTH BIIACHI
KopaoHu. Y TeKcTi 3a3HaueHo: «So far they had kept their interactions strictly business,
and he thought she preferred it that way» (Gerritsen, 2001). Ile Bka3zye Ha cBimome
OOMEKEHHS MIKOCOOHMCTICHOTO KOHTAaKTy Ta TMparHeHHs A0 QopMaaizoBaHOi
B32EMOJTII.

He MeHI nokazoBoto € crpateris gominyBaHHs. «She simply wanted answers, and
she didn’t waste any time going after them» (Gerritsen, 2001). TyT cemanT4Ha napa
wanted — didn’t waste cTBoproe edekT pinrydocti Ta korTpoito (Crystal, 1997).
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Boanouac moBneHHst [[keilH He mo30aBiieHEe T'ymMopy, IO Ma€ KOONEpaTUBHUMN
xapakrep. Ii ipoHiuHi KOMEHTapi [03BOJIAIOTH 3HIMATH HAOPYry B KOMAHJI.
Hanpuknan, ko1 MOBa 3aX0JIUTh PO MaTepianbHe 3a0e3neueHHs nomiuii: « Taxpayers
get what they pay for. And this car’s a piece of junk» (Gerritsen, 2001). TyT nokazano
IpOHIYHUH Mapaseni3M, ssikuii 00’ €IHy€ KOJIEKTUB y CIIIJIbHOMY NEPEKUBAHHI CUTYaIlli.

Haii611b111 KoHGIIKTHUM BUMIPOM y POMaHi MOBHOI IOBE/IIHKY € YNHHUK T€HJIEPY.
Pemniku, Taki sik «Girl cop does okay!» (Gerritsen, 2001) 3HeniHIOIOTH 11 TpodeciitHuit
CTaTyC i NPOBOKYIOTh BifIKpHTy KOH(ppoHTawio. i Bianosias Ha e — «Shut up. Just
shut up!» — CBIIUNTH HENPUUHATTS MPUHUBIUBHUX SPJIMKIB 1 TOTOBHICTh 3aXUILIATH
BJIACHY T1HICTh. ['éHliep y 1IbOMY BHIAJKy € OCep]siM KOH(PPOHTATUBHOI CTpaTertii,
aJpkKe Pi3Ko 3MYIIIY€E FepoiHIo pearyBaTH )opcTko i kareropuuno (Kikinexni, 2011).

Jlxeitn Pinioni — HeijeanizoBaHa Ta mo30aBiieHa TpaAUIIMHUX 03HAK KIHOYHOCTI,
HiAKPECHIOI0YM 11 BIJIMIHHICTH BiJI 3arajbHONPUHHATOrO o0pa3y KiHKH. MOBHI
CTparterii repoiHi BIAA3EPKAIIOI0Th il 00pOTHOY 32 aBTOPUTET 1 PIBHICTh Y YOJOBIYOMY
KosiekTuBl. PoOoTa JIKeilH K 1eTeKTUBOM, SIBJIIETHCS MOCTIMHUM BUIPOOYBAHHSM, 1€
reHJepHa HAJEXKHICTh CTa€ BUKIMKOM, ajle BOJHOYAC CTUMYJIOM  JJis
camocTBep/KeHHS. TakuM 4ynHOM, 00pa3 repoiHi JEMOHCTPYE HE JIUIIE CKIAHICTh
npodeciiHoro OyTTS KIHKU-JETEKTHBA, a W il 34aTHICTh JOJIATH COILIOKYJIBTYPHI
Oap’epu yepe3 MOBJICHHS, MOBEAIHKY Ta TpodecioHaizm.

CIIUCOK JIITEPATYPU:

Kikinexxni O. M. I'ennepHa ncuxosoris : HaBY. noci0. TepHominb : Hapuanena kaura borman, 2011.
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The theses outlines the key aspects of Jane Rizzoli’s discursive personality in Tess Gerritsen’s
novel The Surgeon. It has been established that the protagonist’s speech and behavior reflect her
professional determination, analytical thinking, and resistance to a patriarchal environment. A
combination of directness and conciseness in her statements is observed, alongside the use of
sarcasm, irony, and confrontation as means of asserting authority. Rizzoli’s behavioral and linguistic
strategies reflect her struggle for professional identity and equality within a male-dominated team.

Keywords: sarcasm, avoidance, dominance, humor, gender.

CTPATEI'Il OIOPY OCOBUCTOCTI TOTAJITAPHIA CUCTEMI ¥
POMAHI JZKOPI7KA OPBEJLJIA “1984”

Coghia bouuyk
Kapnarcekuit HartionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credannka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y me3zax onucano namysanua momanimapuzmy Hao ocobucmicmio ma cmpamezii
bopomvbdU 2071081020 2epos Bincmona Cmimma. Aémop y pomani “1984” oemanvho


https://www.you-books.com/book/T-Gerritsen/The-Surgeon
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OnuUcag pyuHieHy CUuiy MoOmaiimapusmy ma OKPeciug GadCAuUGiCmv NPOMUCMOAHHA
MOMANbHOMY KOHMPOJIO U 30epedcenHsl C80€l IHOUBIOYATbHOCII.

Knrwouoei cnosa: momanimapuszm, KOHmMpoJib, MaHInyaayis, ocoobucmicms, onip,
c60600a.

Poman “1984” 300paxye LUIICHY MOJENIb TOTATITAPHOTO CYCHUIHCTBA Ta YITKO
OKPECIIIOE MEXaHI3MU MPUAYILICHHS CYCHUIbCTBA. ABTOpP 300pa)kye MCUXOJIOTIUHI U
JTYXOBHI HACHIJKM MaHyBaHHSA TaKOrO PEKMMY HaJl OCOOMCTICTIO W TakKUM YHHOM
pOMaH MO)XHa TPaKTyBaTH, SIK CBOEPITHE JOCIIIKEHHS MpoOiIeMU “OCOOUCTICTh-
BJaj7a” B yMOBax TOTAIITApU3MY.

OpBemn JEMOHCTPY€E SIK Blaja TparHe NPOHUKHYTH y BCi CEpH JKUTTS Ta
N030aBUTH JIFOACH TpaBa Ha aBTOHOMHE JXUTTA. HaWIMOTYXXHIIIUM IHCTPYMEHTOM
KOHTPJIIO TYT € OCTIMHMI HaTJIsi 1, BTUIEHUH B 00pa3i Benrkoro bpata. ['onoBHe racio
pomany “Benukuii bpar cTexTh 3a T00010” B1100paXka€e KIIOYOBY 17€10 pOMaHy —
JI0JIMHA TOBHICTIO 1M030aBJieHa MpaBa Ha MPUBATHICTb, BTpAayae BIAUYTTS CBOOOIM 1
3MYIIIEHA )KUTH 1 YMOBaX Jie KOHTPOJIIOKTHCS HaBITh TyMKH.

Sk 1 B Oyb-sIKii 1HIIHA @aHTUYTOIIT TYT € TOJIOBHUM repoi, IKUii O1IbllIe HE B 3MO31
iCHYBaTH B TaKHi yMOBaX i1 IOCTYIIOBO TIOYMHAE BIacHY 00poTh0y. bopoThba BincToHa
CMmiTTa Ma€ iHTEICKTyaJIbHUA Ta AYXOBHUM Xapakrtep. [lepmmM akToM HEmopopu €
Horo pimieHHsT BECTH TAaEMHUH IOJCHHUK, IO CTaB €JIMHUM MiciieM jae BiHCTOH Mir
BUpaXXaTH CBOI CIPaBXHI JTyMKH ¥ IMOYYTTS, XOoua ¥ YCBIJIOMJIIOBAaB IO 3a Take
NOpYIIEHHST HOMY MO’Ke 3arpoKyBaTH HailBuiia Mipa mnokapanHsa. llle opniero
CIpo0OI0 CTBOPUTH BIIACHUM MPOCTIp AJisi CBOOOIM CTalu CTOCYHKH 3 JIKyimiero, sika
BUSIBIJIACSA HMOTO CIIPaBXKHIM KOXaHHSIM, aJKe HABITh OCOOMCTE KUTTS KOHTPOJIbBAHE
JIeP>KaBOIO M 1ICHY€ BUKIIFOYHO SIK OOOB'SI30K Ta 3a U1 MIATPUMKH JeMorpadii KpaiHu.
Ile me onuH croci0O KU TO3BOJMB T'€POIO BiAUyTH cebe 0COOMCTICTIO, SIKa 37aTHA
MaTy IIUPi MOYYTTs, IO CTAJI0 YEProBUM METOJOM OIopy cucteMi. KynabMiHarieo
0opoThOHM BiHCcTOHA € f10r0 3BepHEHHS 10 TAEMHUYO1 OpraHi3allii 3 METOr0 00'e THATUCS
Ta 6opoTHucs npotH Biaau. [IpoTe s HaAls BUABHIACS MAPHOIO, TOTATITAPHUN PEKUM
KOHTPOJIFOBaB HaBITh HaliMeHI (OpMU CIPOTUBY W BHUKOPHUCTOBYBAB iX IS IIE
O1TBIIOr0 MPHUAYIIEHHS 0COOHUCTOCTI.

DiHaNbHUN 371aM Tepost, SKU 3aBEPITY€EThCS TPUUHATTAM «J1t000Bi1 10 Bemukoro
Bpartay, imtocTpye ocTaToOuHy MepeMory TOTalITApU3MY HaJl OCOOUCTICTIO.

Takum unHOM, poMaH «[984» mocTae sK TpariyHa icTOpis OOPOTHOM OKpeMoi
JIOJMHU TIPOTH CUCTEMH, IO MparHe 3HHUIIUTU Oyab-sKi MPOSBU 1HAWBIIYaTbHOCTI.
Omnip BincToHa, monpu CBOIO MUPICTh 1 BIAYANAYITHICTh, IPUPEUCHUN HA MOPA3KY
Yyepe3 BCEOCSHKHY MPHUPOAY TOTATITAPHOTO KOHTPOJt0. OpBeNT MiAKPECTIOE, MO B
yMOBaX, KOJIM BlaJa OTPUMYE MOHOTIOJNIIO HAa ICTMHY 1 3/1aTHa MiAKOPUTH HaBITh
BHYTDIIIHI TEPEKWBAHHS JIOJAWHW, I1HAWBIJ BTpada€ MOXJIMBICTh ICHYBaTH SK
aBTOHOMHA OCOOMCTICTb.

[TimzcyMoBIOIOUM, CITiJT 3a3HAYATH IO CaMe MPOTUCTOSHHS OCOOHCTOCTI €
KJIFOUOBOIO 1JIE€I0 BOPY Ta CBOEPITHUM 3aKJIUMKOM BiJl aBTOpa. bopoThda rojsoBHOIO
repos xo4ya M 3aBeplimiiacs MOPa3Kow, MpoTe 300pa3umiia riaubdOKe T'yMaHICTHYHE
3By4YaHHS, /DK€ HaBITh B HAIKOPCTOKINMIMX yMOBaX JIOAWHA BCE e MparHysa
BIJICTOSATH MIPaBO Ha Jt0OOB, BIACHY AYMKY Ta mpaBay. Came Tomy pomad “1984” ne
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BTpayva€e CBOEI aKTyaJlbHOCTI, OCKUIBKM HOTO TOJOBHA 1es - “0cOOMCTICThb-cHcTEMA”
Ma€ yHIBEPCAJIIbHUN XapaKTep 1 € aKTyalbHUM JJi OyIb-sIKOT €MOXH.

CIIUCOK JIITEATYPH:
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Anekcanapos J[.O. Mosa Toramitapusmy B pomani J[. Opsemna “1984”: maykoBa crarts. Kwuis:
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Hazapeus B.M., Koumap /[.A. IIpoGnemaTika aHTIiHCHKOTO0 poMaHy-aHTHyTomii XX CTOMITTS (Ha
matepiani pomaniB J/[x. Opsemna ta O. I'akcmi «IIpekpacHuii HOBHMiT cBiT»). HaykoBuil BiCHUK
MixxHapoaHoTO TyMaHiTapHoro yHiBepcurery. Omeca: 2023. c. 174-177.

These theses describe the dominance of totalitarianism over the personality and the struggle
strategies of the main character Winston Smith. The author in the novel “1984” extensively described
destructive power of totalitarianism and outlined the importance of resisting total control and
preserving one's individuality.

Keywords: totalitarianism, control, manipulation, personality, resistance, freedom.

POJIb LITYYHOI'O IHTEJIEKTY Y HAPUHI JHUHI' BICTHUYHUX
MMPO®ECIN (HA OCHOBI JOCJIJIKEHHSI MICROSOFT RESEARCH)

Hecmop bonvwakxos
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y me3ax ananizyemocs énius wimyyrno2o inmenekmy Ha JiHegicmu4ti npoghecii na
ocHosi docniddcenns Microsoft Research, sike eusisuno wo L1 moowce suxonysamu 0o
98% 3a60anv nepeknaoauis. Posensoaromuvcs peaibHi HACIIOKU 3POCMA04020 6NIIUBY
LIl ha punok npayi, a maxodic 3MiHa MpaAOUYIUHUX poJell | NosA8a HOBUX NPopecitiHux
HiW Ha nepemuri mexHonozit i Mog. OOIpYHmMogyembcs idesi cumbiosy 0OCbKO20 ma
WmMy4H020 iHmenekmy 5K aibmepHamuéa NosHill 3amMini axisyis.

Knrwouoei cnosa: wmyunuii inmenexm (Il11), ninesicmuuni npogecii, mawunnuil
nepexkiao, puHoK npayi, mparcgopmayis npogeciii.

CtpiMKHi1 pO3BUTOK IITYYHOTO IHTETIEKTY, SIKUU MPAIIO€ Ha 6a31 BETMKUX MOBHUX
MojIeNield 3HAYHOIO0 MIpPOI0 BIUIMBAE HA JHTBICTUYHI mpodecii, BUKOHYIOUHU POOOTY
CIIEIANIICTIB 13 KOXXKHUM JHEM Bce Kparmie. HemomaBHe mocimimkeHHs Microsoft
Research, B asxomy Oyno npoanamizoBano 6m3pko 200 THCSY AianoriB KOPUCTYyBadiB
13 Bing Copilot BusiBumo, mo 98% 3aBnanp nepekianadiB yxe nokpunae LI, a ingexc
MOTEHIIITHOT aBTOMaTH3aIlii mpodecii ctaHoBUTH 49% (Tomlinson et al., 2025). [Ipote
MICHS CYCHNUTBHOTO 3aHEMOKOEHHS Ta MAacoBOTO OOTOBOPEHHS TEMH, AaBTOpHU
HaroJIOCUJIM Ha TOMy, 110 mupoke BukopuctaHHsi 11 He 000B’s13k0BO MOB’si3aHE 3
HEMHUHYYOI0 BTPATOI0 POOOYNX MICI[h, MAKPECTIOIOYN OTPEOY B KOHTEKCTyaIbHOMY
PO3YyMIHHI Ta KyJIbTYpPHIN afanTariii.

[Ipote, npakTuuHi Hacaigkd cTpiMkoro po3Butky LI Bxe BiguyTHI 15
miHrBicTiB. OnuTyBaHHS TMOKazano, 1o 36% mnepeknagayiB BTPATHIM YACTHHY
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3aMoBJieHb Yepe3 renepatuBHuii L1, a 43% 3adikcyBanu 3HMKEHHS A0X01B (Society
of Authors, 2024).

Ha upoMy icropuuHOMYy eTarni Bii0yBa€eTbcs 3HauHa TpaHchopmarlis mpopeciiHux
Him. Benuka KUIbKICTh NHCHMOBHUX TMEPEKIAayiB MEPEeKBaTIPIKOBYEThCS Ha
CIELIANICTIB 13 TOCT-pefaryBaHHs wmamuuHoro nepexinany (MTPE), pisenb
BIIPOBAXKEHHSI SIKOTO 3pic 13 26% 10 46% 3a 2022-2024 poxu (Nimdzi Insights, 2025).
VYcHl nepekiiazadi 3MylIeHI KOHKYPYBaTH 3 TEXHOJIOTISIMU TMEpPEKIIay B PealbHOMY
yaci, 10 3MEHHIye iX MoTpedy B MOBCSAKIECHHUX B3a€EMOAISX Ta 3BUYANMHHUX
KOH(EpeHIIX, OJHAK BOHM 3aJIMIIAIOTHCS HE3aMIHHUMH Yy KPUTHYHHX cdepax, ae
[[IHA TTOMUJIKA € HAJTO BUCOKOIO, TAKUX SIK MEJUILIMHA, CYJJOYMHCTBO Ta JAUIIOMATIS.
Mu cnocrepiraeMo 3a TUM, SIK BUKJagadi akTuBHO iHTerpyroTh III. OnutyBanHs
nokasye, mo 60% OCBITSH BX€ BUKOPUCTOBYIOTh WOr0 JUIsli pyTUHHUX 3aBJaHb Ta
30epirarTh 10 6 ToauH pobotu Ha neHb (Wagner, 2025).

He 3Baxatoun Ha 3MeHIIeHHs piBHS 3aiiHaTOCTi, LI Bee s Takox cTBOPIOE 1 HOBI
cnemanizanii. PaxiBll MOBHHUX Tally3ed MOXYTb JIETKO IepeKBali(piKyBaTUCh Y
tpenepis LIII-mMoaenei, KylIbTypHUX KOHCYJIBTAHTIB, MPOMMT-1HXEHEPIB, CIIELIAIICTIB
3 MOBHOI eTukd. Sk 3a3Hadae Pangeanic Research: "Tinbku T1 mepeknangadi, siki
NEPEeKIaIaloTh SIK MalllMHU, Oy 1yTh 3amineHi MammHaMu" (Pangeanic, 2019).

MaiibyTHe NIHTBICTUYHUX Mpodeciii mojsrae He y BHUTICHEHHI, a B CHHEprii
moacekoro iHtenekty Tta I, ne aBromaruzaiiss pyTMHHMX 3aBJaHb I1JBUILYE
I[IHHICTh YHIKaJbHUX JIFOJCHKUX SKOCTEH TaKMX SK €MIIaTis, TBOPYICTh, PO3YMIHHS
KYJIbTYpPHOTO KOHTEKCTY Ta KPUTUYHE MUCIICHHSL.
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These theses analyse the impact of artificial intelligence on linguistic professions based on a
Microsoft Research study, which found that Al can perform up to 98% of translators' tasks. It
examines the real consequences of the growing influence of Al on the labour market, as well as the
change in traditional roles and the emergence of new professional niches at the intersection of
technology and languages. It justifies the idea of symbiosis between human and artificial intelligence
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ABTOBIOTPA®IYHA ITPUPOJIA POMAHY CAJILBII TUIAT «ITL]
CKJISIHUM KOBIAKOM»: TPAHC®OPMALISI OCOBUCTOIO
JOCBIIY B XYJTOKHII OBPA3

Jliniana bopamuncvka
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

YV meszax oOocnioxcyemocsa cneyugixa mpancpopmayii  asmobdioepagiunozco
mamepiany 6 pomani Cunveii [lnam «Ili0 cxnsaHum roenakomy. Ananizyemvcs
XYOO0IUCHE NEPeoOCMUCTIeHHST 0COOUCMO20 00C8i0)y NnucbMeHHUYi uepe3 oopas Ecmep
Ipineyo, cmunicmuuni 3acobu aemobiocpadiunoco nucema ma yHieepcanizayis
IHOUBIOYAIbHO20 MPABMAMUYHO20 00CBIO).

KuarouoBi cioBa: asmobioepagiunuii pomarn, mpancgopmayia 0oceioy, Cunvgis
IInam, sxcinoua i0enmuyHicmob, NCUXOJ02IUHA NPO3A.

Poman Cunesii [Inat «Ilix cxnsaum xoBnakom» (1963) € sckpaBuM MpHUKIAIOM
aBTroOiorpadiuHOi Mpo3H, Je OCOOMCTUH JTOCBIJ MUCHMEHHUII MiAAAETHCS CKIIATHIN
xynoxHii Tpanchopmanii (L{sma, 2025). O6pa3 ronosroi repoini Ecrep IpinByn
BUCTYTIA€ HE TMPOCTOIO JIITEPAaTYpPHOIO KOIIED aBTOPKH, a TIMOOKO OMpPaIbOBaHUM
XyJIOXXKHIM 00pa3om, uepe3 sikuii [lmaT BIATBOpIOE HE CTIIBKH TMOAIl, CKIIBKA
BHYTPIIIHIA CTaH, OUTh Ta TpaBMATUYHUHN MOCBIJ MOKOJIHHS >XiHOK 1950-X pokiB
(YepnsiBcbka, 2022).

ABToOiorpadgiuHa Tpupojila TBOPY BHUABISIETBCA TMEPEAyCiM y TOYHOCTI
MICUXOJIOTIYHOTO MAJIFOHKAa JEMPECHUBHOTO po3iamxy. CHMITOMH, MO iX MEPEKHBAE
Ectep — Ge3connsi, BTpaTa aneTUTy, MOYYTTS MPOBUHH, BIIUYKEHICTh BiJ] BIACHOTO
«s» — OINHCaHI 3 HEMMOBIPHOIO JOCTOBIPHICTIO, IO BiJoOpa)kae O0COOMCTHI HOCBIJ
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[Inat 3 ncuxiunum 3axBoproBaHHsAM (Iloctepnak, 2025). OnpHak aBTOpKa He
OOMEXY€ETbCSI JIOKYMEHTAJIbHUM  BIATBOPEHHSAM (DaKTIB, HATOMICTb CTBOPIOE
yVHIBEpCaIbHUI 00pa3 KIHKM, SKa ONHUHSETbCS Yy MACTLl COLAIbHUX OYIKYBaHb
(Auxosa, 2025).

KitouoBuM xyn105kHIM 3ac000M TpaHcdopmariii aBToOiorpadivyHoOro Marepiaity €
MeTaopa «CKJISIHOTO KOBMaka» — CHMBOJ 130JIAM11, 3aJyXu, HEMOMJIMBOCTI
npopBaTucs 10 30BHIiHbOro cBiTy (ITmat, 2025). g meradopa He mpocTo omucye
JENpPECito, a BTUIIOE BIAYYTTS JKIHKU, 3aMKHEHOI B CHCTEMI I'€HIEPHUX CTEPEOTHUIIIB.
Ectep mnouyBaeTbcs «Haue 3aliNeHUIMH TpoJerHOyc», MEXaHIYHO BHKOHYIOUU
colliaJibHI poJli, K1 il HaB'A3ye cycninbeTBO (PoManiiosa, 2018).

KoH(puiKT MiX OUIKyBaHHSMHM CYyCHUIbCTBA IIOAO KIHKM 1950-x pokiB 1
BHYTPILIHIM «s» TEPOiHI CTAaHOBUTH OCHOBY aBToOlorpadiyHoro HaparuBy. Ilmat
yepe3 obOpa3 Ectep apTukystoe apamy IUIOTO TOKOJIHHS JKIHOK, SIKI MparHyJu
IHTENEKTyaIbHOT ~ HE3aJIeKHOCTi, aje HAIITOBXYBAIHMCSA Ha JKOPCTKI paMKH
TpamuIiitHuX KiHounx poieit (Bracenxo, 2025). Jocsin craxysanus B Hero-HMopky,
AKUN MaB CTaTH TpiyM(OM, NEPETBOPIOETHCA Ha KaTali3aTop BHYTPIIIHBOI pyHHAIi
(Bnacenxo, 2025).

CrunicTiyHa opraHizailisi poMaHy IMiJICUIII0€ aBToOiorpadiyHy JOCTOBIPHICTH
yepe3 BHUKOPUCTAHHS TMEPIIOi OCOOM OIOBIJi, BHYTPIIIHIA MOHOJOT, IHTUMHY
iHToHanito 3i13HaHHA (["aBpunenko, 2018). Texcr moOymoBaHuil K MpsiMa MOBa
repoiHi, 0 CTBOPIOE e(eKT 0e3MmocepeAHOr0 IOCTYIY 0 TPAaBMAaTHYHOTO JOCBITY.
[IpeamerHi oOpa3u HAOyBalOTh CUMBOJIIYHOT'O HAaBAHTAKCHHS: «IOPOXKHINA OJAT, IO
BUCUTH y mIadi JT0XJI0I0 puboIo» crae MeTadopor BIATOPTHEHHS BiJ 30BHINTHBOTO
ceity (ITnat, 2025).

OcobnuBicTIO aBTOOIOTpadiyHOro nmuchma IlmaT € 3mMaTHICTH yHIBEpCalTi3yBaTH
inguBigyansHuii noceig. Ectep IpiHByn BHXOZUTH 3a MeXi 0COOMCTOI icTopii
IMUCbMEHHHUIII 1 CTa€ apXeTUITHUM 00pa3oM KiHKH, sika IIykae cede y CBiTi, Ae OyTu
co00I0 O3HAYa€e CynepeduTH BChOMY, IO Bif Hei ouikyroTh ([[yOoma, 2025). Uepes
aBroOiorpadiuHy mnpu3My aBTOpPKAa CTBOPIOE HE TMOPTpeT cebe, a A3epKaIo It
YUTAYOK, Y IKOMY MOHA ITOOQYHUTH BIACHY PO3TyOsIeHICTh 1 mpoTecT (AuKo, 2020).

Takum unrOM, pomaH «Ili CKISTHUM KOBITAKOM» JIEMOHCTPYE CKJIAQTHUN MPOIIEC
XyIOXXHBOI ~ TpaHcopMmaiii aBToOiorpadiuHoro martepiainy, J€ OCOOUCTUH
TpaBMaTUYHHI JTOCBiJ] MEPETBOPIOETHCS HA YHIBEPCAIBHHI 00pa3 *KiHO40i O60pOTHOU

3a aBTEHTMYHE ICHYBaHHs B yMoBax coIliaipbHoro Tucky (Barinova, 2020; Bauer,
2023).
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The theses examine the specifics of transforming autobiographical material in Sylvia Plath's
novel "The Bell Jar". The artistic reinterpretation of the writer's personal experience through the
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individual traumatic experience are analyzed.

Keywords: autobiographical novel, experience transformation, Sylvia Plath, female identity,
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POMAH «THE POWER» HAOMI AJITEPMAH
AKTEHAEPHA AHTUYTOIIIA

Temsana bpuneyvka
Kapnarcekuit HartionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Ctedanuka
M. [BaHO-DpaHKiIBCHK, YKpaiHa

Y possioyi pozenanymo poman Haomi Anoepman «Cunay sk npukiady 2eHOepHOi
anmuymonii. J{ocniodcents 30cepeddicyemucsi Ha noOy0osi aHmuymoniyHo2o ceimy,
POl NePCOHANCIB, CUMBONIYI eIeKMPUYHOL CUIU A MOBHO-CIMULICIMUYHUX 3AC00aX,
uo 8idoopasicaioms ioei 61adu 1l NPOMUCMOSHHSL.

Knwuosi cnosa: anmuymonis, 2enoep, nHepigHicms, 61a0d, CUld.

JlocnmiKeHHsT TeHJACPHUX AacCMeKTiB y KOHTEKCTI aHTHUYTOMIi BIAKPUBAE HOBI
TOPU3OHTH IS COIIaIbHUX 1 JIITEPATypPO3HABUMUX PO3ayMiB. B3aeM03B’ 130K BlIaau Ta
reHepy MOoCHKyBanu 0arato BueHUx, 30kpema Jxynit batnep, Mimens dyko Ta
1H. BuBYEHHsS 1MX acleKTiB HE TUIBKM MIABUITYE OOI3HAHICTh OO0 TEHASCPHUX
BIJIHOCHH y Cy4aCHOMY CBITI, ajie¢ i JomoMarae 3p0o3yMITH, SIK 3MiHU B CYCIUIbHHUX
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YMOBaX MOYTb IPU3BECTH J0 MEPEPO3NOALTY CUJI 1 3MIH Y COLIAILHUX CTPYKTYypax.
JlocnipkeHHsl TeHJIEPHUX AacCIeKTIB aHTUYTOIII J03BOJSE 3arIMOUTHUCh B COLIAIbHI
MpOLECH, SIKI B peaJbHOMY JKHUTTI YacTO 3aJMIIAIOTBCS HEBUIUMUMH a0o
HEaHaTI30BaHUMHM, 1 TOKa3ye, SK 11 MPOLECHM MOXYTh BIUIMHYTH Ha MalOyTHE
JFOACTBA. AKTYalIbHICTh TEMHU 3yMOBJIEHA TOCTPOTOIO F€HACPHUX MUTAHDb Y Cy9aCHOMY
CYCIUJIBCTBI, JI€¢ PIBHICTh MpPaB 1 MOMJIMBOCTEW ISl YOJIOBIKIB 1 JKIHOK IO TEmep
3aJTUIIA€THCS HEOCSHKHOIO METOIO.

VY pomani Haomi Anaepman «The Power» (2016) anTuyTonmiunmii croxkeT HaOyBae
cnenupiyHOro reHepHOro 3a0apBiICHH: KIHKH OTPUMYIOTh HAATIPUPOIHY 3AaTHICTh
TeHEepPYBAaTH EJIEKTPUYHI pO3psaAHM, M0 CcTac MeTadoporo TMEepepo3NOAlTy BTN
(Alderman, 2017). biosmoriuna myTariisi 1iB4aT-miJITKIB, SKa Japye IO CUIY udepes
«ckin» (skein), mepeTBOprO€ croyaTKy 3aci0 camo3axHCTy Ha 30pOr0 JOMIHYBaHHS.
Cwiia B pomaHi CynepeuuTh NpUpOAHiN (i310J10T1i JTHOJUHM, ajie CIYTye CUMBOJIOM
COLIIAJIbHOT eMaHCHUIalii Ta paJuKaibHOI 3MIHU BIAIH.

Ha Biaminy Big ytomiid, antuyTomiss AnaepMan (OKYCY€EThCS Ha JeryMmaHizailii,
BTpaTl 1HAUBIAYATBLHOCTI Ta THCTUTYI[I0HATI30BAHOMY HACHJIBCTBI, aJIe Yepe3 MpUu3My
reHJepy. [neonoriyamii acmeKT MPOSBISETHCS Yepe3 CTBOPEHHS «HOBOI JKiHOYOT
icTOpii» Ta poiib MeJia, 10 HOPMAaJI3YyIOTh JIOMIHYBaHHA. APXEOJIOTIUHI 3HAX1JIKU
IHTEPIPETYIOThCA AK JIOKAa3u TMEepBICHOTO MaTpiapxary, a JIOCSTHEHHS YOJIOBIKIB
MapriHaMI3YIOThCSA, M0 TEPEryKY€eThCS 3 MOCTKOJOHIANIBHUMHU TIEPEOCMHUCICHHIMU
icTopii, ane TyT BunpasaoBye penpecii (Al-Sakkaf, 2024).

Antuyrtoniunuii cBiT «The Powery mokasye, 110 reHjiepHa iHBepcisi He TapaHTye
CIPaBEJIMBOCTI: BiaAa y OyIb-SKHX pyKaxX 3aJIMIIA€ThCS TOKCHYHOIO. AJiepMaH
MOCIZIOBHO JEMOHCTPYE NUIAX BiAg OI0JOriYyHOT MyTarii A0 11e0JOriYHOTO
JIOMIHYBaHHsI, TIAKPECTIOYH, 10 0e3 eTHYHUX pedopMm Oyab-ska TpaHchopMmalris
CTa€ HOBOIO IMCTOIIIEO.

Ile ocobmuBo BuaHO uYepe3 mepcoHaxiB. Emm (Matina IB) cTBOproe pemniriiHy
i71e0JI0T 110 JKiHOYO1 criH; Pokci yocoOimtoe arpecito Ta mparHeHHs KOHTpOJIt0; Mapro
JEMOHCTPYE TMOJITUYHI MEXaHI3MH BUKOPHUCTAHHS CWiIM; TaTiaHa - NUKTATOPCHKHUI
acriekT Bianau; TyHIe — crocTepirad i XpoHICT MaJiHHS MaTpiapXajabHOTO MOPSIKY.
OO0pa3u repoiB MOKa3yIOTh, IO 3MiHA T€HACPHUX poJiel auie Tpanchopmye Gopmu
JIOMIHYBaHHsI, HE JIIKBIJIOBYIOUM HACHUJILCTBA.

EnexTpuuna cuia y TBOpi Mae MOABIMHUN XapaKTep: HAYKOBO-(aHTACTUYHUH 1
cuMBoOiuYHM. BoHa BogHOUAC € MeTagoporo eMaHCHUTIAIlli Ta 3aCTEPEKEHHIM, aJIKe
abcomioTHA TiepeBara OJiHi€l Tpymu pOOWTH CIPaBXKHE PIBHOMPAB’S HEMOXKIUBHM.
Cuna crae 3HAKOM KOHTPOIIIO, MIJKOPEHHS W MaHIMyJALiM, a HE TrapaHTIE
COITIaJIbHOTO TTPOTPECY.

BaxnuBy ponb Bimirpae MoBa SK I1HCTPYMEHT BIagud. Y CYCIIJIBCTBI 3
MEePEBEPHYTUM TEHIEPHUM OajaHcoM (OPMYEThCS HOBAa MOBHA i€papxis: JIEKCHKa
KIHOK-JIIICPOK BIJ3HAYAETHCS ArpeCUBHICTIO, IMIIEPATUBHICTIO Ta PUTOPUYHOIO
aceptuBHICTIO. CTBOPIOETHCS HOBHM 17COJIOTIYHUN KOJ - Bij peniridHux metadop
Marinu IB («Benuka Matuy, «Ta, 110 Japye OUIb 1 )KUTTA») 10 MOBCAKICHHOT IEKCHKH,
[0 MIJIKPECIIIOE BUIIICTh >KIHOK. Lle CHiBBIJHOCUTBCS 3 KOHIICTIEID «HOBOSI3Y»
Opgemia, e MOBa KOHCTPYIOE HOBY PEAJIbHICTb 1 JIETITUMI3YE BIady.
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EnexTpuka ik roJIOBHUI CHMBOJI POMaHy MapKye HOBY T€HJIEpHY iepapXxito. Bona
MOB’s13aHa 3 A1€CIIOBAMHU aKTUBHOI 11 («pO3psAaniay, «CHaauia», «IPUroJIOMIINIAY),
K1 HaOyBalOTh KIHOYOI KOHOTamii. Takum 4YMHOM, CTWIb AJJIepMaH BijoOpaxae
TpaHchopMallil0 HE JIMIIE COLIANIbHUX CTPYKTYp, @ ¥ MOBHOIO KOAY: Biaja H
HAaCUJIBCTBO OTPUMYIOTH 1HII 001MYYs, aje 30epiratoTb CBOIO CYTHICTb.

Omxe, poman Haomi Anmepman «The Power» mocrae sk ckiajHa reHaepHa
AHTUYTOIIS, /1€ €JIEKTpUYHA CHUJIa KIHOK € OJIHOYACHO CHMBOJIOM €MaHCHMallii Ta
3arpo3010 MOBTOPEHHS CTAPUX CTPYKTYpP HOMIHYBaHHs. TBIp IHTErPy€EThCS Y IIUPIINAN
JTUCKYPC TeHJICPHUX aHTUYTOMIH 1 T KPECIIO€ HEOOX1THICTh KPUTHYHOTO OCMUCIICHHS
BJIa/IM SIK COLIIAJIBHOTO KOHCTPYKTA. AJilepMaH NoKa3ye: HACMIIbCTBO HE € IUIIXOM J10
CIPaBXHBOI PIBHOCTI1, TOMY 1[0 HABITh Y BUIAJKY 3BOPOTHOI pOJIi (KOIH KIHKH CTalOTh
THOOMTEIISIMU) ColllaJibHA CTPYKTYpa 3aIuInaeThes kopymioBaHotwo (Kocrenko, 2022)
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OCHOBHI PIBHI OITPUABJIEHHA 'EHAEPHOI'O ITPOCTOPY B
XYJOXHIN CTPYKTYPI K. OCTIH «<EMMA»

Onexcanopa Bacunvuyk
Kapnatcekuii HarionansHuii yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y meszax pozenanymo xyoooicnio penpezenmayiio 2eH0epHO20 NPOCMOPY 8 POMAHI
Iic. Ocmin «Emmay, wo 6ubyoo8yemvca Ha 080X 63AEMOOONOBHIOBANLHUX DIGHAX -
NEePCOHANCHOMY MA CIOHCEMHO-PAOYIbHOMY. 3’ C08AHO, WO 2eHOEPHI POl Y MBOpI He
Jiuue 8i0meoproms Cy8Opi NAmMpiapxaibHi HOPMU AH2AIUCLK020 cychitbemea XIX
cmonimms, 0e JICIHKA JHCOPCMKO obMmediceHa ideaiom «aneena 6 O0omi», a U
nidBadNCYIOMb X WAAXOM BNPOBAOIICEHHS PIZHUX MOoOelell HCIHOUOI cyO €eKmHOCMI.
3pobneno sucHosox npo me, wo poman QYHKYIOHYE AK XYOOJCHS 1abopamopis
KPUMUYHO2O NEePeoOCMUCIEHHA MPAOUYIUHUX VABIEeHb NPO JHCIHOWY IHIyiamuey U
aceHmuicme.

Kniowuosi cnoea: cendepnuii npocmip, NepCOHANCHUU PIBEHb, CIOHCEMHO-
GabynvHull pigensb, nampiapxaivhi Mooei, MAampUMOHIATIbHUL OUCKYPC.

AKTyanpHICTh TPOOJEMH TEHIEPHOI penpe3eHTamii B XyJOXKHIA JiTeparypi
3yMOBJIEHa 3pOCTaHHSM YyBarm Cy4YacHOTO JITepaTypO3HABCTBA JO CHOCO0IB
KOHCTPYIOBaHHSI >KIHOYOi Ta YOJIOBIYOI 1ICHTUYHOCTI Y KJIACUYHUX TEKCTaX. Poman
JIx. Octin «kEMMa» € moka30BUM 3pa3KoM KiHOYOro nuckMa ao6u IIpocBiTHUIITBA, Y
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AKOMY COLIaJbHI HOPMH Ta TE€HJEPHI OOMEXKEHHS HE€ TIIbKUA BIATBOPIOIOTHCHA, a U
M1JUISITal0Th PEIHTEPIPETALli]l Uepe3 MPU3MY 1pOHii, MICUXO0JIOri3alii Ta J1aJ0rYHOCTI.

Ha nepconaxxHoMy piBHI T€HAEPHUA MPOCTIP POMaHy OPraHi30BaHO 4Yepe3
CUCTEMY KOHTPACTHHUX JKIHOUHUX 00pa3iB, M0 BTUTIOIOTH Pi3HI MOEN1 MTOBEIHKH - Bij
npuBiieiioBanoi aBTtoHoMii (Emma Byaray3) 10 €KOHOMIYHOI 3alIeKHOCTI Ta
MoBya3Hoi nokopu ([xeitn depdaxc, I'appier Cmir) (Kademani, 2020). Obpa3u
Jlxeitn depdaxc Ta [3ab6emnu CKpaBo 1EMOHCTPYIOTh, 110 HaBITh BUTOHYEHICTh Ta
OCBIYEHICTh HIBEJIOIOTHCS BIICYTHICTIO €KOHOMIYHOT CBOOOAM, 3aKPIILIIOI0UN KIHKY
y cdepl npuBaTHOro Ta cimeriHoro (Sabiston, 2008).

Yonosiui nepconaxi (micrep Haittni, ®penk Yepuwmins, wmictep Enron)
GOpMYIOTh CHEKTp MaTpiapXajdbHUX pPEakiii - BiJi MEHTOPCHKOT'O HACTABHMIITBA JI0
MaHIMyJISTUBHOTO JIUIIEMIpCTBa. B3aemoist Mi>k reposiMu BUOYIOBYEThCS SIK CUCTEMA
CHUMBOJIIYHOI BT, /1€ POJIbOBI TO3HIII1 BU3HAYAIOTHCS HE JIUIIIE COIIaIbHUM PaHTOM,
a ¥ MOBJICHHEBOIO AaKTHBHICTIO, 3/IaTHICTIO BIIMBATH Ha 4yl pimeHHs (Sherzer,
1987).

CroxeTHO-GalyIpbHUN pIBEHb TEHIECPHOTO TMPOCTOPY PENPE3CHTYEThCA uepes
MaTPUMOHIAIbHUH JTUCKYpPC - TMOCTIHHI CIpOOW KOHTPOJIOBATH YW CIIPOTHO3YBaTH
pOMaHTH4YHI coto3u. Brpyuanns Emmu y poni iHmuMx BHUCTynae (HOpMoOIo
CUMBOJIIYHOTO TPHUBJIACHEHHS BIAJHUX QYHKLIA, TpaguliiHO 3aKpIUICHUX 3a
qosoBikamMu. BogHouac i1 YMCIIEHHI TOMHIIKH J€MOHCTPYIOTh OOMEXEHHsI JKiHOYO1
aBTOHOMIi B MeXax maTpiapxajibHoro nopsaky. dinanpHa TpaHcdopMallis repoidi Ta
00O0B'SI3KOBE 3aBEPIICHHS POMaHy ILUIIOOOM 3acBiAYyE HE CTIILKU MOBEPHEHHS 10
TPaAUINIAHOT PO, CKUTBKU TEperyisa/ il 3 Mo3ullii PIBHOIIPABHOTO MApPTHEPCTBA, SIKE
3abe3reuye KIHIl COIllaJIbHUM cTaTyc Ta eKkoHOMIUHY Oe3neky (Lagumdgija, 2022).

Otxe, reHaepHuil mpocTip pomany «EmMMa» ¢yHKIIOHYye sK OaratopiBHeBa
CHUCTEMa, IO TMOEAHYE PENPOAYKIII0 Ta KPUTHYHE IIJBAKCHHS TPaIUIIHHIX
COITIOCTAaTeBUX MOjeNei. 3aBASKH IMMOEIHAHHIO 1POHIYHOTO HApaTUBY, iajJOTidyHOI
CTPYKTYpH ¥ ckiaaHoi cuctemu nepcoHaxiB [[x. OcTin gocarae ehekTy KpUTUYHOTO
NIEPEOCMUCIICHHS JKIHOYO1 POJIi B CYCIUITBCTBI.
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The theses examine the literary representation of gendered space in Jane Austen’s novel Emma,
which is constructed on two complementary levels — the character level and the plot-fabula level. It
has been established that the gender roles in the work not only reproduce the strict patriarchal norms
of 19th-century English society, where women are rigidly confined to the ideal of the “angel in the
house,” but also undermine them through the introduction of various models of female subjectivity.
It is concluded that the novel functions as an artistic laboratory for the critical rethinking of
traditional notions of female initiative and agency.
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discourse.

COHLIAJIBHA CTPATU®DIKALIA B POMAHI 7K. OPBEJIJIA «1984»

Anacmacisa Bepxozensno
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-®paHKIBCHK

Y me3ax oocniosxceno npobaemy coyianvroi cmpamugbikayii y pomani Jorc.
Opsenna «1984». V pomani cycninvna iepapxia eucmynae u3HayaibHUM YUHHUKOM
@yHKYioHy8anHa momanimaproi oepcasu. IlucoMmenHUK 0eMoHCcmpye, Wo HCUmms
JIIOOUHU NIONOPIOKOBYEMBCS CYBOPOMY Kaacosomy nooiny. Cmpamugikayis cmae
IHcmpymMenmom  8i0MBOPeHHs  61adu Ul B00HOYAC  3ACO00OM  PYUHYBAHHS
IHOUBIOYAIbHOCIL.

Knrwouoei cnosa: coyianvha cmpamugpixayis, kiac, momanimapusm, i0eonozis,
enaoa.

CormianpHa cTpaTHdikaris — KaTeropis COINOJIOTiI Ta IMOJITHYHOI Teopii, IO
BU3HAUA€ PO3MOJIT BJIaJAH, PECypciB 1 MOXIUBOCTEH Yy cycniabcTBl. BoHa
NPOSIBIIIETHCA Yepe3 1€papXito KIIACIB: BUILIUNA 30CEPEIKY€ BIaay i pecypcu, cepeaHii
CTAaHOBJISITh HaWMaH1 TpaIliBHUKH, a HUXKYUH — JIFOAW 0€3 OCBITHM YW IOCTIHHOI
saiiasarocti (Sarkar, 2022: 24). Taka mMojeiab HEPIBHOCTI € (yHIaAMEHTAIbHOIO IS
PO3YMIHHS BIagu W MIANOPSAIKYBaHHS, a TOMY 3HaXOIWUTh BIJOOpaKeHHS H Yy
XYJIOXKHIN JIITepaTypi.

VY pomani [xxopmxa Opsemna «1984» cycninbHMi yCTpiil TIOCTae K KIOYOBUH
YUHHUK (DYHKI[IOHYBAaHHS TOTAJITAPHOI CHCTEMHU. ABTOpP JIEMOHCTPYE, IO KHUTTS
JIIOJTMHHM TATIOPSIKOBYETHCS KOPCTKIN i€papXii, ska 3aKpIIUTIOE IPUBLICT OTHUX TPY
1 BOJIHOYAC OOMeXye MOXKIMBOCTI iHIIUX. k. OpBem1 MmiaKpeciroe, M0 colliaabHa
iepapxis icropuuHo 3akpimiena: « Throughout recorded time, ... there have been three
kinds of people in the world, the High, the Middle, and the Low» (Orwell, 2000: 227)
Came uepe3 oprasizallio CyCniIbHOTO MOATY Biaaa 3a0e3edye BjIacHy CTaOUTbHICTh
1 BIATBOPIOE MEXaHI3MM TMaHyBaHHs. HepiBHICTH cTae OCHOBOIO (YHKIIIOHYBaHHS
JIEp’)KaBH Ta TEPETBOPIOETHhCS Ha Oe33amepeyHuil (PakT MOBCAKACHHOCTI. Y IbOMY
KOHTEKCTI pOMaH TOCTAa€ SIK ajeropis MPOTH TOTANITApU3My Ta KOPYIIii BIajaH,
3HAYHOIO MIPOIO HATXHEHHA CIIOCTEPEIKCHHSIMHU aBTOPA 32 PASHCHKUM CTATIHI3MOM.

KnacoBa ctpykrypa y «1984» meperykyerbcst 3 MapKCHUCTCHKHM MiAXOAOM 0
posnoniry kmaciB. Kapm Mapkc BHOKpemsIIOBaB MpoJeTapiB, OypKyasiro Ta
semueBinacaukiB (Marx, 1865), Tomi sk JIx. OpBemn ommcye TpH TPOIIAPKU:
BuyTpimHio mapriw, 1o cTaHOBUTH MeHIIE 2% HaceIeHHS 1 KOHTPOIIOE BCE;
30BHIIIHIO MApPTilO, sKa BUKOHYE aaMiHICTpaTWBHI (yHKII Ta mepeOyBae i
MOCTIMHUM HArJsiI0M; 1 MpoJieTapiat, 1110 CTAHOBUTH OJIN3bKO 85% 1 pO3riIsgaeThes
Biao1o sk Hecimoma maca (Nurholis, 2022). 1s iepapxist mpoHHU3YE BCi Chepr KHUTTS
W TATPUMYETHCS MUCIMIUTIHADHUMHU TpakTukamu, ski M. Dyko ommcyBaB sK
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«BOYIOBYBaHHS KOHTpOJIFO B moBcskAeHHicTh» (Foucault, 1975). Bnama Ilaprii
peani3yeTbcsi KOMIUIEKCHO — 4Yepe3 MaHINyJsilo 1HpOopMalli€o, €KOHOMIYHI
O0OMEKEHHS, COLIAIbHUN THCK Ta 171€0JI0T14HE (POPMYBaHHS CBIJOMOCTI, CTBOPIOIOYHU
11103110 a0COJIIOTHOCTI CUCTEMHU, /1€ Oynb-IKUH OIip HEHUTpasli3yeThCs 1€ Ha PiBHI
TYMKH.

CumBosnom BepxiBku Biaau € Crapmmid bpar 1 floro HailOnmxkue orouenHs. s
HUX HEMa€ HIYOro BaXJIUBIIIOro 3a Biaay: « The Party seeks power entirely for its own
sake. We are not interested in the good of others; we are interested solely in power»
(Orwell, 2000: 297).

Cuctema cBijomMo miaATpuMye HecTady pecypciB: «lt is deliberate policy to keep
even the favoured groups near the brink of hardship, because scarcity magnifies the
distinction between one group and another» (Orwell, 2000: 217). Lleit mexaHizm
pobuth Bianxy Ilaptii O6e3anprepHaTHBHOK. CuUMBOIIYHMM € i racio: «Proles and
animals are free» (Orwell, 2000: 83), sike 3aKpIIUIIOE TXHIO MIJICTITY POJIb.

[nnuBinyansHuil omip ytiieHud B oOpasi Bincrona Cwmita, wieHa 30BHIIIHBOI
napTii, KUl HAMATaeThCs MUCINTH KPUTHYHO, TIONPH TOTAJIbHHH KOHTPONIb. Moro
J0JIs1 AEMOHCTPYE, 10 Oyab-sika crpoba OyHTy MpUpeyYeHa Ha MOpa3Ky: CHCTeMa BMi€
«TIEeperporpaMoOBYBaTH JIIOACH, 3HUIYIOUH TXHIO 1HIUBIIYIbHICT 1 TPUMYIITYIOYU
1o o6oBi g0 Crapmioro bpara.

JIx. OpBenn mokasye, 10 colliajdbHa cTpaThdikailis B yMOBaxX TOTaJiTapU3My
NEPETBOPIOETHCA Ha MexXaHI3M 30epekeHHs Biagu. BoHa 3akpimitoeTbest depes
171€0JIOT10, JMCITUIUIIHY, CTpaX 1 MacoBi eMolii, siki poOnaTh manyBaHHs [lapTii
CaMOBIITBOPIOBaHMM. TakuM 4YMHOM, KjacoBui moain y «1984» — me He nuiie
XYJIOXKHS THTEPIPETAIlisl COIIOJIOTIUYHOI KaTeropii, a i mornepeKeHHs Mpo HeOe3neKy
OyIb-sIKOi BJaJM, sKa MEPETBOPIOE CYCIIIBLCTBO HA CTATUYHY, 3aKpUTY l€papXiio,
1030aBJIeHy CBOOO/IM Ta MEPCIICKTUB PO3BUTKY.

CIIUCOK JIITEPATYPU:

Foucault M. Discipline and punish: the birth of the prison. New York : Pantheon Books, 1977.
Marx K. Capital: A critique of political economy. London : Lawrence & Wishart, 1865. Vol. 3.
Nurholis N. Da'wah message of social stratification in George Orwell's novel Nineteen eighty-four
(1984). llmu Dakwah: academic journal for homiletic studies. 2022. Vol. 16, no. 2. P. 243-264. URL.:
https://doi.org/10.15575/idajhs.v16i2.15696 (date of access: 01.09.2025).

Orwell G. Nineteen Eighty-Four. Penguin Books, Limited, 2000. 377 c.

Sarkar S. George Orwell’s 1984 and the surveillance in the contemporary world. 2022.

The theses examine the issue of social stratification in George Orwell’s novel «1984». In the
novel, social hierarchy serves as a key factor in the functioning of a totalitarian state. Orwell
demonstrates that human life is subjected to a strict class. Stratification becomes a tool for
maintaining power while simultaneously eroding individuality.

Keywords: social stratification, class, totalitarianism, ideology, power.


https://doi.org/10.15575/idajhs.v16i2.15696

Kapnarcobkuii Hamionaasauii yaiBepcuter iMmeni Bacuas Credannka, 2025

IHTEPTEKCTYAJIBHICTD TA AJIIO311 Y POMAHI METTA I'EHTA
«THE MIDNIGHT LIBRARY»

Anacmacia I anapruk
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-®DpaHKIBCHK

YV me3zax oocnioscyemoca inmepmexcmyanvHiCmsy  AK - KAOYOBUU  NPULOM
nocmmooepuoi nimepamypu Ha npuxiadi pomawy Memma [etita «The Midnight
Libraryy. Aemop oOemoncmpye, sk anosii Ha penicito, @itocogito ma HayKy
oonomazaromov yumaydesi enubuie OCMUCIUMU MeMU 8UOOPY ma CeHCY HCUMMIAL.

Knrwouoei cnosa: inmepmexcmyanvricms, Qinocopcovki anrosii, penicitini antosi,
8UOID, CEHC dHCUMMAL.

KoxeHn HOBuM TBip BUOYJOBYETHCS y B3a€MOJIl 3 MOMEPEIHIMH JITEpATypHUMU
TPAIULISIMU,  KYJIbTYPHUMH,  ICTOPHYHMMH Ta  (PUIOCOPCHKUMH  1JI€IMH.
JlitepaTypO3HaBIIli 3BEPTAIOTh yBary, IO B €MOXy MOCTMOJCPHY OiTbIlle HEMOMXKIIUBO
TOBOPHUTH PO OPUTTHAIBHICTH YK YHIKATBHICTh, OCKUTBKH KOXKEH XYJI0KH1H 00'€KT Tak
YiTKO 310paHuii 3 ¢pparMeHTiB yxe icHyrouoro mucrentsa (Allen, 2000). I xoua Take
BU3HAYCHHS B CYYacCHOMY CBITI 4acTO HA3WBAIOTh «IUIAriaTOM», JITepaTypO3HABII
XapaKkTepu3ylTh  I1I€  fABHINE  SK  «IHTEPTEKCTyalbHICTh».  IlocTMonmepHa
IHTEPTEKCTYalbHICTh — TMparHeHHs 3MEHIIUTH JUCTaHIII0 MIDK MHUHYJIUM Ta
TENEpIlIHIM YWTaya 1 BOJHOYAC MEpenucaTd MHHYJE Y Cy4aCHOMY KOHTEKCTI
(Hutcheon, 1988). 3aBasku UM MiKXTEKCTOBUM 3B’sI3KaM, YUTAY JICTIIE Ta IIBHUJIIIEC
OCMHCIIIOE HOBI 1]1€i Ta 3alyMH aBTOpa Kpi3b NpU3My 3HAHOMHUX HOMY SIBUIIL.

Poman Metra I'eiira «The Midnight Library» € omHuM 3 mpHKIagiB Cy4acHOi
IIPO3H, JIe 3aCTOCOBYETHCS MPUHOM IHTEPTEKCTYaIbHOCTI, SIKa IPYHTYETHCS Ha alt0319X
Ta 3B’S3Kax 3 KJIACHYHUMH JUCKypcaMH. AHaJi3 TaKUX 1HTEPTEKCTyaJbHUX BUMIPIB
TBOPY JI03BOJISIE BUSIBUTH, K aBTOp IHTETpye (i1ocodChKi, KyAbTYypHI Ta JIiTepaTypHi
MOTHBH, CTBOPIOIOYH MPOCTIP 31 3HAHOMUMHU KOHTEKCTAMH JIJIsi Cy9acCHOTO YUTaya.

[HTepTEKCTYanbHICT, y pOMaHI TOYMHAETHCS BiApa3dy 3 Ha3BU, apKe I
«OmiBHiyHA 010J110TEKa» CIYTy€ YUCTWIMINEM, IO BIAMOBIAHO 0 KaTOJHUIIBKOTO
BIPOBYCHHS € TEPEXiTHUM €TamoM MDK XKHUTTSIM 1 cMmepTio. Ll pemiriiiHa amio3is
CUMBOJTI3Yy€ MAHC HA OYMINEHHS BiJI IPiXiB, a Y BUMAJKY 3 TOJIOBHOIO T€POIHEIO TBOPY
Hoporo, 06i0mioreka - 1ie maHC Ha aHali3 pedeil, 3a SKUMU BOHA IIKOAY€E Ta
BiJTHOBJICHHS CBOIX MpIii Ta IParHeHb.

[le omHUM MPUKIAIOM PENITIHHOI IHTEPTEKCTyaIbHOCTI Y POMaHi € HasIBHICTh
TICUXOIIOMTIA — TTPOBITHKUKA Ay 3 3emiti y 3arpoOne kutts. Tinbku y «The Midnight
Library» npoBiTHUK Ma€ Ha METi HE IOBECTH AYIITy O CMEPTIi, a HABMAKH — IIOBEPHY TH
Ha3aJ 70 XKUTTA. | K B KOKHIN PENirii MCUXOMOMITH 3’ SABISIOTHCS Y PI3HUX (opMax
(staTOMTH, OOkKECTBA, TBAPUHOIOAIOHI ICTOTH), TaK 1 B KOXKHOI JIFOIMHU, BIATIOBITHO 10
Mertra I'eiira, e «o0pa3 sIKoroch J00psika, IKOr0 MU 3HaJIM B HamroMy kuTTi» (Haig,
2021: 143). YV ronosHoi repoini Hopu nie 6i6miorexkapka Micic Enm, y [Mtoro — iioro
IsiaepK0 D,
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I Binpasy B OniBHiuH1i bibmioreni Hopa oTpumye maHnc cipoOyBatu 1HIIE KUATTS,
AK€ BOHA Morja O MpOXKUTH, MOO0AaYuTH, IK OM BCE CKJIAJOCS 1HAKIIEe, sIKOW BOHA
3poOuIia 1HIIUH BUOIp BCHOTO JIMII 33 JOMOMOrOI0 NpounTaHHs kaurd (Haig, 2021:
38). Ile BuOynoBye 3B’s130k 3 HOBenoto dinina Ban Jlopena CrtepHa «The Greatest
Gift», e ronoBHUI Tepoil OTpUMaB MIAHC MOTJISTHYTH HA aJIbTEPaHTUBHUN CLIEHApid
KUTTS B MOrO MICTI Ta IEPEOCMUCIUTH, 10 BXKE€ Ma€ HaOUIbIIUNA Aap CBITY — Aap
xuTTs (Van Doren Stern, 2014). Takum unHoM 1 Hopa BiIHOBIIIOE CBO€E Oa)kaHHS JKUTH
came Micis aHali3y MOXKJIMBUX BEPCiid CBOIO 1ICHYBAaHHS.

Ta waliBaroMimmmu i 3MICTYy € anro3ii moB’si3aHl came 3 (urocodiero Ta
HayKo0. 3a JOMOMOTOK0 KBAaHTOBOI MEXaHIKH, a caMe eKkcrepuMeHTy 3 Kortom
aJ)Ke KOXKHUU ajmbTEepHATHUBHUM ClEHapiil BIIOYBA€TbCS OJHOYACHO 1 KOXKHOI MUTI
HAIIOro KUTTS MU BiIKpuBaeMo HOBUM BcecBiT (Haig, 2021: 141).

lono dinocodpcrkux amo3ii, TO iAes eK3UCTEHIiani3My Ta adCypIHOCTI OyTTA
IPOCIIAKOBYETHCS BlJ] IOYATKy TBOPY, ajke Hopa mana BueHuit ctyminb 3 pinocodii,
1 HEOJTHOPA30BO IMTYBaJIa CBOTO yitobseHoro dinocoda - ['enpi esina Topo. Takumu
dinocodcrkumu BucioBamu sk «Hemocayx — crpaBkHsi ocHOBa cBoOoau. CIyXHsHI
NOBHHHI O0yTH padamuy, « Tv HIKOJW HE JKUTUMEII, SKIIO ITYKATUMEII CEHCY KUTTS,
«KHTTS MOYMHAETHCS 110 TOU 01K BiT4aro» GOpMYETHCS KOHTEKCT it po3aymiB Hopu
PO CEHC JKUTTA, CBOOOAN BUOOpPY Ta aOCypIHOCTI OYTTS Ha OCHOBI (iTOCOPCHKUX
tBOpiB Kamro, Topo Ta Caprtpa.

Boanouac y pomaHi HasiBHa CUMBOJIIYHA IHTEPTEKCTYaJIbHICTb, IO 3’ IBJISIETHCA 111€
Ha TEPIINX CTOPIHKaX KHUTH — rpa B maxu. Came 3a JomoMoror rpu 6i0moTekapka
Micic EnM mosicHIOE Mpo Ba)KJIMBICTh BUOOPY B JKUTTI Ta KOHTPOJIIO HACHIAKIB. 3a ii
CJIOBaMM, HaBITh AKIIIO HA JOMII Y OJTHOTO 3 TPaBIIIB 3AIUIIUTHCA OJUH MillIaK — IIe He
KiHeIb TpH, 00 caMme MillaK € HaMarigHimmow ¢iryporo, ki BChOro JIUII MOTPIOHO
3HAWTH MPaBUIBHUN NUISX, SK 1 JFOAWHI, a0W JOCSATTH YOTOCh O1IBIIOTO, 1 3 KOKHUM
HOBUM XOJIOM Y IMaxaX 30UIbIIYETHCS MOMJIMBICTH XOJIB, K 1 y JIIOJWHHU TPHU
npuiinaTTi pimens (Haig, 2021: 179).

3aBAsSKH IHTEPTEKCTYaIbHOCTI Ta aro3isaM, MeTty ['eliry BaaeThCs AeTanbHIIIE Ta
IPOCTIIIE TMOSCHUTH 4YuTady ckiaagHi Qinocoderki mumemu. Hesakaroun Ha
CKJIQJHICTh PO3AYMIiB T'OJIOBHOI T€pOiHI MPO KUTTs, BC1 TOHKOIII CBOOOIM BUOOPY Ta
CK3UCTEHIINHOT  KpW3W, caMe dYepe3 I1ed TOCTMOJICPHICTCHKUNA  MpHUIiOM
IHTEPTEKCTYaTbHOCTI YNTAa4 MA€ 3MOTY KpaIllle YCBIJIOMUTH BCIO IPOOJIEMATUKY TBOPY.
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The thesis explores intertextuality as a key technique of postmodern literature using Matt Haig's
novel The Midnight Library as an example. The author demonstrates how allusions to religion,
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philosophy, and science help the reader to more deeply understand the themes of choice and the
meaning of life.

Keywords: intertextuality, philosophical allusions, religious allusions, choice, the meaning of
life.

OCOBJIMBOCTI IOBYJAOBHU CBITY B POMAHI
HATPIKA POT®YCA «THE WISE MAN’S FEAR»

Onexuanopa I nywiko
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-®DpaHKIBCHK

Anomauin. Y mezax sucsimieno ocobaugocmi no6y006u Xy0oxiCHb020 CEIMy 8
pomani Ilampixa Pomeyca The Wise Man’s Fear. /Jocniooxceno cmpyxmyphy
bazamowapogicmes  0noGidi, poib 0NoGidaAua AK  IHMe2PYrU020  eleMeHmy
mipomeopenns, nociuny cucmemy maeii «Sympathyy», coyioxyremypny oemepminayiro
HOPM 1 NPAKmuk, a maxodic KYIbMYpHI GIOMIHHOCMI, 30Kpema HesepOAIbHI KOoOu
Aoewmis.

Knrouoei cnoea: The Wise Man’s Fear, xyooorcniti ceim, cmpykmypa onosioi,
maeis sympathy, michomeopenns, kynomypra cneyughixka, ncuxonociuna Hapayisi.

Csit y pomani Ilarpika Pordyca «The Wise Man’s Fear» cTaHOBUTb OKpeMy
XYJ0)KHBO-CTPYKTYPHY CHUCTEMY, B SIKIiil aBTOp MO€HYE MAacIITaOHY €MiYHy YSBY 3
JETAIBHOIO JIOKAJTbHOIO KOHKPETHKOIO, MPAarHy4d CTBOPUTH CBIT, IIO0 OJHOYACHO
BITYYBA€THCS AaBTEHTUYHUM 1 HACHYCHHM MIi(DOJOTIYHUMH TUTacTaMU. AHaJI3yeEMO
KUJIbKa B3a€MOIIOB’S3aHUX  aCIEKTIB: CTPYKTYpHY OaraTomapoBiCTh OIOBii,
MO3ai4HICTh  T'COKYJBTYPHHX  OIMCIB, CHCTEMHICTh MAariyHMX [PUHIIUIIIB,
COITIOKYJIbTYPHY JETepMIiHAIlIF0 HOPM 1 NpPaKTUK, a TaKOXX pOJb OIOBiJayda sK
IHTErPYIOYOro ejaeMeHTy Mi(OTBOpEeHHS. YCi Il €IeMEHTH NIPAIlOI0Th CHHXPOHHO,
YTBOPIOIOYH CBIT, SIKMM YHUTAETHCS SIK COIliajibHAa PEabHICTD 13 BIIACHUMH 3aKOHAMH,
ICTOpI€I0 1 IHCTUTYIIISIMHU, & HE JIHIIEe K (GOH JIJISi IPUTOJ1 TOJIOBHOTO TEPOsl.

OpHi€ero 3 KIIOYOBUX OCOOIMBOCTEH € BUKOPUCTAHHSA MYIApHUX adopusmis, siKi
BUKOHYIOTh POJb €TUYHUX OpieHTUpiB. KOpOTKI MNpUHIMNK Ta TPUCTIB A
1 KPECTIOI0Th MOPAJIbHI KOJIM TIEPCOHAXKIB 1 33/1al0Th TOH CBiTY. Tak, KBOT 3a3Hayae:
“There are three things all wise men fear: the sea in storm, a night with no moon, and
the anger of a gentle man” (Rothfuss, 2023).

JleTanbHUl ONKUC KYJNbTYpP, 30KpeMa HeBepOaJbHUX cHCTeM AleMiB, pOOUTH CBIT
poMmaHy OaraToBuMipHMM. MoBa Tina B i KyJIbTypl € YaCTHHOK COIAIBHOI
CTPYKTYpH, a crnoctepexeHHss KBota migkpecitoe 1i BigminaocTi: “In the hours that
followed, | learned that Ademic hand gestures did not actually represent facial
expressions. ” (Rothfuss, 2023). Takuii miaxin 703BOJISE YUTAYCBI TIIHOIIEC 3pO3YMITH
B3a€MO/III0 TIEPCOHAXKIB Ta COIlalIbHI KOJICKCH, 110 BU3HAYAIOTH iX MOBEAIHKY.

Pordyc akTUBHO BHUKOPUCTOBYE YCBilOMJIEHe OMOBiJaHHSA Ta Mi)OTBOpPEHHS,
JEMOHCTPYIOUH, SIK 1CTOPIl 3MIHIOIOTHCS IIPU MEpECKasi, a CBIT CTBOPIOETHCSA HE JIUIIIE
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yepes Mo/ii, a i uepes jerenau ta nepexasu. KBot posmipkoBye: “No story can move
a thousand miles by word of mouth and keep its shape.” (Rothfuss, 2023). Ilsa
pedrnekcisd nokasye, mo Mipu Ta onosiAl GOPMYIOTh CaMy TKaHHUHY CBITY, a TaKOX
M1JIKPECIIIOE BAXIUBICTh MIaM’SIT1 Ta IHTEpIpETAIlii.

Cuena Buctyny B Eomii — me ogue micie, 1e pamka podbotu KBoTa nmeperBoproe
enizoq Ha Mid. Y BUKOHAHHI MY3WKH YMTay O0AuuTh OJHOYACHO TEXHIKY M IMIJIXK:
My3HKa, SIKa Ha CIIEHI Bpa)kae ciyxadiB, y mepeka3i KBora crae emizogom, MI0
MIIKPIIUTIOE WOTO pemyTallilo MaHAPIBHOIO My3MKaHTa 1 repos. llpoctuit emizon
HAJIAIITYBaHHS 1HCTPYMEHTa BXKE B OMOBIiIsAX moctae sk puryan: «| brushed a soft
chord and tipped my ear to the strings.». L{s metadopruna MUTTEBICTH y BycTax KBoTa
— HE TPOCTO TEXHiKa TPU, a MOMEHT HApOJDKCHHS iCTOpIi MPO MUTIH, IO 3/1aTCH
BUKJIMKATH clib0o3u y MiHcTpeniB (Rothfuss, 2023.).

Marisi y pomaHi NMpeJacTaBlicHa sSK JIOTiYHA cucTemMa — «Sympathy», mo mae
BJacHI mpaBuia 1 oOmexeHHs. lle pobuth ii BiAUYTHOIO Ta MpakTU4YHOWO. K
3a3HaueHo: “‘but sympathy is not an art for the weak willed.” BukopucTaHHsi cCUMIIaTIi
B YHiBepcuTeTI Ta MiJ yac npuroj KBoTa AeMOHCTpYe, 10 Marisi He € BUITAJKOBOIO
CHJIOIO, & CTPYKTYPOBaHOIO CUCTEMOI0, IHTETPOBAHOIO y CBIT pOMaHYy.

TakoX BEIUMKE 3HAYEHHS Ma€ ONMUC COoHiaJbHUX aerasiedd 1 kiaciB. Yepes
30BHIIIHICTh, MaHEPU Ta IMOBEIHKY TNEPCOHAXKIB PO3KPUBAETHCSI EKOHOMIKA Ta
coliajbHa CTpyKTypa cBiTy. Hanmpuknan: “he wore his wealth with the comfortable
indifference of someone born into it.” (Rothfuss, 2023). IToptpeTr ABOPsH 1 KYIIIIB,
TaKUX sIK AJIBEPOH, JI03BOJISIOTH YMTAYEB1 3PO3YMITH COIliaIbHI 1€papxii Ta B3aeMoIii
M1k PI3HUMHU BEPCTBAMU HACEJICHHS.

Oco0OnmBy yBary aBTOp MPHUIiISE€ BHYTPIIHBOMY roJIOCy i MCHXO0JIOTII reposi.
[HTEeHCUBHI BHYTPIIIHI 3apUCOBKH POOJISATH CBIT OCOOMCTUM 1 CIPHHUMAEThCSA 4yepes
npusmy KBota. Hanpuknan: “So many thoughts, my Kvothe. You know too much to be
happy.” (Rothfuss, 2023). Taki peduekcii JeMOHCTPYIOTh, SK 3HAHHS Ta CIOTaau
(GbOpMYIOTh CBITOTJISA TepOsl 1 BOAHOYAC BIUTMBAIOThH HA CIIPUHHSTTS CBITY YUTAUYEM.

Hapemri, iponiss, rymop i camocBigoMuii HapaTUB [J0JalOTh TBOPY
OaraTomapoBOCTi Ta poOaATh cBIT kuBUM. Perutiku KBoTta, sik-ot: “I am the king of
good ideas gone terribly wrong,” oM’ IKIIYIOTh TpariuHi MOMEHTH, JIEMOHCTPYIOUH
CaMOIpOHI0 TIEPCOHAXa 1 POOJISTYH CBIT pOMaHy OLIbII PEaiCTUYHUM 1 BIII3HABAHUM
(Rothfuss, 2023).

Orxe, cBiT y pomaHi [latpika Pordyca The Wise Man’s Fear € 6araTopiBHEBOIO
CUCTEMOIO, IO TMOEJHYE EIEMEHTH EMIYHOI Tpajauilii 3 JETAIbHOI KYJIbTYpPHOIO
KOHKPETHUKOI0. ABTOP CTBOPIOE MPOCTIP, Y AKOMY JIOT1YHO (PYHKITIOHY€E Marisi, fOTh
COIMaJIbHI THCTUTYTH, a KyJIbTYPHI BIAMIHHOCTI MiKPECTIOIOTH PI3HOMAHITHICTD CBITY.
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The theses highlight the peculiarities of world-building in Patrick Rothfuss’s novel The Wise
Man’s Fear. The study examines the structural multilayeredness of the narrative, the role of the
narrator as an integrating element of myth-making, the logical system of the magic “sympathy,” the
sociocultural determination of norms and practices, as well as cultural differences, particularly the
nonverbal codes of the Adem.

Keywords: The Wise Man’s Fear, fictional world, narrative structure, sympathy magic, myth-
making, cultural specificity, psychological narration.

ETUYHI KOJII3II EBTAHA3II IK TEMATUYHA JOMIHAHTA POMAHY
KO KO MOMEC «J10 3YCTPIUI 3 TOBOIO»

Codghia I'oopeti
Kapnarcekuii HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Cmamms npucesuena awanizy emuyHux KoONI3iU e8maHasii K memMamuiyHoi
oominanmu pomany Jlocoodxnco Moiiec «/o 3ycmpiui 3 moborwy. [locniodxceno, 5K
o2oJloulene piuleHHs 2epos CIMPYKMYPHO OpP2aHi308Y€ Clodcem, Qopmye KOHGUIKm
MIJIC emuKor Oniku ma aemoHOMIED ocobucmocmi Ul 8U3Ha4ae QyHKyii 1t0006HOT
ninii.  Tloxaszano ponv uacosoi pamku «uiecmu Micayiey K KOMHOSUYILHOSO
pe2yiamopa ma OKpecieHO IHmepOUCKYPCUBHI MAPKePU, W0 Nepesoosims NPUueaAmmy
icmopito 8 NyOIUHO-eMUYHUL BUMID.

Knrwuoesi cnosa: esmanasis, acucmosana cmepms, emudHi KOLi3ii, emuKka oniku,
ABMOHOMISL 0COOUCMOCTI.

CyuacHuii JliTepaTypHUH TUCKYpPC aKTUBHO MOPYIITY€E MUTAHHS T1THOCTI, CBOOOIN
BUOOpPY Ta MEX TOro, Je€ 3aKiHYyeThCs IMIATPUMKA POJUHM W TIOYMHAETHCS
HaB’s3yBaHHs ii BOJI, YHACHIJIOK YOr0 IPHUBATHI 1CTOPii CTAIOTh MaiJTaHYHMKOM
myOJIiYHOTO OOTOBOPEHHS E€THYHHUX JWieM. Y 1bOMYy KOHTEKCTI pomaH JIKomxo
Moitec «Jlo 3ycTpidi 3 TOOOI0» BHOKPEMIIOETHCSA SIK XYIOKHA MOJIETh 31TKHEHHS
€TUKH OIIKH 3 €TUKOI0 aBTOHOMII, Jie mpo0iieMa eBTaHa3ii mocTae He SK MOOUHOKHUI
MOTHB, a SK TEMaTH4YHA JOMIHAHTa, IO OPraHi3y€ CIOKET, YacOBY paMKy Ta
KOH(DIrypaIrito CTOCYHKIB MIX TIEPCOHAKAMHU.

Oronomene pimenHs Bimma TpeiHOpa 3BEpHYTHCS J0 IMIBEHIAPCHKOI KIIIHIKH
ACHCTOBAHOI CMEPTI BUKOHYE Yy TBOP1 (PYHKIIIIO «IIPUXOBAHOTO sipa» Hapaiii. BoHo
BiJIOME BY3bKOMY KOJITy, IIOCTYTIOBO apTUKYIIOETHCA W CTBOPIOE €(heKT HEMHUHYUOCTI,
KA TUCIMILUTIHYE PUTM CIIEH 1 Ha/Ja€ KOXKHOMY €ITi30/1y IiABHUIIEHOT Baru. Binrak
mo0OBHA JTiHISA HE MiAMIHSE aBTOHOMIi BHOOpPY, a BUIIPOOOBYE MEXi JOTIOMOTH, abu
BOHA HE TIEPETBOPMIIACS HA 3aMACKOBAHHUIA MMPUMYC.

Ki1ro4oBUM KOMIIO3UIIIITHUM ITHCTPYMEHTOM € JIOMOBJICHICTD PO «IIICTh MICSIIIBY.
Bona Bunukae mixx Butmom TpeiiHOpoM Ta HOTO pOJMHOIO 1 MOJISATAE B TOMY, 1110 Tepoil
MOTOJIKYETHCS BIIKIACTH 3aIlJIAHOBAHE 3BEPHEHHS /10 MIBEMIIAPCHKOI KJIIHIKU HA IIiB
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poky, tomi sik Jlyiza Oepe Ha ceOe 3aBIaHHs HAMOBHUTU IIed 4Yac MOJIAMHU Ta
MNIATPUMKOIO 0€3 THCKYy Ha 3MiHYy Horo pimeHHs. Llg DOMOBIEHICTh Mpamioe K
4acoBM Kapkac 1 sk eTuyHui (puibTp. KoskHa HeBennyka noizaka, po3MoBa 4 naysa
BTOMH OLIHIOETHCSI HE K MEPEKOHAHHS repos BIAMOBUTHUCS BiJ HOro Hamipy, a 3a
AKICTIO POXKUTOTO ChOTOZICHHS. Lle BUABISIETHCS y TaKTI MOBJIEHHS, MPaB1 HA BIAMOBY
Ta FTOTOBHOCTI KOPUT'YBaTH IUJIaH i MOTpeOu Tisa. Y il onoBial yac He € GpoHOM. Bin
MpaIioe sIK 3BOPOTHUM BIIJIIK, POOUTH KOXKEH €IM130] BaroMmiliuM 1 BUMAarae Bij
OJI3BKUX 00EpeXHO1, IIAaHOOIUBOT MOBH MIATPUMKH.

KoH(}IKT eTuKkyM OmiKM Ta aBTOHOMIi PpO3rOPTAETHCS 4YEpE3 PI3HI ONTUKHU
nepcoHaxiB. [[s1 MaTepi pillleHHs] CHHA € MOPAIbHO HEMPUHHATHUAM, ISl TAPTHEPKHU
BOHO BUCTYTIA€ MEPEBIPKOIO MIPH JI0NIOMOTH 0€3 MPUBJIACHEHHS YY>KOT'0 roJIocy, a s
CaMoOro reposi 1€ CIyrye crnocoOOM YTBEPAUTH TiJHICTh Yy MHPOCTOPI 3aJIEKHOCTI.
[Ipote, >xoAHa 3 paMOK HE MPOTrOJIONIYETHCA OCTAaTO4YHOK. HaToMicTb, TeKCT
JIEMOHCTPYE, SIK KOYKHA TO3UIisl KOPUTYE PiBEHb JIOBIPH, XapakTep MOBICHHS H Mexi
CHUIBHOT yYacTi.

PomaH npounTyIOTh Y IOpUINYHIN, MEANYHIN Ta KyJIbTYPOJIOTTUHIN IIIOMMUHAX. Y
JOCHIKEHHSIX 1HBAJIIAHOCTI 3acCTEpiraroTh BiJ TPOMYy «Kpalle CMepTh, HIK
IHBAJIAHICTHY, MIAKPECIIOYH, II0 MacoBa KyJbTypa pEryJisipHO BIATBOPIOE IIeH
HapaTHUB y CIO’KETax Mpo eBTaHa3iio Ta poMaHTuuHy npamy (Reynolds, 2017: 149-163;
Mendez, 2019). B okpeMux mnpaisix HaroJIOImIeHO, IO MeJia 4acTO CHPOIIYIOTh
CKJIaJIHI CUTYyaIlll 1 3BOAATH 1HBAIIIHICTh JO OCOOMCTOI Tparemii, a BHOIp cMepTi
MOIAIOTh SIK JIOTTYHHMIM BUXIJ 13 COIllaJbHOI MapriHali3allii Ta BTpaTH MAacKyJIiHHOTO
cratycy (Stevens, 2008; Mendez, 2019). BogHovac KpuTHYHI PO3BIIKH MOKA3yIOTh,
M0 Mefla 3aKpiIuTIoI0Th CTEPEOTUINM 1 HOPMATHBHI MOJIEN Tila Ta Cy0’ €KTHOCTI,
dbopMyroun ynepemKeHe COpUMHATTS 1HBAJITHOCTI IMHUPOKOIO ayAauTopieto (Stevens,
2008).

[limrcymoByrOUH, €BTaHa3isl B POMaHI BUCTYIA€ TEMAaTHYHOIO JIOMIHAHTOIO, IO
CIIPSIMOBYE KOMIIO3HUIIIIO Ta 3arOCTPIOE HAIPYTy MK €THKOIO OMIKH ¥ aBTOHOMIEIO.
Bona mneperBoproe 10O0BHY JIiHIFO Ha IIPOCTIP BIAMOBITAIBLHOT IPUCYTHOCTI.
JIOMOBJICHICTD MPO «IIICTh MICSAIIIBY 3aJla€ TeMII iCTOpii 1 Hajae OyJEHHUM €I1i30/1aM
€TUYHOI Baru, TOX TYT MEPUIMMHU CTAlOTh TaKT, MPaBO Ha BIAMOBY 1 KOPIOHH
MiATPUMKH. [HTEpIUCKYPCHUBHE TPOYUTAHHS MOKA3y€E CYCIUIbHI HACIIKH PUBATHOTO
pillIeHHsS 1 BIUIMB MEMIMHUX ySBICHb PO i1HBaNiIHICTH. HacamkiHEIb, TEKCT HE
MIPOTIOHY€E OCTATOYHHMX BIJAMOBiZCH, a BUNUTh TaKid MATPUMIN, IO TPUMAE TMOPYH,
CJIyXa€ MOBUYAHHS 1 3aJIMIIAE JIFOJAWHI MPOCTIP JIJIS BIACHOTO «TaK» a00 «H1».
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The article examines the ethical conflicts of euthanasia as the thematic dominant in Jojo Moyes'’s
novel Me Before You. It explores how the protagonist’s declared decision structurally organizes the
plot, shapes the conflict between the ethics of care and personal autonomy, and determines the
functions of the love storyline. The study also highlights the role of the six-month timeframe as a
compositional regulator and outlines the interdiscursive markers that translate a private story into a
public ethical dimension.

Keywords: euthanasia, assisted dying, ethical conflicts, ethics of care, personal autonomy.

POMAH JEHIEJIA KI3A «KBITHU JJISAA EJIIZKEPHOHA»
SAK HAYKOBO-®AHTACTUYHHU POMAH

Tonoseyvrka Bimanina
Kapnarcekuii HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

YV mesax poszenanymo eymanicmuunui eumip pomawny /. Kiza «Keimu Ons
Enooiceprnonay. Aemop uepe3 HayKo8o-(haHmacmMuyHUuii excnepumeHm nopyuLye
NUMAHHA ~ eMmUYHOCMI  8MPYYAHHA 6 JHOCbKY  CBI0OMICMb, MpaHcopmayii
ocobucmocmi ma WiHHOCMI 110 OSTHOCI.

Knwuosi  cnosea: Haykosa — ¢ammacmuka,  cyMaHizM,  eKcnepumeHm,
mpaucgopmayis, emuxa.

CyuacHa HaykoBa (haHTACTHKa BUXOJHUTH 32 MEXI 300pakKeHHS TEXHOJOTIYHOT'O
nporpecy, amke, sk Haronomrye A. PobGeprc, BoHa Jemali 4acTimie 3BEpTAETHCS 10
COIliaIbHO-eTUYHUX 1 TyMaHICTHYHUX mpooOsiem (James, 2019: 102). Poman JI. Kiza
Flowers for Algernon € moka3oBUM MPUKIAIOM IBOTO HANpsSIMYy. Y IIEHTPI CIOKETY —
eKCTIepUMEHTaIbHA OIepallis, 1[0 Ma€ Ha METI IMTYYHO MiABUIIUTU 1HTEIEKT Tepos
Yapni Topmona. IIpore aBTOp 30CepemkKyeThcs HE Ha TEXHIYHHUX acleKTax
EKCIIEPUMEHTY, a Ha BHYTPIITHBOMY CBITI T€pOsi, HOTro mMparHeHHi OyTH MACITUBUM 1
MIPUAHATHM.

Yapni Ha moyaTKy HopmyITtoe cBoe rosioBHe OaxkanHs: “I want to be smart” (Keyes,
1966: 12). s mpocta nuTsya Mpis BCTymae y KOH(MIIKT i3 XOJIOAHOI HAyKOBOIO
JIOTIKOK0 BYEHHX, I SKUX BIH 3aJHIIACThCA JIMIIE «00’€KTOM IOCIIIKEHHS». 31
3pocTaHHsaM iHTenekTy Yapmi koHctatye: “I’'m not the same person I was before”
(Keyes, 1966). 1ls ¢pasza HabyBae pimocopcrkoro ceHcy — uum 30epirae o IuHa CBOIO
CYTHICTb, KOJI 3MIHIOETKCS ii piBEHb CB1IOMOCTI?

ExcriepumeHT BiKpUBa€ mepes TePOEM HOBI MOXKIIMBOCTI, ajieé BOJHOYAC 130JTHO€
rioro Big oroueHHs: “Now I know so many things that ’'m alone and I can’t talk to
anybody about them” (Keyes, 1966). Sk 1 B «®pankenmreiini» M. [lenni, HaykoBe
BTPYYaHHSI NIOCTA€ HE CTUILKU TPiyM(}OM, CKUIBKH Tpareii€ro, 60 nopyirye mUTaHHS
MeX HayKu Ta rigHocTi Jiroauan (Suvin, 2019: 32). KyibpMiHaIie0 r'yMaHiCTHIHOTO
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3micTy € ¢inanbauit 3anuc Yapini: “Please put flowers on Algernon’s grave” (Keyes,
1966: 201). Lleit psaok MiICYMOBYE TOJOBHY AYMKY: IIHHICTb KOXHOTO MKHUTTS
MOJIATAE HE B PIBHI IHTENIEKTY, & B CaMiii JIIOJSIHOCTI.

CroxeT poMaHy NMoOyJOBaHO SIK XpOHOTOITHY CIipajb: BiJl IPOCTOTH i HATBHOCTI
reposi — yepe3 IHTEJIEKTyalbHUI 37eT — 10 HeMuHy4oi Jerpanauii. Tpancdopmaris
Yapni € cTpuxHEM KaHPOBO1 OpraHizallii TBOpY.

Hoonepamiitnuit Yapai mocrae sk HaiBHUNA 1 TOOPO3UWIMBUN YOJIOBIK, SKUN
BIPUTH, 1110 IHTEJIEKT NpUHEce oMy J1t000B 1 mosary: “All my life I wanted to be smart,
to have friends, to be like other people” (Keyes, 1966: 54). ¥V oMy BUSBIS€THCS
rYMaHICTHYHA OCHOBA pOMaHy — 1HTEJIEKTyallbHa BaJia He 1030aBisie HOro rigHOCTI 1
NIParHeHHS 10 PUWHSTT.

Omepartisi cTae MepesIOMHIM MOMEHTOM: 3anicH Yapiii MBUIAKO YCKIATHIOIOTHCS,
BIH YUTA€ KHUKKHU, MUCIUTh aHamiTH4HO. [Ipote BogHouac BuHMKae 13omsuis: “The
more intelligent you become the more problems you’ll have” (Keyes, 1966). Horo
IHTENIEKT 3pocTae, ajne eMOIliHMIA 3B’S30K 13 JIOJbMHU pYyHHYyeTbcs. BiH 0aunTh
KOPCTOKICTh KOJIET, YCBIJOMIIIOE JIMIIEMiIpPCTBO CYCHIJIBCTBA, 1 ISl TPO30PIUBICTH
pPOOUTH HOTO CAaMOTHIM.

Ha miky cBoro po3Butky repoii 3izHaethcs: “I am alone and I’m beginning to
understand what loneliness really is” (Keyes, 1966: 71). lle cBimuuTh mpo mepexis
pomaHy BiJl HaykoBoi (aHTtacTuku 10 (irocodcpkoi apamu. Komm excriepuMeHT
MIOYMHAE J1aBaTH 3BOPOTHUM edeKT, 3amucu Yapi cTaroTh KOPOTIIUMH, 3 TOMUIIKAMHU:
“I don’t remember things that happened yesterday. That makes me feel scared”
(Keyes, 1966). CuMBOMIYHUM J3€pKajoM MO0 J0J1i cTae EmmkepHOH — MuIa, 1o
npoinia To camui nuiaX 1 3aruHyna. IloxoBanHs EmmkepHoHa 13 KBiTaMu
NEPETBOPIOETHCA Ha MOPAJIBHUM €TI0 €KCIIEPUMEHTY .

Takum gmHOM, crokeT y Kiza BUKOoHYe 6aratoyHKIIIOHAJIBbHY POJIb: BIATBOPIOE
17Ie10 HAyKOBOTO €KCIIEPUMEHTY, CTPYKTYpPY€E KAHPOBY PaMKy i BOJIHOYAC PO3KPHUBAE
rymaHictnuny apamy moauau (Luckhurst, 2020).

dopma OIoBIJIl Y BUTIISIAI «Progress reports» € OJTHUM 13 KIIFOUOBUX 1HHOBAIIHHUX
npuiioMiB pomaHy. BoHa 1103BOJIss€ aBTOpPY MOKa3aTH E€BOJIOIIIO T'epos depe3 Horo
BJIACHI1 3aITUCH.

[lepmni Texctu Yapni — npumiTuBHI, 3 mommikamu: “Dr Strauss says I shud rite
down what I think and remembir” (Keyes, 1966: 9). Takuii piBeHb MOBJICHHS
MKPECTIOE MOTO0 0OMEKEHUI 1HTEIEKT, ajieé BOJAHOYAC 1 IIUPICTh. 3 KOXKHUM 3BITOM
cTiuib yekianHtoeTbes: “Intelligence is one of the greatest human gifts. But too much
of it can separate a man from others”. TyT mMoBa repos BKe I€MOHCTPY€E BUCOKHUH
pPiBEHb KOTHITUBHOTO PO3BUTKY.

OnHak KyJIbMiHAIlS HACTA€E TOJ, KOJHM IHTEJICKT ITOYMHAE 3racaTH. 3alucy 3HOBY
cupomytoThcs: “Please if you get a chanse put some flowrs on Algernons grave in the
bak yard” (Keyes, 1966: 201). Ile MoBHE MOBEpHEHHS JI0 MOYATKOBOTO CTaHy Ma€
IHIIMI TIATEKCT: TEmep Tepoil YCBIAOMITIOE BTpaTy. TaKMM YHHOM, 3MiHA MOBHUX
dbopM cTae He Jaule TeXHIYHUM IPUMOMOM, a i CUMBOJIOM JIeTpajiailii CBiJOMOCTI.

3ayBaxxye JI. CysiH, HaykoBa (paHTacTuka Mae e€QeKT «KOTHITUBHOTO
BITUYKCHHSI», SIKAH JI03BOJISIE TIOTJISTHYTH HA 3HallOMe Kpi3b HOBI oOcTtaBuHM (SUVIN,
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2019). Came 11e cnoctepiraemo y Kiza: MoBa repost 0JJHOYacHO BiJJoOpakae HayKOBHi
€KCIIEPUMEHT 1 TpaHC(POpMy€e HOro y IMUOOKY T'yMaHICTUUHY PUTYY.

Poman Jleniena Kiza Flowers for Algernon mnoenHye HayKoBO-(paHTaCTUUHY
rinoresy 3 TYMaHICTUYHUMH, COLIAIbHUMU U (UIOCOPCHKUMHU MpoOIEeMaMHU.
[Ipo6GiemMHO-TeMaTUYHUN PIBEHb PO3KPUBAE JWIEMH €TUYHOCTI €KCIEPUMEHTIB Hajl
moauHoto. CrokeTHO-(paOylnbHUN piBEHb JEeMOHCTpye TpaHchopmariito Yapm sk
TPAEKTOPIIO BiJ HaiBHOCTI /10 CaMOIi3HaHHA 1 TpareAili. MOBHO-CTHIIICTUYHUIN PIBEHb
3aBASIKU (DOPMI1 «IIPOTPEC-3BITIBY J103BOJISIE YUTAYEBI IEPEKUTH 3MIHHU F€POs Pa3oM 13
HUM.

Orxe, TBip Ki3a BUXOIUTH 32 MEXI1 )KaHPOBOI YMOBHOCTI: HayKOBa (paHTaCTHKa B
HbOMY CTa€ IHCTPYMEHTOM I'yMaHICTUYHOI'O aHaJli3y JIFOJIMHY, ii MHOCTI Ta MpaBa Ha
macts. Came UM MOSICHIOETHCS KIITACHYHUI CTaTyC poMaHy y CBITOBIi JiTeparypi XX
cromitts (Luckhurst, 2020).
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The theses explore the humanistic dimension of D. Keyes’ novel “Flowers for Algernon.” The
author, through a science-fiction experiment, raises questions about the ethics of human
consciousness manipulation, personal transformation, and the value of humanity.
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BHYTPIIIHI KOH®JIIKTH TEPOIHb Y POMAHAX TEHJIOP
JUKEHKIHC PI TA KOJIJIIH I'YBEP

Mapis [ puyax
Kapnarcekuit Harfionanbauii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credannka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y me3ax ananizyromscsa 6nympiwini KOHQIIKMU 2epOiHb CYYACHOI aMepUKancbKoi
nimepamypu Ha npukaadi pomanie Teiinop [icenkinc Pio «Cim uonosikie Eeenin
I"1eo» ma Konnin I'yeep «llokums, axwo xoxaecwy. Eeenin 1’2o nocmae nepeo
8UOOPOM 81ACH020 wacms ma Kap ‘epu, JIini Baym — mide 110608 1o ma camozaxucmom.
O06u06i 2epoini € BMiNEeHHAM JHCIHKU, KA NpacHe 00 c60000U Ma 00J1A€ NAMPIAPXATbHI
cmepeomunu.

Knrwuoesi cnosa: cmepeomun, sHympiwiHiti Kongaixm, nampiapxam, 6opomuoa.
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VY cyyacHiil aMepUKaHCBKIN JTiTepaTypi aBTOPH Bce OUIbLIE BUCBITIIIOIOTH TUTAHHS
BHYTpIIIHIX KOH(IIKTIB JKIHOK Ta Te€, AKUH L€ BIUIMB Mae Ha (QOpMyBaHH:
0COOHUCTOCTI.

VY pomanax Teinop Jlxenkinc Pin «Cim yonosikiB Esenin [toro» ta Kommin
I'yBep «llokuHb, SKIIO KOXAEND» JaHUN €IEMEHT € KIIOYOBUM Yy KUTTI T€POiHb, aKe
11 BHYTPIIIHI KOJIUBaHHS 3MYILIYIOTh *KIHOK HE TUIBKU JIATH, ajie ¥ aHaIi3yBaTH POJb
KO’KHOTO aCTeKTy CBOTO OYTTsI — 9M TO CTOCYHKH, Kap’epa, JIto00B, YU MAaTEPUHCTBO.

Hamaratouuce 30ynyBatu Kap’epy y NaTpiapXadbHOMY CBITI KIHOIHAYCTPIi,
rojioBHa repoinst pomany «Cim yosnoBikiB EBenin [’toro» ctuknymnacs 3 npo0sieMoro
BUOOPY MK CBOE€IO KyOMHCHKOIO 30BHINIHICTIO Ta ineaniamu kpacu. I1lo0 mocsartu
ycnixy, EBenin Oyna 3MyliieHa 3MIHUTH BCE, MOYMHAIOYH 3 MPI3BUIIA Ta 3aKIHUYIOUH
akteHToM. [IpoTe, BcepeauHi ayni BOHA 3aBK/IM MaM’siTalia, KUM € Hachpami. « “1’'m
Cuban, ” | said to her. “I 've spoken Spanish my entire life. ”» (Reid, 2017: 198).

KpiM mporo, »iHka ONUHUJIACS HA PO3JIOPLKAKI, OOMpAIOYU MK CHpPaBXHIMHU
MOYYTTSAMHM Ta MUTFOOOM 3apaau ycrixy. llle 3 roHux pokiB, BOHa yCBiIOMHIIA, 110 y HEl
€ JIBa BaplaHTH — a00 JKUTHU TaK SIK BC1 XKIHKH 1 KOPUTHUCS TIPaBUJIaM CYCIJIbCTBA, a00
HABYUTHUCS BUKOPUCTOBYBATH I1i TIPaBUJIa HA BIACHY KOPHUCT.

Teinop Jkenkinc Pix migHiMae MUTAaHHS JOMAIIHBOTO HACWILUIA Yepe3 MPHU3MY
JIOHBKH, sIKa criocTepirae 3a 0aTtbkamu. barbko EBeniH — »KOpCTOKMI YOJIOBIK, KU
4acTO BUIMMBAE 1 PI3UYHO MPUHUKYE KIHOK, TOMY IICJISI CMEpPTI Matepi, AiBUrHA OyJia
3MyIlIeHa BTIKaTH BiJl €IMHOI HAWPIMHINIOI JOAWHH, 00 po3yMmija, IO Ie HE Ta
JIOJIMHA, sIKa 1o10ae 1po Hel. «And if ['m being honest, the more I developed, the less
secure | was in the idea that my father might not try to take something of me for
himself» (Reid, 2017: 40).

MarepuHCTBO — 1€ Ile OoauH eTanm TpaHcdopmarii Epemin. JocsarayBimm Bcix
BEPIIIMH SK aKTOPKa, BOHA BITYYBA€E MOTST 0 MAaTEPUHCTBA, IIPOTE T0OpE PO3yMie€, 1110
IIe 3MIHUTH 11 JXHTTS Ha «JI0» Ta «IMICIs». YCBIAOMIIIOIOUM BCl PHU3HMKH, TEPOiHS,
HaBaXXY€ThCA Ha LIEH KPOK.

Pin mokasye # Te, sik EBesiH MOBHMHHA MPUXOBYBATH CBOI MOYYTTS 10 >KiHKH Ceil
gepes 3arpo3y B Kap €pHOMY PocTi. YTHCKH 3 00Ky cycminbeTBa Ha JITBT- crinpHOTH
OyJnv MocTiMHUMU, a EBeniH B CBOIO uepry Oosutacsi BTpaTUTH SIK Kap’€py Tak 1 €uHe
KoxaHHs. ToMy BOHHM «HEIOMOOUIN» OFHA OJIHY, MPO IO MOTIM KaJKyBaja caMa
Esenin: « I broke Celia’s heart because I spent half my time loving her and the other
half hiding how much | loved her» (Reid, 2017: 270).

Poman Komnin I'yBep «Ilokunb, AKIIO KOXa€N» — 1€ iCTOPis PO BUOIP, 3 SIKUM
3IIITOBXHYJIACSA TOJIOBHSA TEPOTHS : JKUTTSA 3 YOJOBIKOM-TUPAHOM UM PHU3UKOBAHMMA
KPOK y CaMOCTIMHE KUTTS.

l'onoBHa rtepoins Jlimi 3 guTwHCTBa OOposiacs 3 OaraThma BHKIHKaMU. Y i
JTUTSYOMY CBiTi OyB HE30arHEHHUM TOM (haKT, 110 TaTO, SIKUW Ma€ JIIOOUTH CBOIO CIM 10,
3aBJa€ TaKOTO CWJIBHOTO (Di3WYHOTO Ta MoOpaidpbHOro Oosro. Bona mocTtaBama Mix
BHOOpOM — «MoBYaTh?» uu «BTpydaTrch?»: «If | had access to a gun or knife right
now, 1'd kill him. As soon as I walked into the living room, I saw him push her down...
I'm pretty sure he was about to kick her, but saw me walk into the living room and he
stoppedy (Hoover, 2016: 50).
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HacTynHoro CXOIMHKOIO Y JIAHLIOTY HACWJIBHHUIBKHX JIHJIEM, CTaB BHOIp MIXK
«3HEBaYKaTH YW BUIPABAOBYBAaTH Matip?» JIimi Oysa NOCTIHHUM CBIIKOM JIOMalIHbOT O
HAaCWJIA, TOMY HE po3yMija YoMy MaTu He iiie BiJ Hboro. [louyTTs m000BI1 i Kalto,
OopoJHcs 3 MOYYTTSIM 00pa3u, ajKe MO3Ullisl — MOBYATH 1 TEPHITH, OOJILIa HAWTIpIIE.

Po3zipBaHHs KoJia HACWIIIS y JIopociioMy Bitli JIii, OyJio 3yMOBIEHO JAEKUIbKOMA
BUIIAJIKAMH, KOJH >KIHKa Oopoiacs 3 BIACHUMH MOYYTTAMH Ta 30OPOBUM TIIy3]IOM.
Bona xorina BiputH, 110 ii 4eKae He Taka JOJs, K y Marepi, 1o Paiini, He Takui sk
0atbko: «He s not like my father. He can’t be. He's nothing like that uncaring bastardy
(Hoover, 2016: 139). Ta, Ha aib, BiH CTaB MaiXe HOro MPOTOTHUIIOM, IO BPEIITI
PU3BEJIO0 10 PO3IPBAHHS LIMX CTOCYHKIB.

HapoxeHHst JOHBKM CTajJ0 OCTATOYHUM MOMEHTOM, SIKM BILUTMHYB Ha PIIICHHS
Jlimi. Bona, sik 1 Oyab-ska JiroOJsiya JKiHKa, Barajacs, 00 po3ymina, 1o mo30aBisie
IUTUHY OaThka, aje NpUKIaa [ HaclilyBaHHS Ta 3/I0pOBI CTOCYHKH
«baTbKa\TOHbKM, OYJIU BaXKJIMBIIIMMH, HaBITh, 3@ BIACHI MOUYTTs. «But I don’t want
her to live like I lived. I don’t want her to see her father as his worst. I don’t want her
to see him when he loses his temper with me to the point that she no longer recognizes
him as her father» (Hoover, 2016: 267).

I'epoini 000X pomaHiB MPOXKUBAIOTH CBIM JOCBIA B PI3HUI MEpioj, MPOTE, BOHU
MaloTh JOCHTb CXOXY CTPYKTYpy BHYTpilIHbOi OopoThbu. EBemin Tta Jlimi
BUXOBYIOTHCSI B yMOBaxX MaTpiapXajbHOT'O CYCIIJIbCTBA, B SKOMY IHKM MOBUHHI
1Al TOBYBATHUCH ITi]T IEBHI MTpaBuJa, ajle KoKHa 3 HUX TOPYE IUISAX, (POPMYIOUU CBOE
CIPaBXXHE «s» Ta 1IEHTUYHICTh MOTPHU BCE.

CIIMCOK JIITEPATYPU:
Hoover C. It Ends with us. New York: Atria Books, 2016. 288 p.
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The theses analyze the internal conflicts of female protagonists in contemporary American
literature based on the novels “The Seven Husbands of Evelyn Hugo” by Taylor Jenkins Reid and
“It Ends with Us” by Colleen Hoover. Evelyn Hugo faces the dilemma between personal happiness
and career, while Lily Bloom is torn between love and self-protection. Both characters embody
women striving for freedom and resisting patriarchal structure.

Keywords: stereotype, internal conflict, patriarchy, struggle.

HOEAHAHHSA PEAJIICTHYHOI'O TA PAHTACTUYHOI'O B
XYJOXKHbOMY CBITI AIITAUKA

Xpucmuna I'youma
Kapmnarcekuit HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacwns Ctedanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

YV me3ax oxpecneno numanns nO€OHAHHS PeanicCmuyHo20 ma QaHmacmuyHo2o 8
xyoooicuvomy ceimi J[oicona Anoaiika. I[lucomenHux maticmepuo eniimae mMighonociumi
enemenmu y 300pasicetts 6YOeHH020 HCUmMms, 0eMOHCMPYIOYU, Wo anmacmuyte i
peanicmuune cnigicHyioms i 83aemooitoms. Ilepconasici Anoatika uacmo cnpuiimaromas



Kapnarcobkuii Hamionaasauii yaiBepcuter iMmeni Bacuas Credannka, 2025

NOBCAKOEHHICMb uepe3 Npuzmy Migy, Haoarouu 36U4auHUM NOOIAM CUMBOTIYHO20
3HAueHHs1 ma ncuxonociunoi enubunu (Meoseoduyx, 2020:50; Medseduyk, 2020:60).

Knrwouoei cnosa:peanicmuune, panmacmuume, migh, cumgonizm, NCUXOLOIUHUL
Dpeanism.

JlocnipkeHHsT TTOKa3yloTh, IO MOEIHAHHS (PAHTACTUYHOIO Ta PEAICTUYHOTO B
npo3l Anjaiika jaornomarae MiJIKPECIUTH BHYTPIIIHI KOHQIIKTA MEPCOHAXKIB, iXHI
MIOIITYKH CEHCY JKUTTS Ta MopaiibHi qutemu (Xidakis, 2022:534; Xidakis, 2022:535).

Hanpuknan, y pomani «Kponuky, O1Ku» aHaji3 JiTepaTypO3HABIIIB IEMOHCTPYE,
aK OyJleHHa pyTHMHA Ta MparHeHHsS OcoOuCTOi cB0OOAM HAOYBalOTh Mi(IUHOIO
3HAUCHHS, MEPETBOPIOIOYM IEpECiuyHe KUTTS HAa apXeTHIoBuid HapaTuB (JleBarok,
2022:72; demrox, 2022:77).

[lepcoHaxi cTaloTh HOCISIMU apXETHUIIIB: T€POHl IIyKae 1I€HTUYHICTh, IEPEKUBAE
KpHu3y Ta TpaHcopmallito. Amngaiik mokasye, sSK 3BUYaifHa BT€Ya TOJIOBHOTO Tepos
HaOyBa€ Mi(IYHUX BUMIpIB:

"Rabbit was a god for a moment. For a moment he was unchained, free,
untouchable by the forces that had shaped him." (Rabbit, p. 89). Lleii ypuBok inmtocTpye,
IO TICUXOJIOTIUHUH peainisMm Kpomnmka MmoeIHy€eThest 3 apXETUITHAM MOTHBOM Tepos,
KOTpHUH TiparHe cBOOOIM Ta OHOBIICHHS. Boia sik apXeTHI y poMaHi ImiIKpecIoe Horo
nowryk Biapomkenss: "The river called to him, its endless motion promising something
beyond himself, something freer.” (Rabbit, p. 72).

VY pomani «Ilogpyxoks» TMCHXOJOrIYHA JpaMa CTOCYHKIB PO3KPHUBAE TEMU
KOXaHHS, 3pajiid Ta MPOBHHH, IO CIIB3BYYHI KJIACHYHHUM Mi()OJOTIYHUM CHOKETaM.
ATIaiiK MiJIKPECIIoE apXeTUITHICTh KOH(MIIIKTY 3a JIOTIOMOTOI0 ajto3li Ha PUMCBKY
MmidoJorito:

"The woman is Venus, the man Mars. No one is themselves here." (Couples, p.
141). Takum YWHOM, HaBITh NPHUBATHI IEPEKUBAHHSI IEPCOHAXIB HaOyBarOTh
nmo3ayacoBoro MigiuyHoro Bumipy (AHiciMoBa, 2023:124; Anicimona, 2023:130).

Y pomani «KenraBp» Oynenne xutts Bumtens Jxopmka Kommyenna
TpaHCcHOPMYETHCS B Mi(poJIOTIUHY OMOBiAL. I'epoii BoJHOYAC TIOCTAE K YUUTENb 1 K
AHTUYHUN KEHTaBP:

"He sees his own image now, not as a teacher, but as a centaur, galloping across
the fields in search of something — someone — he can never find." (The Centaur, p.
199). Tyt peanmictuune (mpodeciiiHa BTOMa, JKUTTEBI MPOOJIEMH) MOETHYETHCS 3
danTacTHIHUM 00pa3oM Mi(iduHOT ICTOTH, 110 YOCOOII0E OOPOTHOY MK JIFOJICHKUM 1
00KECTBEHHUM.

Anpnaiik, 30kpeMa B pomaHi «KeHTaBp», CTBOPIOE XYAOXKHIA TPOCTIP, Y SAKOMY
OyIeHHEe XKUTTS MIKITBHOTO BYUTENS TpaHCHOPMYEThCS B Mi(ONOTIYHY HapaTUBHY
CTPYKTYPY, IO BUSIBJISIE TIIMOITY TPaBIy PO TPUPOIY JTIOAUHU:

“His feet ache, his back throbbed, yet he imagined hooves striking against ancient
stone, as if some part of him belonged to another world.” (The Centur, p.89). Llei
XYIOKHIM TPUHOM TIEPETYKYETHCS 3 KOHIICTIIIIE0 HOBOT pENiriifHoi Mioorii, mpo Ky
nume loannic Kcimakic: “Modern literature often reconfigures myth not as an escape
from reality, but as a symbolic code to interpret existential experience.” (Xidakis, 2022,
p. 536).



Kapnarcobkuii Hamionaasauii yaiBepcuter iMmeni Bacuas Credannka, 2025

CHUMBOJIIYHI €JE€MEHTH TMPUPOJHUX CTUXIM y TBOpax Amjaiika TaKoX
NIATPUMYIOTh CHHTE3 peajicTUYHOro ta (anracruyHoro. Boroswb y «Ilogpyxoxin
B1JI0Opaka€ pyHHIBHY IPUCTPACTh:

"The flames flickered in the hearth, dancing like the lies they told each other,
beautiful and consuming." (Couples, p. 210). HeGecni o6pa3u y «lloToiibiuHOMY
CBITI» MIAKPECIOIOTh eK3ucTeHIiiHI po3aymu: "He looked up at the sky, where stars
blinked like distant gods, indifferent to his small joys and sorrows." (Afterlife, p. 135).

TakuM 4MHOM, (aHTaCTHUYHE 1 pealiCTUYHE B3a€EMOJIIOTH y TBOpax Arjaiika,
CTBOPIOIOYM OaraToBUMIpHY CTPYKTYpy OMOBIJi, IO JIO3BOJIAE aHaNI3yBaTu
MICUXOJIOT14HI, MOpaJbHI Ta €K3UCTEHIIIMHI aCTEKTU JIFOACHKOTro XUTTA. [lepcoHaxi,
3aHypeHl y OyJEHHICTb, OJHOYACHO TPOSBISAIOTH APXETUIHY CHMBOJIIKY,
JEMOHCTPYIOYM CUHTE3 PEaiCTUYHOrO 1 Mi(hiuHOTO.

CIIUCOK JIITEPATYPH:

AmniciMoBa JI. AMepukaHChKa JIiTepaTypa: BiJ BHUTOKIB JO J0OM peaii3My: HaBy. MOCIO. s
crynentiB. KuiB: Kuis. yH-T iM. b. I'pinuenka, 2023. 124 c.

Jasuzenxo I'. M., Crpensuyk I'. M., Tpunuax H. 1. Ictopis 3apy6ixuoi niteparypu XX cTOMITTS:
HaBd. nmoci6. Kuis: [IYJI, 2011. 488 c.

Hesmiok 1. B. Jlitepatypa Anrmii tTa Amepuku XX ct. HaBuambpHO-MeTOAMYHI peKOMEHaIli 10
JIEKIIiH 1 MpaKTUYHKX 3aHATh. [BaHO-DpankiBebk, 2022, 75 c.

Xidakis, N. Myth and reality in modern American literature. Journal of Literary Studies, 2022, 12(5),
530-540.

Updike J. Couples. New York: Random House, 2012. 572 p.

Updike J. The Afterlife and Other Stories. NY: Random House Publishing  Group,. Inc., 1994. 382
p.

Updike J. Rabbit, Run. New York: Random House, 2010. 337 p.

Updike J. The Centaur. New York: Random House, 2012. 304 p.

The theses outline the issue of combining realistic and fantastic elements in the artistic world of
John Updike. The writer skillfully weaves mythological components into the depiction of everyday
life, demonstrating that the fantastic and the realistic coexist and interact. Updike’s characters often
perceive daily life through the prism of myth, attributing symbolic meaning and psychological depth
to ordinary events (Medvedchuk, 2020:50; Medvedchuk, 2020:60).
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BIBJIIMHUM IHTEPTEKCT SIK 3ACIB ®OPMYBAHHS MOPAJIBHO-
HOIHHICHOI'O ITPOCTOPY Y POMAHI JIIOCI MO MOHTI'OMEPI
«EHH I3 3EJIEHUX JAXIB»

Onvea I ymentok
Kapnarcekuii HanioHansHU#N yHIBepcuTeT iMeH1 Bacunsa Credannka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Teza npucesauena ananizy 0ioniuHoI inmepmexcmyanvHocmi y pomani Jlroci Moo
Monmeomepi «Enn i3 3enenux /axiey sk 3acob0y ¢hopmyeanns MopanibHO-YiHHICHUX
opiecnmupis 2epoini ma uwumaua. Ilokazano, wo 06iONIUHI an03ii BUKOHYIOMb He
0eKopamueHy, a CMpPYKmypywuy @QYHKYilo — B0HU HAOAIOMb eMmUYHO020 BUMIDY
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oHcummesum sunpoobysannsam Eunn, nepemeoprorouu seuyaiini cumyayii Ha OYXO8HI
YPOKU, 00CMYNHI OJisl IOHOT ayOumopii.

Knrwouoei cnosa: inmepmexcmyanvHicms, OIONIUHI ant03ii, MOPAIbHI YIHHOCMI,
oumsaua aimepamypa, 0yXoeHe CMAaHO8IeHHS.

[HTepTEeKCTYaNbHICTh MOCIAAa€ 3HAYHO BaromMe Micle Yy JiTeparypi. AJke
IHTEPTEKCT — 1€ JI0IaBaHHS IIUTAT Ta ajlro31il 3 OHOTO TBOpY Y 1HIIUH. BiH gae 3mory
JUIsl YUTa4yiB Ta aBTOPIB MPOCTILNIE YSBUTH Ta MNPOXKUTU TBIp. Tomy L Tema €
HaJ3BUYAHO aKTyallbHOIO, ajpke poMaH «EHH 13 3enenux JlaxiB» (1908) Jlroci Mon
MoHTromepi € He JHIIe KIACHYHUM 3pa3KOM KaHAACHKOI JITepaTypH, a i TEKCTOM,
AKUU A0ci popMye MOpaibHY CBIIOMICTh JIT€H Ta Mool ¥ BchoMmy cBiTi. Cepen
HalBaXIMBIIIMX  XAapaKTEPUCTUK pOMaHy — TpUTaMaHHa Homy Oi0miiiHa
IHTEPTEKCTYAIbHICTh, 1110 BUKOHYE (DYHKIIIO CBOEPIAHOTO KYJIBTYPHOTO Ta €THYHOTO
KOZICKCY, HETIOMITHO CITOHYKAlOYH YUTAdiB IO MOPAJIBbHUX, IITMOOKUX PO3IyMiB. Xoua
POMaH i HaMCaHWW TIEPEBAKHO JUISI FOHUX YMTAadiB, BiH HAIIOBHCHHM MMOCHJIAHHSIMH,
O10TIHUMHU aNIO31SIMM Ta CHMBOJIAMH, IO CTBOPIOIOTH MPOCTIP, 1€ MOpajJbHUMN
NOIIYK, OCOOMCTICHE CTAHOBJEHHS Ta IMOIIYK CaMOOYyTHOCTI TICHO IIOB'A3aHl 3
YHIBEpCaJIbHOI XPUCTUSHCHKOIO €THKOIO.

MeToto IbOTO JOCTIKEHHS € cripo0a OLIHUTH, K 01011iH1 amto31i BIUTMBAIOTh HA
dbopmyBaHHSI MOpaJIBHOT Ta MIHHICHOT CUCTEMH poMaHy. biOiiiHI mocuIaHHs B poMaHi
«EHH 13 3enenux [laxiB» BUCTYMaOTh HE MPOCTO SIK JITEPATypHI €JIEMEHTH, a SIK
3HAUYII 3HAPSAIS, 110 (POPMYIOTH CBITOIVISI TE€POiHi, BUCBITIIOIOTH JYXOBHUHN acCMeKT
PO3BUTKY ii XapakTepy Ta CHPHSIIOTH (JOPMYBAaHHIO TaKMX €THUYHUX I[IHHOCTEH, 5K
nobpota, 1000B, CMUPEHHICTh, Bipa Ta mporieHHs. Lle mocimipkeHHS Mae Ha MeETi
MIIKPECIUTH, 10 BUKOPUCTaHHS O10JMiMHOI 1HTEPTEKCTYaJbHOCTI B pOMaHi
MoHTrOMepi € CyTTEBUM JIJII PO3YMIHHS SIK BJACHE BUXOBHOI METH TEKCTY, TaK 1 HOTO
TPHUBAJIOTO KyJbTYPHOTO BILIHBY.

Ornsa HayKOBHUX TIAXOMIB 70 1HTEPTEKCTYaJbHOCTI B JUTAYIN Ta MiUTITKOBii
JiTeparypi JOBOAWTH, IO TMOETHAHHS 1HTEPTEKCTYaJIbHUX KOAIB Ma€ BHpIIIAJIbHE
3HAYEHHS JUIS CIPUAHATTS TEKCTIB MOJIOAIION YATAIBKOIO ayauTopiero. Taki BUeHi, K
XKepap Kener ta FOnmis KpicreBa, HaromomnryBaqu Ha IHTEPTEKCTYaJbHOCTI SIK Ha
HEeBIJI'EMHIA pHUCI CTBOPEHHS Ta BIATBOPEHHS TEKCTIB, a HUHINIHI HAYKOBII
BIJI3HAYAIOTh ii BaXIIMBICTh Yy Tipolieci (QopMyBaHHS IHTEPIPETAIIHHUX MPAKTHK
YUTa4iB. Y BUNAAKY TUTSYOIL JiTeparypu O10J1HHNIN IHTEPTEKCT € CBOEPITHUM MOCTOM
MDXK JITEpaTypHOIO TPATUIIEIO Ta OCOOUCTICHOIO YSIBOIO, 1110 3a0e3Mmeuye MOKIUBICTD
IOHUM YHUTa4aM JTIOTOPKHYTHUCS JI0 YHIBEPCATbHUX €TUYHHUX MapaJiUurM CKpi3b MPUMY
omoBizi. Tomy anami3 01067iHHOT IHTEPTEKCTyalbHOCTI B poMaHi «EHH 13 3emeHux
JlaxiB» momomMarae Ham 3pO3yMiTH, SIK Y TBOpi MOHTroMepi MOETHYIOTHCS XyI0KHICTh
1 MOpabHE BUXOBAHHSI.

Onniero 3 HaltoueBHIHIMUX 010miiTHIX amo3iil y pomani «ExH 13 3enenux [axisy
€ MOMeHT, ko ExH Briepmie 6aunth o3epo Csroui Bogu 1 Burykye: “It is as beautiful
as the Garden of Eden.” («BoHo Take x npekpacue, sik cag Enemy»). Lle mopiBHsIHHS
3 Kuuroto byTts (byTTs 2:8—15) miaHocuTs ii cnpuitHaTTs 3eneHux JaxiB 3 mpocToro
(i3MYHOrO NPUTYIIKY /10 CBAIIEHHOTO Miclis OHOBIEHHS. 11 Ppa3a 110 BOHA IPOMOBIISIE:
“was born to live here” («5 HapomXeHa WUTHU TYyT»), TUM CaMUM YTBOPIOIOYH
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napajienib Opo BUXiJ 13painbTsiH 3 €runty. Sk ABpaam Tak 1 EHH HaOamxkaroThcs 10
HOBOTO HUTTS, HE MalOYH JKOJTHOTO MEPEKOHAHHS CKIJIbKA BOHU TaM MPOKUBYTH, BOHU
HA3UBaIOTh HOT0 HE IPOCTO 1M, a “3emis1 obimosana’

Hpamatnunuil ckiaj xapakrepy EHH 9yacTo miAmITOBXY€ ii BUCJIOBIIIOBATH CBO1
NepeXUBaHHA 3a JOMOMOroro 01071iHMX 00pa3iB. 3ITKHYBLIKCH 13 pO34apyBaHHSM,
BoHa BUTYyKye: “I’m in the depths of despair, like Job on his ash-heap.” («f y mubunax
B1JIUaro, K MoB Ha nonenunii.») [TopiBHSHHA 3 TEPIUISIYMM MpaBeaHUKoM 3 KHuru
Moga (Kuura Mosa 2:8) nokasye, sk EHH iHTepnpeTye rope He NpoCTO K €MOLIHHY
peaxiiro, a Sk (GopMy ITyXOBHOTO BUMNpPOOyBaHHs. Ll amro3is 3HAHOMHTH MOJIOIUX
YUTa4YiB 3 17€€r0, IO Herapa3gd MOXKHAa TEPEHOCHTH 3 TIAHICTIO 1 Bipo¥o,
BimoOpaxaroun Oi0MiHHMIA 3pa30K TEPITIHHS Y CTPaXKTaHHIX.

[IpoleHHs — roJIOBHA XPUCTUSHCHKA YeCHOTA — PO3KPUBAETHCS YEPE3 MOPATHHY
esomonliro Mapinu. Ilicns oqnoro 3 nmpoctynkiB Enn Mapimia npomosisie: “We must
forgive — seventy times seven.” Lle npsime mocunannst Ha Matsis 18:22, ne Icyc BUuThH
0e3MeXKHOMY MuUiocep/io. Y el MomeHT Oi0miiiHa Mopaib cTae He aOCTPaKTHOIO
JOKTPHUHOIO, a JKUBOIO Ji€t0. TakuM 4MHOM, MOHTIOMEpi JipaMaTu3ye MPOIICHHS SIK
AKTUBHHI MOpaJIbHUI BUOIp, a HE MACUBHY TEPIUMICTh, HAITPABJIAIOUH K TICPCOHAXKIB,
TaK 1 YMTa4yiB JI0 CIIBYYTIUBOTO PO3YMIHHS.

pusremoBanns Mixk ExH i JliaHoto Haranye Gi6niliauii coros JaBuna i Monarana
(1 Camyin 18:1-3), B sskOoMy Jpy>k0a ONUCYETHCS HE SIK 3BUYAHA TPUXWIBHICTD, a 5K
cakpanbHuil coro3 BipHOCTI. Konmu EnH 3asBinse: “Let us be bosom friends forever —
faithful as David and Jonathan,” «/laBait OymemMo HailkpanuMu MoapyraMu HazaBXIu
— BipHUMH, K [aBun i ﬁOHaTaH>>, 1Ie MIHOCUTH TXHI APYXKHI CTOCYHKH JI0 PIBHS
CBSIIIEHHOTO CO03Y, PO3MIISIAI0UN JIPYXKOY K BiJIJIaHICTh, a HE K €MOIIii.

VY pomani Tema oKasiHHS MTOBTOPIOE MpUTUY Ipo OmyaHoro cuna (JIyka 15). Komu
Enn Bumymmeno BubagaeTses nepen micic JliHae, BoHa Biq4yBae TTIMOOKHUNA COPOM 1
cTpax OyTH BIJIKHHYTOIO, aJle¢ HATOMICTh OTpPHUMYy€ TpOIIEeHHS, a He ocyxd. Lle
HiaTBEepAKy€e O10J1ifHE MOBUYAHHS, IO CIPaBXKHE MOKASHHS PajIle BiIHOBIIOE, HiXK
IPUHUKYE. 3 TOUKH 30PY FOHO1 ayauTopii, 010J1HHUI IHTEPTEKCT Ma€ MEBHY MOBYAIBHY
dyskIiro. Bin 3HaHOMUTH 3 3arajlbHOMIOACHKKUMH IIHHOCTSMHU Y MPOCTIM OMOBIAHIN
dbopmi Ta CIIOHYyKa€ YWTAYiB 3aMHCIUTHCS HaJl MOpPajJbHUM BHOOPOM Ha MPHUKJIAII
ictopii Enn. Takum ynHOM, MOHTTOMEp1 3aCTOCOBYE O1071HHNN IHTEPTEKCT HE TUIBKU
JUISL TOTO, 1100 TIIMOIIIEe PO3KPUTH CBOIX NMEPCOHAXIB, aje W JJIs TOTro, 00 CTBOPHUTH
(byHIaMEHT I TyXOBHOTO Ta MOPAJIBHOTO BUXOBAHHS CBOIX YMTAUiB.

Hapite miaxim EHH 10 MOIuUTBH BimoOpaskae IHTEPTEKCTyaJdbHUM iajor i3
XPUCTUSHCHKOIO Tpaauiieto. Ha BiamiHy Bin hopManbHUX, 3aBYSHUX MOJUTOB, BOHA
BiJZTa€ TepeBary CIOHTaHHiH i TBOpdiil po3moBi 3 borom. Ii 3ayBaxenns — “I think
prayers should be more like talking to a friend.” («f mymaro, MOTUTBU MarOTh OyTH
OlIbIIIe CXOXKMMH Ha PO3MOBY 3 JAPYroMm.») — Bijm3epkantoe Matsis 6:5-6 (MartBis
6:5-6), ne Icyc Bigkmumae mokasHy MOO0KHICT HAa KOPUCTh IIUPOI BiggaHOCTI. Takum
9iHOM, MOHTrOMEpi MPOTUCTABIISIE PUTYAIbHY PENITiHHICTh aBTEHTUYHOCTI JAUTSIYOT
BipH, MPUITYCKAIOUH, 1110 JYXOBHA ICTUHA MOJIATAE B IIUPOCTI, @ HE B KOH(DOPMIZMI.

Ileit poMaH [OeMOHCTpyE DIMOOKHM B3a€EMO3B'SI30K MK 3arajbHUM Ta
iHauBiayanteHuM. Ocobucta Oo0poTh0a, MOMEHTH 3pOCTaHHsA Ta HeBaadyli EHH
BijoOpakaroTh O10iiiHI IIHHOCT1, JEMOHCTPYIOUH, K OABIYHI MOpaJIbHI MPUHIIUIN
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30aTHI BU3HAYaTH 3BUYAMHE JIIOJCHKE JKUTTA. BUKOpUCTOBYIOUM YsIBY, IepOiHs
MEePETBOPIOE CBOi aOCTPAKTHI 17Ieajiy Ha PEaJbHICTh.

OTtox, 010m1iiHI CrOKEeTH (POPMYIOTh KOHUEMLII0 poMaHy. TakuM 4MHOM, BOHHU
BUBOJISITH ICTOPIIO 32 paMKH MPOCTOI pO3MOBIALI NPO AOPOCHIIIAHHS, TpaHCHOpPMYIOUn
il B TEKCT, sSIKMM HaJWXa€, HABUAE Ta IMEpefae YuTadyaM 3arajibHOJIONCHKI MOPaTbHO-
€TUYHI1 I[IHHOCTI.

Ha ocHoBi ananizy 010giHHUX 1HTEPTEKCTIB y poMaHi «EHH 13 3enenux JlaxiBy»
MOXKHa 3pOOMTH BHUCHOBOK, 110 JItoci Mog MoHTromepi BUKOpHUCTOBYBasia 010M1iH1
ano3ii He SIK IPUKPACY, a K CKIaJ0BY YaCTUHY MOpaJIbHOI OCHOBU pomany. L1 amro3ii
dbopMyrOTh MOHATTS jJo0Opa 1 371a, JOOOBI, MHJIOCEp/s, BipU Ta HaJli, a TaKOK
BU3HAYAIOTh CBITOIISIL 1 MOpaJIbHUM BUOIp repoOiHi.

Buxopucranus Oi10miHMX [OMTaT NPOKIAJAE MICT MIDK OCOOMCTUM 1
3arajbHOJIOACHKUM, JJEMOHCTPYIOUH, IK OCOOUCTI nepexuBaHHs EHH BIATYKYIOTbCS Y
CBIJIOMOCTI YWTa4a BIYHMMH ICTUHAMHU. TakuMm 4YUHOM, MOHTroMepi HE JIMIIIE
NPOMOHY€E YWTa4aM 3aXOIUTIOIYY HapaTUBHY pO3MOBiJb, @ W TOHKUNA MOpaiIbHO-
€TUYHUM My TiBHUK.
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MPOBJIEMA MOPAJIbHOI BIAMTOBIJAJIBHOCTI Y POMAHI
BEPHI'APJA HIJITHKA «YUTEILb»

Onvea /[mumpie
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-®paHKIBCHK

Y Oocnioscenni ma npuxnaodi pomauy Himeyvkozco nucvmeHHuka bepneapoa
lIninka «YHumeyvy pozensoaemocss npobaema MOPAlbHOI  BION0BI0ANIbHOCHIL.
3’sacosano, wo 0ocnioxcysana npoobiema nocmae Kpizo NPUsMy 8i04ymms npoGUHU ma
npazHeHHs 00 CnoKymu npomazonicma i Hapamopa. OOIpyHmoeyemvcs me3da, wo
cno2aou ma arod06HULL 00C8I0 hopMYIOMb GHYMPIWUHIL CEIM 2eposi, BU3HAUAIYU 1020
mopanvHuu eubip. Cmeepodicyemvcs, wo asmop Nopyuilye NUMAHHA 63AEMO38 3K
[HOUBIOYANIbHUX ~NePedCU8aHb I3 KOJIEKMUBHOIW ICMOPUYHOK NaAM Ammio ma
8ION0BIOANbHICMIO.

Knrwwuosi cnoea: nposuna, cnoxyma, cnozaou, cCamoOCMUCTIEHHS, peqeKcis,
bepneapo lniuk.

MopanbHi IIHHOCTI Ta HOPMHU BU3HAYAIOTh PAMKH MMOBEIHKU JIIOAUHU, POPMYIOUU
il BIAYYTTS BIAMOBIIAIBHOCTI 3@ BIACHI J1i Ta iXH1 HacHiaku. [IpoBuHa ¥ nparHeHHs
710 CTIOKYTH TOCTAalOTh OCHOBHUMH €Je€MEHTaMU MOpalibHOI peduiekcii. Ak 3a3Hauas
bpaniy3pkuii  ¢imocod Ilomp Pikep, NpoBUHY Clii PO3YMITH HE JHIIE 5K
1HIUBIIyaJbHY BIJAMOBIAAIBHICTh 32 BUYMHKH, a W SK YCBIJOMJICHHS ICTOPUYHHX Ta
coIliaJlbHUX OOCTaBMH, Y SKMX BOHHM BiJ0yBaroThbcsi. Biarak mpoBuHa € 3acobom
CaMOOCMMCIIEHHS, TOI1 SIK CIIOKYTa — IIPOLIECOM BIIHOBIIEHHSI MOpPaJIbHOI pIBHOBAru Ta
migicHocTi ocoducrocti (Ricoeur, 2004: 476-480). Y pomaHi Cy4acHOTO HIMEIIBKOTO
nucebMennnka beparapaa Ilninka «Uurens» (Der Vorleser) 1i siBuina po3kpuBarOThCs
gyepe3 NMpru3My OCOOHMCTHX IMEePEKHUBAHb Ta CTIOTaJIB Tepos, IKi CIPSIMOBYIOThH HOTO 10
pediekcii o 0 MUHYJINX BYNHKIB.

VY nocnimKyBaHOMY TEKCTI CIIOTAIU Ta JIIOOOBHUM MOCBiA (POPMYIOTH BHYTPILTHIH
CBIT repos: Trepoii pomany Mikaens bepr mocriitHo 3ragye npo ['amny IlImir,
HaMararo4uch OCMHCIUTH BIAMOBIAANBHICTh 3a CTOCYHKHM 3 Hero. Ilam’saTh
MpOTaroHicTa HabyBae CyNnepedMBOrO XapakTepy, aJKe BiH HE MOXE BIIOKPEMUTHU
BJIACHUM JKHTTEBUU JOCBIJ BiJ KOJCKTUBHOI icTOpM4YHOi TpaBmH. Croraad Ipo
IHTUMHY OJM3BKICTh 1 BITIYTTS FOHAIIBKOTO MACTS MEPEIUTITAIOTHCS 3 YCBIIOMICHHIM
npoBuHM ['aHHM y 3mounHax Hanu3Mmy. {0 po3nBoeHiCTh 100pe 1TIOCTPYE 313HAHHS
reposi: «YoMy MeHi CTa€e Tak CyMHO, KOJIH 51 iymMato mpo ToxaimHe? Moxe, 1ie Tyra 3a
KOJMIIHIM TIACTsIM, — 1 1 Taku OyB MIACTWBUN Yy HACTYIHI THXHI, KOJU CIIpPaB.Ii
MpaIoBaB, MOB MPOKJISATHHA, CKIHYMB CHOMHM KJIac, 1 MM KOXaJlMCs, HEMOB OibIe
Higoro Ha cBiTi He Baxwioy (IlLmink, 2016: 9).

[s BHYTpIiIIHS CyHepeyHICTh MK IIACTSM FOHOCTI Ta YCBIIOMJICHHSM 3JIOYMHIB
["anHu 3yMOBIIOE TOaNbIy 1AeHTHYHICTE Mikaens. Bin obupae mpodecito opucra,
30CEPEeHKYIOUMCh CaMe€ Ha 3JI04YMHAxX HaIlloHaJI-Colllali3My, HIOM HaMararo4yuch
palliOHAJIbHO OCSITHYTH T€, 110 HEMOKJIMBO MOSICHUTH HA PiBHI OCOOMCTHX MOYYTTIB.
Horo mpodeciiina misIbHICTH cTae crnpo6O0 BimHATH GalaHC MiX NPUBATHHM i
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KOJIEKTUBHUM BUMIPOM TPOBUHM, MIX BIACHUMHM CIOTaJlaMHd Ta I1CTOPUYHOIO
BIJIMOBI1AABHICTIO HIMELIBKOTO CYCIIbCTBA.

TpuBanuii npouec pedraekcii MIABOAUTH [0 KYyJbMIHAIIHHOTO CHOKETHOTO
MOBOPOTY — CYJOBOTO mpoliecy Haja ['aHHOO, sikui ctae mis Mikaenass MOMEHTOM
MOPAJILHOTO Ta ICUXOJOTIYHOTO BUIPOOYBaHHA. €rUMETChKa JITEpaTypO3HABUISA
H. I'. AGy-Arar ctBepmxkye: «Cy/ € Tiero TOUKoro, e Mikaenb 3MyIIeHUN 31TKHY TUCS
31 CBOIM MUHYJIUM 1 AOCIIJUTH BIUIMB Ha HOr0 KUTTSA KOPOTKUX CTOCYHKIB 3 ['aHHOIO,
KOJM BiH OyB I'SITHAALSATHUPIUHUM XJjomuukom» (Abou-Agag, 2014: 176). [lonpu
OUIKYBaHy €MOLIiHY Hampyry, Mikaenp HaMmaraeTbCsi IUCTaHUioBaTUCA Bif ['aHHM.
Bin 3ranye: «Ilig gac cyaoBUX 3aciaHb, 110 TPUBAJIN HE OJIMH THXKIIEHB, 51 HIYOTO HE
BiT4yBaB, MO IMOYYTTS CTAJTX HEMOB MpUTIyIIeHi. YacoM st HamaraBcsi CpOBOKYBaTH
iX, YABUTH sIKOMOTa BUpasHille, K ['aHHa KOITh 3aKMHYTI il 3I0YUHHU; YSBUTU U Te,
Ipo 10 MEHI HaraJayBajid MacMa BoJIOCCS Ha 11 mui Ta poauMka Ha redi» (LLniak,
2016: 94). 3 omnoro Ooky, Mikaenp mparHe YCBIIOMUTH MpaBay MNpO 3JIOYMHHU
MUHYJIOTO, 3 JPYyroro — ocoOuCTI cmoraau W TildecH1 acowiamii poOJisTh HOro
HEe3/aTHUM 30epiraTd TOBHY OO0’ €KTUBHICTh. Taka emolliiiHa aMOiBaJICHTHICTh
NIEPETBOPIOE TPOIIEC CyIy HE JUIIE Ha aKT IMOKapaHHs, a i Ha iHAMBIIyaIbHY JIpaMy
Mikaens, SKuil BTpaua€e MOKIUBICTb OyTH CTOPOHHIM CIIOCTEPIraueM.

Boanovac micist BuHECeHHs BUPOKY cTaBiieHHs Mikaens no ['anau HaOyBae iHIIO1
¢opmu. IlparHeHHS CHOKYTyBaTH MUHYJIE TPOSIBISAETHCS Y WOTO 3yCHIUIAX
MiATPUMYBATH 3 HEIO KOHTAKT: BIH HAYUTY€ KHUTM Ha JUKTOGOH 1 HaACWUIAE iX JI0
B’SI3HUIII POTSITOM JIeCSITH pokiB. OJHAK 3B’SI30K 3aJUIIAETHCS OAHOCTOPOHHIM 1 HE
NEPEXOIUTh y JKUBE CIIIKyBaHHA. Sk 3ragye cam Mikaenb: «CaMe ToMy, 1110 BOHA TaK
HEOOTsDKJIMBO Oyjia BoAgHOYac 1 OnW3bKa, 1 Jajleka BIJ MEHe, s W He XOTIB ii
BIJBiTyBaTU. MeHi 37aBajocs, 1o OyTH Takoro, koo ['aHHa € /u1si MeHe, BOHa MOXKe
JUIE Ha peayibHIN BigcTaHi. 51 G0sBCs, 10 HEBETWYKUM, JETKUN, MPUXOBAHUM CBIT
IIPUBITAHb 1 KACET HA/ITO BPA3JIUBHM 1 IITYYHUM, III0OO BUTPUMATH PeabHy OJTM3bKICTb.
Sk MmoxHa 3ycTpiThcs 3 ['aHHOO BiU-Ha-BIY, HE 3BOPYXHYBIIIM BChOTO, ITII0 CTATIOCS MiXK
Hamu?» (Ulmiak, 2016: 187). OnHOCTOPOHHSI KOMYHIKAIlid JAEMOHCTPY€E TIUOOKUH
IICUXOJIOTTYHUN KOH(IIIKT Teposi: BiH HE 37]aTCH IMOBHICTIO IPUMHUPHUTHUCS 3 MUHYJIHNM,
ajie ¥ He MOYKE 3aBEPIIUTH CTOCYHKH, 110 3JIUIIUIIN CIiJ] y HOTO JKHUTTI.

30kpeMa TOJIOBHUU Tepod mparHe 30epertTd xo4ya O CHMBOJIYHHI 3B A30K 13
["anHO0O, BOAHOYAC BiAYyBalO4M TIIMOOKWN COPOM 1 MPOBHHY 32 MUHYJI CTOCYHKH.
Taka BHyTpimIHs po3ryOJaeHICTh Bi10OpaXkae MIUPITUI TICUXOJIOTTYHUHN Ta MOPATbHUHN
¢dbeHomMeH, mMpUTaMaHHUN TOKOJIHHIO HIMIIB MIiCISBOEHHOTO Hacy. IIpemcraBHUKH
IIbOTO TTOKOJIIHHSA TepeOyBaIM y CKJIaAHIN MO3MINI II0I0 BIIACHUX OaThKIB: BOHU HE
MOTJIM TpoOayuTH iM y4yacTh y 3J0YMHAX TpeThoro peixy, ane BOJHOYAC
YCBIJIOMJTIOBAJIH, IO IIi JIFOJH 3aUINANIKMCS iXHIMH PiIHUMH, KOXaHUMH, 1 TIOBHICTIO
BIJIME)KYBATHUCS Bl eMOIIHHUX 3B’ sA3KiB Oy0 HemoxkimBo (Tetruashvily, 2012: 6).

Sk 6aunmo, y pomani bepurapaa [llniaka «Uutenpy» Tsarap IpOBHHH MTOCTAE YEPE3
MOCTIfHE TIOBEPHEHHSI TOJIOBHOTO TEPOS IO CHOTafiB, SIKi CTalOTh 1HCTPYMEHTOM
camoocmucienHs. Came 1ieit mpoiiec BHyTpilIHBO1 pediiekcii BiAkpuBae aiua Mikaens
MO>KJIUBICTh MOPAJIHHOI CIIOKYTH.
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The study examines the problem of moral responsibility using the example of the novel by the
German writer Bernhard Schlink "The Reader". It was found that the investigated problem appears
through the prism of guilt and desire for redemption of the protagonist and the narrator. The thesis
is substantiated that memories and love experiences shape the hero's inner world, determining his
moral choice. It is claimed that the author raises the issue of the relationship between individual
experiences and collective historical memory and responsibility.

Key words: guilt, redemption, memories, self-reflection, reflection, Bernhard Schlink.

KOXAHHS TA CMEPTH SIK EK3UCTEHIIFHI KOHCTAHTHU
HIJIITKOBOI ITPO3U XXI CTOJITTA (HA MATEPIAJII POMAHY
JJ/KOHA I'PIHA «ITPOBHUHA 3IPOK»)

Aneenina /[pexano
Kapnarcekuit HarlionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Ctedanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y mezax 0onoesioi posensinymo npobiemy KOXaHHs i cMepmi K eK3UCMEeHYIUHUX
Koncmanm nionimxoeoi nposu XXI cmonimms na mamepiani pomany Howcona Ipina
«lIposuna 3ipox». lloxazano, wo cmepmov y meopi nocmae He Juule mpaciuHum
Qinanom, a i ginocogcovroro kamezopicto, Mooi AK KOXAHHS BUCMYNAE CULOIO, U0
HAOAE HCUMMIO CEHC) HABIMb ) 11020 KPUXKOCHIL.

Knwuosi cnosa: roxaums, cmepms, eK3UCMEHYIUHI KOHCMAHMU, NiONIMKOBA
nposa.

[IpoGnema koxaHHS Ta CMEPTI TPATUIIHHO HAIEKATh JO BIYHUX TEM CBITOBOI
JiTepatypu, 60 camMe BOHM BU3HAYAIOTh CEHC ICHYBAaHHS JIFOJWHHM 1 ii CTaBICHHS 10
CBITY.

VY miamiTkoBiM mpo3i i TeMu HaOyBarOTh OCOOJMBOI yBaru, ajpke IOHWUW YWTa4d
nepebyBae Ha MEXI JOPOCTIIIaHHS, TMEPEKUBAE TMEPIOa TOMIYKYy cebe, Mmi3HAHHS
rUOOKUX MOYYTTIB 1 HEMUHY4YOro ycBigomiueHHs: cMmepti (['Higens, 2010).

SIckpaBUM TIPUKIAZOM MOETHAHHS JBOX E€K3UCTCHI[IHHUX KOHCTAHT, SIK KOXaHHS
Ta CMEPTh, € pomaH J[>xoHa ['pina «IIpoBuna 31pok». BiH cTaB 01HUM 13 HAMBITOMIIIHUX
TBOpiB s miamiTkiB XXI ctomittsa. TBip omoBimae iCTOpit0 ABOX MIAJITKIB, SKi,
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nepedyBarouu y CKIagHIA O0pOTHO1 3 OHKOJIOTITYHUMHU XBOPOOaMH, MEPEKUBAIOTH HE
JIUIIIE CTPAXKIAHHS, a i TITHOOKE MOYYTTS KOXaHHSA. ABTOP CTBOPIOE MPOCTIp, Y SKOMY
CMEPTh HE € JIUIIEC TPAridHUM KiHIIEM, a BUCTYMA€E TIOM JUIsl OCATHEHHS CIPaBXKHBOI
I{IHHOCTI JKATTS 1 KOXaHHS.

VY poMaHi cMepTh MOCTa€ HEBIABOPOTHOIO PEAIbHICTIO, SIKy Tepoi 3MyUIeHi
NPUUHATH 1€ B IOHOMY Billl. BomHowyac aBTOp 3acTOCOBYE XYIOXHINA MpUiOM
neMmictudikaiii. xBopo0a 300pakeHa 6e3 nmpukpac, i3 001em, IpoleaypaMu, BTPaToro
cui, 1o mo30aBisie cMepTh pomaHTuzaiii. lle m03Boisie MiANITKOBOMY 4YHUTa4eBl
MOJAWBUTHUCS HA CKJIaJIHI TEMH BIJIBEPTO I YECHO.

BongHouac koxaHHS, SKE€ BHHHKA€ MIDK TOJOBHUMH TEpPOSIMH pPOMaHYy,
NEPETBOPIOETHCS HA aKT OOPOTHOM 3HELIHEHHS JIFOACHKOro OyTTsa. BoHO nae BiA9yTTS
MOBHOTH YKHUTTS, HABITh SAKIIO BOHU OyAyTh TMEPEKUBATH HOrO0 30BCIM KOPOTKHH
OPOMIKOK Yacy. Y Takuil Ccroci0 MUChMEHHHUK BTITIOE 171€10, IO 1HTEHCHUBHICTH
NIEPEKUBAaHb BAXKIIUBIIIIA 32 TXHIO TPUBAJIICTb.

VY pomani BaxiuBy podb Biairpae TBip Ilitepa Ban ['ayrena «llapcbkuii Hemyr»,
SKUW ctae s ['ei3en JpkepenioM MOIIYKIB CEHCY JKHUTTA. HesaBepIieHICTh IBbOTo
pOMaHy CHMBOJII3yE OOIpPBaHICTh JIIOJICBKOTO ICHYBaHHA. Tak camo, sIK iCTopis
NEPCOHAXIB JHUIIA€Tbes Oe3 (iHamy, monas miamTkiB y «[IpoBuH1 31pok» MOxke
obipBaTtucsi Oynb-aK0i MUTI. Taka «KHUTa B KHU31» BHKOHYE (PYHKIIIO J3epKaia,
BIJIOOpaKar0YM BJIACHUM KUTTEBUH JOCBIJ] T€POIB.

3yctpiu 13 BaH [ayTeHOM TMIJIKPECHIIOE €K3UCTEHIIIHHY 17€10, IO TOTOBHUX
BIJITOB1/ICH HA MUTAHHS KUTTS 1 CMEPTI HE 1ICHYE, 1X MOTPIOHO 3HAXOAUTH CAMOCTIHHO.
VY Takmii cmocid ['piH mokasye, 1m0 JiTeparypa HE BHUpINIye TpoOiieM, a JIHIIe
JorioMarae 3aMuciuTrics Haa HuMH. CIripaBikH1 BIATOBII Te€POi 3HAXOATh HE Y Ty Kii
KHU31, a Y BIACHOMY JIOCBiIl KOXaHHS, BTPATH Ta IPUHHSTTS.

OcoOnuBICTIO MIATITKOBOT mMpo3u XXI CTOMITTS € BIiACYTHICTH ineamizarii
JIIOJICBKOTO OyTTS. ABTOpHM TOTO 4acy HE POMAHTH3YIOTh Hi XBOpOOy, HI CMepTh, Hi
HaBITh caMe KOxXaHHS. BOHHM HaBmaku HamararoThCs MOJATH iX Yy PEaTiCTUYHOMY
CBITJI1, IIT0 pOOUTH TEKCT OUIBII OJIU3BKUM Ta 3pO3YMIIUM YHUTAUYEBI.

Tomy cmepth y pomani JIxxoHa I'piHa € He numie (i3UYHUM SBUIIEM, aje 1
(b1710COPCHKOI0 KOHIICTITIEI0, 110 3MYIIY€E 3aMUCIUTUCS HAJ CYTTIO KUTTS, KOXaHHS
Ta CcTOoCyHKiB. llg Tema pomomarae 3po3yMiTH BaXKJIMBICTH €MOIIIHOI 3pil0CTi,
B3a€EMOPO3YMIHHS 1 MPUHHATTS HEBIABOPOTHOTO, IMiJIKPECIIOIOUH, IO HABITh MEPe
00JIMYYSM CMEPTI KUTTS MOKE MaTH TIMOOKHH ceHc 1 miHHICTh (Ko3nuk, 2024).

HartomicTe KOXaHHS y MiJIITKOBIN MPO3i HE 300pa’keHe K POMaHTHUYHA YTOITis.
Bono peanictuyne, ipoHiYHE, YaCOM HaBITh 1 O0toue. AJie caMe 3aBASKA HOMY Tepoi
JIOJIAFOTh BIIYY)KEHHS 1 CTpax, BIAKPUBArOYM I cebe cMmak >kuTTs. KoxaHHS € Tak
3BaHUM EK3UCTCHI[IHHUM «SKOpPEM», SKUW JO3BOJIAE ITIOIWHI XKUTH, HABITH SKIIO
KUTTSI 3aHAJTO KOPOTKE.

BaxxnuBo mam’sitatu, mo pomad «[IpoBuHa 3ipok» He JHIIe PO3MOBIAAE TPATTUHY
ICTOpIr0 KOXaHHS JIBOX MTITKIB. POMaH cTae mitepaTypHUM MPOCTOPOM, JI€ MiTITKA
0€3MeYHO MOTOBOPUTH MPO CBOI CTPAaXW 1 CYMHIB, YCBIJIOMUTH HIBUJKOIUIMHHICTB
OyTTs, HABYUTUCA MPUNMATH HEMUHYYICTh Ta I[IHyBATU MOMEHT.

OTrxe, y cydacHId MOJIITKOBIA MpPO31 KOXaHHA 1 CMEpPTh 300pakeHl HE K
MPOTHUIICKHOCTI, @ K B3a€MOIIOB’s13aH1 KOHCTAHTH JIFOJCHKOTO 1CHYBaHHs. Uepes Hux
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IOHUW YWTay BIJIKPUBAE CEHC JIOACBKOIO JKUTTS, YCBIJOMIIIOE YHIKAJIbHICTh KOXKHOI
MUTI Ta CUILy TIOYYTTIB, SIK1 3aTHI EPEKUTU HABITh CMEPTh.
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IHTEPMEIIAJIBHI MAPKEPHU XY O KHBOI'O MUCJIEHHSA TOHHU
TAPTT Y POMAHI «THE GOLDFINCH)>

Jlroomuna 3acopoona
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

Y me3ax npeocmasneno pezyrbmamu pobomu HAO OpyeuM  po30ilom
Mmazicmepcvkoz2o — 0ocaioxcenus.  IIpoananizoeano — opeauiuHiyHicms — CuHmMe3sy
mucmeymea y xXyooxcHbomy mucienui Jonnu Tapmm na mamepiani pomany «The
Goldfinchy. Texcm poszensnymo y ¢opmami posecopuymoco ananizy, sxkuil 6Ki04ae
0271510  MBOPY020 MemoOdy HUCbMEHHUYI, NpoOIeMamuKy pOMAHy, CUCHEMY
NepCoHadiCcié i XPOHOMON, a MAKOMC OCOOIUBOCMI IHMEPMeOialbHOCII K OOHIEL 3
KIH0U0BUX KAmMe2opili CYy4acHo20 1imepamypo3Hascmad.

Knrouosi cnosa: intepmenianbhicts, [lonna Taprr, muctenrso, The Goldfinch,
’KUBOITHIC, XPOHOTOII, CHMBOJII3M.

Poman Jlounu Taptr «The Goldfinchy (2013) cTaB 3HaKOBHM SBHILEM CY4YacHOT
aMepUKaHChKOI TIpo3u, oTpumMaBiy [IyiTIepiBChbKY MpeMito Ta MHUPOKHA pPe30HAHC
cepen KpuTHKIB. OTHUM 13 HAUITIKABIIIINX aCTIEKTIB TBOPY € HOTO IHTEpMETiaIbHICTD —
OaraTomapoBiCTh, 110 BUHUKAE BHACIIJIOK B3a€MOJIl JIiTepaTypH 3 1HIIUMHU BUAAMU
MHUCTEITBA: KUBOIHCOM, MY3UKOI0, KiHematorpagom. Came 11 acnekTu
PO3MIIAAAIOTECS Y APYyroMy po3aiai podborn. OcoOimBOCTI TBOpUOro MeTony JlonHu
TapTT y KOHTEKCTI iHTEpMENialbHUX CTYIid 3BEepTaEMO yBary, IO MHUCbMEHHHIISI
aKTUBHO IHTETPY€ MHUCTEIbKI KOJAU y CBil TeKcT. lleHTpanbHUM iHTEpMeETiaTbHUM
MapkepoM € kaptuHa Kapena dabpimiyca «The Goldfinchy, mo crae cumBoniuanM
CTPWKHEM YChOTO poMaHy. BoHa BHCTymae He JUIIe MpeMeTOM CIOKETHOT JIiHii, ane
it metadoporo xKuTTs rosioBHOTO repost Teo Jlekkepa. «The painting was small, the size
of a textbook, a painting of a small bird chained to a perchy» [Tartt, 2013: 27]. Lls neTanb
BIJICHJIAE IO TEMU OOMEKEHHS Ta HECBOOO 1M, IO CYMPOBOKYE Teo mMpoTAromM ychoro
KUTTSL.

OxpiM JKHMBOIHCY, Y POMaHi 3yCTPIYarOThCS alto3ii Ha MY3WYHE MHUCTEITBO.
Hampuknaa, kimacuyHi TBOPH CYNPOBOKYIOTh BaKJIWBI CIICHH, CTBOPIOIOYU
atMoc(hepy MeIUTaTUBHOCTI 200, HaBIMaku, qpamatusmy. « The music surged up, filling
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the room with something larger than sorrow» [Tartt, 2013: 301]. Takum yuHOM,
My3HKa BUKOHYE POJIb EMOIIIHHOTO KOMEHTApS, MiJCHITIOI0YH XYI0KHE BPAKCHHS.

HaaBaxxnuBoro, y IbOMy KOHTEKCTi € mpoOjemaruka poMaHny. PomaH oxorutoe
HU3KY BaKJIHUBHX MPOOJEM: TEPOPU3M, NUTAYY TPABMY, 3JICKHICTh, TOIIYK CEHCY
KUTTSI, ajle BOJAHOYAC BIH € ICTOPI€I0 MPO CHACEHHY CHIIy MHUCTelTBa. BTpatuBiiu
MaTip MiJ yac TepakTy, Teo 3MyIIeHH KUTH 3 BIAYYTTSM BTpaTH Ta NpoBUHU. « Things
would have turned out better if she had lived» [Tartt, 2013: 89]. TpaBmMaTuuHUi1 1OCBIA
dbopmye CBITOIJISIT T€POs 1 BU3HAUAE MOT0 Mojaibii BunHKA. OcoOIrBe Miclie mocijaae
npobiema 3aliekHOCTI — Teo Hamaraerbcs 3ariylIuTH Oilb HApKOTHKaMU Ta
ankoroneM. Moro apyr Bopuc, XxapU3MaTHYHHMI, ane TpAriuHuii MEpCOHAX, CTAe
BiI0OpakeHHSIM TeMHOi cTopoHu KUTTS. «We are so used to disguising ourselves to
others, that in the end, we become disguised to ourselves» [Tartt, 2013: 284]. Bognouac
came dyepe3 cminkyBaHHS 3 bopucom Teo ycBimomiroe rimmOWHY CBO€EI BTpaTH Ta
HEOOX1HICTh MOILIYKY JYXOBHOI OMOPH.

Y pomaHi BaXIMBOI € iJes MHCTENTBA SK CIAciHHSI. MUCTEITBO IOCTAE
CHUMBOJIOM BIYHOTO, HenopymHoro. «It’s a secret whisper from an alleyway. Psst, you.
Hey kid. Yes you. Don’t be afraid. Everything is possible» [Tartt, 2013: 556]. . V mi#
¢dpasi BIAUYBAETHCS CBOEPIAHE 3BEPHEHHS MUCTEITBA JI0 JIOAMHU: MOMpU OUTb 1 Xaoc
JKUTTSI, BOHO Jlapye HaJIiro Ta Kpacy.

BBakaemo, 10 cCHUCTEMa TMEpPCOHAXKIB 1 XPOHOTOI POMaHy pPO3KPHBAIOTH
iHTepMeiaabHl Mapkepu XyaokHboro mucieHHs Jlonnu Taptt. ['omoBHMIT repoii
TBOpY - Teo Jlekkep BUCTymae sIK OCHOBHMM HOCIM 1HTEpMEMIalbHOCTI: HOTO J0JIS
OB’ s13aHa 3 MUCTELITBOM, aJie HOT0 )KUTTS MPOXOIUTh Ha MEXKI1 IBOX CBITIB — KYJIbTYpHU
i 3m0uMHHOCTI. BiH — «mTax y KITIN», SKAW MparHe cBOOOU, aje BOJHOYAC CaM
Hakjazae Ha cebe KaiiaHu 3anexHocTi. bopuc yocoOitoe xaoc, MpOTUCTaBICHUMN
nopsiaky. Bin npyr Teo, ajne BogHOYac aHTHIIOM, IO YOCOOJIOE 1HITY MOKJIUBY
TpaexkTopito uUTTA. [linma cuMBOIII3ye HENOCSIKHHM 17eal, J000B, sika BOJHOYAC €
BTiX0I0 Ta OoneM. Xobapt (Xo001), pecTaBpaTop, PENpe3CHTY€E CBIT TapMOHII Ta
KyiabTypu. KokeH 13 IIUX TMEepCOHaXIB € HE JUIIE CIOKETHOK (iryporo, ane
CHMBOJIOM TI€BHOI 1/1€1 y poMaHi.

MoskeMo CTBEpIKyBaTH, 1110 MPOCTIP pOMaHy OpPraHi30BaHUI HABKOJIO KIIFOUOBUX
XPOHOTOIIIB: My3€H — IIPOCTIp CaKpaIbHOTO, A€ MUCTEITBO IIOCTA€ BIYHUM; MANUCTEPHS
pecraBpatopa — MicIlle, J¢ BiAOYBAa€TbCA BITHOBJCHHS HE JIMINE peued, aime W
JTYXOBHOTO CBITY; AMCTepJilaM — CUMBOJI XaocCy, KpUMiHaly, BUNPOOYyBaHHSA, aje i
ounmieHHs. Taka oprasizaiis OPOCTOPY MIJACKIIOE I1HTEPMEIIalbHICTh TEKCTY,
OCKUTBKU MicCIIsl PYHKITIOHYIOTh SIK XYI0KH1 KOJH.

TakuM 9rHOM, MIPAITIOIOYN HAJT IPYTUM PO3JIIJIOM MaricTepchbkoi po6oTH poomumMo
BHCHOBOK, 1o poMaH «The Goldfinchy e mpuxitamom opranivHOTO MO THAHHS Pi3HHX
MUCTEIBLKUX KOJIB. [HTEpMemianbHi MapKepy TyT BUKOHYIOTh KiJbKa (PYHKITIH:

1) cTBOpIOIOTH OaraTomapoBHil XyJ0KHIN MPOCTID;

2) momoMararTh PO3KPUTH TICUXOJIOTIIO MIEPCOHAXKIB;

3) CUMBOJIIYHO CTPYKTYPYIOTh XPOHOTOM TBOPY.

Otxe, amepukaHcbka nucbMeHHUIA JloHHa TapTT AeMOHCTpPYy€, 10 MUCTELUTBO
31aTHe OyTH HE JMIIe 00’€KTOM €CTETHMYHOIrO CIOTJIAJAHHS, aje W 1HCTPYMEHTOM
nayxoBHoro nopsatyHky. Poman [Jounn Taprtt «The Goldfinch « e 3paskom cyuacHoi
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XYJO0XKHbOI MPO3U , y SIKIM IHTEpMEAialibHI €JIEMEHTH BIIIrPalOTh BAXJIMBY POJIb Y
(opMyBaHHI HApPAaTUBY Ta XyAO0KHbBOI CTpYKTypu. DyHKIIIT IHTEpMEAIATbHIX MapKepPiB
y pomadi € OaraTtorsiaHoBuMH. [lo-miepiie, BOHM BUKOHYIOTh KYJIbTYPHO-€CTETUYHO
poJib, 30arauyroud TEKCT MHCTEUbKMMH Kojgamu. Ilo-nmpyre, 1mi mapkepu MarOTh
HapaTUBHE 3HAYEHHS, CIPHUSIIOYM PO3BUTKY CIOKETY Ta IMCUXOJOTIYHOTO MOPTPETY
repoiB. [lo-TpeTe, BOHM BHKOHYIOTh 1CTOPUKO-COLIANbHY (DYHKIIIO, MOB»S3YIOUH
XYJOXKHIO BUTQJKy 3 peaJbHUMHU MOAIIMU. TakuM YHMHOM, BHUKOPUCTaHHS
IHTEpMEI1aIbHUX MapKePiB € BAKIMBUM 3aCO00M XYA0KHbBOI €KCIIpeCii, 10 J03BOJIsIE
Jonni TapTT cTBOpUTH OaraTOBUMIPHUM, KYJIBTYPHO HACHYEHUH TEKCT, Y SKOMY
NePEIUTITaloThCS JITEPATypa, )KUBOIUC, My3UKa Ta 1HII MUCTEIbKI TPAKTHKHU.
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Rajewsky, I. O. (2005). Intermediality, intertextuality, and remediation. Intermédialités, 6, 43—64.
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The theses provide an extended analysis of the second chapter of the master's thesis, which
focuses on the organic Synthesis of arts in Donna Tartt's novel « The Goldfinch». The paper examines
the peculiarities of Tartt’s artistic method, the main problems of the novel, and the system of
characters and chronotope from an intermedial perspective. Special attention is given to the central
role of painting (Carel Fabritius’ «The Goldfinch»), as well as to the functions of music and symbolic
spaces. Intermedial markers are shown to create multilayered meanings, enrich the psychological
portrait of the characters, and symbolically structure the narrative.

Keywords: intermediality, Donna Tartt, art, The Goldfinch, painting, chronotope, symbolism.

CIOKET POMAHY «JI0 3YCTPIUI 3 TOBOIO» TA HOI'O 3B’SI30K 13
KJIACUYHUMM CIOKETOM IIPO INOHIEJIOHIKY

Hamanisa 3axana
Kapnarcekuii HartionanbsHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacunst Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

YV meszax pozensoacmucsa croocem pomany [oxcooxnco Motiec «/Jo 3ycmpiui 3
mooOowy mMa U020 CXO0JACICMb i3 KIACUYHUM Cclodcemom Kasku npo Illonentowky.
Lenmpanvrumu € memu ocobucmicHoi mparcgopmayii, NOULYKy 61ACHO20 WLIAXY Ma
8NIUBY JIOOCHKUX B3AEMUH HA CAMOBUIHAYEHHSI.

Kniowuosi cnoea: poman, croocem, Illonemowxka, ocoducmicue 3pocmamms,
mpancgopmayis, inmepnpemayis.

Knacuunnii croxker mnpo Ilomenmtomky € oAHUM 13 HaWOOMyJSPHIMIUAX 1
HaWMOUIMPEHIIIUX Yy CBITOBIM JjiTepaTypi. Bin BimoOpaxkae BiUHI TEMH
HECIPaBeJIUBOCTI, CTPaXJaHHS Ta BOJAHOYAC HAJIi HA Kpamle MailOyTHe. Y LIEHTpi
IIbOT'O CIOKETY 1CTOPIS NIBUMHH, SIKa JOJIA€ KUTTEBI BUIPOOYBAHHS Ta IOCATAE IIACTS
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3aBASIKA CWJII AYXY, JAOOPOTI ¥ MIATPUMIN «d4apiBHOI cuiw». Takuil apxeTun Mae
YUCJICHHI IHTEepIpeTallii y JITepaTypl pi3HUX €MOX, aJ’Ke BIH JIETKO aJalTyeThCs 10
COIIOKYJIbTYPHOT'O KOHTEKCTY.

VY cyuacHiii po3i 1€l CIOKET 3a3Hae TpaHcPopMarliii: macauBuit piHail He 3aBXKAU
MOB’sI3aHUM 13 MaTepiadbHUM 30arau€HHsAM YU OJPYXKEHHSIM, a pajllie 3 BHyTPILIHIM
PO3BUTKOM TIe€pOiHi, ii caMmoIi3HaHHSAM Ta HaOyTTAM cBoOoAM BUOOPY. OgHUM 13
MPUKIaAiB MOAEPHOI iHTepnpeTalii MmotuBy Ilonemtomku € poman [xomxo Moitec
«/o 3yctpiui 3 TO60IO», 1€ TpaAULIMHUNA Ka3KOBUM CIOKET IIOCTA€ Yy HOBOMY CBITIIL,
30CepeKYIOUUCh Ha OCOOMCTICHOMY 3pOCTaHHI Ta IIIHHOCTI JIFOJICHKUX B3a€EMUH.

Poman «/lo 3ycTpiui 3 Toboro» (Moiiec, 2012) onosinae icropito Jlyizu Kmapk -
MOJIOJIOT JKIHKHM 3 HEBEJMKOTO aHTIHCHKOTO MicTeuka. BoHa mOXomauTh i3 mpocToi
pPOAMHM, 3MYIIEHA IMpaloBaTH, 00 MIATPUMYBATH OaTbKiB, 1 HE Ma€ BEJIMKUX
am6iii. Ha nouatky tBOpY Jlyiza mocrae sik repoisi, oOMekeHa paMKaMH BJIACHOTO
Cepe/IoBUIlla Ta BHYTPINIHBOI HEBNEBHEHOCTI. LI pucu BUSBISIOTH CXOXICTh 13
oOpa3zom Ilonentoniky, sika TakoxK nepedyBae y CKpyTHUX 00CTaBUHAX Ta HE Ma€ 3MOTU
BUIBHO oOupatu cBoe maitbyTHe (IIpsixin, 2005: 48).

3yctpiu 13 Biyuiom TpeliHopoM, KOJUIIHIM YCHIITHUM 013HECMEHOM, TPUKYTOIO J10
IHBAJIITHOTO Bi3Ka JIFOJWHOIO, CTA€ MEPEIOMHUM MOMEHTOM y ii kutTi. Came TyT
NPOSIBISIETHCS TIEPIIMIA TMEPETYK 13 KIACUYHOIO Ka3KOI0: BHIIAJIKOBA 3YCTPid 3MiHIOE
X171 KUTTS repoini (3aBaaceka, 2018). Oqnak Bin, Ha BiqMiHY Bij Ka3KOBOTO MPUHIIA,
HE € PATIBHUKOM Y TpaauIliiiHoMy ceHci. Bin crae mpoBigaukom Jlyi3u y CBIT HOBUX
MOKJIUBOCTEH, SKMI Haauxae 11 moOayuTh cebe 1Mo3a MeKaMU IOBCAKICHHOCTI
(Kypuosa, 2020).

Oco06mBYy yBary ciij 3B€pHYyTH Ha CUMBOJIIKY 0o0pa3iB. Y «Ilomemntomiii» yapiBHa
des moroMarae repoiHi MOTpanmUTH Ha Oall Ta Japye i CykHIO i Kapery. Y pomaHi
Motiec ponb TaKoi «9apiBHOT CUIIN» BUKOHYE caM Bisi, sikuit 3mytnye Jlyizy BUXOaUTH
13 30HH KOM(OPTY: TOIOPOKYBATH, 3MIHIOBATH CTHJIb, BIAKPUBATH B COO1 MPUXOBaHI
TanaHTH. li «TepeTBOpEHHs» He MaTepiaabHe, a JyXOBHE , TOMy BOHAa HabyBae
BIICBHEHOCTI y BJIACHI# 1iHHOCTI (30THIKOBa, 2016: 185).

JpyropsiiHi CrOKeTHI JIiHIT TaKoX NEPEeryKyrTbCs 3 MOTHBaMM Ka3ku. Tak,
crtocyHku Jlyizm 3 ii xmommem [laTpikomM MOXKHa TpaKTyBaTH SK aHAJIOTIIO JIO «3JIUX
cecTep», AKl y Kasmi 3aBakaroTh [lomemromii moTpamutu Ha Oan. Ilatpik mocrtae
€roiCTUYHUM 1 0aly’>KuM, BiH HE pO3yMi€ BHYTpimHiX 3MiH Jlyi3u, 1 11e KoHTpacTye 3
THUM HOBUM CBITOM, SIKHI BiikpuBae it Bimur (3aBanceka, 2018: 68).

Came ToMy, CIOKETHA JIiHIS MAKPECTIOE KOHPIIKT MK CTApUM KHUTTSIM 1 HOBUMU
nepcrnektuBami. [1e oHi€I0 BAXKITMBOIO PHCOIO € TeMa yacy. Y ka3 [lonemtorika mae
oOMEKEeHUU TEepMiH , a came - J0 OIBHOYI. Y POMaHI TaKOX iCHY€ YaCOBHUH JIMIT:
Jlyiza 3nae mpo Hamip Bimma ckopuctatucs eBtanasier. lle Hamae iXHIM cTOCyHKaM
0COOJIMBOTO JpamMaTH3My, Ta MEPETBOPIOE Ka3KoBU MoTuB y Tpariuamii (Kypuiosa,
2020). Yac crae ¢akTopoM, IO BH3HAYa€ TIHMOWMHY iXHBOTO CIIKyBaHHS Ta
MPUIIBHUAIITYE BHYTPIITHI 3MIHU T€POTHi.

®diHan poMaHy MPUHIMIIOBO BIPI3ZHAETHCS BlJ IIACIUBOI KIHIIIBKU Ka3KH. SKIio
[Tonenroika nocsirae COLiaIbHOTO MiAHECEHHS yepe3 U0 13 mpuHioM, To Jlyiza
BTpavae Bimna. [Ipote ii «Haropoma» - 1e He 3aMiXOKs i 0araTcTBo, a yCBIJIOMIICHHS
BJIACHUX MOXKJIMBOCTEH Ta Oa’KaHHS KUTH IMMOBHOI[IHHUM KHUTTIM. Taka iHTeprpeTaris
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BIJIMOBIJA€ CYYaCHUM YSBJICHHSAM MpO T, W10 CHOPaBXKHIM YyCHIX MoJsirae y
caMopeasnizailii, a He JIMIIIE Y 30BHIIIHLOMY BU3HaHHI (3510THIKOBA, 2016).

Orxe, poman Jlxomko Moitec «/lo 3ycTpiul 3 TOOOKO» MOKHA PO3INISLIATH SK
MOJIEPHI3ALII0 KJIACUYHOTro croxkeTy mpo Ilonentomky. OCHOBHI CTPYKTYpPHI MOTHUBH -
3yCTpiy 13 MPEJCTaBHUKOM «IHILIOTO CBITY», BUIPOOYBaHHS, BHYTPIIIIHE IEPETBOPEHHS
3aJIMIIAI0ThCA HE3MIHHUMH. BogHouac TBip akTyalli3ye Takl CydacHl MpoOJieMHU SK:
TIAHICT JIIOJUHU 3 1HBAJIIHICTIO, TPaBO Ha BHOIp, BaXJIMBICTb OCOOUCTICHOTO
po3Butky (IIpsixin, 2005; Kypunona, 2020). ¥ ubomy cenci [onentomka XXI ctomiTrs
- 1€ He [IBYMHA, IO 3HAXOJIUTh «IPHUHLA», a XKIHKA, sSKa 3HAXOAUTH cede.

CIIUCOK JIITEPATYPH:
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The theses examine the plot of Jojo Moyes’s novel Me Before You and its similarities to the
classic Cinderella story. The central themes are personal transformation, the search for one’s own
path, and the influence of human relationships on self-determination.

Key words: novel, plot, Cinderella, personal growth, transformation, interpretation.

MNPOBJEMATUKA CAMOIJIEHTU®IKALIL Y POMAHI M.-F.CLERC UN-
POSSIBLE VOYAGE

FOnis Ienamosuu
Kaprnarcekuit HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y me3zax posenanymo npobaemamuxy camoioenmugixayii' y pomani Mapi-Dpanc
Knep «Un-possible voyagey. Ilucomennuys uepez obpazu nepcoHaxcie, npocmip ma
Qixcayito nCUxono2ivHUX Cmamie O0CAI0NCYE NUMAHHS KYAbMYPHOI I0eHMUYHOCMI 8
ymosax enooanizayii. Teip Oemoncmpye npoyecu KyibmypHoi acumiiayii ma
mpauchopmayii 0cooucmocmi Misic pisHuUMU CEIMAMU.

Knrouosi cnoea: imazonoeis, KyiemypHa i0oenmuyHicms, 2100anizayis, npocmip,
00pas iHuL02o.

Poman Un-possible voyage Mapi-®panc Knep nmocmimkye KyJabTypHi
IZICHTHYHOCTI Yepe3 0COOUCTY MOIOPOK IepoiHi, Mo OamaHCy€e MiX PI3HUMH CBITAMU
y mepion rioOamizamii. I[luchMeHHUIT TO€AHYE IHTENEKTyaldbHI pO3AYMH 3
XYyJI0HBOIO (HOPMOIO, CTBOPIOIOUM OaratomapoBe OIMOBIIAHHS MPO MOIIYKU cede B
YMOBax KyJbTypPHUX MEX Ta COLIAIbHUX TpaHCHOPMAIIIH.
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[lenTpanbHa repoins TBOpy nepedyBae y CTaHi MOCTIMHOTO OallaHCYBaHHS MIX
KyJbTypaMu, 110 BiaoOpaxkaerbesa y uutarti: «Elle se sentait a la fois étrangere et chez
elle, entre deux mondes, deux culturesy. Lleil 00pa3 UTOCTpy€e Mpolec KyJIbTypHOI
ACHUMIJIALII1, /1€ HAI[lOHAJIbHI KOPJIOHM BTPAyalOTh YITKICThb, & I1JEHTUYHICTh CTa€
IUIMHHOIO KaTeropiero. ['epoiHs He IuIne mepexkruBae OCOOUCTYy Kpuzy, aie i
HaMaraeTbCsl 3HAlTH CBOE MICII€ Y CBITI, JIe KYJbTYpHI Ta COLlalIbHI peajii MOCTIHHO
3MIHIOIOThCS. Takuil CTaH «MIDX CBITaMU» JEMOHCTPYE, SIK riaoOaiizaiiiiHi nmpouecu
BIUIMBAIOTh Ha (POpMYyBaHHS OCOOMCTOCTI, 3MYIIYIOUU MEPEOCMHUCIIOBATU TOHATTS
«1oMy» Ta «cBo€i» KynbTypu (Hanusaiiko, 20006).

[le#izaxxi y TBOp1 BUKOHYIOTh (DYHKIIIO BiJIJI3€pKAJICHHS BHYTPIIIHBOTO CBITY
nepcoHaxiB. Kiep BUKOpHUCTOBYE OMHC MPOCTOPIB K 3aci0 mepenadl eMOIiHHOTO
CTaHy T'epoiHi, 1[0 BUABISEThCS y (pasi: «Son regard se perdait dans le paysage sans
fin qui s'étendait devant elle, comme une métaphore de son propre voyage intérieur».
besmexnuit nmanamadT CHUMBOJI3Y€ HECKIHYEHHICTh MPOLECY CaMOMi3HaHHSA,
BIJICYTHICTb OCTATOYHUX BIJAMOBIAEH y Mmomrykax iaeHTH4HocTi. [IpocTip mepecrae
OyTu numie (OHOM ISl TIOJI1i, HATOMICTh CTa€ AKTUBHUM YYaCHUKOM TpaHchopmariii
nepcoHaka. MicbKHiA TIPOCTIp peNpe3eHTy€e Miclie KyJIbTypHOro 3MinryBaHHs: «Dans
la ville, les batiments se superposaient les uns aux autres, comme les cultures et les
traditions s'entrelacent et se confondent». MicTo cTtae cuMBOJIOM rI00aTi30BaHOTO
CYCHIbCTBA, /1€ PI3HOMAaHITHI 1ICHTUYHOCTI TIEPETUHAIOTHLCS, CTBOPIOKOYH CKJIATHUN
npoctip s xuTTa (FOakin-Pimyn, 2009).

OO0pa3 eMmirpanTta pO3KPUBAETHCA YEpe3 CKIAJHY B3aEMOJII0 MHUHYJIOIO Ta
tenepiHboro: «I1 avait quitté son pays sans jamais vraiment le quitter, emportant avec
lui son pass€¢ et ses racines, mais aussi les cicatrices invisibles du départy.
[luceMenHunst mokasye, MmO (i3UYHE 3aJUIIEeHHS OaThKIBIIMHM HE O3HAdae
BHYTPIIITHROTO PO3PUBY 3 HeEw. EMomiliHui 3B'A30K 13 PIJHOIO KYJBTYPOIO
30epiraeTbcs Yepe3 ImaM'saTh, TPAJUINI Ta TPaBMATHUYHHN AOCBIJ po3nyku. Kiepk
JIEMOHCTPY€E TOABIMHICTh ICHYBaHHS JIIOJAMHM MIDK KyJIbTypamH, Ji€ acCHUMIIAIIS
CIIBICHYyE 3 HOCTAJBrI€I0 3a BTpauyeHUM JOMOM. [lpwpomuuii  memzax
IPOTUCTABISETHCSA MICBKOMY SIK TIPOCTIP JIJIsi BHYTPIITHBOTO CIIOTISIAAHHS: «Sous les
arbres, elle se sentait plus proche d'elle-méme, loin de la ville et de ses distractionsy.
Ha BigMiHy BiJ XaOTHYHOTO MiCTa, MPHPOIHE CEPEIOBHUINE CTBOPIOE YMOBH IS
camopedekcii Ta momryky rapmosii ([ly6inina, 2013).

CtumnicTu4Hl TPUAOMHU TIOCHITIOIOTh MPOOJIEMATHKy caMoifeHTHdIKaIil depes
BUKOpHUCTaHHS MeTadop Ta cuMmBodiB. Ppaza «Le ciel est un miroir sans fin, reflétant
mon ame, tourmentée par des vagues invisibles» nemMoHCTpye, Sk 30BHIIIHII CBIT CTa€
MPOEKINIEI0 BHYTPINIHIX TEPEeKUBaHb TepoiHi. beskpaitHicTs Heba BimoOpakae
0Ee3MEeKHICTh TIONIYKiB, HEBU3HAYEHICTh NUIAXY /O CaMOMi3HaHHA. MOBHUI acleKkT
BIJIITPA€ CYTTEBY POJIb Y pEMpe3eHTallii KyJIbTypHOI 1IEHTUYHOCTI Yepe3 BUCHTIB «Je
parle une langue qui n'est pas mienne, mais elle est celle de l'autre, et c'est ainsi que je
deviens lui et moi a la fois». ['OBOpiHHS UYKOIO MOBOIO CHUMBOJI3YE TPOIEC
ACUM1JIALIT, KOJU JIF0AMHA OJHOYACHO € c00010 Ta 1HImUM (AumieBa, 2013).

Konueniiss «HEMOXIMBOI MOAOPOXI1» CTAaHOBUTH (Pinocodcbke OCMHUCIECHHS
nomykiB ictuHu. [utaTta «Le voyage n'est pas un chemin tout tracé€, mais une quéte
sans fin, un échec possible» Bka3zye Ha NPUHIMIIOBY HE3aBEPIICHICTH MPOIECY
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camomnizHaHHA. Kiepk miakpeciaioe, IO MHUIAX [0 PO3YyMiHHS cede He Mae
rapaHTOBAaHOTO PEe3yJbTaTy, & caM MpOIEC IMOUIYKY BHUSBIAETHCA BaXKIUBILIUM 32
nocsirHeHHs MeTu. Taka ¢utocodis BioOpakae MOCTMOJEPHICTCHKE PO3YMIHHS
1IEHTUYHOCTI SIK YOrOCh HE3aBEPILIEHOI0 Ta MOCTIMHO 3MiHIOBaHOTO. [IucekMeHHUIS
MalCTEpHO MOEAHYE PI3HI XYJIO0XKHI NpUMOMU — BiJl MeTa(OPUUYHOCTI MOBHU 0
CHUMBOJIITYHOCTI TIPOCTOPY — MJIs Tepeaadl CKIagHOCTI MPOIECIB CAMOBU3HAUYCHHS Y
rJ100aJ1130BaHOMY CBITI.

Poman Un-possible voyage mnpeactaBisie TiauOOKe JiTepaTypHE OCMHUCICHHS
KyJIbTYpPHOI 1JIEGHTUYHOCTI dYepe3 MpU3My OCOOMCTOro mocBigy repoini. OOpasu
MEePCOHAXIB, MeH3aXi Ta CTHIICTUYHI 3aC00U (POPMYIOTh 0araTolapoBy KapTUHY, 1€
KyJIbTypHI MEXI pPO3MHUBAIOTHCA, a TONIYK I1JEHTUYHOCTI cTae Oe3nepepBHUM
nporecoM 0e3 octarouHoi MeTu. Kiep cTBOprO€ TEKCT, L0 PE30HYE 3 JOCBIIOM
CydyacHO1 JIIOJAMHM, sIKa 3MyIlleHa OalaHCyBaTH MIDK pI3HUMH KYJIbTYPHUMU
KOHTEKCTaMH, 30epiratoyu Npu bOMY BIACHY 1J€HTUYHICTb.
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Un possible voyage (roman) URL.: https://mariefranceclerc.com/un_possible_voyage_roman/

The theses examine the issue of self-identification in Marie-France Clair's novel "Un-possible
voyage". Through character images, space and stylistic techniques, the writer explores questions of
cultural identity in the context of globalization. The work demonstrates the processes of cultural
assimilation and personality transformation between different worlds.

Keywords: imagology, cultural identity, globalization, space, image of the other.

MAJII HAPATUBH Y XPOHOTOIII KTIACUYHOI'O
JAETEKTUBHOI'O POMAHY

Xpucmuna Kasin
Kapnarcekuit HartionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Ctedanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y meszax okpecneno ocobaueocmi manux Hapamueié y XpOHOMONI KIACUYHO20
0emexkmusHo20 pomany Ha npukiadi meopy Aeamu Kpicmi « Murder on the Orient
Express». 3oxpema po3ensiHymo ncuxono2ivHuti Mikpoceim nepconaicie, cneyugixy
KOHCMPYIOBAHHA XApaAKmepie uepe3 Mali Hapamueu, a makoxc 2eHOepHi acnekmu —
30Kpema, emiHHiCmb | MACKYATHHICMb Y NCUXOMUNAX HCIHOYUX NEePCOHAIICIB

Knwuosi cnosea: mani wunapamusu, Mikpoceim, OemeKkmus, Geminnicmo,
mackyninnicms, Aeama Kpicmi.
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TUCAYOMTTAMU MUCTELITBO ONOBII (POPMYBaJIO BEJMKI HApaTUBU — Mi(H, €TOoIIEd,
ictopuyHi XpoHiku. [IpoTe B 100y mocTMonepHy Ta MOJEPHI3MY 3pOCIia Bara Majux
HapaTuBiB, 10 (OKYCYIOTbCS HE Ha TMOJI€BIM T100aNbHOCTI, a Ha JOKAJIbHUX,
NpUBaTHUX, 1HAUBIAyanbHUX croxkerax (['epman, 2003). Came mani HapaTUBH SIK
dbopma JIOKaIbHOTO AOCBITY, OOMEKEHOI MpaBau ad0 cy0’ €KTUBHOTO MOTJISIAY CTalOTh
TIEBUM IHCTPYMEHTOM aHalli3y JAETEKTUBHOTO TEKCTY. Y KIACHUYHOMY JETEKTUBHOMY
pomani, sik-or «Murder on the Orient Express» Aratu Kpicti, Taki HapaTuBH
BUKOHYIOTh (YHKIIIO HE JIMIIE CIOKETHOTO HAMOBHEHHS, a ¥ MCHUXOJOT1YHOTO
IHCTPYMEHTA.

VY pomani Araru KpicTi mMalli HapaTWBHM BUSBISIOTH MCHXOJIOTIYHY CTPYKTYpPY
NEPCOHAXIB, SKa PO3TOPTAETHCS Ha JABOX PIBHAX: MAaKpOCBITY Ta MIKPOCBITY.
MakpoCBIT BKJIIOUa€ 30BHIIIHI COLIAJIbHI XapaKTEPUCTUKU — MPOGecito, MOXOIKEHHS,
CTaTyC, — TOJI K MIKPOCBIT OXOIUIIOE BHYTPIIIHIN €MOUIWHUNA JO0CBiJ, MOpajbHI
JUJIEMHU, TIPUTHIYEH] TTOYYTTH.

JI. ManeBko-bekepcbka po3BUBAE 1110 KOHIICTIIIIO, 3a3HAaYal04H, 1110 MPOCTOPOBO-
yacoBa KOH]Irypallisi JITepaTypHOrOo TBOPY € OCHOBOIO JUIsl OpraHi3allli HapaTHBY,
AKui 00'€eqHYy€E THAMBIAYaNbHI 1CTOPIi MEPCOHAXKIB y €IMHY CHUCTeMy 3HaueHb. Ha ii
IYMKY, MaKpoOCBIT BijjoOpaxae 3arajibHy armocdepy TBOpPY, COLiaJibHI 3B'SI3KM Ta
KOJICKTUBHI MOTHBAIlii, TOJl $SIK MIKPOCBIT KOHIICHTPYETHCS Ha TCHXOJOTTYHUX
0COOJIMBOCTAX OKPEMOTro nepcoHaxa. Lst muxoromist 103BoJIsI€ aHATI3YyBaTH Xy I0KHIN
TBIp SK CKJIAgHy CHCTEMY B3a€MO3B'S3KIB MIXK I1HIWBIAYaJbHUM 1 KOJEKTUBHHM
nocsigom (ManeBko-bekepcbka, 2011). Y 3aMKHEeHOMY XpOHOTOIT TO13/1a IIE# MPOCTIp
aKTyalli3y€e€ThCsl, CTAlOUM YACTUHOIO HAPATUBHOI TUHAMIKH.

Ha nmepmmii norssia, nmepcoHaxi B poMaHl — BUMAJAKOBI MaHIPIBHUKU. Y MexXax
MaKpOCBITYy BOHHM JEMOHCTPYIOTh YITi3HaBaHI COIIaJIbHI POJIi: TYBEpHAHTKA, rpaduHs,
MOJIKOBHUK, Jikap. IIpore B xomi chigcrBa Ilyapo BusiBIsS€ iXHIO CIUIBHY MUHYITY
TpaBMy, TIOB’SI3aHy 3 Tpareli€lo poauHu ApMCTpoHTiB. = « I saw light. They were all
in it. For so many people connected with the Armstrong case to be travelling by the
same train through coincidence was not only unlikely: it was impossible» (KpicrTi,
2007:200).

3 iHmoro 60Ky, (parMeHTapHi OCOOHMCTI iCTOpii, TOJaHI 4Yepe3 CBITYCHHS,
pEMapKu, eMOIlIHI peakIlii, pernpe3eHTyIOTh MIKPOCBIT — TIMOOKY MOTHUBAIlIHY
OCHOBY BUMHKIB repoiB. Hampuknan, Mepi [lebeHem Ha moyaTKy MOCTa€ SIK CTpUMaHa
i paiioHangbpHa aHriiiika (MakpocBiT): «Miss Debenham said evenly that that would be
very nice. Her manner was slightly repressivey (Kpicti, 2007:6)., ogHak mami
MPOSIBIITFOTHCS 11 CIIpaBkHi MOy TTs (MIKPOCBIT): «Oh! She seemed rather taken aback
but rose promptly» (Kpicti, 2007:115). «Miss Debenham for the first time showed
signs of losing her temper» (Kpicri, 2007:144).

Y 1pOMy KOHTEKCTI MaJli HapaTHBH BUCTYIAIOTh HE JIMIIE 3aCO00M PO3BHUTKY
CIOXKETY, a i IHTepIPEeTAllifHUM KOZOM, 0 PO3KPUBAE MPUXOBAHY CYTh MEPCOHAXIB.

[. [Tamymia y cBOiX TOCHIIPKEHHSAX MIAKPECIIOE, 110 Majli HAPAaTUBU (PYHKIIOHYIOTh
K OKpEMI eMi30/H, K1 MOCTYIOBO (POPMYIOTH LIUTICHY KAPTHUHY XapaKTepy NepcoHaxa
yepe3 HaKOMUWYEHHs JleTajed 1 MIKponoAiid. A TakoX 3a3Hayae, 10 Majli HapaTUBU
CTBOPIOIOTH €()EKT IICUXOJOTIYHOTO HAKOMHWYEHHS , KOJIU KOXKHA JIeTalb J10/I1a€ HOB1
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BIJITIHKM JI0 pO3yMIHHS XapakTepy repos. Llel miaxix 103Bojsie aBTOPOBI OCTYIIOBO
PO3KpHBATH CKJIAIHICTh IIOJCHKOI MPHUPOAM HYepe3 MO3aiKy OKpPEeMHX CIIOTaiB,
nianoriB 1 moBeAiHKoBUX nposBiB. (I[Tamymra, 2005).

Bignosigno po xonmenuii I. Ilamymni, y pomaHi Mani HapaTWBH BUCTYNAIOTh
THCTPYMEHTOM JJI1 PO3KPUTTS NCUXOJOTIYHUX 1 MOTHUBALIMHUX ACHEKTIB XapaKTepiB
MIEPCOHAXKIB Yepe3 HAKOMMUEHHS AeTaield Ta Mikponoaiid. Hanpuknan, nurtara « Poirot
shook his head angrily. 'No, it is impossible that this Englishman, who believes in law
and order, could push a knife into his enemy twelve times.» (Kpicti, 2007:39)
JEMOHCTPY€E JNMCOHAHC; MOTO peakilis e He MPOCTO €MOIlisl, a €TUYHO 3abapBICHUN
BHYTPILIHIA KOHQIIKT MK HOr0 ysSBJIEHHSM MPO OCOOUCTICTD.

VY Mexax 1poro 6aratorojiocoro nmpocTopy OCoOJIMBO IIKaBOK € penpe3eHTallis
KIHOUMX TEpPCOHAXIB, SKI PO3KPUBAIOTHCS uepe3 Npu3My (PEMIHHOCTI Ta
MaCKYJIIHHOCTI.

[lonpu fOMiIHYBaHHS YOJIOBIYOI JIOTIKH B JJ€TEKTUBHOMY HapaTHUBI, )KIHOY1 IOCTATI
B pomani Aratu Kpicti He MeHI BaxnuBi. BOHU TEMOHCTPYIOTh IMIUPOKUN CIIEKTP
MOBEIIHKOBUX MOJIEJICH: BiA TpaAUIIIHOT (PEMIHHOCTI /10 MPUXOBAHOI MACKYJIIHHOCTI,
110 MPOSIBIIIETHCS Y PIIIYYOCT1, XOJIOTHOMY PO3PaXyHKY, CAMOCTIMHOCTI Ta 31aTHOCTI
10 aKTUBHUX J1H.

Hampuknan, rpaduns AHApeHI JeMOHCTpye KiacuuHi (EeMiHHI pHUCH:
EMOIIIHICTh, YYTIMBICTh N0 TOMAIA Ta TypOOTy mpo Onu3bkux. Bona rimnboko
NEPEKUBAE BTPATY Ta MPOSIBIISIE TIOYYTTSI MMPOBUHM, IO BUAHO Yy ii crmoBax: «[ was
devoted to her, and I could not prevent ity (Kpicrti, 2007: 64).

Pa3om i3 TUM, BOHA MPOSBIISE MACKYJIIHHI pUCH, Oepydn Ha ce0e aKTUBHY POJb Y
3aXHCT1 CIM’1 Ta MOPAJIbHOMY MPOTHUCTOSHHI:

The dead man murdered my niece (Kpicti, 2007: 124). L{s kom0iHariist heMiHHOCTI
Ta PIIIYYOCTI CTBOPIOE IMCHXOJOTIYHO CKIJIAIHUM TICUXOTHUIL: TrpadUHS OJHOYACHO €
BPa3JIMBOIO, EMOILIIMHO YyTIIMBOIO Ta 3[JaTHOIO JI0 aKTUBHUX, MOPAJIbHO 3HAUYIITUX JiH.

VY rakwmii cnioci0 Arara Kpicti pyiiHye kKaHOHIYHHMI 00pa3 macuBHOI (heMIHHOI
repoiHi, HaJar4M >KIHKAM y CBOiX pOMaHax HeE JIHMIIE€ aKTUBHY, a W ETUYHY
cy0’€ekTHICTh. 3aBASKM 1[IbOMY KJIAQCHYHHM JIETEKTHB TpaHCPOPMYETHCS 3
IHTEJIEKTYallbHOI TPH B TJIIMOOKO TICHXOJIOTIYHY MOJIENb JIFOJCBKUX CTOCYHKIB 1
BHYTPIIIHIX KOH(MIIKTIB.

Takum ymHOM, y pomani «Murder on the Orient Express» mami HapaTuBu €
KITFOUOBUM 3aCO00M PO3KPHUTTS K COI[IaJbHOTO MAaKpOCBITY, TaK 1 BHYTPIIIHBOTO
MIKpPOCBITY TiepcoHaxiB. Bonu He nuiie popMyrOTh CIOKETHY HAMPYTY, a i CIIyTYIOTh
IHCTPYMEHTOM TICMXOJorigyHOoi iHTeprpetarii. OcoOnuBOi yBarm 3aciIyroBye€
300paKE€HHS JKIHOYMX TICUXOTHIIB, y skux Ararta Kpicti moennye (eMmiHHICTH i
pIlIy4iCTh, PYWHYIOUM TpPAAWIIHHI CTEPEOTUNH ¥ OKPECTIOIYM HOBY MOJEIb
TeHJICPHOI 1ICHTUYHOCTI B MEXaxX JETEKTUBHOI'O KaHPY.
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The theses outline the features of small narratives in the chronotope of a classic detective novel
using Agatha Christie's Murder on the Orient Express as an example. In particular, the psychological
microworld of characters, the specifics of character construction through small narratives, as well
as gender aspects — in particular, femininity and masculinity in the psychotypes of female characters
— are considered.

Keywords: small narratives, microworld, detective, femininity, masculinity, Agatha Christie.

JTUCKYPC HAIOHAJIBHOI ITEHTUYHOCTI B POMAHI
ACKOJIBJA MEJIBHUYYKA “WHAT IS TOLD”

Apocnas Kiznux
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

CyuacHa ykpaiHChKa JiTeparypa Aefail aKTUBHIIIE IHTETPYEThCS y CBITOBUM
JTepaTypHHU MIPOIIEC, 0COOIMBO 3aBASKH TBOPUYOCTI MUCHhbMEHHHUKIB Aiacriopu. OTHUM
13 HalBUPA3HIIINX MPUKIIAIIB € poMaH Ackoibaa Menpanuyka “What Is Told” (1994),
y AKOMY TIpoOJieMaThKa HAI[lOHAIBHOI 1IEHTUYHOCTI MOCTA€E KPi3b MPU3MY BUTHAHHSI,
1ICTOPUYHOI IMaM’sITi Ta KyJbTYPHOTO CaMOITi3HAHHS.

[TpoGnema HalliOHATBHOT 1ICHTUYHOCTI B eMIrpallifHii mpo3i € 00’ €KToM 6aratbox
CydyaCHUX TyMaHITapHUX CTyAid. JloCNiIHUKM HaroJjomyloTh, WO JiTepaTypa
J1acriopy BUKOHY€E HE JIMIIE €CTeTUYHY, a M COIIOKYJIbTYpHY (DYHKIIIIO - BOHA CTa€e
IIPOCTOPOM KOJICKTHBHOI mam’sATi Ta KyiabTypHOro BiaTBopeHHs (['yamoposa, 2009;
[MaBnumuH, 1997). V 1boMy KOHTEKCTI TBOPH IHMCHMEHHHKIB YKPaiHCHKOTO
MOXOJKEHHSI aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO BHKOHYIOTH POJIb CBOEPIHUX “MOCTIB” MiX
KyJIbTypaMH, CTBOPIOIOUM YMOBH JUJI B3a€MOJIl HAI[IOHAJIBHOTO Ta TJIO0AIBLHOIO
JTUCKYPCIB.

A. Menpunuyk, HapomxeHuit y CIIA B poauHi emirpaHTiB, MOCIIJOBHO
OCMHCJTIOE TEMATHKY BUTHAHHS i MOIIyKY ineHTHIHOCTI. Y pomani “What Is Told” Bin
dopMye OGaraTorosocuii HapaTuB, A€ OCOOMCTICHI, POJWHHI Ta HAIIOHANBHI 1CTOPIi
B3a€EMOIIOB’s13aH1 ¥ yTBOPIOIOTH CKJIAAHUN o00pa3 yKpaiHCBKOrO MHUHYJIOTO Ta
CYy4acHOCTI.

IleHTpanbHUMHU IS XYJAOKHBOTO CBITY TBOpPY € KOHIENTH “barbkiBiiumHa”,
“BurHaHHs” Ta “maMm’aTh’. baThKIBIIMHA IIOCTa€ SIK BTPAYCHUH, ajle BOJHOYAC
CUMBOJIIYHO MPUCYTHIN MPOCTIp, MO 30epiraeThcs y mam’ sATi IepcoHaxiB. Burnanus
TPAKTYETHCS HE JIUIIIE K (iznuHe epeOyBaHHS B IHIIOMY KYJbTyPHOMY CEpEIOBUIIII,
a ¥ K JOCBIJ €K3UCTEHIIIMHOTO BiUYy>KEHHS, BIIPUBY BiJ PIAHOI MOBHU Ta TPaJIHUIIIN.
[TaM’siTh y poMaHi BUKOHY€E 1HTETPAaTUBHY (DYHKIIIIO: BOHA JA€ MOXJIMBICTh yTPUMATH
HalllOHAJIbHY 1JICHTUYHICTh, HABITh NEepeOyBalOYn y Uy»KOMY CEPEIOBHIIIL.

Taka iHTEepnpeTanis neperykyerscs 3 iesimu ['omi bradu, sikuil miakpecitoe, mo
MOCTKOJIOHIAbHA 1ICHTUYHICTh POPMYETHCS Yy “TpeTiX mpocTopax’’, A€ BiaOyBaeThCs
B3aeMOJisl pi3HUX KynbTypHux komiB (Bhabha, 1994). V pomani MenpHudyka
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BUKOPUCTAHHS aHTJIIMCHKOI MOBH JIJIsl peNpPE3eHTallll YKPaiHCHKOTO JTIOCBIY CTBOPIOE
edeKT “noABIHHOI CBIIOMOCTI”, 110 103BOJISIE OJJHOYACHO OYTH YAaCTUHOIO 3aX1AHOIO
JTEPAaTypPHOr0 KOHTEKCTY Ta 3aJIMIIATUCS HOCIEM YKPaiHCHbKUX HApaTHBIB.

JIuckypc HallOHANBHOI 1IEHTUYHOCTI y TBOP1 MPOSIBISETHCSA TAKOX Y CUMBOJIAX,
MOTHBaX Ta MOBHUX PIIIEHHSIX. AHIJIIHChKAa MOBA CTa€ 3aCO00M J1aJOry 3 IN1I00aIbHOIO
KyJbTYpOIO, aJie B TEKCTI MOCTIHHO BiAYyTHA MPUCYTHICTh YKPATHCHKOTO KYJIBTYPHOI'O
KOJy: 4uepe3 iMeHa, TOMOHIMH, alto3ii A0 ICTOPUYHUX MOAIA. TakuM YMHOM, pOMaH
JEMOHCTPY€E JUHAMIUHY MOJEJb 1IECHTUYHOCTI, 1[0 ICHY€ Ha MEePEeTHHI JIOKAJIIBHOTO ¢
rJ100aJIbHOTO.

Lle 36mmxye poman “What Is Told” i3 mmpium nuckypcoM cydacHoi yKpaiHChKOT
KyJIbTypH, SIKHUH TpardHe BOJHOYAC 30eperTd HalllOHAJIbHY YHIKaJbHICTh 1
IHTErpyBaTUCS y CBITOBMM KOHTEKCT. SIk 3a3Hauae ['ynmoposa (2009), mitepaTypHi
TEKCTU CTAlOTh “‘MICIIMU NaM’AAT1”, 7ie GOPMYETHCS KOJIEKTUBHA 1IEHTUYHICTb.

Amnani3z pomany Ackonbaa Menpandyka “What Is Told” moBoauTts, 1o mauckype
HAI[IOHAJIBHOI 1IGHTUYHOCT] B €MIrpalliiiHiil Mpo3i € 6araTOBUMIPHUM 1 JUHAMIYHUM.
Bin oxormutoe npoOiemMaTuKy BUTHaHHS Ta Mam’sTi, TOIIYKY KyJIbTYPHUX KOPEHIB 1
Jianory 3 IHIOMMU KyibTypamu. JlitepaTtypa yKpaiHCBKOi Jiacriopu, 30Kpema
TBOpPUICTh MelibHUYYyKa, pOOUTh BaroMuid BHECOK y (hOPMYBaHHS IUTICHOTO 00pasy
YKpaTHChKOi KYJbTypH B AHTJIOMOBHOMY CBITI Ta y 30€peXEHHs 1J€HTHYHOCTI B
yMOBax rio0ai3aii.
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OCOBJIMBOCTI 3ABEPIIEHHSA TETPAJIOT'TI Y YACTHHI «KPAJIIMKA
CYHUMIb» /KOAH I'APPIC

Mapis Kobpun
Kapnarcekuit HartionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credannka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y me3zax poszensoaromscs ocobnusocmi 3agepuienns mempanoeii [owcoan I appic
Ha npuxnaodi pomawny «Kpaoditika cynuyvy. Aemopka awnanizye mpaucpopmayiro
NepCoHanicie, CUMBONIKY CYHUYI, poib npupoou ma @irocopcwvki acnekmu Qinany.
Axyenm 3pobOneHo Ha BHYMPIWHBLOMY OHOBIEHHI 2epois, npuuHammi cebe ma
NnepeoCMUCTIeHHT 4acy K eK3UucmeHyiunoi kameeopii. Pinanr nocmae K KyabMiHAYIs
NCUXOTIO2IYHO20, COYIAIbHO20 I MOPAAbHO20 PO36UMK), WO Nepemeoproe POMAaH Ha
2UOOKEe OCMUCTEHHS TI0OCbKO20 OYyMmL.
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Knrwowuoei cnosa: mempanoeis, /[coan I'appic, Kpaoitika cynuys, camoniznannus,
npupooa, dac, Qinocopcoki momueu.

Tetpanoria [Ixoan ["appic, mo nounHaeTbesa 3 pomany «lllokonan», oxomiroe
IJIMOOKI TEMH 5KIHOYOT 1IEHTUYHOCTI, CBOOOAN BUOOPY, BHYTPIIHBOI TpaHCc(opmalii
Ta B3a€EMO/Ii1 3 cotliymMmoM. KokHa yacTuHA IIUKITY PO3KPUBAE HOBI ACTIEKTH MCUXOJIOT11
repoiB, a (inanbHa — «Kpagiiika cyHHIb» — 3aBepllye LEed HUIAX 13 0COOJIMBOIO
dimocodcerkoro rnubunorw (IMappic, 2007). J>xoan ['appic He mpocTO 3aBepIilye
CIOXET, BOHA MPOMOHYE YUTAUYEB1 IEPEOCMUCIICHHS LIHHOCTEH, K1 CYIPOBOKYBAJIN
NEPCOHAXIB MPOTATOM YCi€i icTOPii.

3aBepuienHs terpainorii Joan ["appic y wactuni «Kpanilika CyHUIb)» TIOCTaE HE
auiie K (GiHAT CIOKETHOI JiHII, a SK KyJbMIiHAIis TIHOOKUX BHYTPIIIHIX
TpaHchopmMaliii mepcoHaxxiB. ABTOpKa MalCTEPHO MOEHY€E EMOLIMHII, MOPAJIbHUHM 1
¢i110codcbkuil PO3BUTOK IepoiB, CTBOPIOKOYM MPOCTIP A pediiekcii HaJl CyTHICTIO
JOJICBKUX CTOCYHKIB, CAaMOITI3HAHHSIM Ta MICLIEM JIFOJUHHU B coliiyMi. [lepconaxi, siki
panime Ooposucs 3 OOCTaBUHAMM, TEMEp 30CEPEIKYIOTbCS HAa BHYTPIITHBOMY
KOH(JIIKTI, MpuiiMaroyu ce0e TaKuMU, SKUMU BOHH €. BOHU BIJIMOBJISIFOTBCSI BiJl
7leali3oBaHUX ysBJIEHb MpO J0OOB, JApYyKOy, >KUTTS, HATOMICTh 3/00yBalOTh
3/1aTHICTh 0AYUTH peanbHICTh 0e3 mpukpac. [IpomienHs, sike paHiiie cripuiiManocs siK
ciabkicTh, HaOyBa€ 3HAYCHHS BHYTPIIIHBOI CHJIM, IO JO3BOJSIE 3BITBHUTHCS BiJl
eMOIIHHUX 00MEXeHb 1 BIIKpUTHCS 10 3MiH (Dpanki, 2006).

CumBoITiKa, IO CYIPOBOJIKYE TETpajiorito, y (iHami HaOyBae HOBOTO 3MICTY.
CyHnurg, sika paHilie acoliroBaiacs 3 IUTUHCTBOM 1 HEBUHHICTIO, IEPETBOPIOETHCS Ha
Mertadopy 3puIocTi, CBOOOJM Ta MpaBa HAa HOBE JXKHUTTI. Y JIITEPaTypO3HABUOMY
KOHTEKCTI SIT0JIa YaCTO CUMBOJII3Y€E MEPEXiAHUN CTaH MK HaiBHICTIO 1 JTOCBIAOM, IO
JI03BOJISIE€ IHTEPIIPETYBATH 00pa3 «KpadidKu» K akT camocTBepkeHHs (CemiBaHOBa,
2010). I'epoinsa nepectae OyTH MAaCUBHOIO, TIOUYWHAE MISITH, 0OMpaTH, Opath Ha cebe
BIJIMOBITAJIBHICTG 3a BiacHI BUMHKU. [Ipupoma, mo cympoBOKYyeE 11 IUISX, MOCTA€E
JOKEPEJIOM OYMIIICHHS, TApMOHIi, TOBEPHEHHS J0 CIIPaBXHIX IIHHOCTEeH. BoHa Oinbiiie
HE € JUIIIE TJIOM, a CTa€ MOBHOI[IHHUM YYaCHUKOM BHYTPIIIIHROTO OHOBJICHHS T'€pOiB.
VY 11bOMy KOHTEKCTI MPUPOJa BUKOHYE POJIb HE JIUIIE CUMBOJIIYHOTO MPOCTOPY, a U
TEPANEBTUYHOT'O CEPEOBUINA, IO CTIPUSIE EMOIIHHOMY 3IIUJICHHIO.

®dinan pomany mae BupazHuil ¢igocodcbkuii xapaktep. Temu cBoOOaHM, Hacy,
3MiH, BIJMOBIJATHHOCTI Ta B3AEMO3B’S3KY 3 COIlyMOM Ha0yBalOTh OCOOJHMBOL
ribuHu. [lepconaxi Oinble He MPAarHyTh 3MIHUTH CBIT — BOHU 3MIHIOIOTH ce0e, CBOE
CTaBJICHHS JIO CBITYy, NPUWMAIOTh HEBIJBOPOTHICTh dYacy, IIIHYIOTb MOMEHT,
BIIKPUBAIOTHCSA 10 B3aeMojii. Yac mepecrtae OyTH BOPOTrOM, CTa€ MOKJIUBICTIO JIIS
NEPEOCMUCIICHHS, U Aii, AJ1 BHYTPIUIHBOTO 3pOCTaHHSI. Y IbOMY KOHTEKCTI
BOXUIMBO 3raJlaTd KOHLEMIII0 4Yacy sIK €K3MCTEHIINWHOI KaTeropii, IO JO3BOJISE
JTIOWHI YCBIJIOMHUTH BJAacCHY CKIHYEHHICTh 1 BOJHOYAC — TOTEHIAN JJsi 3MiH
(ITpuxonpko, 2005). IIpomenns y dhiHami — 1€ HE JHIIEe MOPATbHE OYUIICHHS, & i aKT
BITHOBJICHHS 3B’SI3KY 3 1HIIUMH, 3 CO0010, 3 MpUPO10t0. ['epoi yCBIIOMIIIOIOTH CBOIO
Bpa3JIMBICTh, MEPECTAIOTh XOBATHUCS 3a MacKaMH, BIIKPUBAIOTHCA M0 JIaNOTy, 0
HOBUX MOXJIUBOCTEU. Takuii miAXil TEMOHCTPYE TIMOOKY T'yMaHICTMUYHY IMO3UILIO
aBTOPKU, KA 3aKJIMKA€E 10 eMMaTii, IPUHUHATTA 1 BHYTPIIIHBOI CBOOO/IH.
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3aBepiieHHs1 TeTpanorii B 4yactuHi «Kpajiiika CyHUIB» € KyJIbMIHALIEO
MICUXOJIOTIYHOTO, COIIANbHOrO 1 (h110cO(CHKOro pO3BUTKY MepcoHaxiB. CUMBOIIKa,
yac 1 NOpUpoJa — KIIIOYOBI €JIeMEHTU (iHady, sIKI HEpEeTBOPIOIOTh POMaH 13
JITEPAaTypHOro TBOPY Ha IIIMOOKE OCMUCIIEHHS JIFOACHKOro 0yTTd. I'epoi Oinbliue He €
130JJbOBAaHMMU 1HAWBIIYyMaMH — BOHU YacCTHHA BEJIUKOI CHUCTEMH, IO BKIIOYAE
coliy™m, NpHPOAYy, dYac. IxHiii BubGip — me BuOIp 3piTocTi, BiAMOBiAANBHOCTI,
BIJIKpUTOCTI. BoHU OinbIie HE GOpIOTHhCSI — BOHU MpHiiMaloTh. | came B iboMy — cuja
¢inany. s yutavya ued QgiHan — HE JUIIE 3aBEpILIECHHS ICTOpIi, a 3alpoIleHHs A0
pediekcii: Hax cob0r0, Hal CBOIM NUISAXOM, HaJ THM, 110 O3HA4Ya€ OYTU JIOJUHOIO B
CKJIaJHOMY, aJie MPEeKpacHOMY CBiTi. Taka IHTepIpeTallisi 103BOJIs€ PO3IIISIATH POMaH
HE JIMILE K XyI0XKHIN TBIp, a K PL10cOPCHKO-TICUXO0JIOTTYHY MOJIeNb TpaHcpopMmallii
0COOHUCTOCTI.
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MPOBJEMM BUBOPY, BZIMOBH BIJIl KOH®OPMI3MY TA MOIIYKY
OCOBHMCTOI THAUBIIY AJIbHOCTI

Y TBOPAX PES BPE/IBEPI

Onvea Koponw
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacmis Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax oocnioscyemuvcs npobaema iHousioyaibHo2o 6ub6opy ma npacHeHHs 00
ocobucmoi asmoHomii y meopax amepuxancbkoeo nucvmeHunuxa Pes bpeodobepi.
Ocobnugy yeacy npudileHo NpPOMUCMABIEHHIO KOHDOPMI3MY mMa 6HYMPIUHbOT
€c80000U NEPCOHANCIB, A MAKOHC IXHLOMY NPACHEHHIO 00 30epedCeHHs TH0OAHOCMI 6
YMOBAX MOMANIMAPHO20 CYChitbemaa. AHANi3 noKazye, wo NOOOIAHHS KOHDOPMIZMY
BUCTNYNAE KHOYOBUM YUHHUKOM (DOPMYBAHHS I0eHMUUYHOCIE MA 0YXO08HO20 PO3GUMKY
2epois.

Kniwowuosi  cnoea:  inougioyanvHuti - 6ubip,  a8MOHOMIsA,  KOHQDOPMI3M,
momanimapusm, Peti bpedbepi, c6o600a, ioenmuunicmeo.

VY pomani-aatuytonii Pes bpendepi «451° 3a ®@apeneeiimom» moctrae obpas
CYCIIJIBCTBA MailOyTHHOTO, SIKE MOYKHA PO3TIISAATH K «HAITY PEaNbHICTh, JOBEICHY
1o abcypay». Ta He quBASYHCH HA OOMEKEHHS, CPOPMOBAHI CYCIIJILHUM YCTPOEM,
TepoI0 BCE K BAAETHCS 3pOOMTH BIACHUN BHOIp MT0/I0 MOJIEI MMOBEIHKH, MOPATHHIX
HOPM.

KitouoBy poib y «451 rpagyc 3a @apenreiitom» Bijirpae Knapic, BUKOHyOUH
poOJIb THUXOrO, ajie MOTYXHOTO TMOPYIIHHMKA 1JI€0JOT1d BiIaau. 3aBAsIKU CBOIH
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JONUTIUBIA, MPOHUKIMBINA Ta >KBaBid HATypl BoHAa 3Myllye MoHTera nepeouiHUTH
CBOE XKUTTA Ta OaueHHs, K€ BiH Oe3AyMHO npuitHsAB. [IpocTuM 3amuTaHHAM — 4H
CIpaB/i BiH IACTUBUN — 1IBUMHA 3MYIIY€ F'OJIOBHOT'O FE€pOsi 3aMUCTUTHUCS Ta Cl€ Pl
3epHa CYMHIBY y MOT'0O CBIJJOMOCTI.

Oxpim Knapicu, kito4oBe 3Ha4€HHS AJi1 BHYTPIIIHBOI TpaHcdopmarii MoHTera
BiJIBeicHO Moro apyxuHi — Munapea. Ha Bigminy Bing Knapicu, Minapen yoco0Oitoe
anaTiio, eMOLIHEe BITUY>KEHHS Ta MMaCUBHE NMPUUHATTA LiHHOCTEH pexumy. Came 115
KOHTPACTHICTh CTa€ IJis T€pOsl MOIITOBXOM JI0 YCBIJIOMJICHHSI BJIACHOI MOTpeOu y
3HaHHSAX Ta MPArHeHH1 O MOBHOI[IHHOT'O, TBOPYO HAMOBHEHOTO >XUTTS. Emorriiina
NOpO’KHEYa JOBOAUTHL MOHTera O 37aMy. BiACyTHICTE  iHTEIEKTyalbHOI
JOTHUTIUBOCTI Ta TBOPYOTO IMOTATY MEPETBOPIOETHCA B 04aX MOHTera Ha 3aJIyIINBY
MOPOXKHEYY, BiJl IKOT BIH MMOBUHEH TIKAaTH. Horo MOCTYTIOBE BiJICTOPOHEHHS BiJ Hel
XapakTepusye HOro «BiiXif» Bifl TOTaliTapHOi Aep:kaBM. IXxHI po36iXKHI MOrIsLAM
MJKPECIIOe 3HEBAXKINBE 3ayBakeHHsT Minapen: «Books aren't people. You read and
I look around, but there isn't anybody» (Bradbury R.)

Knapic Makkiemnan yocoOdioe 1TyX HOHKOHQOPMIZMY, KOHTPACTyIOud 31
CTaH/JapTU30BAaHMM MHCJIECHHSM CBOTO OTOYCHHS. BoHa TrocTpo 3ayBaxye
MOBEPXOBICTh PO3MOB Y CYCIUIBCTBI, A€ MOJIOAb 37€01IbIIOT0 3BOJUTh CILJIKYBaHHS
710 0OTOBOPEHHST aBTOMOOUIIB, MOJIM Ta 1HIIUX APi0’A3KOBUX TeM. Taka 0OMEKEHICTh
1030aBJIsi€ JHOEH MOXIIMBOCTI INTMOOKOTO JA1aJIOTY il CIIPaBAKHBOTO 1HTEJIEKTYaIbHOTO
obminy. Ha nporuBary npomy Knapic nparsae 3MicTOBHUX O€cCiJl, CTABUTh ITiJI CyMHIB
yCTaJieHl ICTUHHW Ta BIIMOBISETHCS CIIJyBaTH O€3MyMHHM HOpPMaM, Yepe3 1o
OTMHSETHCS Ha y30144i COLIAIIBHOTO KUTTS.

«Oh, they don’t miss me,” she said. “I’'m antisocial, they say. I don’t mix. It’s so
strange. I'm very social indeed. It all depends on what you mean by social, doesn’t it?
Social to me means talking to you about things like this.” She rattled some chestnuts
that had fallen the tree in the front yard. “Or talking about how strange the world is.
Being with people is nice. But I don’t think it’s social to get a bunch of people together
and then not let them talk, do you?» (Bradbury R.)

VY mnocranokanminTAYHOMY CBIiTi, skuil 300paxye Peit bpenbepi y HoBeni
«YcMmilkay, JII0JICTBO BTPATUIIO BIPY Y MUHYJIE Ta HEHABUAUTH 3aJIUIIKUA KOJIUITHBOT
nuBUTizanii. Ko)XKHOro pOKy MEIIKaHI[I MiCTa BJIAIITOBYIOTh CBOEPITHUN «pUTyal
OUYUIIEHHS» — BOHU 30MpaOThCA HA TUIONII, 100 3HUIINTH CHUMBOJW MHUCTEITBA U
KyJbTYPH, 110 3aJUIIMIACS MICIIs KaTacTpOQu.

Pazom 3 TuM, MOXKHA BIACTEKUTU U BTEUy BiJl KOH(OOPMI3MY, IO MPOSBISETHCS
TAaKOXX y TOBEAiHINI Majoro Toma, SKMA HE IiJAKOPSIEThCA 3arajJbHOMY HACTPOIO
HaTOBIy. ToM oOuWpae IHIIWNA NUISX, HE WE 32 HATOBIOM, BiH THXO ¥ HETIOMITHO
30epirac MajeHbKHMW (parMeHT MOJOTHA 3 ycMimkowo. Llei »kect — cumBOX
BHYTPIIIHBOI CBOOOIM Ta 30€PEIKESHHS JyXOBHHUX I[IHHOCTEH, HaBITh KOJIHM BCE JJOBKOJIA
migKopeHe 0e3ayMHiIi pyHHIBHINA CHITl OUTBIITIOCTI.

Ha namry nymky, Peit bpenGepi mokasye, mo BTeda Bijg KOHPOPMI3MY HE 3aBXKIU
O3Hayae BIIKpUTHI OYHT. [HOA1 e — Tuxui, ane piuryuuid BuOip 30epertu Te, 1o €
CIIPaB>XHIM 1 I[IHHUM, HaBITh SKIIO BECh CBIT IIbOTO BIAKHUIAE.

Takum uuHOM, Ha mnpukiaai TBopiB Pes Bbpeabepi Oyio mnpoaHani3oBaHO
npoOJIeMaTUKy 1HJIUBIAYaIbHOTO BHUOOpPY, BIIIMOBH BiJl KOH(GOPMI3MY Ta MOUIYKY
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ocobuctoi 1HaWBIAyanbHOCTI. (Came 3aBASKH TOJOBHUM T€pOsiM Yy TEKCTax
BIJIOYBA€ETHCS IEPEOCMUCIIEHHS KIIFOUOBUX IIIHHOCTEH 1 CMUCIIIB.

CIIUCOK JIITEPATYPU:
Bradbury R. Fahrenheit 451. Literary Classics of the United States, Inc., New York,2021. 887 p.
Bradbury R. The Smile. URL: metallicman.com/laoban4site/the-smile-full-text-by-ray-bradbury/

In the theses, the problem of individual choice and the pursuit of personal autonomy in the works
of the American writer Ray Bradbury is examined. Particular attention is paid to the opposition
between conformity and the inner freedom of the characters, as well as their aspiration to preserve
humanity under conditions of a totalitarian society. The analysis demonstrates that overcoming
conformity serves as a key factor in shaping the identity and spiritual development of the protagonists.

Keywords: individual choice, autonomy, conformity, totalitarianism, Ray Bradbury, freedom,
identity.

TEMA IUTUHCTBA Y POMAHI JI’K. 'APPIC «IP’ATb
YETBEPTUHOK AIIEJIBCHUHA)>

Map ’sna Kocoguuu
Kapnarcekuii HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax euceimneno cneyugiky 306pasxicenns oumurcmea y pomani [c. Iappic
«l1l’amb uemeepmuHOK aneibCuHay» Kpizb NPU3My NCUXOJIO2IYHO20 00CB8I0Y 20108HOI
eepoini.  Asemopka  npocmedxCcye  83a€MO36 SA30K — MINC — MPAGMAMUYHUMU
NepeHCUBAHHAMU OUMAYUUX POKIE MaA hOPMYBAHHAM BHYMPIUHBLO2O C8IMY NEPCOHANCA.
Yeaca 30cepedorcyemovca na poni mamepi ax 6U3HAUANLHO20 YUHHUKA CMAHOGIEHHS
@pambyas, Ha ii camomuocmi, cmpamez2isix GUHCUBAHHSA U1 MOBUAZHOMY CHPOMUBI, WO
8 00pOCIOMY 6iyi MpaHCOOpMyOmMovbca Yy pucu GUMPUMKU MaA GHYMPIWHBOTL
He3aNedCHOCMI.

Knrouoei cnosa: oumuncmeo, mpasma, mamepurcmaeo, camomuicms, [{oc. Iappic,
NCUXON0TYHUU NOpmMpemn.

HuturcTtBo y pomani J[x. ["appic He 300paxkeHe sk 6e3TypOOTHHMIA Mepioi, a K
CKJIQAHUI TICUXOJOTIYHUN MPOCTIP, MO (OopMy€e BHYTPIIIHIA CBIT TOJIOBHOI T€pOiHi
@®pamOya3. Ha BigMiHy Bim JiHIHHOTO HapaTHBY, ICTOpis TocTae y Qopmi
PETPOCIIEKTHBH: IOPOCIA KIHKA MMOBEPTAETHCS 10 BIACHOTO MUHYJIOTO, OCMHUCITIOIOYH
fioro 3 Bijictani yacy. lle cTBoproe epekT moaBiitHOTO OaUYeHHS — MUTSY1 MEPEKUBAHHS
TOJIA0THCSI OJHOYACHO OYMMa JIUTHHU Ta Yepe3 CBiAoMICTh 3piioi sroaunu (Harris J.
Five Quarters of the Orange, 2002).

Lentpanpuoo ¢iryporo y ¢opmysanHi ocoducrocti ®pamOyas € matu —
CTPUMAaHa, 3aKPUTA, EMOIII{HO HEAOCTYNHA. [i MATEPHUHCTBO 3BOJUTHLCS 0 BUKOHAHHS
MoOyTOBUX OOOB’SI3KIB, MO30aBJICHUX JaCKH W HDKHOCTI, IO TOPOKYE B JUTUHHU
MOYYTTS HENPUUHITTS Ta caMoTHOCTI: « There were no hugs in that house. Only chores,
routine, and silence» (Harris J., 2002: 29 ). Taka X0J0IHICTh TpaHCHOPMYETHCA Y
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MICUXOJIOTIYHUHN 3aXUCT: TE€POiHS BUYUTHCS MOBYATH, YHHKATH €MOIIIHHUX MPOSBIB,
3amumaTtics «HeBuaumoroy». lle ¢opmye ocHOBY il AOpOCIOi 1IEHTUYHOCTI —
3aMKHEHO1, BATPHUBAJIOI, 3/[aTHOT KOHTPOJIIOBATH BJIACHI MOYYTTS.

OcoOnuBe 3HaYeHHs1 Ma€e BTpara OaTbKa, IO MOCHIIOE aTMOC(hepy e€MOLINHOro
Bakyymy. Moro o6pa3 mocTae pajme aGCTPaKTHHM CHMBOJIOM, HiK PEanbHOIO
MOCTATTIO, OCKUIBKKA MATH MICJsl MOr0 CMEPTI MOBHICTIO BUKPECIIOE MOro 3 mam’siTi
ponunu: «It was as if Father had never lived with us at all» ( Harris J., 2002: 33).
HemoxuBIiCTh BifpearyBaTH Ha BTpaTy MNPU3BOAWTH IO TOSBH TPUBOKHUX CHIB,
TIJIECHUX CTPaxiB, 110 MIAKPECTIOIOTh NMHMOUHY AUTIYOI TPABMHU.

HacunbHuibka oBeiiHKa MaTepi, SKa MoJeKyu HabyBae (Hi3UYHOTO XapaKTepy,
OCTaTOYHO pyiHHye BiauyTTs Oe3neku: «Her eyes were yellow and terrible. In that
moment [ thought she might kill me» (Harris J., 2002: 29). Ile#t nocsig 3mymiye
repoinio OyayBaTH «BHYTPIIIHIO (pOPTELIO», A€ €AUHOIO CTPATETICI0 BUKUBAHHSI CTAE
3alineHiHHs 1 MoB4aHHs. Came TuIIa 1 CTPUMAHICTh CTAalOTh FOJIOBHUMHU pUCAMHU i
JUTSYOTO JOCBITY.

[Ipote B mMX TpaBMaTUYHUX OOCTaBUHAX (DOPMYETHCA 1 BHYTPIIIHS CTIAKICTB.
@®pambya3 MOCTYNmOBO BUPOOJISIE  3MaTHICTH 7O  MOBYA3HOTO  CIIPOTHBY,
CTIOCTEPEIKEHHS, caM030epeKeHHs. Y JOPOCIOMY Billi BOHAa TIEPEOCMHUCIIOE BIIACHE
JTUTHHCTBO, MEPETBOPIOIOYN HOTO HE JIMIIE Ha TPOCTip OO0, a i Ha JHKEePesio CHIIH,
110 JJoroMarae iif BATpUMaTH BUTTPOOYBAaHHS Ta YHUKHYTH TTOBTOPSHHS MATEPUHCHKHIX
nomuiok: «This was the childhood my daughters should have had. Instead... I began
again with my grandchildren» (Harris J., 2002: 18).

Takum ynHOM, AUTHUHCTBO B pomani JIk. ["appic mocrae sik ICUXOJIOTIYHA TpaBMa
1 BogHOYAac sK TIpocTip ¢GoOpMyBaHHS BHYTPIIIHBOT BUTPUMKUA. CaMOTHICTD,
BIJTUY’KEHHSI, EMOIIIHA XOJIOJHICTh MaTepl Ta BTpaTa 0aThbka HE 3J1aMyI0Th IepoiHIo, a
dbopmyroTh ii K cuabHy ocoOucTicTh. CaMe Il MOJABIMHICT — O1b 1 CHja — pOOUTH
ob6pa3z ®pamOya3 oHUM 13 HAUTIUOMINX Y CydacHIN JiTepaTypi.

CIIUCOK JIITEPATYPU:
HarrisJ. Five Quarters of the Orange. 2002. URL.: https://www.amazon.com/Five-Quarters-Orange-
Joanne- Harris/dp/0552998834.

The theses highlight the specificity of childhood representation in Joanne Harris’s novel Five
Quarters of the Orangethrough the prism of the protagonist’s psychological experience. The author
traces the interrelation between traumatic childhood memories and the formation of the character’s
inner world. The focus is placed on the role of the mother as a determining factor in shaping
Framboise’s personality, on her loneliness, survival strategies, and silent resistance, which in
adulthood transform into resilience and inner independence.

Keywords: childhood, trauma, motherhood, loneliness, J. Harris, psychological portrait.
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PEAJIBHE TA DPAHTACTUYHE B POMAHI PEBEKKU KBAH
«BABHUJIOH»

Conomisn Kouronum
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-®DpaHKIBCHK

Y mesax poszenamymo 63aemooilo peanvnozo ma panmacmuuHo2o enemeHmia y
pomani Pebexxu . Kean «Basunon. Ilpuxoeana icmopisy. Ananizyemocs, sk
asmopka noeouye icmopuynuii kowmexkcm Oxcghopdy 1830-x poxie 3 maciunorw
cucmemol0 nepekiady, CmeoprYlU AlbMEPHAMUEHY ICMOPI0, W0 KPUMUKYE
OpUMaHCcbKUll iMnepianizm ma KOJOHIALI3M.

Knrwouoei cnosa: aromeprnamusna icmopis, panmacmuxa, nepekiao, KoJaoHianism,
MA2TYHUL Peanism.

Poman PeGekku @. Kan «BaBuson. IlpuxoBana ictopis» (2022) € sickpaBuM
NPUKIAIOM TOEIHAHHS 1CTOPHYHOI JOCTOBIPHOCTI 3 €JEMEHTAMH CIEKYJISITUBHOT
danTactuku (Kuang, 2022). ABTOpKa CTBOPIOE aibTepHAaTUBHY Bepcito Okcdopay
1830-x pokiB, fie Maris 1 nepeKial CTaloTh PYIIHHUMU cujaMu bputancbkoi iMmepii.

KBan maiicTepHO BIUIITAaE y HapaTWB peasibHI icTOpuyHI moAii Ta siBuma XIX
cromitts. [is pomany BiiOyBaeThcs Ha TJI1 OMMYMHUX BiiiH Mk bputaniero ta Kuraem,
IIPOMHMCIIOBOT PEBOJTIOLIT Ta PO3KBITY OPUTAHCHKOTO iMITepiali3My. ABTOpPKa JIETAIBHO
ormucye OkchopAchbKuil YHIBEPCUTET SIK LIEHTP 3HAHBb Ta BIJIAJU, 110 BIANOBIAa€ HOTO
ICTOPUYHOMY CTaTyCy B €MOXY BiKTOpiaHChKOi AHrIii. ['onoBHuUi repoit, Pooin Caidr,
€ cupororo 3 KaHtony, sSikoro npuBo3sth A0 JIOHAOHA 111 HABYaHHS B MPECTUKHOMY
KopomiBcbkoMy 1HCTUTYTI Tiepekiiany, BimoMoMy sk Basuion. Icropis PoGina
BiIoOpakae peaNbHUN JIOCBiI KOJOHI30BAaHMX HAPOJIB, 3MYIICHUX CIIYKUTH
iMmiepchKiii cuctemi. Sk 3a3HavaeTrbes B pomani: "1828. Robin Swift, orphaned by
cholera in Canton, is brought to London by the mysterious Professor Lovell" (Kuang,
2022: 1).

IenTpanpHuM (paHTAaCTHUYHUM CIIEMEHTOM poMaHy € cucteMa "silver-working" —
MHUCTEIITBO BTIJICHHS 3HA4Y€Hb, BTPAYCHUX TMPU TMEpeKiadi, 3a JOIMOMOTOIO
3auapoBaHuX cpiOHUX OpyckiB. L{s Mariuyna cuctema ctae MmeTadoporo BIagl MOBH Ta
nepeKiaay B KOJIOHIAIbHOMY KOHTeKCTi. ABTopka mumre: "Silver-working—the art of
manifesting the meaning lost in translation using enchanted silver bars—has made the
British unparalleled in power" (Kuang, 2022: 2). Maris nepekiagy B poMaHi
(GYHKITIOHY€E Ha OCHOBI JIIHTBICTUYHOTO TIPHUHIIMITY, 3T1THO 3 KM KOXXEH MepeKIIa €
akToM 3pajau opurinary — "Traduttore, traditore: An act of translation is always an act
of betrayal" (Kuang, 2022: 1). Came B 11bOMyY pO3pHBI M’k MOBaMH, Y HEMEPEKIATHOCTI
3HAaY€Hb, HAPOJKYETHCA MariyHa CHiIa cpidiia, sKa >KUBUTH IMIIEPITO.

KBan BuKopucTOBYE (haHTACTUYHI €IEMEHTH HE JIJIsl BTEY1 B/l pEaIbHOCTI, a JJIs 11
MEPEOCMHUCIICHHS Ta KPUTHKUA. MaridyHa cuctema mepekiaay CTae alleropieio TOro, siK
IMIIepisl eKCIUTyaTyBaJla 3HaHHS KOJIOHI30BaHUX HApPO/IIB, IXHI MOBH Ta KYJIbTYPHU IJIS
BJIACHOTO 30arayeHHsi. BaBUJIOH K IHCTUTYIIIS CUMBOJII3Y€ aKaJeMIuHy CIIBY4YacTh Y
KOJIOHIaIbHOMY HacwibCTBl. Ha3Ba iHCTUTYTy Bijcuiae a0 010miitHOI icTopii mpo
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BaBunoHchbKy BexXy, A€ 3MIlIaHHS MOB CTajiO MOKapaHHSIM 3a JIIOJChKY TOPAUHIO. Y
pomani 1 010iiiiHa anmio3is HaOyBa€ HOBOTO 3HAYEHHS: PO3MAITT MOB CTa€ HE
MPOKJISATTSIM, a HKEPEIOM BIaau AJIS TUX, XTO KOHTPOJIOE MEPEKIIa] Mi>K HUMH.

PoMan neMOHCTpYE, sIK (paHTACTUYHE MOKE TOCUJIUTH PEATICTUYHE MOB1IOMJICHHS
PO ICTOPUYHY HecmpaBeqauBiCTh. PoOIH ommHs€ThCS Mik JgBOMa cBitamu: "For
Robin, Oxford is a utopia dedicated to the pursuit of knowledge. But knowledge obeys
power, and as a Chinese boy raised in Britain, Robin realizes serving Babel means
betraying his motherland” (Kuang, 2022: 3). lle# BHyTpimHii KOHQIIKT TOJIOBHOIO
reposi BioOpakae OCBIJ 0ararbox KOJIOHI30BAHMX IHTENEKTyaliB, Kl 3100yBasiu
OCBITY B METPOMONISX 1 3MylIeHl Oyiu oOupaTh MiX OCOOMCTHM YCHIXOM Ta
JIOSUTBHICTIO JI0 BIACHOTO Hapoay. KBaH Takoxk 300pakye TaeMHe TOBapuCTBO [ epmec,
sIKe MPOTUCTOITh BaBUIOHY Ta iMIiepchbkoMy HaCHILCTBY. LI opranizaiis cuMBoITizye
pi3HI (OpMH OINOpPY KOJOHIaNI3My, BIJl IHTEJIEKTYyaJlbHOI KPUTHUKU 10 30pPOWHOIO
TIOBCTaHHSI.

ABTOpKa MalcTepHO OalaHCye MK JACTAJIbHUM OIUCOM AaKaJEMIYHOIO MKHUTTS
Oxkcdopay Ta 300pakeHHSIM PEBOIONIINHOT 00poThOU. BoHa mokasye, 1m0 3HaHHS Ta
OCBiTa HIKOJIM HE € HEUTPATLHUMH, a 3aBXK/IH CIYKaTh TICBHUM BIIQJIHUM iHTEpecaMm.
Po6in Ta #oro napy3i NOCTYHmOBO YCBIIOMIIIOIOTH, IO IXHS HaykKoBa poOoTa
OesrnocepeIHbO TMIATPUMYE BIMCHKOBI KamIaHii Ta EKOHOMIYHY eKCIUTyaTallito
KoJIOHIM. [l yCBIIOMJIGHICTh 3MYIIy€ iX TEPEOI[IHUTH CBOE MICIIE B CHCTEMI Ta
3pOOUTH CKIIATHUIM BUOIP MiK KOM(POPTOM 1 COBICTIO.

Takum ymHOM, poman PebGekku Ksan «BaBunon» € mnpukiamoM TOro, sK
albTepHATUBHA ICTOPis MOXE BUKOPUCTOBYBATH (DAHTACTUYUHI EJIEMEHTH s
KPUTUYHOTO  TEPEOCMUCIICHHS  pealibHUX icTopuuHux mnofid. [loennyroun
JOCTOBIPHUN ICTOPUYHUI KOHTEKCT 3 MAariyHOI CHCTEMOIO MepeKiiaay, aBTOpKa
CTBOPIOE MOTYXHY MeTadopy IMIepianizMy, pacu3My Ta eKkcruryarairii. @aHTacTuuHe
B POMaHi HE BIJBOJIIKA€E BiJl pPeajbHOCTI, @ HABMAKK — 3arOCTPIOE YBary Ha peabHUX
ICTOPMYHHX TpaBMaX KOJIOHIAJI3MYy.

CIIUCOK JIITEPATYPU:

Kuang R. F. Babel: Or the Necessity of Violence: An Arcane History of the Oxford Translators'
Revolution. New York: Harper Voyager, 2022. 545 p.

Kuang R. F. Author Rebecca Kuang on her novel Babel, or on the Necessity of Violence: An Arcane
History of the Oxford Translators Revolution. The China Project. 2022. URL:
https://thechinaproject.com (mata 3BepHenns: 01.10.2025).

The theses examine the interaction of real and fantastic elements in Rebecca F. Kuang's novel
"Babel, or the Necessity of Violence". The analysis explores how the author combines the historical
context of 1830s Oxford with a magical translation system, creating an alternative history that
critiques British imperialism and colonialism.

Keywords: alternative history, fantasy, translation, colonialism, magical realism.
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IHTEPMEIIAJIBHICTD Y POMAHI M. CIIAPK «HA ITYBJIIKY»

FOnia Jlenvko
Kapnarcekuii HarfioHanbHui yHiBepcuTeT iMeHl Bacuns Credanuka
M. IBaHO-®DpaHKIBCHK

Y mesax posensoacmoca ponv inmepmedianbHocmi SIK XYOOHICHLO2O 3ACO0Y Y
CMBOpPEeHHI ma pyUHY8aHHi NyOIIUH020 IMIOHCY 207108HUX 2epois pomany M. Cnapx «Ha
nyonixky» — akmpucu Aunaben ma ii uonogika @Ppedepika. Ilokazano, wo
IHmMepMeOdiaibHicmb 00NOMA2AE PO3KPUMU NOOBIUHICMb IXHbO2O ICHYBAHHS MIdiC
CBIMOM peaibHOCmi ma c8imom meodid, niOKpecioyu WmMyyHicms i He008208IYHICMb
nyoniuno2o oopasy.

Knrwouoei cnoea: inmepmedianoricmo, nyonivHuil imMioxc, into3is, media, oopas.

CyuacHa miTepaTypa Jenalli 4acTillle 3BEPTAETbCS JO0 I1HTEPMEMIaTbHOCTI SIK
XYJO)KHBOT'O MPUHOMY, IO JO3BOJISIE 300pa3UTH B3aEMOJIIIO JIITEPATypu 3 IHIIUMHU
BUJIAMU MUCTEITBA Ta Mac-mezia. Y pomani M. Cnapk «Ha nmyOmiky» iHTepMeaianbHi
3aco0M BHUCTYMAalOTh OCHOBHMM MeXaHi3MOM (GOpMyBaHHS 00pa3iB  TepoiB,
JEMOHCTPYIOUH 3aJIeKHICTh iIXHBOTO ICHYBaHHA Bij KiHOIHIycTpii Ta 3MI (Rajewsky,
2005).

AHHa0ell, ToJ0BHA TEpOiHS pOMaHy, IOCTa€ SAK iJ1eall >KIHOYHOCTI W YCIXY,
«kymupa MineioHIBY. OnHak 3a ¢acagoM MyOJidHOTO 00pa3y NIPUXOBYETHCS
3BUYaiiHA, HEMPUMITHA >KiHKA, SKy aBTOpPKa OIKMCY€E 3a JOMOMOTOI EMITEeTIB 13
HEraTUBHOI KOHOTAIlI€r: “puny”, “mousey hair” (Spark, 1976: 23). KonTpacTt Mix
«ciporo mumiero» Tta «the English Lady-Tiger» nemoHcTpye, sk kinemarorpad ta 3MI
CTBOPIOIOTH 11103110, SIKa IIOCTYIIOBO BHUTICHSE CIIPABXKHIO OCOOHUCTICTh TIepoiHi
(JIeBuenko & Ileuepchkux, 2020).

He menm BaxyimBuM nepcoHaxkeM € dpepaepik, 4oyoBik AHHaOen, obpa3 SKoro
PO3KPUBAETHCA HE CTUIBKU 4Y€pe3 MOPTPETHY XapaKTEPUCTUKY, CKUIBKH 4Yepe3 Horo
NoBeIIHKY. BiH mmocTae sk mpuKiIag HEPEali30BaHOTO aKTOpa, IO PEBHYE JIO YCHIXY
IPY>KUHH Ta Hamaraerhbcs 3pyhHyBaTtH ii Kap’epy. KynabMiHari€wo HOro >KUTTEBOL
«poJli» CTa€ BIIACHA CMEPTh, SKAa TOJlaHA SK TeaTpaJbHO 3PEKHUCOBAaHA BHCTABa,
MOKJIMKaHa JucKpeanTyBaT AHHaben y cycminbersi (Whittaker, 1982).

MoBHOCTHIIICTUYHA KapTHHA pOMaHy TaKOX NpPOHW3aHA 1HTEPMETIAIbHICTIO:
aBTOpKa aKTHUBHO IHTErpye KiHeMarorpadiyHy JEKCHUKY, CaTUpy Ta IpOHII0, IO
JI03BOJISIE TTOKA3aTH IMITYYHICTh «MHIIBHOTO CBiTY» moapyxkxs Kpicrodep (IlleBuyk &
Tkauyk, 2022). [TyGaiuaICTh TEPETBOPIOE TEPOIB HA 00’ €KTH Mejia, Mo30aBsoun X
CIIPaBXHBOTO JKUTTH.

@dinan pomaHy MiAKpPECTIOE ePpeMEepHICTh MyOmigHOoro o0pasy: Micias CMepTi
Openepika AnHaben Tikae g0 I'perii, BIIMOBISIOUHCH BiJl <OKUTTS Ha ITOKa3». Ii
TpaHcpopMallisi TOBOAWTH TOJOBHY 17I€l0 TBOPY — MyONIYHUN IMITK € IITyYHUM
KOHCTPYKTOM, IPUPEUCHUM Ha PyHHYBaHHS.

OTtxe, iIHTepMeaianbHICTh Y poMadi M. Cnapk «Ha my0Oitiky» BUCTYyIIa€ KIFOUOBUM
ITHCTPYMEHTOM $IK /IS CTBOPEHHSI UIIO30pHUX 00pa3iB repoiB, Tak 1 JJIsl iXHBOTO
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MOJAJIBIIOTO PyWHYBAaHHS, TEMOHCTPYIOUN HEOE3MEKy BTpaTH MEXKI MIX peajbHICTIO
Ta MEIIHHAM CBITOM.
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The abstract examines the role of intermediality as an artistic device in the creation and
destruction of the public image of the main characters in M. Spark's novel On Display — actress
Annabel and her husband Frederick. It is shown that intermediality helps to reveal the duality of their
existence between the world of reality and the world of media, emphasising the artificiality and
transience of the public image.

Keywords: intermediality, public image, illusion, media, image.

HAPATHUBHI CTPATEI'TI Y POMAHI I'OJLUII PIHIJIEH/ THE LOST
FLOWERS OF ALICE HART TA MOT'O EKPAHI3AIIII

Anna Jlucax
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y me3zax npoananizosano poman I'onni Pineneno The Lost Flowers of Alice Hart
ma 1020 expawuizayito. J[ocniodceHo CUMBONIKY «MOB8U KEIMI8» 5K OCHOBY
CEMAHMUYHO20 KAPKaca meopy ma npocmedtceno mpancpopmayii nio yac aoanmayii
nimepamypHnoeo mexkcmy 6 ayoiogizyanvhuil  gopmam. IllopieHanHs — BUABUNLO
8IOMIHHOCMI Y N00OYO08I HAPpaAMues) 1l BUKOPUCMAHHI CUMBOIB, A MAKOIC NOKA3A]I0, WO
eKpaHi3ayisi NepeocCMUCIIoE Timepamypti akyenmu, NOCUIIONYU OPaAMAmu3M.

Kurouosi caioBa: napamue, cumeorn, ekpauizayis, inmepnpemayis, 1imepamypHutl
mekcm.

CuMBoITIKa KBITIB — I1€ 3aci0 BUpa)KCHHS MPUXOBAHUX €MOITIH, 1I6H Ta CIOKETHUX
3MICTIB 4epe3 00pa3u pociuH Ta KBiTiB. KBITH y XyZ0KHBOMY TBOpPi CTalOTh
KyJIbTYPHUMH KOJAMHU, SKi MOXYTbh TTO3HAYATH JFOOOB, BTPATY, MaM’sITh, BIIPOIXKEHHS
YY1 BHYTPIIIHIO CHITY IEpCOHaXiB. OCHOBHUMHM aCTIEKTaMH KBITKOBO1 CAUMBOJTIKH € TXHS
KyJIbTypHa IHTEpIpETaIlisi, MOEIHAHHA 3 OCOOWCTOIO0 ICTOPIEI0 TEpOiB, a TaKOXK
3MiHAMU CMUCJIOBOTO HaBAaHTAXXEHHS 3aJIC)KHO BiJl KOHTEKCTY. 3aBISKH IIbOMY KBITH
MEPETBOPIOIOTHCS HA 3HAKOBI €JIEMEHTH, 1110 BU3HAYAIOTH €MOIIIHII BIUTMB TBOPY Ha
yyuTaya Ta rasgada. CUMBOMIKA Yy pOMaHl € OJHM 13 HapaTUBHUX E€JIEMEHTIB, KUl
BiI0OpaXkae BHYTPIIIHIN CBIT repoiHi Ta ii eMOIIiitHI epeKUBaHHS.
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[lutanHs 1HTEepHpeTalii Ta MEPEHECEHHs XYyIO0XKHIX CTpaTeriil 13 jitepaTypu y
BI3yaJlbHe MHCTEUTBO posrisganucs B mpamsgx [. XKenerra (Genette, 1980) Ta
JI. Tatuen (Hutcheon, 2013), yni KoHIENIIi1 10NOMaraloTb OKPECIUTHA BIAMIHHOCTI Y
moOy/10B1 HapaTUBY ¥ BUKOPUCTAHHI CUMBOJIB. BapTo 3ayBakuTH, 110 MEPEHECEHHS
JTEpaTypHOi ICTOpii Ha €KpaH HE3MIHHO 3a3Hae TpaHcopmalli, MpoTe came
BI3yaJIbHO-3BYKOB1 €JIEMEHTH KIHOMAaTorpady «I03BOJIAIOTh CTBOPUTHU SICKpaBillIe
YSIBJICHHS PO 3MIHY €MOLIIITHOTO CTaHy T'epoiB, a TOMY (1IbM 31aTHUI IEBHUM YHHOM
3aJly4dTd Tasava 40 MOoJii, siki 300paxkeHl Ha ekpaHi» (bognap & ManumiBceka,
2023, c. 18).

Koxken po3ain poMaHy Mae Ha3By MEBHOT KBITKH, a TEKCT MOSICHIOE 1i CHMBOIIIYHE
3HaueHHs. OJIHIEI0 3 HAWBAXKIIMBIIIMX KBITIB Yy pOMaHi Ta cepiani € Sturt’s desert pea,
AKa HPOXOJUTh CUMBOIIYHMM (DOHOM Kpi3b yclo icTopito. Ii ocobmuBe 3HaueHHS
PO3KpUBAETHCS BXKE 3 MEPIIMX CTOPIHOK: Ie yiroOsieHa kBiTka martepi Emic, sika
cTaBWJacs A0 Hel sk 10 BiacHoi autwHH. s Emic 3 AWTHHCTBA ISl KBiTKa CTaja
acorriaiiero 3 mMamoro. Jlaiai BoHa 3’SIBISEThCS Y KpaTepl HAIIOHAIBHOTO MapKy, Jie
npaittoe Tepoins: TyT Sturt’s desert pea HabyBae 1€ TIUOIIOTO 3HAYCHHS, ajIKe, 3a
MICIIEBOIO JIETEH/I010, KBITH BUPOCIH Ha MICIIl, JIe BIAJIO ceplie MaTepi, ska 3iimuia 3
HeOa, 100 3HalWTH 3aryOsieHy JUTHHY. TakumM YWMHOM, BOHHU CHMBOJII3YIOTh
MaTEPHUHCHKY JIF0OO0B 1 BiuHUH nomyk. L{eit 00pa3 miaTpuMy€eThes 1 B CEOXKETI: Ha JIEHb
HapopkeHHs Emic J[kyH momapyBasia i miABICKY 3 300pakKeHHSIM I1i€1 KBITKH,
BCcepeMHy skoi Bkiana ¢orto martepi. [lpukpaca crama nns Emic cBoepigHuM
obeperom, sSIKMii BOHA HIKOJIM HE 3HIMAJIA.

VY cepiani cuMBOJTIKa KBITIB TpaHC(OPMYEThCA Yy ayaioBi3yalibHI 3acoOu, 110
miacuIoTh emorliinuid edekt. Ha ¢gepmi Topudina, ne Emic BiguyBae Oesreky,
KBITH 3’ SIBJISIOTHCSA HA €KpaHI pa3oM 13 TEIUIOK MaJiTPOIO KOJIBOPIB, CITIBOM MTAIIOK,
CIOKIHHOIO MY3WKOIO Ta IJABHUMH pyXamH KamepH. [lopTpeTHi miaHu JA03BOJISIOTH
IUISIIa49€Bl BIAYYTH BHYTPIIIHIA CTaH TEPCOHAXIB 1 3BEpHYTHM yBary Ha jaeTam
KOMITO3HIIii, CTBOpIOIOUM €(eKT 3aHypeHHs. KBITH 4acTo 3 ABISIIOTHCS MK KaJpaMH,
YTBOPIOIOYH TIEPEXia BiJI OJTHOTO KaJApy J0 IHIIOTO. B KyTKy ekpaHa 3aBXKI{ MUIIYTh
3HAYCHHS KBITKHM 4Yd OyKEeTy, TAKUM YHHOM cepiall Iepeae, Ti caMmi ONMKMCH Ha MOYaTKy
KOXKHOTO PO3LTy, aje poOuTh Iie B TeneBiziiHoOMy ¢opmati. Takuii miaxia BiAmoBigae
Teopii ekpaHizallii, &6 MOHTaX, KOJIIp, 3BYK Ta paKypc KaMepH CTalOTh CAMOCTIHHUMU
HocisiMu HapaTtuBHOI iHGopMmaiii (McFarlane, 1996).

OxpeMo BapTO BUAUIMTHA CHMBOJIIKY MiCIlb, 5IKa, 1 B TBOpPI, 1 B MOTO €KpaHi3allii
BIJIIrPa€ BAXJIMBY POJb. By TMHOK NUTHHCTBA Ma€ ABOICTUIN XapaKTep: 3 MaTip 1o BiH
MOCTAa€ MPOCTOPOM TeIla, PajoCTi Ta TBOPYOCTi, TOMI AK Yy MPHUCYTHOCTI OaTbka
MEPETBOPIOETHCS HA OCEPENOK HacuibcTBa i TpaBMu. @epma TopHina cumBoizye
HOBE JKUTTS Ta BIIPOJKEHHSI, ajie 30epiratouu CIii i MUHYJIOTO Yepes3 pedi Ta CIIOTaIu.
Kparep y mycreni yocoOiroe MaTepHHCHKY JTIO0OB 1 MONIYK AWUTHHH, Y€PBOHI KBITH
HaraJyloTh TpO BTpaTy, ajie BOJAHOYAC BIAKPUBAIOTH NUISIX JO CAMOTMI3HAHHA W
BHYTPIIIHBOI TapMOHIi. Y cepiaimi mi NOPOCTOPHM ¥ CTUXIi peaizoBaHl uepe3
aya10Bi3yajibHi 3aCO0U: 3MIHU KOJIBOPIB, pPaKypCIB, My3UKHU 1 3BYKY NEepeAatoTh eMOIIIi
repoiHi, a JIOBrl KaJpu W MOPTPETHI IUIAHU JO3BOJISAIOTH TJISAueBl CHpUiiMaTh
BHYTpilIHINA cTan Enic 0e3 ciiB onosijgayva.
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3arajgoM MOXEMO CKa3aTH, L0 ayJlOoBI3yaJbHI 3aco0M cepiajly CTBOPIOIOTH
OaraTolapoBy €MOIIIIHY eKCIpecito, Je JITepaTypHa «MOBa KBITIB» 3HAXOJUTh CBOE
MPOJOBXKEHHS Y KiHeMarorpadiuniii (opmi, MOCHIIOIOYM CHPUMHATTA ICTOPIi Ta
poOsTYM HApaTUB O1IbII HACHYEHUM Ta TJIMOOKUM.
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The thesis analyzes Holly Ringland's novel The Lost Flowers of Alice Hart and its film
adaptation. It studies the symbolism of the “language of flowers” as the basis of the semantic
framework of the work and traces the transformations during the adaptation of the literary text into
an audiovisual format. The comparison revealed differences in the construction of the narrative and
the use of symbols, and also showed that the film adaptation reinterprets the literary accents,
enhancing the drama.

Keywords: narrative, symbol, film adaptation, interpretation, literary text.

CHMBOJII3M TA META®OPHKA SIK KJIIOUOBI PUCH
IJIIOCTHAJIIO CAPH JKIO

Yaana Mapomuax
Kapnarcekuit HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax okpecneno numannsa npo cumeonizm ma mMema@opuxy K Kuoyvoei pucu
ioiocmuno Capu [{oxcio. Ilucomennuys y pomani Blackberry Winter 306pasicye nooii
ma nepcouaicie uepe3z 06a2amo@yHKYiOHANbHI 00pa3u, HAOAYU KONCHOMY 3 HUX
cumegoniune yu memaghopuune 3navenus. OKpiM Yyboeo, CHOCMepPieaeMo, K a8mopKa
30 0ONOMO20I0 MOBGHUX | CIMULICIMUYHUX 3AC00I8 (hopMye eMOYIHUL MA NCUXONO0TUHUL
8UMID MEOPY.

Knrwouoei cnosa: cumsonizm, memacghopa, ioiocmuib, NCUXon02i3ayis, XyO00NCHIlL
oopas.

Poman Capu [Ixio Blackberry Winter cmoBnenuit meradopuunux oOpasiB Ta
CHUMBOJIIB, TIOB’SI3aHUX 13 IMaM’SITTIO, BTPATOI0, KOXaHHSAM Ta BigHOBIEHHAM [2]. ¥V
LIEHTPl YBaru — CUMBOJIM Ta MeTagopu TBOPY, L0 HAMBUpAa3HIllIE MEpealoTh HOro
1IeWHUN 3MICT Ta eMouiiHui HacTpik. [lomii po3ropTaloThCs y JBOX YaCOBUX
monuHax — 1933 poky Ta B Cy4aCHOCTi, IO JIO3BOJISI€E TMHCHMEHHHUII TMOEIHATH
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ICTOPUYHY PETPOCTICKIIIIO 3 0COOUCTOIO ApaMoro repoiB. He3Baxkaroun Ha BIJICYTHICTh
(daHTaCTUUHHUX €JIEMEHTIB YU TEXHIYHHMX OIHUCIB, CIOKET aKIICHTYyE€ yBary He Ha
30BHILIHIX MOJISX, a IEPEyCiM Ha BHYTPIIIHBOMY CBITI IEPCOHAXKIB Ta IXHIX €MOLISIX
[4]. Anst po3yMIHHA CHMBOJIIKM Ta META(QOPUKH pPOMaHy BaKJIMBHM € BpaxyBaHHS
I[bOT'0 TMICUXOJOTTYHOTO KOHTEKCTY [1; 4].

VY XynoxHboMY CBITI, cTBOpeHOMY Capoto [[x10, peasibHICTh IOCTAE KPi3b IPU3MY
JTIOJICBKUX TiepexuBaHb. lleHTpanbHuM cuMBojioM cTae «blackberry wintery —
HECIO/IIBaHE MOBEPHEHHS 3UMU HaBECHI, sIKe YOCOOJIIO€ JKUTTEBI BTpaTH, OUIb Ta
po34yapyBaHHs, ajie BOJIHOYAC CUMBOJII3Y€ BiIHOBIICHHS 1 Haf1t0 [2]. [Ipupoani o6pa3u
y TBOPI1 MIpeCTaBJICH], 30KpeMa, Y BUCHOBI: “Light pink blossoms swirled in the air. |
sighed, smiling to myself. Just like snow.” ObOpa3 MeNIOCTOK, MOPIBHAHUX 31 CHITOM,
CHUMBOJII3Y€ MBUAKOIUIMHHICTh 1 KPUXKICTh MOMEHTY, CTBOPIOIOUM IMapajieib MIiX
BECHOIO Ta 3uMO10. CUMBOJIM HIHHOCTI SICKPaBO MPOCTEXKYIOThCS B YPUBKY: “It was
just cloth and stuffing, a crudely sewn toy. But for Warren, this teddy bear was worth
more than his entire fortune.” IrpaikoBUi BeIMEINK BUCTYIIA€ CUMBOJIOM TIaM sTi U
CEHTUMEHTAJIPHOI IIHHOCTI, MPOTUCTABJICHUM MarepiaapHoMy OaratcTtBy. O6pa3
nam’sTi IposIBIIEThCs y BUCTOBI: “These walls remember so much. How can you value
his story in dollars?” BynuHOK y poMmaHl MOCTae HOCIEM ICTOpii Ta maM ATi,
HiIKPECITIOIOYN  HEMOKJIMBICTh  OIIHUTH JYXOBHY CIAJIIUHY MaTepialbHUMHU
KaTeropisiMu.

[Tpupoani oOpasu, mpeaMeTy 3 MUHYJIOTO, a TaKoX MeTadopu mam’sTi U cepus
Ha0yBaIOTh Y TEKCTI 0OCOOJIMBOIO 3HAYEHHS, a/I)K€ BOHHU 0€310CepeIHhO BIUTMBAIOTH Ha
EMOIIIITHUI CTaH NMepCOHaXIB Ta BU3HAYAIOTh I'OJIOBHY TOHAJIbHICTh poMaHy [2].

Mertadopuka y TBOpi BUKOHYE 0araToyHKI[IOHAIBHY POJIb — CTBOPIOE €MOIliHE
TJIO Ta TMCUXOJIOTI3ye nepcoHaxiB [4]. XapakTepHUMH € cOMaTH4YHI MeTadopH, 10
KOHKPETH3YIOTh BHYTpIIIIHI TIEpeKUBaHHS TepoiB: “My heart broke when 1
remembered the impending demolition of the café”, “My heart sank from this
foreboding”. Bonu poOasaTh eMolii BIMYYTHUMH ISl YATada Ta MIIKPECIIOTH
npamatu3M cutyanii. Ex3uctenimiiini metadopu, Hanpuknan: “The world ceased to
exist for me the day you disappeared”, BimoOpaxaloTh TIJIUOWHY BTpaTH W
MICUXOJIOTIYHY MOPOXKHEUY, MTOB’SI3aHY 3 PO3PUBOM Y CTOCYHKaX.

OcobnuBe Miciie nocigaroTs MeTadopu yacy Ta mam’ati. Bucnis: “I was probably
just a distant memory to him” cUMBOJII3y€ BTpaTy aKTyalbHOCTI MUHYJIOTO Ta YAaCOBY
JUCTAHINIO0 MK TeposiMu. MeTadopu, OB’ A3aHi 3 MPUPOJTHUMU SIBUIIIAMU Ta PYXOM,
AK-0T: “the boat slice through the water like a knife cutting through soft butter”,
CTBOPIOIOTH BIAUYTTS IJIABHOCTI ¥ TapMOHIi, OETHYIOYN BHYTPIIIIHINA CTaH IEPCOHAXKA
3 HAaBKOJIMIITHIM CBiTOM [2]. Takum unHOM, MeTadhoprdHi MOJIENi y poMaHi 30araayoTh
XYJOXKHIM TEKCT 1 MOTJIMOIIOITH HOTO KOHIIETITyaJIbHI JOMIHAHTH — MIaM'ATh, BTPATYy,
KOXaHHS Ta BiTHOBIICHHS [3].

Omxe, cumBoau i Metapopu y pomani Capu [[xio cTatoTh MpoOBITHUMHU 3aco00aMu
BUPAXCHHS KIIOYOBUX TeM, (DOPMYIOTH eMOIiiiHy atmocdepy Ta 3a0e3neuyioTh
IUOWHY XyJA0KHBOTO CBITY TBODY.
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The theses outline the issue of symbolism and metaphor as key features of Sarax Jio ’s individual
style. In the novel Blackberry Winter, the writer depicts events and characters through
multifunctional images, assigning each of them symbolic or metaphorical meaning. In addition, we
observe how the author, by means of linguistic and stylistic devices, creates the emotional and
psychological dimension of the work.

Keywords: symbolism, metaphor, individual style, psychologization, artistic image.

T'EHAEPHI POJII Y POMAHI JI. M. OJIKOTT «MAJIEHBKI )KITHKW

Banenmuna Mayrox
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y me3zax posensoacmucs npobaema cendepuux ponetl ma HCiHoyoi i0eHmuyHocmi
y pomani JIyizu Meti Onkomm Manenwoki scinku (1868). Ilpoananizosano pizni mooeni
JHCIHOUHOCMI, 8I0 MPAOUYIUHUX VABTIeHb NPO MAMEPUHCMBO, OOMAUHE 20CN0O0APCMBO
ma waod 00 OilbW eMAHCUNOBAHUX, HE3ANEHCHUX [ CaAMOCMIUHUX 00pa3is,
npedcmasienux y nepconadxci [orco Mapu. Asmopka nokasye, ax y medxcax ooHiei cim’i
CRIBICHYIOMb NPOMUNEHCHI KYIbIMYPHI napaouemu Hcinouoi nosedinku XIX cmonimmsi.

Knrwouoei cnosa: eendepni poni, oiciHoua I0eHMUUHICb,  JHCIHOUHICD,
eMancunayis.

[loHsATTS «TeHIAEp» 3 SBISETHCS Y COIIATbHO-TYMAaHITAPHOMY 3HAHHI JAPYTOi
MOJIOBUHU XX CT. SIK IMOX1THE BiJl MOHATTS «cTaTh». OHAK, TeHep € He 010JI0TTYHOIO,
a COIIOKYJbTYPHOIO KaTeropi€ro: iHIWBIA HE OTPUMYE TEHJECP aBTOMATHYHO BiJ
HApO/DKEHHS, a HaOyBa€ y TpOIECi BKIIOYEHHS B CYCIJIbHE XUTTI. [eHmep -
KOMITJIEKC KYJbTYPHUX 1 COIIAJBHUX XapakTEPHCTHK, IO OXOIUTIE BCl chepu
nismpHOCTI monuan (Maprentok, 2019: 7). Hocnmigauk [leBim Maiiepc Bu3Ha4ae
«TEHJIEPHY POJIbY SIK CYKYIHICTh O4iKyBaHb 1100 TOBEIIHKU (HOPM) JJI YOJIOBIKIB Ta
xiHOK (Myers, 2010). L{s xoHmenIiis BiqoOpaxae He JUIIE 1HAUBIAyaTbHI YSIBICHHS,
ale W comiaabHO 3YMOBJIEHI MOJeNi, sKi (POPMYIOTBCS BHACTINOK KYJIbTYPHUX
Tpagulii Ta CYCHUIbHUX MPAKTHK.

TeMa renaepHUX poJiei Ta K1HOYOI 1IEHTUYHOCTI € HacKpi3HOW y pomani JI. M.
Onxotr Little Women (1868). IluceMenHu1s 1oka3ye pi3Hi MOAEINI KIHOYHOCTI, IO
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CHIBICHYBaJlM Yy KyJbTypHOMY mipocTtopi XIX CTOMITTA: BIA TpPaguUIAHUX 10
eMaHCHUMAaI[iHHUX.

Mapwmi (micic Mapu) nocTtae ik yocOOJIEHHsI MaTepUHCHhKO1 (DIirypu, sika mnparse
BUXOBAaTH JIOYOK BIJTMOBIHO JO COILIAJIbHUX OYiKyBaHb. HaBiTh y MOBCSKICHHUX
IOpiOHULISIX BOHA HAarajye AiB4aTam mnpo BuxoBaHicTh: «Girls, girls! Have you you both
got nice pocket handkerchiefs?» (...) «I do believe Marmee would ask that if we were
all running away from an earthquake.» (Alcott, 2019: Chapter 3). Bognouac ii nopaau
CTOCYIOTbCS M MpaKTUYHUX HABUYOK, 30Kpema KymniHapii («Suppose you learn plain
cooking. That's a useful accomplishment, which no woman should be
without,» (Alcott, 2019: Chapter 11)), o nigkpecitoe ToJIOBHE TPU3HAYCHHS )KIHKH B
KyJIBTYpl TOTO Yacy — BEJICHHS JIOMAlTHLOTO TOCIIOIapCTRA.

Crapia x 1ouka — Mer, CUMBOIIIZY€ «IIPaBUIIbHY» KIHOYHICTh, OPIEHTOBAHY Ha
30BHILIHICTb i JOTPMMAHHA HOPM MOBEMIHKHU. i 3ayBaskeHHs 10 JIK0 1010 MaHep i
30BHIIIHKOTO BUMIIAY («Don't put your hands behind you, or stare, or say "Christopher
Columbus!" will you?» (Alcott, Chapter 3)) cBinuaTh npo QyHKI[IOHYBaHHS F€HACPHUX
CTEPEOTHIIB, Kl MPOTUCTABIAIOTh PEMIHHICTD «XJIOMYauiil» MOBEAIHII.

bet yocoO:toe TpaauIliiHy MoIeIb )KiHOYO1 TOKOpH ¥ TypOOTH ITpo poauHy. BoHa
313Ha€ThCH, 110 11 HalOIbIIa Mpis — «... to stay at home safe with Father and Mother,
and help take care of the family.» (Alcott, 2019: Chapter 13). Takwuii cBiTOIJISI]
M1KPECIIOE TACUBHICT Ta OOMEKEHICTh COIIaTbHOI POl KIHKA B MEKax CIMEHHOTO
KOJIa.

Emi, naiimonosamia cectpa, € MPUKIAIOM OpI€HTAIlll HA «BUTIHUN HUTIO0» SK
Croci0 MiABUIIIEHHS COLiaIbHOTO cTaTycy. BoHna Bu3Hae: «One of us must marry well.
Meg didn't, Jo won't, Beth can't yet, so I shall, and make everything okay all round.»
(Alcott, 2019: Chapter 31). Takum ynHOM, 1i IIHHOCT1 3HAYHOIO MIPOIO BU3HAYAIOTHCS
MaTtepiaJbHUMH YHHHUKAMH, 110 BIATIOBI1AA€ YSABJICHHIO IIPO IUTIO0 SIK TOJTIOBHUM ITUISIX
710 J)KIHOYOTO YCIIIXY.

JIxo € HalO1IBII HECTAHJIAPTHOIO TEePOIHEI0, KA KHUJA€ BUKIHMK TPATUIIHHUM
reHJepHUM poisiM. BoHa mikozye, 1o He Hapoauiacs xiomieMm: «It’s bad enough to
be a girl, anyway, when I like boys’ games and work and manners! I can’t get over my
disappointment in not being a boy; and it’s worse than ever now, for I’'m dying to go
and fight with Papa...» (Alcott, 2019: Chapter 1). [I)xo BinMOBIsi€ThCA Bifl (heMIHHUX
aTpuOyTiB, HOCHUTH IITaHHW, IIKABUTHCS JITEPATypoOIO Ta TMparHe mpodeciitHol
pearizaiii: «...writing away at her novel with all her heart and soul, for till that was
finished she could find no peace» (Alcott, 2019: Chapter 27). Bona € BTiIeHHIM
MparHeHHs JIO 1HAMBIAYyaJIbHOCTI Ta CAaMOBHPAXCHHS, IO CIIBBIIHOCHUTHCS 3
eMaHCHMAIlIHHUMH 11esIMH JIPYTOi MOTOBUHU XIX CTOTITTS.

Takum unaOM, poMad JI. M. OJIKOTT moka3ye 6araTcTBO MOJICIICH KIHOTHOCTI: Bi
TPaIUIIMHUX 00pa3iB MaTepi, XpaHUTEIBKU IOMY Ta APYKHHH JO HOBHX BapiaHTIB
KIHOYO1 IIEHTUYHOCTI, yocobsmenux y JIxo.

CIIUCOK JIITEPATYPU:
Alcott, L. M. (2024). Little women. Kharkiv: Folio. (Folio World’s Classics).
Mapuentok, T. (2019). [umeepayia ecendeprnoi cxnadosoi 6 auanimuuni mamepianru. Kuis:
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The paper addresses the issue of gender roles and female identity in Louisa May Alcott’s novel
Little Women (1868). It examines various models of femininity, ranging from traditional notions of
motherhood, domesticity, and marriage to more emancipated, independent, and self-reliant
representations embodied in the character of Jo March. The author demonstrates how opposing
cultural paradigms of nineteenth-century female behavior coexist within the framework of a single
family.

Keywords: gender roles, female identity, femininity, emancipation.

HOHATTA «IHTET'POBAHA IHTEPMEAIAJIBHA ITPOEKLISA» ¥V
CYUYACHOMY JUTEPATYPO3HABCTBI

Apmem Oniwenxo
Kapnarcekuii HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y mezax okpecneno nompeby 66edennss 'y Haykosuii obie y cghepi
Jimepamypo3Hascmea mepminy, wo no3Hadyace akmyaivhe Aeuwe inmeepayii KiibKox
iMepamypHux meopié O00HO020 NUCbMEHHUKA 3 Memow (QOpMYBaAHHI HOB020
KYIbMYPHO20 NPOOYKMY, WO NOEOHYE elleMeHmuU Pi3HUX meopis. B pamkax oonosioi
NPONOHYEMbCA ~ GUKOPUCMAHHA — mMa  peoazy8aHHs  MepMiHy  «iHmezspo8ana
IHMepMedianbHa NPOEKKYISLY.

Kniouoei cnosa: inmepmedianvna npoekyis, media, Kinoginom, e6ideoepa,
aoanmayisi.

VY 4ac cTpiMKOTO pO3BHUTKY BiJI€OIrPOBOI Ta KIHOTHAYCTPIi JOBOJI MOMIMPEHOIO €
IIpaKkTHKa BUKOPUCTAHHS B)KE HASBHOTO JITEPATYpPHOTO TBOPY B SIKOCTI OMIPHOTO
Marepiajay JIJis CTBOPEHHS CIOKETY Bijieorpu abo ¢iapMy BiMOBIIHO. JleTanbHime 11e
MUTaHHS OYyJIO BUCBITIICHO PSIZIOM K YKPaiHCBKHX, TaK 1 3aKOPAOHHHUX JOCIIITHHKIB 1
JOCITITHUIT.

Jlo mpukiamy, AOCTIAHUIN 13 3amopi3bKOro HAIIOHATBHOTO YHIBEPCHUTETY,
Hemo6oBa Opuna ta Bacununa Kartepuna y cBoiii poboti «Teoperuuni 3acaau
BUBUYCHHS BIJICOITPOBUX TPOEKIN XyJO0KHBOTO TBOPY» JETAIBHO PO3TISIAIOTH
MPUHIMITN aHaJi3y BIJEOIrOp, M0 CTBOPEHI HA OCHOBI JTEpPaTypHOTO Marepiamy,
30KpeMa aHaTi3yI04uH Te, SIK TaKi €IEMEHTH TEKCTY SIK HApATUB 1 KOMITO3HIIisI, 3a3HAIOTh
3MiH B X0Ji TpaHcdopMaillii B iHIIOMY MefiiiHOMY npocTopi (Bacunmmna; HemoboBa,
2022).

[Ile omHi€0 BaXXIMBOIO YKPAaiHCBKOMOBHOIO HAYKOBOIO MpAIel0 B KOHTEKCTI
JOCIIKEHHS Bigeoirop € ctarts Aninu besuoTHrkoBoi «Komm totepHi Ta Bimeoirpu
K COIIaIbHO-KOMYHIKAIWHUN (EeHOMEH», M0 MOCTIKYE TUTaHHS BaXKIMBOCTI
BIJICOITOP y CY4YacCHOMY COL1aJbHO-KYJbTYPHOMY KOHTEKCTI HE JIMIlIE SIK 3aco0y
pO3Baru, ajie TakoXK 1 K 3aco0y 0OMiHYy JOCB1IOM, €MOIIiSIMU Ta HABITh
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MEBHUM HAPAaTUBOM 3a  JOMOMOTOI0  Pi3HUX MEPIENTUBHUX  METOdIB
(bezuotHikoBa, 2015).

[lutanHs TpaHcopMmaliii HapaTHUBY XYyJOXHBOTO TEKCTY Yy BIIEOIpU Ta
BUKOPHUCTAaHHIO BIAMOBIIHUX 3ac00iB MOro BIITBOPEHHS 1 Mepeaayi B 1HIIOMY BHII
Me/lia BUKJIMKAEe 0COOJIMBY 3alliKaBIEHICTh 3apyO1KHUX JOCIITHUKIB, TAKUX sIK €cnep
IOyn ta Ionnano ®packa. Ixui podotu “A clash between a game and a narrative” Ta
“LUDOLOGY MEETS NARRATOLOGY: Similitude and differences between
(video)games and narrative” AeTaJibHO PO3TJIANAIOTh MPUHIIMIN Ta MEXaHi3MH, 3a
SIKUMHU B1JIOYBA€ETHCS MEPEHECEHHS 1CTOPI1, IO OMOBIIAETHCS Y XYA0KHBOMY TEKCTI1, Y
npoctip Bigeorpu (Juul, 2005; Frasca 1999).

i Ta iHmI1 poOOTH, MPUCBAYEHI JOCIIKEHIO B3a€MOJIII XYJI0)KHBOTO TEKCTY 13
BIJICOTPOIO JISITJIM B OCHOBY ABOX myOmikamiil: «Komm’iorepHa rpa siKk pi3HOBUJ
IHTEpMETIaIbHOTO MTPOYUTAHHS XYJIOKHBOT'O TEKCY: JO0 IMOCTAaHOBKH MPOOJEMM» Ta
«XpOHOTOII K 3aci0 XyJI0KHBOI penpe3eHTallii peHOMEHY JIABKPaBTIBCHKOTO kKaXy Y
Bigeorpi “The Sinking City” (2019)». Lli nyOmikamii OpuUCBSYEHI BHUBYEHHIO
CEMIOTHYHHX TPaHCHOPMAIIii, 110 iX 3a3HAIOTh TBOPH aMEPUKAHCHKOTO MMChMCHHHKA -
xaxicta ['oBapna ®@ininca JlaBkpadra y Bigeorpi “The Sinking City”, po3pobiieHor0
yKpaiHCchKo1o cryaieto “Frogwares” (Bacununa; Onimenko, 2023).

VY cBOIO dYepry s JIONOBIAb € JIOTIYHUM IPOJOBKEHHSM JIBOX 3a3HAUYCHUX
JOCHIDKCHh Ta Mae€ Ha METI TPEACTaBUTH TaKHK TEPMIH SK «IHTErpoBaHa
iHTepMeiaibHa TPOEKIlis». I[HTerpoBaHa iHTepMmesianbHa mpoekiis (integrated
adaptation) — moeaHaHHS KiTBKOX JIITEpATYPHHX TBOPIB OJHOTO aBTOpa 3 METOIO
CTBOPEHHSI HOBOTO MPOAYKTY Oyab-skoi iHIIoi Gpopmu menia (KiHopUIbM, Bijeorpa,
TeaTpajibHa MOCTAHOBKA, TOIIO).

Ha 1iefi MOMEHT 1ie SBUIIE HE Ma€ 4YiTKO OKpecieHoi nediHiiii Ta TOCiKEeHb,
IPUCBAYCHHUX I TeMi, X04a MPHUKJIAId TBOPIB, 3aCHOBAHUX CaMe Ha I TEXHIIl €
JIOBOJII BIJIOMHMH Ta IITMPOKO BH3HAHUMHU: TeJIecepiall Ta cepis Bigeoirop «Bigpmaky»
3a MOTHBaMH POMaHIB MOJIbChKOTO paHTacTa AHKess CarkoBChKOTO,

cepis Bigeoirop «Metpo» 3a MoTuBaMH poMadiB /IMurpa ['myxoBcbkoro, (inpm
“The Dark Tower” 3a MmoTuBamMu omHOWMeEHHO1 cepii pomaniB CriBeHa Kinra, cepis
Bigeoirop “Sherlock Holmes” Bix ykpaiHchkoi cTymii po3poOnuka “Frogwares” Ta
Bimomuii Tenecepian “Sherlock” bpuTtancekoi TenepaaioMOBHOT KOpPIOpaIlii.

[lepeniueni mMpuKIaau BUPI3HIIOTHCA THM, IO MOEIHYIOTH €JIEMEHTH CIOXKETY,
MEBHUX TIEPCOHAXKIB, XPOHOTOMN a00 WOTO €IEMEHTH Ta 1HII CKJIaJ0BI JITEPATyPHHUX
TeKCTiB-Tiepiokepen. OMHUM 13 HaWOLIBIN UTIOCTPATUBHUX MPUKIIAJIB € Bijeorpa
“The Sinking City”. Po3ristHemo, sKi 03HaKU IHTETPOBAHOT IHTEPME11alIbHOT TPOEKIIiT
Mae e MPOayKT:

[Tonmii rpu BigOyBaroThCs y BUramanomy Micti OKMOHT mTaty Maccadycetc
Hernmoaalik Micta [HemyT Ha movarky XX ctomiTTs. Llel XpoHOTOMN CTBOPIOE MPSMUA
3B’SI30K 13 XyJOXXHIM BcecBiToM TBOpY “Shadows over Innsmouth” ['oBapna
JlaBkpadta, omnak “The Sinking City” momoBHIOE JiTepaTypHE MEPIIOIHKEPETIO Ta
po3iupioe 6aueHHs peuunienta. [Tozaii rpu BinOyBarOThCs MiCas PO3B’A3KH Y CIOKETI
“Shadows over Innsmouth”, 1m0 Bka3zye Ha Te, 110 YKpPaiHChKI pO3pOOHUKH B3SUIM HA
ce0e BIJIMOBIIAJIBHICTD 32 MPOJOBKEHHS ICTOPIi 0OPaHOTO HUMH XY 0KHBOTO CBITY.
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VY Bigeorpi mpuUCyTHI O3HaKM MEPCOHAXIB 13 I1HIIMX KOPOTKUX omoBiaeil I
JlaBkpadra, sx-or Pobept TpormoproH. OauH 13 MEpIIMX MEPCOHAXKIB, 3 SIKUMHU
3HAOMUTHCA TOJIOBHUM T€pOW € MPEJCTABHUK 3HATHOrO poay TporMopToHiB, IO
BUPIZHIETHCSI aHATOMIYHUMM prcamMH npumaTiB. Lle € 10BOd1 3HAYHOIO al031€0 Ha
tekcT TBOpYy ‘“‘Facts Concerning the Late Arthur Jermyn and His Family”. Ilpu
JETAIIbHOMY pPO3IJIsiil MA€TKYy TpPOTrMOPTOHIB y BIAEOTPl MOKHA MOMITUTH NaM’SITHE
¢doTo, 1110 300paxkye AOCITHUKA TOPSA]T 13 TOPWIIOKO M1 Yac ekcreaullii B AQpuir, o
POOUTH aJI03110 HAa TEKCT TBOPY 1€ OLIBII BUPA3HOIO.

['onoBHmit repoit rpu, Yapnp3 Pia, € KOIUIIHIM BiHCHKOBUM aMEpPUKAHCHKOTO
daoty Ta 6paB ydacth y moaisx Ilepmioi cBiTOBOi BiiHM Ta CTpaxija€ BiJ CHIB Ta
BU/IIHb, Ji¢ 0auuTh (PAaHTACTUYHUX MOPCHKHUX ICTOT Ta TEKCTH, HAMKCaHI JaBHBOIO
MOBOIO, L0 HAarajye MIKTOrpaMu 13 300pakKeHHSIM BOJHUX CTBOpPiHb. Ll BuAIHHSA
CTalOTh MPUUUHOIO, KA IpuBeia repos 10 Micta OkMOHT. Taka ano3is

EKCIUTIIIUTHO BiJICWJIa€ PELHUITiEHTa 0 TeKCTY TBopy «Dagony. Takox cam [laron
BIJIKPUTO 3TalyEThCS Y CIOXKET1 T'PH.

Omxe, Ha 0a3l UX Ta pAAy IHIIUX TPUKIAAIB 13 BIIEOTPU MOXKHA 3pOOUTH
BUCHOBOK, III0 Ha JAHUW MOMEHT ICHY€ BEJIMKa KUIbKICTh MOIMYJSIPHUX KYJIbTYpPHHUX
MeT1a-TPOAYKTIB, 1110 3aCHOBaHI Ha MOEHAHHI KUTBKOX JIITepaTypHUX TBOPIB OJTHOTO
aBTopa Ta BHCTYNAIOTh JIOTIYHUM MPOJOBXKEHHSAM XYJIO0XKHBOIO  BCECBITY,
npencTapisitoun oro y ¢opmi iHTepMmemianbHol mpoekiii. Lle sBuine nalOyBae
IMIUPOKOT MOMYJISIPHOCTI Ta BU3HAHHSA, 1[0 BUKJIMKA€E MOTpeOy BBEIEHHS B HAYKOBHUH
001r TepMiHy, 110 OMUCYE HOTO.
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The theses outline the need to introduce a term that denotes the current phenomenon of
integrating several literary works by one writer in order to form a new cultural product that combines
elements of different works into the scientific discourse in the field of literary studies. The theses
propose the use and editing of a term “integrated intermedial projection.”
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OCOBJIMBOCTI TPOTECKHUX ®OPM Y MEPIIIA YACTUHI POMAHY
JTAKOHATAHA CBI®TA “MAHAPU I'YJIVIIBEPA”

Onvea Opobeyw
Kapnarcekuil HarfionanbHuid yHiBepcuteT iMeHi Bacunst Credanuka
M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

Y mezax pozensinymo euxopucmanms ma QyHKYIOHY8AHHSA 2POMECKHUX hopm y
nepwit yacmuni pomawy ‘“‘Manopu ['yanieepa” Jwconamana Ceigpma. Bapmo
3azHauumu, Wo 2pomecK € OOHUM 3 OCHOBHUX XYOOXNCHIX npuuiomie [{xconamawua
Csighma, 3a 00nOMO2010 IKO20 ABMOP 3 Ne2KICMIO NOEOHIOE peabHe | hanmacmuyne,
CYMHe ma KOMiuHe, 6MIN0 CMBOPIOE AN03iI0, MA CAMUPUUHO 8I000PANCAE CYCNIILHO-
nonimuyni peanii Anenii XV cmonimms.

Knrwwuosi cnoea: cpomeck, camupa, Ilpocsimnuymeo, aneeopisa, abcypo,
NONIMUYHA KPUMUKA, NepeKiao.

TeopeTHYHO0 OCHOBOIO JOCIHKCHHS € MOHATTS IPOTECKY, BUKIIAJCHE Y TIparsax
B. Kaiizepa (The Grotesque in Art and Literature, 1981), 1e rpoTeck BU3HAYAETHCS SIK
aBuIle Aedopmallii, mapagokcy ta nepeOutsierns. Y pocaimkensi J. I'apdema (On
the Grotesque: Strategies of Contradiction in Art and Literature, 1982), skwmii
pO3IJIA/Iae TPOTECK SIK €CTETUYHY CTPATeTii0 MO€JHAHHS MPOTUJICKHHX Hadal —
KOMIYHOTO ¥ TparigHoro, (aHTacCTUYHOTO ¥ peamictuuHoro. OOWaBa MiaX0aU
J03BOJIIIOTH MOSICHUTH, YOMY Y nepiiliit yactuni «Manapis ['yiiBepa» rpoTeck crae
yHIBEpCAJIbHUM CIIOCOOOM CAaTUPUYHOTO OCMUCIICHHSI TIHCHOCTI.

Xo04y HaAroJoCUTH , 10 MiJ Yac aHanizy TBopy B opuriHaii (Gulliver’s Travels,
Part I: A Voyage to Lilliput) Ta ykpaincbkoMy Tiepexiaai MOKHA MOOAYUTH TEBHI
BIIMIHHOCTI y BIATBOPEHHI TPOTECKHHMX €JIEMEHTIB. B opwuriHam TBOpY 4YiTKO
BIJTUyBA€THCS 1POHIs, TimepOoIi3altis, mapaJ oKCaIbHICTb, TOA1 AK y TIepeKIagax JAesaKi
HIOAHCH TIOM SIKITYIOThCSI @00 HaBITh TYOJIAThCS Uepe3 TPYyAHOIIl nepeknany. Lle me
pa3 J0BOAUTH, IO JJI TOBHOTO PO3YMiHHSI caTMpu4HOro 3anymy CBiTa Ba)IJIHMBO
MPAIfOBaTH CaMe 3 OPUTIHAIIOM.

Buxopucranns rporecky B onuci JIimimyTii mposSBIS€ThCS B KUTBKOX aCMEKTax.
[To-meprre, 11e KOHTPACT MACIITA01B MK TOJIOBHUM TepoeM, [ yimiBepoM 1 giminmyTamu,
0 CTBOpIO€ 1 Komiunmii edext, 1 dimocodebke miarpyntsa.llo-apyre, rporeck
MPOCTEXKYEThCS y TONITHYHUX IHTPUTAX JIIIYTIB, SIKI € aJeropi€cl0 Ha peajbHI
nomitryHi miporecu B Anrmii XVIII cr. [lo-Tpete, aGcypaHiCcTh 3aKOHIB 1 3BUYAIB
JliminyTii mMaKpecaroe HIKYEMHICTh JIOJCHKUX aMmOirii. [[ns mpukmamy mojiTHdHA
caTHpa MPOSBISETHCS B CylepedKax JTIMyTiB PO Te, 3 IKOTO KIHIT pPO30UBaTH SiIe
(BenMke 4M Maie), TMM CaMHUM BOHA TIOCTA€ ajeropi€r0 Ha PeNiriiHi Ta MONITUYHI
koHpmikTr B AHrmii Ta €Bponi XVII-XVIII ct. (Eagleton, 2005).

MoskHa cKa3aTH, IO TPOTECK y POMaHI BUKOHYE HE JIMIIE CATUPUYHY, aje U
ni3HaBaJIbHY (QyHKII0. Yepe3 nepeOuIblIeHHs] W KOMIuHY Jaedopmallio J1iCHOCTI
CBidpT nae MOXIMBICTH TNHOIIE 3aMUCIUTHCS Haja MpoOjieMaMu CyCHUIbCTBA. Y
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pe3yNbTaTi TPOTECK MOCTAE YHIBEPCAIBHUM XYIO0KHIM IPHUHOMOM, KU J03BOJIAE
aBTOPOBI BOAHOYAC CMILIUTHU YATAYA 1 3MyLIyBaTH MOTO JyMaTH.

CIHHUCOK JIITEPATYPH:
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The theses examine the use and functioning of grotesque forms in the first part of Jonathan
Swift’s novel Gulliver’s Travels. It should be noted that the grotesque is one of the key artistic devices
employed by Swift, through which the author skillfully combines the real and the fantastic, the tragic
and the comic, while creating allusions and satirically reflecting the socio-political realities of
eighteenth-century England.

Keywords: grotesque, satire, Enlightenment, allegory, absurd, political criticism, translation.

IHCUXOJIOI'TYHE ABTOPCBKE 30bPA’KEHHSA Y POMAHI IPBIHA
oy TWO WEEKS IN ANOTHER TOWN

Xpucmuna Opobeys
Kapmarcekuii HarioHanbHUM yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y me3zax poskpumo numaHHA HNCUXONO2IYHO20 ABMOPCLKO2O 300PANCEHHS
nepconadxcie y pomanax Ipsina Llloy, 30xpema ncuxonociunozo nopmpemy [oicexa
Enopyca. Aémopcoka ysaza 00 6HympiuiHb020 C8imy 2epoigé 00360/5€ 8i000pazumu
CKIIAOHY NCUXON02IUHY OUHAMIKY, KOH@UIKMuU ma npoyecu Camo8iOHO8IEeHH S
ocobucmocmi.

Knrouoei cnosa: ncuxonozizm, agmopcoke 300paxcenus, HYMpiuHiu KOHIIKm,
Kpu3a i0eHmuyHoCmi, NCUX0I02TYHUL NOpMpen.

ABTOpCHKE 300paK€HHS TICUXOJIOTIYHUX CTaHIB € MMPOBIIHAM 3aCO00M Y MOBICTSX,
SAKUW peami3yeTbcs INUIIXOM PO3TOPHYTOI TCHUXOJIOTIYHOI aBTOPCHKOI OMOBII,
BIJITBOPEHHI JWHAMIKK IYMOK, TIEPEKHMBaHb MEPCOHAXIB (ABKCEHTHhEBA, ABETSH,
2016: 14).

3riguo 3 O. M. Ciukap, ICUX0JIOTTYHE aBTOPChKE 300pakeHHs — 11e mpsiMa popma
ncuxonorismy B xynoxHid giteparypi (Ciukap, 2010: 39). O. A. Imenko,
nocwiarounch Ha O. M. Ciukap CTBEpIKYE, 10 MCUXOJIOTIYHE aBTOPCHKE 300paKeHHS
«MOXe OyTH BTUICHO PI3HUMH NIJISXaMH, HAPHUKIA, MPOSBUTUCSA B TICUXOJIOTIUHIN
aBTOPCHKIil OMOBII, KOJU 300pay€e€ThCsl TUHAMIKA JyMOK, IEPEKUBAHb IMEPCOHAKIB
a00 B TICUXOJIOTIYHOMY aBTOPCHKOMY OIKCI, A€ 300pa)KyBaTUMYThCS CTaTHYHI
BinuyTTs» (Imenko, 2020: 118).

Ipein Illoy nemoHcTpye mncuxosorizm y xapakrepuctuui Jxexa Enapyca sik
0araToBUMIpPHO1 Ta CKJIaJIHOI ocoOucTOoCTI. Yepe3 BHYTPIIIHI MOHOJIOTH Ta peduiekcii
YuTa4 OTPUMYE JIOCTYI JO €MOLIMHHUX CTaHIB reposi, HOro BHYTPIIIHIX KOH(IIIKTIB,



Kapnarcobkuii Hamionaasauii yaiBepcuter iMmeni Bacuas Credannka, 2025

MOCTTPaBMATHYHUX TEPEKUBaHb Ta MPAarHEHHS BiJTHOBUTH BIACHY 1JCHTHYHICTb.
Hanpuknan, BiquyTTss npoBuHu [[xeka 3a 3aHenOany napyxOy 3 Jlenmani 1 cpobu
CHOKYTYBaTH MMHYJE 4Yepe3 BHKOHAHHS MPOXaHb BIJIOOpa)kaloTh TIMOMHY HOTO
BHYTPIIHbOTO KOH(DIIKTY (Shaw, 2016: 337).

ABTOpCBKa yBara 30cepe/i’>keHa Ha CTBOPEHH1 0araTOBUMIPHOTO MCUXOJIOTIYHOTO
[IOPTPETa KOJUIIHBOIO akropa. Llel moprper po3KpUBA€THCA 4Yepe3 IPSMHUN OIUC
EMOIIIITHUX CTaHIB reposi, HOro BHYTPIIIHI MOHOJIOTH Ta pediiekcii, SK-OT rocTpuid
Hamaj 3a3apocti 10 Monoaux itamiimiB («Looking at them, Jack had a momentary
sharp pang of envy...» — Shaw, 2016: 41) u1 He31aTHICTH IJIAKATH MICIISI CMEPTI ApyTa,
11O ITiIKPECITIOE HOTO eMOIIiiiHy OJI0Kaay Ta MOCTTpaBMaTH4HI nepexxuBanHs («But no
tears came. All he could do was sit hunched over...» — Shaw, 2016: 359).

B3aemozist 3 iHIIMMH NTEPCOHAKAMH € KIFOYOBUM IHCTPYMEHTOM MCHUXOJIOTTYHOTO
aBTOPCHKOTO 300paxkeHHs. B3aemmum J[[xexa 3 Mopicom JlenmaHi AeMOHCTPYIOTH
aMO1BaJICHTHI MOYYTTS — BIAYHICTH 1 NMPUXOBAHUM THIB, 3aJE€XKHICTh 1 MpPAarHEHHs
camoctBepkeHHs (Shaw, 2016: 337, 383). CueHu OJM3BKOCTI 3 KOJHUIITHBOIO
apyxuHo0 KapioTToio IHOCTPYIOTh €MOIIMHY TiHb MHMHYJIOTO Ta BIJIHOBICHHS
3JIaTHOCTI J10 JIF00O0BI, 1110 BIUTMBAE HA BHYTPIilHIK cTaH repos (Shaw, 2016: 460—-463).

ABTOpCBHKE BTpYUYaHHS 1 MOSICHEHHS MOTHBIB J[>KeKa JO3BOJISIOTh YUTAUY BiTUyTH
NICUXOJIOTTYHY HaNPYKEHICTh 1 CyNepewInBiCTh HOoro xapakrtepy. [locTiiiHuii KoHTpacT
MUHYJIOTO 1 TENepilllHbOT0, 30BHIIIHBOI MISVIBHOCTI Ta BHYTPIIIHIX MEpPEKUBAHb
dbopmye y repost 006pa3 JIFOAMHY, KA MMparHe BiJIHOBUTH CBOIO 1IEHTUYHICTh Ta 3HAUTH
HOBI opienTupu y kutTi (Shaw, 2016: 392, 361, 383).

[TcuxomoriuHa CTPYKTypa poMaHy BKJII0YA€ KOHMIIKT MiK MUHYJIUM 1 TENEPIIITHIM.
JIkex TOCTIMHO OajaHCyr0 MDK CIOrajaMyd IPO KOJHINHI YCIIXH Ta Cy4acHOIO
HEBIIEBHEHICTIO. ABTOp MOKAa3ye, 1[0 MUHYJE MPOAOBKY€E BIUIMBATH Ha Teposi yepe3
¢rentOexu, ysaBHI PEKOHCTPYKINT o/ 1 BHyTpintHi mianoru (Shaw, 2016: 361, 392,
383).

BignoBnenns npodeciiHoi AiSIbHOCTI Ta TBOPYOI aKTUBHOCTI Ha 3HIMAJIbHOMY
MaliIaHYMKy BiI0Opa)kae MCUXOJOTIYHE BIAPOMKeHHS reposi. CTymist cTae mpocTopoM,
ne JIxek nonae BHYTPIIIHI Oap’e€py 1 3HAXOIUTh CIIOHTAHHY BIEBHEHICTh y BIACHUX
3ai6HOoCT X (Shaw, 2016: 268, 383). ABTOp MOKa3ye, M0 MCUXOIOTIYHE BIAHOBICHHS
BiIOYBAETBCA y B3a€EMOII 3 TPOCTOPOM, JIOABMH Ta BJIACHUMH CIIOTQ/IaMH,
CTBOPIOIOUM 0araromapoBUil TICUXONOTiUHMN mOpTpeT. [lcuxomoriyHe aBTOPCHKE
300pakeHHss y pomanax IpBina Illoy mo3Bomsie ynTaueBi TIHOOKO 3aHYPUTHCS Y
BHYTPIIIHIN CBIT Teposi, 0OaYnTH HOTro e€MOIliiiHI Ta MOTHBAIlIHI CyNEepeYyHOCTI, a
TaKOXX BITYYTH MCUXOJOTTYHY JUHAMIKY OCOOMCTOCTI Ha TJI1 30BHIIIHIX TOIIH.

oy moka3ye, MO TICUXOJIOTI3M HE OOMEXY€EThCS OMUCOM BHYTPIIIHBOTO CBITY
reposi, a B3aEMOJIE 3 MPOCTOPOM, CIOKETHUMH TMOMISIMU Ta IHIIMMU TEPCOHAKAMH,
MIIKPECTIOIYN CKIAIHICTh 1 CYNEpewIMBICTh JIOACHKOI mcuxikd. llcuxomoriune
aBTOPCHKE 300pakeHHs (hOpMye HE JUIIIe OaraTuii liTepaTypHUil MOPTPET MEPCOHAKA,
a i metadopy Cy4acHOI JIFOMUHU, KA KUBE MK TPABMOIO MUHYJIOTO Ta MParHCHHIM
BIIPONUTHCS, 1O pPoOUTh TBOpUicTh IpBiHa I[lloy BaxIMBUM KEpEIOM IS
JOCII>KEHHSI TICUXOJIOT1] JIITepaTypHUX IepoiB 1 MPOILIECIB 1IEHTUYHOCTI.
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The abstract explores the psychological portrayal of characters in Irwin Shaw's novels,
particularly the psychological portrait of Jack Endrus. The author's attention to the inner world of
the characters allows him to reflect complex psychological dynamics, conflicts, and processes of
personal recovery.

Keywords: psychologism, authorial portrayal, internal conflict, identity crisis, psychological
portrait.

T'EHJAEPHUN JTUCKYPC Y HOBEJI MAPI HIIAW
«TROIS FEMMES PUISSANTES»

Mapianuna [lagnuu
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y me3zax suceimneno ocobrusocmi eendeproco ouckypcy y noseni Mapi Hoiaii
«Trois femmes puissantesy. Auaniz 30cepeodxiceHo Ha penpezeHmayii AHCIHOUOT
i0enmuyHocmi, 00cgidi mapeinanizayii ma cnocobax npomudii nampiapxaivHum i
COYIaNbHUM 0OMEIHCEHHSM.

Knrouoei cnoea: zenoep, ioenmuunicms, scinouutl 0oceio, Inwuti, Mapi Hoiaii.

VY pomani «Trois femmes puissantes» Mapi Hpiaii imaromoriyHuii AUCKypc
NPOSIBIISIETHCA Y TEHACPHUX OCOOIMBOCTAX MUCHhMA, OCKUIBKH aBTOpPKa 30CEpeKEHa
Ha croco0ax 3ManroBaHHs repoinb. Hampuknan, Hopa, moBepTatouucs 1omaomMy micis
JIOBroi BiJICYTHOCTI, BidyBae cebe «dy>KOl0» y BIACHOMY MHHYIOMY. i pimHumii
MpOCTip mepectae OyTH Oe3MeYHUM, aJKe MaM’ siTh 1 JOCBiA (GOPMYIOTh PO3PUB MIXK
«TuM, 1m0 Oyno» Ta «tum, 1mo €» (NDiaye, 2009). ®aHTa CTUKAETHCS 3 BIAUYKEHHIM
y HOBI# KpaiHi: (hpaHIly3bKe CYCIIIBLCTBO OAUUTD y Hill 1HIITY, 4yXKy, a MOBHUH Oap’ep
i HEMOKIMBICTh BMCJIOBUTHCSA IIe OiNbIIE MiACHTIOIOTh i30NAIii0. [i MOBYAHHS
MEPETBOPIOETHCS HAa XYJOKHIM CHMBOJI — TOJIOC [HINOTO 3aMIIA€THCA HEYYTUM
(Leerssen, 2007). Xani JliaTTa, CBOEIO YeproOI0, 3a3HAE BITIY)KEHHS HaBITh CEPEe]l CBOIX
CHIBBITYU3HUKIB, IO IMiIKPECTIOE YHIBEPCATBHICTh TPo0IemMu: [HIui MoKe iCHyBaTh
HE JINIIe y 9yXiil KyJIbTypi, a i ycepenuni BnacHoi (Pageaux, 1994).

OcobOnuBoro 3HavueHHss HaOyBa€ MPOCTOPOBHI BUMIp: MdiM, MICTO, KpaiHa
(YHKIIIOHYIOTh SIK MapKepH HECyMICHOCTI. /{7151 repoiHb mpocCTip 3aBK/IU MO3HAYCHUN
BOPOXKICTIO, BIH CTa€ YMHHUKOM, SIKUM NIIKpectoe ixHe BUKIro4YeHHA. [IpocTip
BUSIBJISIE, IO BIAUYXKEHHS Ma€ HE JIMILE MCUXOJOTIYHUM, a U MaTepialiIbHUI BUMIP
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(Tpodumenko, 2019). OkpiM KyJbTypHOI Ta COLIAJILHOI MapriHami3alii, IepcoHaxi
pOMaHy MEpPEeXUBAIOTh TUCK, MOB’A3aHUMN 13 TPAAULIMHUMU YSIBICHHSIMHU MPO POJIb
KIHKM. TakuM 4YMHOM, TOJABIAHE BIAUYKEHHS — SIK KIHKM Ta SIK «UYyKUHKH» —
nigcuitoe npamatu3M oopasis (Leerssen, 2007).

Orxe, y TBopi Mapi Hpuiali imMaroioriyHuii TUCKYpC BUXOAUTH 3a MEXKI CYTO
KyJbTypHOTO 3icTaBiieHHs. lle cmoci0 XymOo>KHBOIO OCMHCIEHHS 1JI€HTHYHOCTI,
BIJIUY>KE€HHS ¥ B3aeMojii KyJabTyp. [IMCbMEHHUIISI CTaBUTh Mepe] YUTayeM MUTaAHHS:
Yl MOXJIMBO OYTH «CBOIM» Yy CYCHUIBCTBI, IO BIJKHUJAE «IHIIOTO», 1 YM 3]1aTHA
J0uHA 30€perTd BIIACHE «s» B YMOBax IMOCTIMHOI OOpOoTHOM 3 HEBUIUMUMU
Oap’epamu. 3 1HIIOTO OOKY, *IHKa SIK PEMPE3CHTAHT «IHIIOT0» Y HOBEIl AEMOHCTPYE
«TEHJEPHO-TICUXOJIOTIYHY MApKOBAHICTh €JIEMEHTIB IMOETHUKHU, IO MOJACIIOITh Y
IPOCTOPl XYJIOXKHBOI OMOBIJAI CHEHU(BIUHO KIHOYE BITHOIIECHHS 10 PEATbHOCTI»
[biryn, 2024].
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The theses outline the imagological aspect of Marie NDiaye’s novel “Trois femmes puissantes”,
where the central issue is the representation of the Other. Through the female characters (Nora,
Fanta, Khady D.), the writer depicts alienation, double marginalization, and the search for identity.
Imagological discourse emerges in the opposition “one’s own — other,” in spatial imagery, and in
silence as a metaphor for the impossibility of communication.

Keywords: imagology, the Other, identity, alienation, communication.

AHAJIT3 ITYBJIIHUCTHUKU JIZKOP’KA OPBEJIJIA Y
KOHTEKCTI HOT'O TBOPYOCTI

Ipuna Iapxynab
Kapnarcekuit HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credannka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Te3u npucssaueno ananizy nyoniyucmuxu /{ocoposrca Opsenna 8 KoHmekcmi tlo2o
meop4ocmi, 3 AKYeHmoMm Ha iHmezpayii nyosiyucCmuyHuUX nputiomis y pomanu « Animal
Farmy i «1984», wo ¢opmyioms Ouckypc noe€OHamHs aHANIMUKU U X)YOONHCHbOL
0opasHocmi.

Knrwuoesi cnosa: /oicopooic Opsenn, nybaiyucmuka, momanimapusm, iMnepiaiiam,
COYLANIbHA HEePIBHICMb, MAHINYIAYLAL MOBOIO.

[ToyaTox myOminucTUYHO1 AisbHOCTI J>kopaka OpBeria € BaKJIMBOIO BIXOIO B
icTopii anrificekoi sxypHamicTikr XX cronitTsa. Moro muisx sk my6umimmcTa TicHO
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nepervniTaBess 13 OilorpadgiyHuMH  OOCTaBUHAMM, OCOOUCTUM  JOCBIIOM  Ta
(opMyBaHHSAM MONITUYHOTO CBITOTIAAY. Bapro 3a3naunty, mo JHxopax Opsen, yne
cupasxHse iM’s1 Epik Aptyp brep, nouaB cBoro jiTepaTtypHy 1 myOIIUCTUUHY Kap epy
y 1920-x pokax, micisi moBepHeHHs 3 bipmu, /i€ BiH CIIyKUB Y KOJOHIAJIbHINA MO
Iunii (Spencer, 2020). Came po3dapyBaHHS y KOJOHIAJIbHIA CUCTEMI Ta OCOOMCTHIA
JOCB1/ OJIENChKOro bpuTaHCchKoi IMIIepii CTajiv BU3HAYAJIbHUMHU YMHHUKAMU HOTO
MEPIINX TEKCTIB.

AHani3 OCHOBHUX NyONIUMCTUYHUX TEKCTIB aBTOpa, 30KpeMa «A Hanging»
(1931), «Shooting an Elephant» (1936), «Down the Mine» (1937), «The Lion and the
Unicorn: Socialism and the English Genius» (1941), «Politics and the English
Language» (1946), « Why I Write» (1946), «Notes on Nationalism» (1945), «Looking
Back on the Spanish War» (1942), no3BoJisie CTBepAKyBaTH, 1110 MPOBIJIHI CYCIIHHO-
noyituaHi KoHIenTu [x. OpBemia jexarh y KpUTHII TOTaITapu3My, IMIepiaaizMy
Ta COLIIAJIbHOT HEPIBHOCTI.

Horo Bino6paskeHHs MONITHYHUX CTPYKTYP y MyOIIIMCTHYHUX TEKCTaX OKA3YE,
10 aBTOPUTAPHI PEKUMH, HE3AJICKHO BiJ IXHBOI 17I€0JIOT1UHOT Opl€HTAIlli, TPArHyTh
3HUIIUTH KPUTHYHE MHCICHHS Ta HaB’S3aTH CYCHUIBCTBY MOBY, sKa I030aBIIsie
1HJIMB1/1a 3IaTHOCTI 0 CrIpoTUBY. L1 )k KOHIIENTH aBTOp MEPEHIC 1y TBOPUUIL TOPOOOK,
Bi0Opa3uBIHM ix y pomaHax «Animal Farm» ta «1984».

BusiBnieno, mo y «Animal Farmy noniTudHa aneropist moe1HyEThCS 3 CATUPUIHOIO
IHTEepIpeTaIll€l0  ICTOPUYHMX TOAIH, 30KpemMa y BUDUBIAL  TpaHcdopmarrii
PEBOJIOIIMHOTO i7icaly B PENPECUBHY TUKTATYPy, a caM XYI0XKHIN TBip (QYHKIIIOHYE
K GopMa myOIIIUCTUYHOTO BUCIOBIIOBaHHS, 1€ MeTahopruiuHa MOBa BUKOHYE POJIb
THCTPYMEHTY KpUTHUYHOTO aHamizy. Tak, 3a JOMOMOIOI MOCTYNOBOIO CIHOTBOPEHHS
daktiBs x. OpBemn mnokazye MyOIIIMCTUYHY KOHIICTINIO BJIagu, SKa 3MIHIOE
peanpHICTh Ta 3MYIIY€E CYCIUIBCTBO 3a0yTH MPO TEPBUHHY mpaay. Hampukian,
nepenucana ictopiss npo CHDKKa € CAaTUPUYHHM 300pa)KEHHSIM TOTO, SK BIlaja
CIOTBOPIOE (hakTH, 00 3HUINMTH OMO3UILI0 Ta BUulpasaatu cebe: «It now appeared
that Snowball had not, as the animals had previously imagined, merely attempted to
lose the Battle of the Cowshed by means of a stratagem, but had been openly fighting
on Jones'’s side» (Orwell, 1945: 90).

VY pomani «1984» aBTOp mokaszye HeOe3MeKy MaHIMyJsiii MOBOIO, CIIOTBOPEHHS
MpaBau, KOHTPOJIO Haj cBimoMicTio. L1 i1ei po3ropTaroThes 10 piBHS KOHCTPYIOBaHHS
TAKOTO CBITYy, fAKUH 30epirae TMOJITHYHY OpPIEHTAIII0O Ta apryMEHTaTUBHY
nociioBHICcTh. Hanmpukian, y «1984» mapTis He nuiie KOHTPOIIOE ChOTOICHHS, aje i
Nepenucye MHHYJEe, 00 3HUIIUTH OyIb-IKy albTePHATUBY CBOIM 17€0JOTii
(aHanorouiHo Jo MaHimyJsii icropiero y «Animal Farmy): «The Ministry of Truth—
Minitrue, in Newspeak—was startlingly different from any other object in sight... From
where Winston stood it was just possible to read, picked out on its white face in elegant
lettering, the three slogans of the Party: WAR IS PEACE, FREEDOM IS SLAVERY,
IGNORANCE IS STRENGTH» (Orwell, 1949: 9).

OTxe, NpOBEAEHE MOCTIKEHHS J[O03BOJUJIO BHUSBUTH OCHOBHI 3MICTOBHO-
KOHIIeNTyalibH1 napameTpu nyOminuctuku [x. OpBemta y HOro TBOPYOCTI.
[lepenycim
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HOeThCs MpO  CIOPSMOBAaHICTb HA OCMMCIEHHS MPUPOAM Ta CYTHOCTI
ToTtamitapuaMy. LleHTpaJibHUM y I1bOMYy KOHTEKCTI € BHUKPUTTS MEXaHI3MIB
(YHKIIOHYBaHHS TOTATITAPHUX CUCTEM, JI€ MOBA BUCTYIIA€ TOJIOBHUM 1HCTPYMEHTOM
BJIaJM, 32 JJOIIOMOT'OFO SIKOT'O 3/IIMCHIOETHCS] MAHIMYJISALISA CBIIOMICTIO, TIAMIHA MOHATH
Ta (OpPMYBaHHS CIIOTBOPEHOI KapTUHM JIMCHOCTI. Y MOro TEKCTax BHUPA3HO
MPOCTIAKOBYETBCS  3B’A30K MK  MOBHOIO  JIETPAJalliel0 Ta  CYCHUIbHOIO
JeryMaHizaifi€ro, o poOuTh MpoOjeMy MOBHOI TOYHOCTI €THYHHUM 1 MOJITUYHUM
MUTaHHAM. Ba)X/IMBUMU KOHLIEITAMU CTalOTh CUMBOJIIYHI 00pa3u, 30kpema «Crapiuii
Bpat», gxi yocoOJ1I0I0Th TOTaJbHUNA KOHTPOJIb, HATJIAJ 1 HACKILIA K (yHIaMEHTAJIbHI
3acobu 30epexenns Biagu: «BIG BROTHER IS WATCHING YOU, the caption
beneath it ran» (Orwell, 1949: 6). Takok BaXJIMBHUM € aKIEHT Ha ETUYHOMY
IMIIEpaTUBl «IpaBId Ta CBOOOIW», IO MPOTUCTABISAETHCA OPEXHIi, 17€0JOTTYHUM
Mmipam Ta mianopsakyBaHHio. [loeTHaHHS aHATITUYHOT TOYHOCTI, aBTOOIorpad yHUX
(dakTiB Ta XyJI0XKHbOI BUPA3HOCTI Ja€ HOMY 3MOTY IHTEPIPETYBAaTH COLIAJIBHY
peaNbHICTh Ta CTBOPIOBATH KOHLENTYaJIbHO IUIICHY MOJEIb TOTAIITApU3IMY SIK
CUCTEeMH, sKa (YHKIIOHye uepe3 MOBY, Mi], HacWIIsi Ta KOHTPOJIb Haj
1HIMB11yaJIbHOIO CBIJIOMICTIO.
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The theses are devoted to the analysis of George Orwell’s journalism in the context of his literary
work, with a focus on the integration of journalistic techniques into the novels Animal Farm and
1984, which create a discourse combining analytical precision and artistic imagery.

Keywords: George Orwell, journalism, totalitarianism, imperialism, social inequality, language
manipulation.

JTOCJIIIXKEHHS TOIMOCY HbIO-MOPKA B ECESIX
KEHAEC BYIIHEJLJI «SEX AND THE CITY»

Conomis I[lonosuu
Kapmnarcekuit HarlionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

YV me3sax npeocmasneno ananiz monocy Huto-Hopka 6 ecesix Kenoec Bywinenn «Sex
and the City» y koHmexcmi CUMBONIKU MICbKUX PAUOHIB, ABMOPCbKO20 OAYeHHs
YPOaHiCMUYHO020 NPOCMOPY Ma 8NAUBY MICMA HA 6HYMPIWHI mpanchopmayii eepois.

Kniouoei cnosa: monoc, Hvio-Hopx, cumeonika paiionis, ypbanicmuuna
Kyabmypa, eceicmuxa.

CbOroiH1 TOMOC TPAKTYETHCS SIK MPOCTOPOBUM 1 CMUCTIOBUN KOMIIOHEHT TEKCTY,
10 popMye KOHTEKCT A1l repoiB. Hampukia, Tonoc Micta MOXe BKa3yBaTH HE JIUIIE
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Ha Horo (i3u4Hi pUCH, a ¥ HA CUMBOJIYHE 3HAYEHHS — SIK MICLS MOXJIMBOCTEH,
nouyky cede abo 3ary0seHoi mMpii.

Tonoc wmicta, sik ctBepmxkye B. IlaxapeHko, € 3HAKOBOIO KOHCTPYKIIIEIO, SIKa
MpeACTaBlieHa B XYJIOXKHbOMY TEKCTI y QopMi 00pa3y 3 HOpOCTOPOBUMHU
XapakTepUCTUKaAMHU, 10 BKIIOYAIOTh JAaHAMA(PT, apxiTeKTypy Ta Tomnorpadito
MICBKOTO TMPOCTOPY. TOMOC MOCTa€e K «Miclie 3’€IHAHHSA», SKE, 3 OJHOTO OOKY,
BUOKPEMJIIOE TEBHI O0’€KTH, a 3 IHIIONO — BIHCYE IX Yy 3arajibHy CHCTEMY
B3aeM03B’s13KiB mpeaMeTiB 1 sBul ([Taxapenko, 2019: 85).

HbIo-ropK y TtBopuocTi Kenaec bymHemn moctae He muiie SK peagbHUN
MeraroJiic, aje W sk ocobiuBa KyJibTypHa Meradopa. Y 11 ecesx micto HabyBae
MOJABIHHOTO BUMIPY: 3 OJHOTO OOKY, BOHO € MPOCTOPOM COI[iaTbHUX KOMYHIKAI[IH,
JUHAMIYHOTO  KUTTS Ta HEBUYCPIHUX MOXKJIUBOCTEH, a 3 IHIIOTO — MiCIIEM
CaMOTHOCTI, TOCTIHOI OOpPOTHOM 3a BWKUBAaHHA Ta MIATBEP/UKEHHS BIACHO1
inentnunocti. Hampuknan: «The problem is, in New York, people self-select down to
smaller and smaller groups. You're dealing with a crowd of people who are enormously
privileged, and their standards are incredibly high» (Bushnell, 1996: 29).

ABTOpKa akIICHTYe€ Ha KOHTPACTHOCTI MiCTa: BOHO BOJHOYAC pO3KilIHE K
KOpPCTOKE, TpuBaOJIMBe W HeOe3leuHe, CIOBHEHE TEPCIECKTHUB 1 TacTok. Take
306paskents Hpro-Mopka no3Bossie BylIHe T po3kpUTH CyHepedInBiCTh Cy4acHOro
ypOaHICTUYHOTO JOCBIy Ta MOKa3aTH, 110 MICTO CTa€ «A3€pPKajJoM» BHYTPIIIHIX
MOIIIYKiB OCOOMCTOCTI.

V tBOpax muchMennuii Hpro-Mopk QYHKIIOHYE SK CBOEPiHHIT «Tepoiiy, SKHil
BIJIMBA€E Ha JOJII NEPCOHAXKIB HE MEHIEe, HIK 1HII JTIoau. MICTO NUKTYE MpaBuia,
dopMye 3BHUKHM Ta HaBITh BU3HAYAE CTUJIb KUTTSA TepoiB. TakuM YHUHOM, MPOCTIP
HaOyBa€ CTaTyCy MOBHOLIHHOTO YYacCHUKa CIOKETHOI [Iii, aJkKe caMe€ B HBOMY
KOHIIEHTPYETHCS TOJIOBHUM KOH(IIKT — TMparHeHHsS HaJeXaTh [0 MPECTHKHOTO
IIEHTPY JKUTTS ¥ 0OJTHOYACHO 30epiraTtu BIacHy CBOOOTY.

OnHierl0 3 KIIOYOBUX TEM €ceiB € Te, IO MICTO BiJIJ3EPKaIIOe€ BHYTPIIIHI
nepekuBaHHA Ta TpaHcdopMaiii repoiB. BoHO mocrae sk «ciieHa» 11 0COOMCTICHUX
MOIITYKIB: BiJ| TIparHeHHs JII0OOBI Ta Kap €pHOTO 3POCTaHHS — JO CaMOII3HAHHS H
kpu3u imentnuHocti. Cepen ycix paifonis Hero-Hopka, 306paxenux B ecesx K.
bymuenn, came MaHreTTeH Tocigae ICHTpPaJIbHE MicClle Ta € HaHOUIbII
OOrOBOPIOBAaHUM, OCKITBKH camMe y MaHreTrTeHi 30Cepe/KeHe KHUTTS TOJIOBHUX
MEPCOHAXKOK, SKI IMIOACHHO OalaHCyloThb MK pOOOTOI0, OCOOMCTHM >KUTTSAM 1
MOIITYKaMH CEHCY B CEPEIOBUIIII, J€ MTPECTHKHA a/Ipeca i JOCTY J0 3aKPUTHUX BEUIPOK
CTalOTh MapKepaMu MPUHAIEKHOCTI 10 «0OpaHOTroy KoJa.

MaHrerreH yocoOJI0€ €mnoxy TaK 3BaHOi «HE-HEBUHHOCT» — KYJIbTYpHY
TpaHcOpMaIlifo, SKa 3HMIIMIA pPOMaHTHUHI Mipm craporo Hero-Mopka. Ocb,
Hanpukiag, y mutati: «The glittering lights of Manhattan that served as backdrops

for Edith Wharton's bodice-heaving trysts are still glowing—but the stage is empty.
No one has breakfast at Tiffany's, and no one has affairs to remember — instead, we
have breakfast at seven a.m. and affairs we try to forget as quickly as possible»
(Bushnell, 1996: 3).

Uepe3 00pa3u HblO-MOpKkchkux paiioHiB K. ByiHenn mozentoe coianbHy KapTy
MICTa, Y SIKIil KOKHA TEPUTOPISl CTA€ MAPKEPOM HE JIMIIIE MATePI1aJIbHOTO JIOCTATKY, a i
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€CTEeTUYHHUX, CEKCYaTbHUX 1 MOPAJIbHUX OPIEHTUPIB. Y TaKUil criocid MICTO MOCTAE SIK
CUCTEMa KOJIB 1 3HAKIB, SIKI BIUIMBAIOTh HAa CAaMOCHPUUHATTS INepcoHaxiB. Tomy
cuMBoOJIiKa paiioHiB B ecedax «Sex and the City» mepeTBOPIOETbCS Ha 1HCTPYMEHT
rIMOIIOro aHaiizy ypOaHICTHUHOI KyJbTYpH, KIHOYOI CyO'€KTHBHOCTI Ta Cy4acHOI
MO/IeJIl YCIIXY B METaIoJIici.

KoxeHn npocrip, y skoMy nepedyBaroTh repoi, Biio0pakae iXHiid BHyTPIIIHIN CTaH.
Po3kimHi pecropanu i KIiyOr CUMBOJII3YIOTh MOLITYK BU3HAHHS, CAMOCTBEPIKEHHS Ta
MparHeHHs J0 COUIaJbHUX BUCOT. BoJaHOYAac caMOTHI NOPOTYJSHKH BYJIUISIMU
MaHxeTTeHa MiIKPeCTIOITh MOYYTTS 130Jb0BAHOCTI Ta BTpaTH OPIEHTHUPIB. Y Takuu
cnoci®d MicTO mocTae sik Metadopa AyXOBHUX BUIPOOYBaHb 1 BOAHOYAC SIK PYIIii
OCOOHUCTICHOTO PO3BUTKY.

CIIUCOK JIITEPATYPH:
[Taxapenko B. OcHoBu Teopii gitepaTypu: HaBd.-MeTo/. noci6. Kuis: I'enesa, 2019. 294 c.
Bushnell C. Sex and the City. New York: Atlantic Monthly Press. 1996. 240 p.

The theses present an analysis of the topos of New York in Candace Bushnell’s essays Sex and
the City in the context of the symbolism of city districts, the author’s vision of the urban space, and
the influence of the city on the inner transformations of the characters.

Keywords: topos, New York, district symbolism, urban culture, essay writing.

XYJAOXHE BTIVIEHHA 'TEHJAEPHUX CTEPEOTHIIIB Y POMAHI BOHI
I'APMYC «LESSONS IN CHEMISTRY»

Anacmacia Canin
Kapnarcekuit HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax eucsimneno nexcuxo-cmunicmuuni 3acoou, 3a 00NOMO2010 AKUX Y POMAHI
Boui  Tapmyc «Lessons in Chemistryy 6i00yeacmocs Kpumuka 2eHOepHUX
cmepeomunis, npumamarnux cycnitecmsy 1950-1960-x poxis. Ananiz nokazas, wo
asmopKa c8i00OMO BUKOPUCMOBYE IPOHIIO, camupy, NOBMOpU mMa MOGHI Kliule O
300padiceHHs NampiapxaibHUx ynepeoxceHns i 0 niopusy mpaouyiiHux yaeieHsb npo
JUCIHOYY POIlb.

Knwuosi cnosa: cendepri cmepeomunu, ipoHis, CAmMupuyHicms, HCIHOUUL 20J10C,
MOBHA CMPAMe2is, HCIHOYL MEeKCMU.

VY cydacHOMy JiTepaTypO3HABUOMY Ta KYJIbTYPOJOTIYHOMY JHCKYpPCl BaKIIUBY
pOJIb BIFITPAIOTH JTOCHTIMHMUIN, $KI 3aKjIadd OCHOBH ISl TOJANBIIOTO PO3YMIHHS
TeHIEPHUX BIIHOCHH y CYCHUIBCTBI Ta MHUCTENTBI. OMHIECIO 3 MEPIINX MMOCTaTeH, SKa
BiJIKpWJIa TIPOCTIp IS aHAJi3y >XKIHOYOTO JOCBiMy B JitTeparypi, Oyna CumonHa e
BoByap. V cBoill dyHnameHTanbHINM mpami «/lpyra crath» BOHa HaroJiocusia, Mo
«OKIHKOIO HE HapOJXKYIOThCSI, @ CTAIOTh), YUM 3all04aTKyBaja HOBUU PIBEHb PO3AYMIiB
HaJl COINlaJJbHOK CKOHCTPYHOBaHICTIO >KiHOYO1 1meHTH4YHOCTI (Bbomyap, 2002). Ile
MOJIOKEHHSI HA/IAJI0 TOTY>KHUM IMIYJbC JJISi PO3BUTKY MOAANBIINX (DEMIHICTUUHHUX
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JOCIIKEHb, 30KpeMa y cdepi JiTepaTypHoi KpUTHKU. KOpUCHUM y IbOMY KOHTEKCTI
€ U miaxin Enedin [oynrtep, sika y MeXaxX «KIHOKPUTHKW» JOCIIKYE KIHOUY
JTITepaTypHy TpaAuIlilo, BIJKPUBAIOUYM HOBI MOXIIMBOCTI MJIA aHali3y >XKIHOYMX
MEPCOHAXIB Y XyI0kHIX TekcTax (Showalter, 1985). BapTto 3ragatu Takox mparii
YKpaiHCHKHUX JAOCHITHUIIb, SKi 3aiiMaMCh BUCBITJIICHHAM MUTaHHS 3ralaHOTO MMUTAHHS
(biryn, 2023; IBanoTuak, 2024).

Cnuparounch Ha Il TEOpeTUuHi KoHiemnuii, o0pa3 Emizaber 30TT MOXkHa
PO3IIIAATH SIK XyI0KHE BTiIEHHS ONOPY NaTpiapXadbHUM CTEPEOTHIIAM. 1i HparHeHHs
CaMOCTIMHO BHM3HA4aTH BJIACHY 1IEHTUYHICTHh Ta NpOodeciiHUi HUISIX CBIAYUTH MPO
aKTUBHE PYHHYBaHHS TPAAWIIIMHUX MOJEIEH «OKIHOUYOI polli» Ta BIAKPHBAE MPOCTIp
s popMyBaHHS HOBOTO AUCKYPCY T€HAEPHOI PIBHOCTI.

AHani3 TeKCTy MoKa3aB, 10 aBTOPKa CBIJIOMO BIAETHCS /10 BUKOPUCTAHHS 1pOHIT
SIK OJTHOTO 3 KJIFOYOBUX IHCTPYMEHTIB IS i1 BAYKEHHS MaTpiapXalbHUX YIePeIKEHb.
Bona mposBisieTbCs K Yy pEIIIikax TMEepCOHaXiB, TaK i B aBTOPCHKUX peMapKax,
YBUPA3HIOIOYH HEJNOTTYHICT cTepeoTuniB. Hanmpuknaa, npoatocep JloHaTTI MOCTIHHO
3BEPTAETHCS J0 TOJIOBHOI TepoiHi ciioBamu “baby”, 1m0 cTBoproe eexT iHpaHTHII3aI T
I BOJHOYAC caTUPHU3yE aOCYypJHICTh MaTpiapXaJlbHOrO AUCKYpcy. IloBTOprOBaHICTH
IILOTO 3BepTaHHA (43 pa3u y TEKCTI) MiJIKPECITIOE HOTO CTUITICTUYHY 3HAYYIIIICTh.

Mosgnennss Enizaber 30TT BUPI3HSAETHCA MNPSIMOTOI Ta KATETOPUYHICTIO 1 HE
BianoBigae onucanum Po6iH Jlakod ¢ xapakrepucTUKaM «KIHOYOi MOBHY» («ITOPOKHI
NPUKMETHUKW, HEBIIEBHEHI KOHCTPYKIIii). Takuii CTUIIb BUCTOBIIOBaHb (DOPMYE HOBY
MOJIeNIb KIHOYOTO TOJOCY — CHJIBHOTO, pAaIlilOHaJbHOTO I BIEBHEHOTO, IO
IPOTUCTABISETHCS MOBHIM 3aJIeKHOCTI Ta MIAMOPSIKOBAHOCTI JIPYTOPSIHUX
nepcoHaxiB-xiHok (Lakoff, 1975).

Oco0nMBYy poJTb BIIrparOTh TYMOP 1 CaTUPUYHE MEPEOCMUCIEHHS «KIHOYOT
chepu». KyxHa B pomaHi mocTae HE sSK CHMBOJ IOOYTOBOi PYTHHHOCTI, a SK
nabopartopis 3HaHb, 0 TPAaHC(POPMYE CTEPEOTHIT PO KYJIIHAPIIO SK «OKIHOUY CIIPaBY»
Ha mpocTip Hayku. IpoHiuni BucnoBmoBanHs Emizaber (“This is not magic. This is
Chemistry”) migBakyl0Th TNaTpiapXaJibHI OUYIKyBaHHS 1 TEPEBOASATH yBary Bil
JCKOPATHUBHOCTI J0 IHTEIEKTyalbHOI KoMeTeHnTHocTi (Sapin & Malyshivska, 2025).

TeopeTrdHO TBip JAOLUIBHO PO3TIISAATH Y MeXax Kiaacudikallii »KIHOYHUX TEKCTIB
3a Mepi I'pocc (Gross, 1990):

1. TeKCTH, CTBOPEHI KIHKAMHU-aBTOPKAMHU;

2. TEKCTH Y <GKIHOYOMY CTHITI»;

3. TEKCTH, 1110 KMJIal0Th BUKIIUK MAaTPiapXajJbHOMY KaHOHY.

“Lessons in Chemistry” cuHTe3y€e pUCH BCIX TPHOX KaTeTropiil, mpoTe 0COOIUBO
BUPA3HO HAJICKHUTh 10 TPETHOI — TI€l, 0 YTBEPDKYE KIHOYUI TONOC AK aKTUBHHUH
THCTPYMEHT JEKOHCTPYKIIiT CTEPEOTHIIIB.

Poman T'apmyc aemMoHCTpye, 10 3a JOMOMOTOIO 1pOHIi, CaTUpU Ta MOBHOI
1HAMBITyasi3alii MOKHa HE JIMIIIE BIATBOPIOBATH, a W TpaHCPOPMYBATH COIIATbHY
KapTHHY CBITY, CTBOPIOIOYM HOBY MOJIEJb )KIHOYOi MOBHOI MTPAKTHKHU.

CIIUCOK JIITEPATYPH:
bosyap, C. ne. Apyea cmams. Kuis: Ocnosu, 2002. C. 268
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biryn O. A. T'ennepna penpeseHTalist XyJoxHboi netani B pomani ®@pancyasu Caran “Bonjour
Tristesse”. Folium. 2023. Ne 1. C. 5-11. DOI: https://doi.org/10.32782/folium/2023.1.1

I'apmyc, b. Lessons in Chemistry. New York: Doubleday, 2022. C.384

IBanoruak H., Iactok B. BepOanizanis renaepuoi inentuunocti y ¢insmi Iperu Tepsir «Bap6ix.
Folium. 2024. Ne 5. C. 41-46. DOI: https://doi.org/10.32782/folium/2024.5.6

Gross, M. Feminist Literary Criticism: An Introduction. Cambridge: Cambridge University Press,
1990. C.91-94

Lakoff, R. Language and Woman'’s Place. New York: Harper & Row, 1975. C. 205

Sapin A., Malyshivska I. Deconstructing gender roles through feminist literary criticism in “Lessons
in Chemistry”. Pemakuiiina xomerist. 2025. C. 349.

Showalter, E. The New Feminist Criticism: Essays on Women, Literature and Theory. New York:
Pantheon Books, 1985. C.403

The theses highlight the lexical and stylistic devices through which Bonnie Garmus’s novel.
Lessons in Chemistry criticizes gender stereotypes characteristic of the 1950s-1960s society. The
analysis has shown that the author deliberately employs irony, satire, repetition, and linguistic
clichés to depict patriarchal prejudices and to undermine traditional notions of the female role.

Keywords: gender stereotypes, irony, satire, female voice, linguistic strategy, women'’s writing.

TEMA MUTLA TA MUCTELTBA Y POMAHI
AJII CMIT “HOW TO BE BOTH”

Haois Cmpax
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax okpecneno numanns obpazy mumys uyepe3 HOEOHAHHA ICMOPUYUHO20 MA
CYUaCHO20 HAPAMUBI8, 300paxcylouu Mumys SIK NOCEPEOHUKA MIdNC MUHYIUM |
menepiwnim. Ilucomennuya Ani Cmim 6uUKOpuUCmos8ye iHmMepmexcmyaibHiCms, Uo
cyeye 3acobom 0ianocy Kyabmyp [ HOKONIHb, AK KIYOBUL XYOOJUCHIU 3aciO 05
NnepeoCcMUCIIeHHS MUCMeYbKoi CnaowWuHy, 001ar4U Yacosi, eeHOepHi ma MHCaAHpPOSi
MedACL.

Knrowuosi cnosa. mucmeymeo, mumeyvp, HAPAMUse, IHMePMeEKCMYAlbHICMb,
NOOGIUHICMb.

Y pomani Am Cwmitr How to be both tema muTng i mucrenrsa peamizyerscs
0aratoBUMIpHO, OXOTUTIOIOYHN ICTOPUYHI, KyJIBTYPHI, COIIabHI i1 0COOHMCTICHI IJIACTH.
ABTOpKa TOEJTHYE JIBa HAPATHUBHI BUMIPH — €MOXYy BiIpo/KeHHS Ta Cy4acHICTh —
00 BUSBUTH YHIBEpCaldbHI PUCH XYAOKHBOTO OaueHHS, HEMIABIIATHOTO YaCOBHUM
pamkam. [IpoGmema mutis y pomani Ami CMmit moctae y ABox Bumipax. [leprmmii —
obOpa3 xymoxuuili enoxu Bigpomkenns ®pandecko aenb Kocca, dus TBOpUICTH
CUMBOJTI3y€ TIParHEHHS CAaMOBUPAKEHHS Ta 00pOThOY 3 oOMekeHHAMH dacy. [pyruit
— 00pa3 cyyacHoi repoini J[»KOp/K, sKa CTaBUTH IiJ CyMHIB TPaJMIIHI KaHOHH,
BU3HAYAIOYH MUCTEITBO HE TUTBKH SIK 3aCi0 CAaMOBUPAXKEHHS, aJI€ i IK IHCTPYMEHT IS
aHamnizy 1 TpaHcdopmailii BIacHOI 1IeHTUYHOCTI. Yepe3 moctaTb PpaHUYECKO Jelb
Kocca Tta repoini [xopmk CMIT BUCBITIIIOE TpaHchOpMaIil0 XYHAOKHHUKA: BIJ
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pEMICHUKA W TBOPIS B ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI 10 1HTEpHpeTaropa, JOCIIIHUKA U
YYaCHHMKA MUCTEILKOIO MPOLIECY B CHOTOJICHHI.

BaxxnuBuM XyZ05KHIM 3aCO00M y pOMaH1 BUCTYIA€ IHTEPTEKCTYAJIbHICTb: aJlt031i
Ha MUCTELbKI i KyJIbTYpHI TEKCTH, 3B€pPHEHHS J0 KMBOIIHUCY Ta JITEPATYPHOIL TPpaaULIii
CTBOPIOIOTH NIPOCTIip [yist baraTopiBHeBoro nianory. Poman Ami Cmit How to be both e
SACKPAaBUM MPHUKJIAJOM TOTO, SIK IHTEPTEKCTYaIbHICTh MOKE BIUIMBATH HA CIPUNUHATTS
TEMU MMCTELTBA, NOTJIUOJIIOIOYM PO3YMIHHS XYyJIOXKHIX MPOLECIB 1 CTBOPIOIOYHU
IHTEJNIEKTyaJIbHy B3a€EMOJII0 MIDXK TEKCTOM 1 uyuTaueM. CMIT BHUKOPHUCTOBYE
IHTEPTEKCTYalIbH1 3B’ S3KH JI1 (OpMYBaHHSI 0araTomapoBoi CTPYKTYpH pOMaHy, IO
aKTHUBYE B3a€MOJIII0 MK UATAYEM Ta TEKCTOM 1 BOJAHOYAC MTOCHIIIOE ECTETUUHUN €(eKT.
EnemMeHTH 1HTEPTEKCTYaNbHOCTI MiJIKPECTIOIOTh YHIBEPCAIbHICTh MUCTEITBA T MO0
3[IaTHICTH JI0 IEPEOCMUCIICHHS B HOBUX KYJbTYpPHHUX 1 4acoBUX KOHTeKcTax. (Genette,

1999).

CIIUCOK JIITEPATYPHU:

Genette G. Palimpsesty. Literatura drugiego stopnia. Teoria i metodologia badan literackich.
Warszawa: Universytet Warszawski. 1999. S. 107-154.

Smith A. How to be both. London: Hamish Hamilton, 2014. 371 p.

Eagleton, T. Literary Theory: An Introduction. Oxford: Blackwell, 2008

Hutcheon L. Theory of Adaptation. New York: Routledge, 2013. 273 p.

The theses outline the question of the artist's image through a combination of historical and
contemporary narratives, depicting the artist as a mediator between the past and the present. Writer
Ali Smith uses intertextuality, which serves as a means of dialogue between cultures and generations,
as a key artistic tool for reimagining artistic heritage, transcending temporal, gender and genre
boundaries.

Keywords: art, artist, narrative, intertextuality, duality.

HAHIOHAJIBHO-KYJIBTYPHI MAPKEPU ITEHTUYHOCTI B POMAHI
JUKEHIC KYJIMK-KI®EP "ME/ I IOIILJI. ICTOPIA POJAUHA"

Kamepuna Cyoaxk
Kapnarcekuit HartionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Ctedanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

YV mesax okpecieno numauHs Xy00HCHL020 (DYHKYIOHYBAHHA HAYIOHATLHO-
KVIbMYPHUX MApKepie VKPAiHCbKoi [i0eHmuynocmi (Mosea, mpaouyii, nobym) y
Kowmexcmi diacnoproi nam’ami na mamepiani pomany owcenic Kynux-Kigep «Meo i
nonin.  Icmopis  poounuy.  Jlocniodceno  mexanizmu — mpancpopmayii - ma
NepeoCMUCTIeHHs. YUX MAapKepie mpbomMa NOKOJNIHHAMU YKpAiHCbKOi Odiacnopu, a
MAKOXNC IXHE 3HAYUEHHS Ol OPMYBAHHS KOAEKMUBHOI [IOEHMUYHOCII 8 CYUACHOMY
0iacnopHoMy OUCKYPCI.

Knwuosi cnosa: nayionanvha idenmuunicmo, oiacnopa, KyJlbmMypHi mapxepu,
KONeKMUHa nam amo, mosa, «Meo i noniny.
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AKTYaJIbHICTh JTOCTIKEHHSI 3yMOBJIEHA 3HAYHOIO POJUIIO JIITEPAaTypH B MpoIleci
30€epeKeHHs Ta peTpaHcsiiii HalioHanbHOI 11eHTuYHOCTI (Ilymka, 2019). B ymoBax
riodamizanii Ta MOCHJIEHHS MITpAallfiHUX TMPOLECiB, MHUTAHHS NP0 MEXaHI3MU
30€peKEeHHS] KYJIbTYpHOI TPUHAJIEKHOCTI Yy JIACHOPHUX CIUIBHOTaX HaOyBae
ocobnuBoro 3HaueHHs. JlitepaTypHuil TBip, 30kpema poman J[xenic Kynuk-Kidep
«Men 1 momun. Ictopis poauHm», BHCTymae sk 3aci® Qikcauii Ta BigoOpa)KeHHs
konekTuBHOI ram’sTi (Kpusna, 2019), mo € pyHmameHTOM TpynoBoi iI€HTUYHOCTI.

Metoro NOCHIKEHHS € aHali3 XYAOKHBOrO (DYHKI[IOHYBaHHSI HalllOHAJIbHO-
KyJbTYpHUX MapkepiB (MOBHM, MOOYTOBUX 3BHYAiB, IIHHOCTEH) Ta BUSIBICHHS
3aKOHOMIPHOCTEH 1XHBOI TpaHchopmalii B poMaHi, SIKUHA OXOIUTIOE ICTOPIIO TPHOX
MOKOJIIHb YKpaiHChKoi niacnopu B Kanafi.

Poman [Ixenic Kynuk-Kidep «Mex 1 nonin. Ictopis pogunu» (2000) po3nosinae
npo J0J1 yKpaiHChKuX iMMirpanTiB y Kanani. Bin oxoruitoe 3HayHUI 1CTOpUYHUIN
nepioj, MOYMHAKYM 3 TTOBOEHHUX 4YaciB, 110 3a0e3neuye TIIMOOKHUI OTJIsi]T €BOJIOIT
niacrnopHoi 11eHTUIHOCTI. CroeTHa 0COOJIMBICTD OMOBI/II MoJisirae y (OKyCyBaHHI Ha
JOMAIlIHbOMY, TPUBATHOMY TIPOCTOpi, A€ KYJIbTYPHI MapKepH MPOSBIISIOTHCS
HaWOIIBI 1HTEHCUBHO. [IMChbMeHHMI, cama Oyaydd MpeICTaBHUIICIO J1acIiopH,
BUKOPUCTOBYE POMaH siK MpocTip st 3BipeHHs nam’sti (Cohen, 2017).

Krnacudikaris ta QyHKIIT HaI[IOHATBHO-KYJIBTYPHUX MapKepiB 1ICHTUYHOCTI A€
MiJICTAaBU CTBEPPKYBAaTH, IO HAI[IOHAJILHO-KYJBTYPHI MapKkepd B POMaHi MOKHA
NOJUJTUTH HAa TPU OCHOBHI TPYMNH, SIKI JOMOMArarTh MEPCOHa)KaM MiJATPUMYBaTH
3B'130K 13 BaThKIBIIIHHOIO:

1. MoBHi mapkepu. Lle emeMeHTH YKpaiHCBKOI MOBH, SIKI HPOCOYYIOTHCS B
aHTJIOMOBHY MOBY TepcoHaxiB ((onbkiIop, MPUKa3Kd, OKpemi cioBa). MoBa TyT
BucTymae sk kinodoBuit mapkep (Illymka, 2019), piBeHb 30€pekeHHST SKOTO MPSIMO
KOPEJTIOE 31 CTYIIEHEM HalllOHAJIbHOI CBiJOMOCTI.

2. IToGyToBi Ta putTyanpHi MapkepH. Lle ixa (rmacka, 6opi, KyTs), SKa aCOIIIOEThCS
3 PITHUM KpaeM 1 € 3ac000M KOJICKTUBHOI MaM'sATi MijJ] 9ac CIMEHHUX CBAT, a TaKOXK
peniriiiHi Ta poauHHI 3BW4Yai (Beciuis, moxopoHw). L{i mapkepu 3abe3nedyroTh
eMOIlIHE Ta CCHCOPHE 3aKPIIUICHHSI 11€HTUYHOCTI.

3. LlinnicHi mapkepu. Jlo 1i€l rpynu Hajmexathb i7ei MparboBUTOCTI, 30epEeKCHHS
POJIMHU Ta TMOBAry JI0 ICTOPUYHOI TPaBMHU, SIKI IEPEIAOTHCS Bl CTAPIIOTO MOKOJIIHHS.

AHaniz 0coOMUBOCTYH XyI0OKHBOTO (PYHKI[IOHYBaHHSI MApKEPIiB y CHCTEMI
o0Opas3iB MoKa3as, M0 XyA0KHE PYHKIIIOHYBaHHS MapKepiB iIEHTUIHOCTI MPSIMO
3aJIeKUTH BiJl IPUHAJICKHOCTI MEPCOHAXKA 10 TIEBHOTO MTOKOIIHHS:

o Ilepmme mokomiHHA (3aCHOBHUKH J1aCIIOPH): BOHH BUKOPHUCTOBYIOTH MapKepu
JUIS KOHCepBallii iICHTHYHOCTI. MoBa Ta Tpaauilii (QyHKIIOHYIOTh ISl HUX SK
3aXMCHUM MEXaHI3M BiJ aCHMUIALII.

o Jlpyre moxoimiHHS (IiTH IMMITPAHTIB): Uil HUX MapKepU YacTO € JHKEPEIIOM
BHYTPIIIHBOTO KOH(ITIKTY. BOHM 3MIHIOIOTH Tpaauilii, HAMaralouuch 3HAUTH OanaHC
MDK KyJIbTYpOIO OATHKIBIIMHH Ta KaHAJCHKUM COILIyMOM. YacTo MOBa BTPAada€ThCs,
asie moOyTOBI MapKepH, HATPUKIIAJ, TPO 1KY, 3AIMILIAIOTHCS SIK EMOLIMHUI 3B’ SI30K.

o Tpere nokoniHHA (OHYKH): Y HUX MApKEPH BUCTYTAIOTh BXKE HE SIK TOBCSAKACHHA
pEaNbHICTh, a K KYJIbTYPHUU KOJ, SKHH BOHU TIEPEOCMHUCTIOIOTH 1 HAMararoThCs
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BiIKPUTH 3aHOBO, 110 BiZloOpaskac iiero mpo BUOipKoBy mam'sath (3epHiid, 2008). Ixus
1ZIEHTUYHICTh € HalO1JIbIIl THYYKOIO, aJie 1 HAMMEHI CTaOIBHOIO.

Poman JIxenic Kynuk-Kidep BigoOpakae akTyaabHUN ISl Cy4aCHOI YKpPaiHChKOI
niacnopu  Auckypc mnepeocmucieHHs (3epniii, 2008). HamioHanbHO-KYJIbTypHa
IIEHTUYHICTD Y 11 TpaKTyBaHHI HE € cTaTU4YHOI. BoHa mocTiiiHO nepelyBae B pyci Ta
TpaHC(OPMYETHCS TiJl BIUIMBOM 30BHINIHBOTO CepeoBUIla. BTpata MOBH 4YacTo
KOMIIEHCYEThCSI MOCUJIEHHSIM yBaru 10 PUTYyaJbHUX 1 LIHHICHUX MapkepiB. MiHi-
COLIIOJIOTIYHE JIOCHI/IPKEHHS, NPOBEJAEHE B paMKax poOOTH, MIATBEPIKYE, UIO,
HEe3Ba)Kar04M Ha r1100ai3alito, HIHHOCTI POJAWHM Ta ICTOPUYHOIL aM'ATi 3aJIUIIAI0THCS
KJIIOYOBUMH Y Cy4YaCHOMY J1aCIIOPHOMY CEpeOBUIIl, K 1€ XyJI0KHbO 300pakeHO B
pomaHi.

Amnaniz pomany «Mej 1 nomni. IcTopis poauHm» MiATBEPAKYE TIMOTE3Y MPO Te, 110
HAI[IOHAJIbHO-KYJIBTYPHI MapKepu € JAUHAMIYHUMH OJMHMIISIMU, sIKI 3a0e3MeuyloTh
3B'SI30K MIDXK MOKOJiHHAMM niacrniopu. Lli mapkepu (MoBa, moOyT, LIHHOCTI) MalOTh
TEHACHI[II0 10 TpaHcdopmalii Ta BTpaTtu (0COOJIMBO MOBa), ajie 30epiratoTh CBOIO
GyHKIIIIO SK OCHOBAa KOJIGKTUBHOI 1JIGHTHMYHOCTI. JIOCHIJDKEHHsI IOKa3ajno, 0
JITepaTypHUI TEKCT € BaXKJIMBUM IHCTPYMEHTOM IS BUBYCHHS CKIIQIHHUX MPOIECIB
(GbopMyBaHHS 1IEGHTUYHOCTI Y TOJIIKYJBTYPHOMY TIPOCTOPI.
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The theses outline the question of the artistic functioning of national-cultural markers of
Ukrainian identity (language, traditions, everyday life) in the context of diaspora memory based on
Janice Kulyk-Keefer's novel "Honey and Ashes. A Family Story". The mechanisms of transformation
and reinterpretation of these markers by three generations of the Ukrainian diaspora are
investigated, as well as their significance for the formation of collective identity in contemporary
diaspora discourse.

Keywords: national identity, diaspora, cultural markers, collective memory, language, "Honey
and Ashes".

IIO3IA I BYTTA: AHTPOITIOJIOTTYHA IHTEPIIPETALISA POMAHY
KPICTO®EPA TIPICTA «THE PRESTIGE»

Kapina Tkauenko
Kapmnarcekuit HarlionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Ctedanuka
M. [BaHO-DpaHKIBChK

Y meszax pozenaoacmovcs anmpononoiuHo-eK3UuCmMeHyitHut GUMID POMAHy
Kpicmogpepa Ilpicma «llpecmuoicy. Ananizyiomvcs npooniemu i0eHmMuyHOCMi,
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minecHocmi, NOOBILHOCMI TH0OCHKO20 «51» Ma BNIUBY MEXHOI02IU Ha 0cobucmicmo.
Bucsimnmoromucs ginocogpcoki numanus npo mednci 1o0cbKo20 iCHYBAHHS, HCEPM8y
3apaou mucmeymea ma MopaibHi UKIUKU HAYKOBO20 NPOZPEC).

Knrwouoei cnosa: Ilpicm, aumponono2iuni npobaemu, i0eHmudHicCms, MileCHiCmb,
KJIOHY8AHHS, NOOBIUHICMb, eK3UCEeHYis, MEeXHON02I.

Poman Kpictodepa Ilpicta «IIpecTtmx» € XymA0xKHIM JOCIIIKEHHAM (heHOMEHa
MOABIMHOCTI, IO BUSIBISETHCSA Y TIIECHOCTI, 1IEHTUYHOCTI Ta JIFOJACHKOMY JOCBIIlL. Y
LEHTPl OMOBiAI TOCTae MpodieMa CaMOpPO3JBOEHHS, SKa IOCTA€ SIK HACIIIOK
TEXHIYHOTO MPOTpecy 1 MparHeHHs /10 a0COIIOTHOT 1110311, KiloHyBaHHS Ta CTBOpEHHS
IBIMHUKIB CTalOTh MeTadopor0 HE JIMIIe TEXHOJOTIYHUX JIOCSATHEHb, a W
€K3UCTECHI[INHUX BUKJIUKIB, 110 CTaBJIATh IMIJ CYMHIB YHIKaJIbHICTh OCOOUCTOCTI
(Mimtorenxo, 2008: 281).

«IIpecTmx» € GararomapoBUM TEKCTOM, Y IKOMY HOPYIIYIOThCS (DyHIaMEHTaTbHI
AHTPOMOJIOTIYHI Ta €K3UCTEHLIHHI MPOOJEeMU Cy4acHOT JIOJUHU. Y LEHTP1 OMOBIAlL —
CYNEpHUIITBO JBOX 11t0310HICTIB, Anbppena bopaena 1 PoGepra Enrbepa, uume
NParHeHHs JOCKOHAJIOCTI TPH3BOAWTH JIO PaJWKAIBHHUX TpaHchopmalid iXHbOT
imenTunyHOCTI Ta TiecHocTi (Thompson, 2006). ABTop migHIMae HU3KY nmuTaHb. Cepen
HalaKTyalbHIIIMX BUAUIMMO HACTYIHI: MEXI1 JIFOJCHKOTO «1», POJb TEXHOJOTIH Yy
NIEPEOCMHUCIICHHI TiJla, ETUYHICTh KIIOHYBaHHS Ta )KEPTBU 3apajii MUCTEIITBA.

deHoMEeH MOJBIMHOCTI 1ICHTUYHOCTI PO3KPUBAETHCS Uepe3 MOTHUB JIBIMHUKIB 1
kioHiB (McGowan, 2014). OnuH i3 nepcoHaxis, bop/ieH, ®KepTBye BIaCHUM KUTTAM 1
OJIM3bKUMU CTOCYHKaMHM 317151 30€peKEeHHsI TAEMHUII TPIOKY, TOA1 SK 1HIIHNHN, EHrbED,
EKCTIEPUMEHTYE 3 TEXHOJIOTIEI0, IO MOPOKYE HOTro HECKIHUCHH1 KOTIi Ta CTaBUTD 11T
CyMHIB VHIKaJdbHICTh ocobuctocti. K. [IlpicT BigkpuTOo migHIMAE TUTAHHS
KapTe31aHCHKOTO JyajizMy (MOBa iJ1e IPO PO3AUICHHS TiJIa 1 pO3yMy), IEMOHCTPYIOUH,
IO TiJIO0 1 CBIIOMICTh HE € CTAaOLILHUMH HOCISIMH 1ACHTHYHOCTI, a «5» MOXE OyTH
¢bparmMeHTOBaHUM Ta IEPPOPMATUBHHM.

VY poMaHi IpOCTEXYETHCA IITMOO0KA KPUTHKA TEXHOKPATHYHOTO CBITY: TEXHOJIOT15
nocTae K 3acid jgerymanizamii Ta caMOpyWHYBaHHS, a U031 — gK MeTadopa
COIIaIbHOTO OYTTS, JIe JIOJMHA 3aBXKIU BUKOHYE POJIb 1 MPUXOBYE CIPABKHE «5».
Uepe3 OIMO3UIII0 MK PEAIBHICTIO Ta Mari€lo, TBOPYICTIO Ta CaMO3HHUIICHHSM,
«IIpectnx» po3KpUBa€E EK3UCTECHIIIIHI AWJIEMHU, TIOB’S3aHl 3 I[IHHICTIO JIFOJCHKOTO
KUTTSI, TPUPOJOI0 OCOOUCTOCTI Ta ETUYHUMHU MekaMu Tporpecy (Mimtorenko, 2008:
283).

TBip TakoX akTyami3y€ MUTaHHS PO CIIBBIJHOIICHHS MHCTEITBA Ta HAYKH,
OCKUTPKM 1TFO3isI BHCTYIA€ HE JIMIIE PO3BArol0, a W CHOCOOOM IMi3HAHHS CBITY.
[IpiopuTeT BHAOBUITHOCTI Ta MparHeHHS 3AMBYBATH MyOJiKy CTalOTh PYIIIHAHOIO
CWJIOI0 CIOKETHOTO KOH(IIKTY, IO MiAKPECIIoe HEOEe3MeKy MiIMIHA PeabHOCTI
CUMYIIHAIIER0. Y IboMy KOHTEKCTI «IIpecTrixy» MoKHA PO3TIIAIATH SIK XYA0KHINA TEKCT,
10 MOEJHYE JTiTepaTypy, digocodiro i etuky Texuiunoi moou (Clark, 2006).

Takum ynHOM, MOKEMO CTBEpAKYBaTH, 1110 TBIp K. [IpicTa cTae aHTpONOI0riuHO0
MEIUTAIIEI0 HAJl MUTAHHSIM: 110 POOUTH JIOJAMHY JIIOJUHOIO 1 SKY IIHY BOHA TOTOBA
3aIUIATUTH 32 JJOCKOHAJICTb.
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The thesis outlines the anthropological and existential dimensions of Christopher Priest's novel,
"The Prestige"”. The problems of identity, corporeality, duality of the human "self" and the impact of
technology on personality are analyzed. Philosophical questions about the limits of human existence,
sacrifice for the sake of art and the moral challenges of scientific progress are highlighted.
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®YHKIIOHYBAHHS CAMOIJEHTU®IKALI ¥ XYI10KHBOMY
OBPA3I AHHHM SIPOCJIABHH Y POMAHI REGINE DEFORGES “SOUS LE
CIEL DE NOVGOROD”

Apuna @eodopusx
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M.IBaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax pozenamymo nomammsa camoidenmugbikayii AK KIOU08020 UUHHUKA
Gopmysanns ocooucmicnoi ioenmuyrnocmi Aunu Apocrasnu y meopi Régine Deforges
“Sous le ciel de Novgorod”. Amanizyrtomeca ocnogui @yukyii camoioenmugbikayii
(yinHicHoeo 6i0OOpY, cmpyKmypHoi mpancgopmayii, CcMUCIO0B80I OYIHKU ma
cmabinizayii), wo eu3Ha4armsy ii poivb y npoyecax coyianizayii ma eHYmMpiuHb020
cmanosnenHs ocooucmocmi Annu HApocnasnu.

Knrouoei cnoea: camoioenmuixayis, i0eHmuyHicmo, dyuryii
camoioenmuirayii, coyianizayis, Auna HApocnasna.

[lonsTrs camoimentudikamii TICHO TOB’S3aHE 3 TAKUMHU KaTETOPIIMH, SIK
1ICHTUYHICTh 200 CaMOIACHTHYHICTh 0COOUCTOCTI. [MeHTHYHICTh HE € (DIKCOBAHUM 1
HE3MIHHUM TIOHATTSAM, aJkK€ BOHA (DOpPMY€EThCA 1 TPAaHCHOPMYETHCS TiJ BIUIUBOM
30BHIITHIX YUHHUKIB, 30KkpeMa riobamizamii. [[{o6 po3mexyBatu 1i MOHSTTS, BapTO
3a3HAYUTH, 110 1JEHTHYHICTh CTAHOBUTH 3MICTOBHE HAIMOBHEHHS CaMOCBIIOMOCTI
1HIUBITA, TOMI K iAeHTU(IKAIS — I MEXaHI3M coIliajizaIliii, mporec, 3a JOIOMOT 00
SKOTO 0c00a BUOYIOBYE CBOIO MPHHAICKHICTH IO TIEBHUX COIIATbHUX, KyJIbTYPHUX
gy HarioHanbHUX crutbHOT (["amsn, 2010).

M. ComnoBeil 3a3Hayae, 10 37aTHICTh JIOJWHM CaMOCTIMHO ¥ YCBIJOMJIEHO
IUTIAHYBAaTH Ta BTLTIOBATH BIIACHY JKUTTEBY MEPCHEKTHBY — TOOTO 3AIHCHIOBATH
caMolleHTU(iKallilo, — 1€ HE aBTOMAaTU4YHA peakilisi Ha COIllalbHUN BIUIMB, a
CBiIOMHUI BHOIp 1 MPUHHATTSA TEBHUX 17ealliB, MOJACICH TMOBEMIHKH Ta IIHHICHUX


https://www.theguardian.com/books/booksblog/2006/nov/15/allchangecantheprestigesu
https://www.academia.edu/11426157/The_Violence_of_Creation_in_The_Prestige
https://www.theguardian.com/books/2006/nov/19/fiction.features2

Kapnarcobkuii Hamionaasauii yaiBepcuter iMmeni Bacuas Credannka, 2025

opieHTUpiB. Takuii miaxig BIAPi3HSAE 1I€HTU(IKALIIO BiJl MPOCTOr0 HACHITyBaHHA. Y
bOMY KOHTEKCTI 1JIeHTH(]IKallisl IMOCTaE HE JHMIIEe eTanoM couiaiizamii, a
MOBHOI[IHHUM MEXaHI3MOM (OpMyBaHHSI JKUTTEBOI TPAEKTOPIi OCOOMCTOCTI, WIO
cnpusie  3acBoeHHI0 wHiHHOcTed (Comoseit, 2009). VY mnponeci ¢opmyBaHHS
OCOOMCTICHOT 1IEHTUYHOCTI camMo1IeHTU(]iKallisi BUKOHYE HU3KY KIIOYOBHUX (PYHKIIIH,
KOXHa 3 SKUX BIJIIpae BaXJIWBY poOJIb SK Yy coliaii3amii, Tak 1 Yy BHYTPIIIHbOMY
CTaHOBJIEHH1 ocoOucrtocTi. 3okpema, M. I'pebeHiok BuIse (PYHKIIIO IIHHICHOTO
BIJIOOpY: came yepe3 MeXaHi3MU caMoieHTH(iKalil BiAOyBaeTbCs 1HTErpallisi HOBUX
OCOOMCTICHUX 1 COI[IaIbHUX LIIHHOCTEN Y BXXe C(HOPMOBAHY CTPYKTYPY 1I€HTUUHOCTI.
Ile no3Bonsie 1HAMBIAOBI OOMpPATH TI KUTTEBI OPIEHTUPH, SKI BIANOBIAAIOTH HOTO
YSIBJICHHSM MPO ceOe Ta HaBKOJIUIIHINA CBIT. DYHKIIIIO LIHHICHOTO BUOOPY MIJIKPECITIOE
npuknan: “Je sais qui est mon pere, et je sais d'ou je viens. Tu me fais injure de penser
que j'aie pu l'oublier un seul instant. J'ai été élevée pour étre reine et, avec l'aide de
Dieu, je serai digne de la place ou Il m'a mise” (Deforges, 1988: 36). I'epoius
YCBIIOMITIOE BXKJTMBICTH CBOET MallOyTHBOI POJIi, MPOTE BOJAHOYAC BOHA ITaM SITAE YU
BOHA JIOHbKA 1 3B1IKM MOX0UTh. Cepe/l IHINUX BaKIUBUX QYHKI[H camoiqeHTUhiKaIi
M. I'pebeHIok Ha3UBaE:

e (yHKII0 cTpykTypHOI Tpanchopmariii. “Il ne s'agit pas du comte, mais de moi,
Anne, fille de laroslav, Grand Prince de Kiev, veuve d'Henri, roi des Francs, régente
designée par lui et reconnue par les barons...”’(Deforges, 1988: 333). 3aBasku
caMmoifeHTudikamii BiAOyBa€TbCA BHYTPINIHSA TepeOyaoBa 1IEHTUYHOCTI. AHHA
aJanTy€eThCS 10 HOBUX JKUTTEBUX OOCTaBUH Yepe3 IHTETrpallil0 HOBUX €JIEMEHTIB, 1110
CTalOTh YaCTHHOIO ii OCOOHMCTICHOT CTPYKTYPH;

® (QYHKIIIFO CMHCIIOBOi OINHKM — I1HJIMBIJ OCMHCIIIOE 3HAYYIIICTh HOBHX
KOMIIOHEHTIB 1J€HTUYHOCTI, 3ICTABISIOYM iX 13 YK€ HasIBHUMHU COIIaJbHUMHU
[IHHOCTSIMH y BJIIACHOMY JKHTTEBOMY J0CBizi; “Je connais les devoirs devant lesquels
m'a placée ma naissance, mais, bien que reine de France, je n'en demeure pas moins
fille de la Rous'. Croyez-vous qu'un époux, des enfants, puissent me faire oublier le
pays ou je suis née ? (Deforges, 1988: 302). CrmiBcTaBisitoun eIEMEHTH CBOET PYChKOT
1IEHTUYHOCTI 1 HOBI - (PpaHIy3bKi, KOpOJE€Ba BBaKAE€ BAXKJIUBIIIOW Ty YaCTUHY
1IEHTUYHOCTI, siIKoi BoHa HaOyna y KuiBchkiii Pyci;

e (pyHkiito crabimzamii Ta TpaHcopmamii — 'y Tporeci corianizamii
camoigeHTudikaiiss BoaHOYAc 3abe3medye CTaOUIBHICTh OCOOMCTICHOTO fAnpa U
BIIKPUTICTh 10 3MiH, HEOOXimHMX [ e(eKTHBHOI B3aeMoOJii 3 COIIAJLHUM
cepenoBuiiem (I'pebentok, 2010). “Je reste la mere du roi” (Deforges, 1988: 333).
HagiTp micis cMepTi Kopossi, AHHA HE BTpaTHja CBOE CTAHOBHINE Y (DPaHIy3bKOMY
CepelloBHIIE, TONPH TE, IO BUWIILIA BAPYTE 3aMix 3a rpada Bamya. ['epoins BuzHauae
cebe MaTip 10 KOpoJisi, TOTPHU BCi 3MiHU y KUTTI. Lle Te cTabinbHe sapo, sike J03BOJISIE
iif OyTH corliami30BaHUM €JIEMEHTOM (PaHITy3bKOTO CyCITHCTBA.

Omxe, camoinentudikamis AHHU SIpociaBHM y pOMaHi MOCTA€ SK CKIATHHUH 1
O0aratoBUMIpHUW TIpOIleC, IO BIJIrpa€ MLEHTpPaIbHY poib y dopmyBaHHI Ti
O0COOHUCTICHOT 1I€HTUYHOCTI. BOHa He muiIe 1HTErpye HOBI LIHHOCTI Ta MOJel
MOBE/IIHKU Y BXKE€ HASIBHY CUCTEMY YsBIIEHb MPO cede, a i 3abe3rneuye il THY4KICTb 1
3MaTHICTh 10 TpaHchopMalii. 3aBAsiKd KIHOYOBUM (DYHKI[ISIM: LIIHHICHOTO BiAOOpY,
CTPYKTYpHOi  TpaHcdopmariii, CMHCIOBOi  OIlIHKM Ta  cTa0umizamii —



Kapnarcobkuii Hamionaasauii yaiBepcuter iMmeni Bacuas Credannka, 2025

caMoiieHTU(iKaIlisi CTa€ OCHOBHUM MEXaH13MOM, uepe3 sikuii AnHa KuiBcbka Gpopmye
BJIACHY MKUTTEBY TpaekTopilo y DpaHIy3bKOMY KOPOIIBCTBI, aJalTYy€eThCA 0
coliasibHOro KoHTeKcTy DpaHuii i yTBepIKyeTbcd Yy CBITI, K Jo4yka Spocnasa
Mynporo Ta koposnea ®paHiii BogHOYAC.
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The theses examine the concept of self-identification as a key factor in the formation of Anna
Yaroslavna's personal identity in Régine Deforges's work “Sous le ciel de Novgorod”. The main
functions of self-identification (value selection, structural transformation, semantic evaluation and
stabilization) are analyzed, which determine its role in the processes of socialization and internal
formation of Anna Yaroslavna's personality.

Keywords: self-identification, identity, functions of self-identification, socialization, Anna
Yaroslavna.

JIITEPATYPO3HABYA I'EPOHTOJIOI'TA AAK OB’EKT
OLJIOJIOTTYHUX JOCIIKEHD

FOnia Xopobuyx
Kapnarcekuit HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y mezax npoamnanizosano nimepamypo3nasuy 2epoHmonocio y KOHMeKCmi
MIHCOUCYUNTIIHAPHUX NIOX00I8 OJIsl BUBYEHHS penpe3eHmayii cmapocmi y XyOO0HCHIX
mexcmax. 3’1c08aHo, WO NOEMUKANbHI ACNeKmu 30cepeddiceti Ha @Qiziono2iuHux,
NCUXONIO2TYHUX, COYIANbHUX U OYXOBHUX BI3ISAX CMAPIHHA, MINC2eHePaYIHUX 83AEMUHAX
ma 2eHoepHUx 8IOMIHHOCMAX Y 300PANCEeHHI TIMHbO20 BIKY.

Kniwouoei cnosa: nimepamyposunasua 2epommonocis, penpezeHmayis, 6iK,
CMApPIHHA, MidceeHepayitiHull dianoe.

[Ile nmoHegaBHA MK TEPOHTOJOTIEID Ta JITEPATypO3HABCTBOM HE OYJO
MDKJIACIMIUTIHAPHUX 3B’s3KkiB. OnHak, sk 3a3Hadae C. dambKyc, pa3oM i3 HOBUMH
3MIHAMU Y JIITEPaTypO3HABCTBI MPHUXOISITH 1 HOBI MIAXOJU 10 BUBUYEHHS JHCKYpPCY
CTapiHHS Ta JIaJory IMOKOIiHb, SIKI BEAyTh 0 BCTAHOBIECHHS MK JITEpaTyporO Ta
TEPOHTOJIOTIEI0 CIIPaB/ll 1AJIOTIYHOrO 3B'13KY, rajay3i, JIOPEYHO BBEJECHA IiJ TEPMIiH
«riTepatypo3HaBya reponTosoris» (Paipkyc, 2011: 53).
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[IpoOnemaTtuka crapmioro BIKY Ma€ JaBHIO TPaJullil0, BUTOKH SKOI
MPOCTEXKYIOThCA 11I€ y IpalsiX aHTUYHUX MuciauteniB (Apucrorens, ['inmokpara ta
[Muuepona). Huni yBara 6aratbox y4€HHX 30CEpeIKeHa Ha JOCHIIKEHHI XYI0XKHIX
TBOPIB, II0 BIATBOPIOIOTH JOCBIJ CTApIHHS, 3MajbOBYIOTh JITHIX MEPCOHAXIB Ta
BUCBITJIIOIOTh COLIOKYJIBTYpHI ysiBAeHHS mnpo crapmuii Bik (P. Maepxodep,
V. Kpibepuerr, X. Hainix, M. Opo-Ilik’epac, C. ®ankyc, . ['pemcxemmep-Xou, E.
Baitert-bpayn, K. Bynsopt, M. XenBopt, M. ®e3zepctoyHn, T. Koyn, [x. Kinr).
AKTyalpHICTh TEMHU MIATBEPIKYETHCS TMOSABOIO HHU3KM TMpalb B YKpaiHCHKIN
¢inonoriyHii Hayi (A. [Naiigam, JI. Mupomnnyenko, C. N'omuk, O. lmeHko).

JlitepaTypo3HaB4a TEpPOHTONOTIS K Taly3b AaKaJeMiYHOTO 3HAaHHSA ToYalia
¢dopmyBatucs B kiHll XX cromittd. Jlo 1horo BOHa po3BUBAlIach TUIBKH Y HAyKOBIH
MmennuHil chepi. [loxomkeHHs clioBa € TaTUHCHKUM «gerontologia» ta 3 rperr. «herony
(crapwmit), mo noeaHyeThes 3 rpeil. «l0gos» (cnoBo). BBaxaroTh, 110 TEPOHTOJIOTIEO €
HayKa Mpo CTapiHHs, JereHepauito (BTpaty abo crpoieHHs (QyHKIIH opraHizmy) i
repiarpii (mpodisakThKa Ta JIKyBaHHS 3aXBOPIOBAHb JOCH MOXUIIOro Biky) (CaBuuH,
Bacunenko, 2006: 353). BoaHowac 1med  HampsM,  IHTETPYIOYHCH 13
JITepaTypO3HABCTBOM, 30CEPE/KYEThCS HE JHIIEe Ha MpoOJeMaTHIll JUCKYPCY
CTapiHHS, a ¥ OXOTUTIOE IIUPIIUI CIIEKTP MUTaHb, 30KpeMa aHalli3 MiKTeHEPAIIifHOTO
Jaory B XyJ0XHIX TeKcTaX. TepMiH JliTepaTypo3HaBUOi T€pOHTOJIOTT OyB BBEICHU
aMepUKaHCBKUM TepoHTonoroM P. batnmepom y 1969 p. i mo3Hadae CyKyIHICTh
CTEpEOoTHITiB, Mi(iB, YIIEpeIKEHOCTI Ta IHIIHUX BITOMUX (POpM JUCKpUMIHAIIT JTrOaeH
oyab-saxoro mokominus (Kpaitaikos, 2010: 80).

VY meHTpi yBaru JiTepaTypo3HaBUOi M'EPOHTOJIOTII € pempe3eHTarliss cTapocTi B
XYJIOXKHIX TBOpax Yy TO€IHAHHI 1HAWBIIYyaJIbHOTO AaBTOPCHKOTO OadyeHHS Ta
KOJICKTUBHUX COLIOKYJIbTYpPHUX YSBICHb TIE€BHOI €MoXu W KyJabTypu. Binrak,
JOCTITHUIBKUIM 1HTEPEC 30CEPEIKYEThCS HAa BUSBICHHI y TEKCTaX PI3HOMAHITHHUX
¢b131070TIYHUX, TICUXOJOTIYHUX 1 COLIAJILHUX BHUMIPIB CTapiHHS, a TakKoX Ha
OCMHUCJICHHI B3a€MO3B’s13KiB Mk mokojinHaMu (["aiimam, 2019: 6). Taki acnektu
JAI0Th IM1ICTaBH JJIsI MOSICHEHHS MapriHaji3arii JIFoAeH OXUIIOTO BIKY B COIIAIBHOMY
IPOCTOpPI Ta TPOCTEKECHHS TpaHcopmarlii IXHHOrO CTATyCy IMPOTATOM icTOpii
JIIOJICTBA, BiJI CUMBOJIIB MYAPOCTI ¥ 00’€KTIB TOIIAHM 1O 3HEI[IHEHHUX Ta HEPIIKO
ITHOPOBAaHUX WIEHIB CYCHUICTBA. Y IbOMY KOHTEKCTI JTepaTypo3HaBYa
TEPOHTOJIOT1SI BUXOAUTH 32 MEXI1 CYyTO MEUYHOTO TUCKYpPCY, CIPSIMOBYIOUH yBary Ha
pPENpPE3EHTAIlII0 COIIAIbHUX, TICUXOJOTIYHUX 1 JYXOBHHX MOTped ocobu B mepiof
Mi3HKOI 3pIJIOCTI, a TAaKOK HA ETUKY MIDKIOKOJIHHUX BIIHOCMH Ha MIKpO- Ta
makpopiBHsax (["aitmam, 2019: 6). Takum yuHOM, JITEpPATypO3HABYA TEPOHTOJIOTIS SIK
MDKIUCITUTUTIHAPHA Taly3b 3HAHb TPYHTYETHCS Ha 3700yTKax repoHToco(dii, BIKOBOI
TICUXOJIOT1i, TEPOHTOCOITIOJOTIi Ta CYMIKHUX TYMaHITAPHUX HAYK T€POHTOJIOTTYHOTO
HampsaMy. MeTooJoTisl I[bOTO HAMpPSAMY TaKOX BKIIOYA€ IHCTPYMEHTH HApaTUBHOI
repoHTOJIOTi, ()eMiHICTUYHOI KPUTUKU, KYJIbTypPHHUX CTYHIi Ta TEPMEHEBTHUKH, IO
J03BOJIsIE€ TNIKOIIE IHTEPIPETYBATH TEKCTH, B SIKUX TEMa CTaPOCTI BIAICPAE KIOUYOBY
ponb. Oco0mMBOi yBarm 3aciHyroBy€ TEeHAEPHHM acMeKT JiTepaTypo3HaBYOi
repoHToorii. JlociaikeHHsl MOKa3y0Th, 110 KIHOYl Ta YOJOBIYl 00pa3u CTapiHHS Y
JITEepaTypl pENpe3eHTYIOThCS MO-PI3HOMY: ISl KIHOK XapaKTepHUM € aKIeHT Ha
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TIJIECHOCTI Ta BTPATi COLIAILHOI POJIi, TOA1 SIK JJIsl YOJIOBIKIB — Ha Bial, MpodeciiHux
JNOCSITHEHHAX M BTparti (izuuHoi cunu (Twigg, 2013).

Otxe, mdiTepaTypo3HaBYa TEPOHTOJOTIS TIOCTAa€ MEPCHEKTUBHUM HAMNPSIMOM
(1I0JOTTYHUX TOCIHIJIKEHB, SIKUWA CIpHsIE T'yMaHi3alli 3HaHHS PO CTapiCTh, BUSBIISE
KyJbTYpHI MeXaHi3MU (pOpMyBaHHS ysIBI€Hb MPO BIK Ta BIJIKPUBAE HOBI MIIXOIU A0
iHTepnpeTalii Xy10KHiX TEKCTIB. Ii aKTyaIbHICTh 3yMOBJIEHA i COL[iaIbHUMHU 3MiHAMH,
1 mOTpedoI0 y MOJ0JIaHHI CTEPEOTHUITIB Ta (POPMYBAHHI HOBOI KYJIbTYpPH CHPHUIHATTS
CTapiHHS.

CIIUCOK JIITEPATYPH:

laiinamr A. B. [uckypc crapinss y npamaryprii CILIA: npobieMHe nose, ceMaHTHKa, [TOETHKA :
MoHorpadis. Juinpo : Axuent I1I1, 2019. 416 c.

Kpaiinikos E. B. I'eponTooris : cnoBuuk-aoBiaHuk. Kuis : [Tanusona O. B., 2010. 352 c.

Casuun M. B., Bacuneunko JI. I1. BikoBa ncuxomnoris : HaB4. noci0. Kuis : AkagemBuaas, 2006. 360 c.
Falcus S. Unsettling ageing in three novels by Pat Barker. Ageing and Society. 2011. Vol. 32, No. 8.
P. 1382-1398.

Twigg J. Fashion and Age: Dress, the Body and Later Life. London : Bloomsbury, 2013.256 p.

The theses analyze literary gerontology in the context of interdisciplinary approaches to studying
the representation of old age in literary texts. It has been established that the poetic aspects focus on
physiological, psychological, social, and spiritual visions of aging, intergenerational relations, and
gender differences in the depiction of later life.

Keywords: literary gerontology, representation, age, aging, intergenerational dialogue

MNOETUKA “HOBOI XBWJII” B TBOPYOCTI KPICTO®EPA IPICTA (HA
MATEPIAJII POMAHRY “THE PRESTIGE”)

Bimanis Xopm
Kaprnarcekuit HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

YV mesax eucsimneno ssuwe pacmenmaprnocmi crooicemy y pomani “The
Prestige”, sixka eucmynac ocnosnum xyoooicHim nputiomom y meopi. Crodcemna
(pacmenmayisi 6UKOHYE He auwe CMPYKMYpHY, dle U KOHYenmyaibHy @QyHKYi,
OCKLIbKU 00NOMA2AE ABMOPY PO3KPUMU 10€0 PO30BOEHOCMI IOOCHKOI C8I00MOCHI.

Knrowuosi cnosa: ¢ppacmenmapricmos, OacamonepcneKmugHicms, WOOEHHUKU,
HeNHIUHUL crodcem, 6a2amocpanti iHmepnpemaysii.

deHomeH “HOBOi XBWII™ (TOCTMOJIEPHI3M) 3apOJMBCS HA OCHOBI pO3dapyBaHb
TOrOYacHHX ifeanmiB MonaepHizmy. [loctmoneprizm ( 3 gp. postmodernisme - micis
MOJIEpHI3MY) — OaraTo3HaYHUN KOMIUIEKC CBITOTJISITHO-MHUCTEIKAX Ta HAyKOBO-
TEOPETUYHUX YSIBICHb, KWW BUHUK B 3axXiAHIA KyJbTypl HAMpUKIHIII OCTaHHIX
necatuiitb XX ct. (Kosanis, 2007 : 253)

OCHOBHMUMH pHCaMU TIOCTMOJEPHICTCHKOI JITEpaTypu MOXKHA BBaKATH:
BUKOPHUCTAHHS LIUTAT y TBOPaX, CTHJILOBUH ILTIOPAJi3M, OpIEHTALIS JIITEPATYPH K Ha
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“emity”, Tak 1 Ha  ‘“‘™mMacy”’ CyCHUIbCTBa, (parMeHTalis, HEBU3HAYEHICTh Ta
JIBO3HAYHICTh, IHTEpTEKCTYanbHICTh. (KymHipyk, 2021)

Poman Kpictodepa IIpicta “The Prestige” e 6araTorrapoBum Xya0KHIM TBOPOM,
y SIKOMY KIIIOUYOBY pOJIb BiJirpae mpuiioM ¢parmeHTapHocTi. dparmeHTapHICTh —
BIJIX1/ BiJ] TPaAMLIMHOI JIHIHHOI CTPYKTYpHU TBOPY. Y TaKUX TEKCTax BIJICYTHS YiTKa
MOCJIIJTIOBHICTh MOAINA a00 €IMHE 3aBEpIICHHS, IO JO3BOJSE YUTAY€Bl CaMOCTIMHO
CTBOPIOBATH BJIACHE CIPUUHATTSA TBOPY. Y TEKCTOBIA CTPYKTYpi (pparMeHTapHICTh
MOXKE BUABIIATHCS y PI3HUX (popMax: HENIHIMHMI CIOXKEeT, 1€ MOJIi IpencTaBieH1
HETOCHIJJOBHO, 11€ CIIOHYKA€ YnTaya CaMOCTIMHO BCTAHOBIIFOBATH JIOT14HI 3B’ SI3KH MIXK
HUMU; pO3IpBaHi PO3AUIH, SIKI MOXKYTh OyTH a00 YaCTKOBO MOB’s3aHUMH, a00 30BCIM
ABTOHOMHHMMM; BIAKPUTHI (iHam, MmO mo30aBise TEKCT 4YITKOI 3aBEpIICHOCTI Ta
3ajmuInae WOro AOCTYMHHMM IJisi OaraTorpaHHUX IHTepHpeTarii. 3aBAsSKd TaKuM
0COOJIMBOCTSAM TBOPH HarajayloTh KOJIaX, y SKOMY MOEIHYIOTHCS PI3HOMAHITHI CTHJII,
XKaHpH 1 GOPMHU TEKCTY, SAK-OT JIUCTH, MICHI YU MIOJEHHUKOBI 3anucu. (['ogoBaHIOK,
JIucenko, 2024)

VY poMmaHi (pparMeHTapHICTb CIOXKETY MPOSBISIETHCS MEPEYCIM Y CaMiil CTPYKTYPi
onoBifai. IcTopist mogaeThCs YpUBKaMU 3 0COOMCTUX MOACHHUKIB Anbdpena bopaena
ta Pynepra Enmkepa. ['onoBHI repoi OmMMCYIOTh MOJIi OMUPAIOYUCh HA BIACHI
NepeXUBaHHSI Ta eMOIiHMX cTaH. KokeH i3 HUX Mae CBOIO BEpCil0, SKa MOXKE
CYyHEpEeUUTH OJIHA OHIN:

“I said nothing of this to me! What is it? How far is it to be taken? I must write no
more until I know!” (Priest, 2011: 77)

Mu 6aunMoO YpUBKH IYMOK ‘‘3aXOIUIEHI y MOMEHTI”’, Hade ()parMeHT Imam’ sTi.
KosxeH 13 Takux MiHi-3anuCIB (IKCY€e TEBHY €MOIII0 YM CYMHIB. BOHM MOKa3yroTh
EMOIIIITHUI CTaH repos, MiIKPECTIOYH, 1110 H0JICHHUK — 1€ HE OCTaTOYHA MpaBaa, a
JIUIIIE CIIOTaIH, SIKI MOXKYTh CyIIEPEUYHTH OJIMH OJJHOMY. Taka GaratornepcreKTUBHICTh
CTBOPIOE e(PEeKT HEIOCTOBIPHOCTI, 00 YNTAY HE OTPUMYE €TMHOT ICTHHHU.

[MlonenHuku K ¢Gopma OMOBIAI OCOONHMBO CIPHUAIOTH (GparMeHTapHOCTI. BoHM
CKJIQJIAlOThCS 13 yPUBYACTUX HOTATOK, JIUCTIB, PI3HUX BCTABOK. TaK0X MOCIIIOBHICTh
o1t MoXke OyTH He ToUHa abo B3araji 3MiHEHa.

BaxyiBi Cro)KE€THI MOMEHTH PO3KPHBAIOTHCS YPUBKAMH 13 3aTPUMKOIO B Yaci abo
y BUTJIS1 HATSKIB:

“I was only five at the time, but there’s no doubt in my mind that it really
happened....

Now I can tell the story as I saw it take place, but tell it as an adult” (Priest, 2011:
196)

Ile nomomarae miJICHJINTU IHTPUTY, AK€ OCTATOYHA KapTHHA MOJIN CKIIaJaeThCs
MOCTYIIOBO, HEMOB Ma31.

CroxeT poMaHy YMOBHO TOJUJIEHUH HAa OKPEMi YaCTHHH, aJie Y MPOIIeCi OMOBiIl
BOHH PO3KPUBAIOTHCA HE MOCIIIOBHO, a (hparMeHTapHO. YnTau MOCTIIIHO B3aEMOJIIE 3
TEKCTOM HaMararouuch CKJIACTH YPUBKH ICTOPII B €UHE IIiJIE.

dparMeHTapHICTh CIOKeTy y poMaHi “The Prestige” € KIIFOUOBUM CTPYKTYpHUM
npuiiomom. Bona 3abe3rneuye GaraTonepcrneKTUBHICTh, CTBOPIOE THTPUTY Ta POOUTH
MpoIlleC YUTaHHS NOAIOHMM 10 po3B’si3aHHs 3anayi. [loali posropraroTbes 3a
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JOTIOMOTOI0 IIOJICHHUKIB Ta YPHBYACTUX 3alHCIB, SIKI HE (OPMYIOTH €IMHOIO
JHIAHOTO OMOBIIAHHS.

CIIMCOK JIITEPATYPU:

lonoBantok B., Jlucenxko . EBomiomis poMaHHOTO JKaHpPy B  IOCTMOIEPHICTCHKIN
niteparypi. Monoouit euenuit, Ne 1.1 (125.1), 2024. 5-9c¢. https://doi.org/10.32839/2304-5809/2024-
1.1-125.1-2

Kogauis 1O. Jlireparypo3naBua enmukmnonesnis:yY nsox tomax, K: BI[ “Axaxemis™, 2007

Kymnipyk B. IToctmMoaepHi3Mm sk sitepatyphe siBuiie, 2021 http://www.tsatu.edu.ua/im/wp-
content/uploads/sites/24/kushniruk.pdf

Priest Ch. Prestige. London: Gollancz, 2011. 556 p. https://www.orionbooks.co.uk/?s=prestige

The theses highlight the phenomenon of plot fragmentation in the novel “The Prestige”, which
is the main literary technique used in the work. Plot fragmentation performs not only a structural but
also a conceptual function, as it helps the author reveal the idea of the duality of human
CONSCIOUSNESS.

Keywords: fragmentation, multi-perspectivity, non-linear plot, intrigue, multifaceted
interpretations.

OCOBJINBOCTI MOAEJIOBAHHS ) KIHOYUX TA HOJOBIYUX
OBPA3IB Y POMAHI GOHHI TAPMYC LESSONS IN CHEMISTRY

Bikmopia [llumoniecvka
Kapnatcekuii HarionansHul yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwist Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

V mesax posenamymo poman bouni ITapmyc «Lessons in Chemistry» sax
Geminicmuunuil manigpecm cyuwacnoi rimepamypu. Y yenmpi yeaeu — oopas Enizabem
3omm, sika yocobaroe bopomvOy HCIHKU-HAYKOBUYI 3a NPpOeCiliHy camopeanizayiio 8
yMo8ax cucmemuoi ouckpuminayii. IIpoananizoeano MOGNEHHEBI, Nopmpemui ma
XYOO2uICHI Oemaini y 3MAaN08AHHI NEPCOHANCIB, KL 8I000padcaoms 2n1uOOKuULl po3pue
MIdHC NAMPIAPXANbHUMU CMePeomunamuy ma npasHesHsIM 00 piBHonpasHocmi. Akyenm
3p0o06NeHo Ha npobiemMax NOEOHAHHS Kap '€pu ma MamepurHcmed, KOH@IiKmi noKOIiHb
i mpaucghopmayii 2cendepHux poseil y CycniibCmei.

Knrouosi cnoea: cenoep, ¢peminizm, Ouckpuminayis, HAyKo8a cyO €KMHICMb,
XYOOIHCHE MOOENIIOBAHHSL.

Poman Bonni I'apmyc «Lessons in Chemistry» mocrae He JMIIE K XYIOXKHE
OCMWCIICHHS 1HIMBITyadbHOI ICTOPIl )KIHKU-HAYKOBUII cepearuHu XX CTONITTH, aie U
K CBO€pimHMIA (GeMiHICTHUHUNA MaHidecT, SKU BUKPUBAE CHCTEMHY TCHICPHY
HEPIBHICTh y HAYKOBOMY Ta CyCHiIbHOMY cepenoBuilli. [lenTpansuanii 06pa3 Enizaber
30TT cTa€ BTUIGHHSAM OIOPY TNaTpiapXaJbHUM HOpMaM, IO MO30aBIsiIN KIHOK
MOXXIIMBOCTEH Juisi TipodeciitHOi caMmopeanizailii, BOJHOYAC NPUMYIIYIOUH iX
OanaHCyBaTH MIXK Kap €poro Ta TPAAUIIMHUMU POJUHHUMU POJISIMH.

VY pomaHi HaykoBe cepeloBHIle (PYHKIIOHYE SK MPOCTIp IUCKPUMIHAILIT Ta
penpeciii: TOJOBHY T€POTHIO BUKIIOYAIOTh 3 JOKTOPCHKOI MPOTpaMH TICIS BHUMAJKY


https://doi.org/10.32839/2304-5809/2024-1.1-125.1-2
https://doi.org/10.32839/2304-5809/2024-1.1-125.1-2
http://www.tsatu.edu.ua/im/wp-content/uploads/sites/24/kushniruk.pdf
http://www.tsatu.edu.ua/im/wp-content/uploads/sites/24/kushniruk.pdf
https://www.orionbooks.co.uk/?s=prestige

Kapnarcobkuii Hamionaasauii yaiBepcuter iMmeni Bacuas Credannka, 2025

CEKCYaJIbHOT'0 HACUJILCTBA, a 3r0JIOM 3BUIBHSIOTH 13 [ '€MCTIHICHKOTO 1HCTUTYTY Yepe3
BAriTHICTh, NPUKPUBAIOYNCH «MOPAIbHUMU cTanmaptamm» (Tapmyc, 2022: 119). L
(dakTu Bi1IOOpa)KarOTh MNOJBIMHI CTaHIAPTH, 32 SKUX YOJOBIKM 3aJIMIIAIOTHCS
0e3KapHUMH, TOJI1 K KIHKM BTPAvyaroTh IIAHC Ha HAYKOBY Kap’epy (MupoHuiimnHa,

2025). Ilepconaxi Ha kmrtant Maepca, onatti Ta bopuBaiiiia yocoOa00Th
aKaZeMiuHy HeZOOpOYECHICTh, XapacMEHT Ta TMPAKTUKy TMPUBIACHEHHS YYXHX
3100YyTKIB, 10 € TUIOBUMHU MEXaHI3MaMu MapriHamizanii ®iHok y Haymi (Kanuxuy,
2024).

VY pomani (emiHICTUYHHIA HaApaTUB MIJCUIIOETHCS YEpPEe3 MOBHY OIO3HULIIO:
YOJIOBIKM BXKMBAIOTh 3BEpXHI BHUCIOBH («girly, «sweethearty), Tomi sik Emizaber
TOBOPUTH JIOT1UHO i HaykoBO («Catalytic processes in chemistry are the result of the
influence of an active medium» (Tapmyc, 2023: 64)), BiIMOBIAIOYUCHL Bix
3MeHIIyBanbHuX (opM. Ii 06pa3 migKpecioe culy po3yMy i He3asleKHIiCTb, TOAI K
AHTAroHICTU TMO3HAYE€Hl MPUHU3IMBUMH JIETAJSIMU: «IHIKa yBara» Maepca, kecTu
Houarri (Tapmye, 2023: 77). XymoxHi nerani, 30kpeMa ofiBerb Ne2 siK CHMBOJI
ooporsou (Tapmyc, 2023: 26) uu KyJiHapHE IOy SK MPOCTIp MOMyJIsspU3alii HayKu
(Tapmyc, 2023), KOHKPETU3YIOTh OIIip Tepoini marpiapxanbHii cucremi. [lomiOHO 10
Toro, sk y ¢inemi Ipern Tepir Barbie sepOanisamis renaepHoi iIeHTHUHOCTI cTae
KJIIOYOBUM MEXaHi3MoM onopy crepeoturnam (IBanotuak & IBaciok, 2024), y pomani
Bonni TapMyc MOBHI cTpaterii rog0BHOI repoidi GopMyrOTh GEMiHICTHYHUNA BUMIp
HapaTuBy. JIJIsi HAOYHOCTI JIEKCUKO-CTHIIICTUYHY IHQEpeHIlialiio y3araibHEeHO Y
MOPIBHSIBHIN Tabywmi (Tadu. 1). [Ipukiianu moiaHno aHTIiHCHKOI0 MOBOKO OpHUTIHATY,
1110 /103BOJISIE 30€PETTH PETICTP 1 IParMaTUKy BUCIOBIIIOBAHb.

Tabnuys 1. TIopiBHAIBHI 0COOIMBOCTI MOBJIEHHS IIEPCOHAXKIB y poMaHi b. Tapmyc
«Lessons in Chemistry»

. Oco0smmBocTi /
Kareropis Hpuxnaaau
XapaKTEePHCTHKA
1. MoBnenns 4onoBikiB mnipo | “little girl”, “you’re just an | Mae 3BEPXHIH,
JKIHOK amateur chemist”, “don’t | TOKPOBUTEIbCHKUM TOH;
worry, we’ll  handle it | BUKOpUCTaHHS
ourselves” 3MEHITYBIBHHX (HOPM.
2. Omnuc XIHOK 40JI0BiKaMu “sweet”, “nice”, “pretty”, | XXiHku OTHCYIOThCS K
“not for science” €MOIIIHHI, TEHITHI,
HECEpIO3Hi;  aKIEeHT  Ha
30BHIITHOCTI.
3. Crumnictuuni 3acobu B | “-ie”, “-y”; “a woman in the | BuxopucraHus 1poHi,
YOJI0BIYiii MOBI lab is like a flower on the | capkasmy, eB(heMi3MiB,
windowsill” 3MEHUIYBaIbHUX  CY(QIKCIB,
HOpIBHSAHb 3 TOOYTOBUMH
npeaIMeTaMu.
4. MosneHHs 1HIMX XIHOK | “I'd better keep quiet”, | CiocTepiraerbcs
po ceGe Yu OHa PO OAHY “you’re brave, I could never | caMO3HELlIHEHHS,
do that”, “well, a woman | nigkpecneHHs «caabkoi» poni
should know her place” KIHKH.
5. Uu miarpumyroTh KIiHKU | “that’s just how it is”, “the | Tak, 0CcOo0ITMBO KIHKA
yHepeKeHHS main thing is not to stand out” | cepeTHLOTO MOKOJIIHHS;
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OparHyTh  JIOSJIBHOCTI  JIO
YOJIOBIYOTO KOJICKTHUBY.

Sx BugHO 3 Ta0M. 1, 40MOBIYE MOBJIEHHS IO3HAYEHE 3MEHITYBAIbBHUMH (POpMaMH,
eBemizMaMHl Ta MOKPOBUTEIBCHKMUM TOHOM, Toli siK EmizabeT mocmyroByeTbcs
TOYHUM, JIOTITYHUM 1 HAYKOBHUM pericTpoM. J[aHa onozuuist miACHiIoe GeMiHICTUHYHUN
TOH TBOPY Ta apTUKYJIIOE CYO’€KTHICTh T'€POiHI K HAYKOBHIII.

Poman «Lessons in Chemistry» noennye enementu Professorroman Ta lablit, ane
BOJHOYAC BUXOJIUTH 32 MEXKI KAHPOBHX PamMoOK, (POPMYIOYH HOBY MOJEIb KIHOYOI
HaykoBoi cy0’exTHOCTI (I"osoBaHtok & Jlucenko, 2024). Poman MOXHa TpaKTyBaTH SIK
¢demiHicThyHUN MaHidecT, AKUH Yepe3 ICTOpI0 OAHIET TEpOiHl 3aKIMUKAE 10
NEPEOCMHUCTICHHSI  aKaJeMIYHOi  KYyJIbTypH, JCKOHCTPYKLII  maTpiapXallbHUX
CTEPEOTHUIIB 1 MIATPUMKHU KIHOK y Haylll Ta CYCHIIbCTBI 3arajioM.
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The paper examines Bonnie Garmus’s novel Lessons in Chemistry as a feminist manifesto in
contemporary literature. The focus is on the character of Elizabeth Zott, who embodies the struggle
of a female scientist for professional self-realization under systemic discrimination. The analysis
highlights linguistic, portrait, and artistic detail techniques that reveal the deep gap between
patriarchal stereotypes and the aspiration for equality. Special attention is given to the issues of
combining career and motherhood, the generational conflict, and the transformation of gender roles
in society.
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IPOHIA B OTIOBIJAHHI KA/I3YO IIITYPO
“COME RAIN OR COME SHINE”

Xpucmuna Ayywax
Kapmnarcekuit HarlionanbHmii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credannka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Jlocnioocennsa nonseae y 3’acysamnui ocoodnusocmetl QYHKYIOHY8aAHHS IPOHIL 8
ONOBIOAHHI, A MAKONC y MOMY, AK NUCbMEHHUK BUKOPUCMOBYE pI3HI il hopmu 0/
CMBOPEHHS NOOBIIHO20 CMUCTOB020 NIAHY MA KPUMUYHO20 81000pad*CeHHs OItiICHOCHIL.
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Knrwouoei cnosa: iponis, xy0oxcHili OUCKYpc, MUnoio2is, CMuiliCmuyHuL nPutiom,
mpon.

IpoHis mocijiae ofHE 3 MPOBITHUX MICHb Y Cy4aCHOMY XYJIOXHBOMY JUCKYPCI.
Bona ctae He nuIe CTUIICTUYHUM MPUMOMOM, a i KIIFOUOBUM CITIOCOOOM OCMUCIICHHS
Ta IHTEpIpeTalli CBITy. Y JITepaTypO3HABCTBI OCTAHHIX JECATUIIITh L€ SBUILE Ieall
aKTUBHIIIE  PO3IJIAJAETBCS  SK  YHIBEpCAJbHUM  MEXaHi3M, 110 JO03BOJISIE
JMCTAHIIIFOBATHUCS BiJl YCTaJlEHUX 3HA4Y€Hb 1 BOJIHOYAC CTBOPIOBATU HOB1 KOHTEKCTH.
Came TOMyY yKpaiHChKI Ta 3apyOixH1 JOCIITHUKU YaCTO CTABIATH IPOHIYHICTh Y LIEHTP
aHayi3y HOBITHBOI JIITEPATYPHOT MPAKTUKH.

Ha nymky HaykoBIIiB, CIIpOOM OKPECIMTH IPOHIIO 3 PI3HUX CTOPIH y MeXax
JCKITBKOX MIiJXOMIB CTaHOBISATH CKIIAJHE 3aBlaHHS, a/pPke BOHA MPOSBISETHCS Y
Oarathox (opmax, IO JIOJATKOBO YCKJIAJHIOE ii THUIOJIOTIYHY XapaKTEPUCTUKY. Y
nparix 3apyOiKHHMX JIIHTBICTIB 1pOHIIO 3a3BUYail MOJAUISIOTh HA KUIbKAa PI3HOBHU/IIB:
MOBHY 1pOHIIO, III0 BUHHMKA€E 3aBASKH 3aco0aM caMOi MOBH; 1pOHII0 OOCTaBUH 4YH
CUTYyalllif, TOOTO PO30IKHICTh MIXK THM, 110 € HACHpaBAl, 1 TUM, K 1€ CIpHUiMae
NEPCOHAX; JAPaMAaTHYHYy IPOHII0 — MPOTHPIYYS MK 3HAHHSAM YWTada Ta 3HAHHIM
repoiB; a TAKOX 1pOHIYHE OAUEHHS PO3XOKEHHS MIXK MO3UIISIMUA aBTOpa i OMoBigava
(IIons, 2003: 29).

O. IloreOHa po3risigaB OPUPOAY IpOHII SK CMOCIO YHUKHEHHS MPSMOTO
BUCJIOBJIIOBAHHS, K XUTPOMYApPE yAaBaHHS, KOJH JIIOJIMHA MOCTA€ MPOCTAKOM, IO
HIOUTO «HE 3HAE» TOTO, IO 3HAE BiH. YUCHUI BHOKPEMJIIOBAB TPU PI3HOBUIU 1pOHIT
3QJIEKHO BIJI CEMAaHTHKO-CTHIIICTUYHUX 3aco0iB ii (¢GopmMyBaHHS: 1HAKOMOBHY,
meTtadopuuny Ta ctumictuuny ([Tore6ms, 1985).

A. lllepOuna Buokpemitoe 181 chepu GyHKIIIOHYBaHHS 1pOHIi: MEPIIOI0 BUCTYIIAE
Ta, JI¢ IPOHIYHUN €(PEeKT CTBOPIOETHCS OCOOJHMBOCTSAMH CIIOBECHOTO BHUPaKCHHS, a
Ipyroto € cdepa, BiJ AKOT 3aJIeKUTh JIBOILIAHOBICTH MOOYIOBH KOHTEKCTY. IpoHis y
CTPYKTYpi AYMKH Ma€ CBOi IIJTUIIH: BJIACHE 1pOHis, IOTEIHA ipOHis, 3MilaHi GopMu
ipowii Ta iponiunoi Hacmimku (I{epouna, 1963: 63-67).

IpoHist € mpoBimHUM Xyn0kHIM 3acobom B omoBiganHi Kansyo Imrirypo «Come
Rain or Come Shine» i BHM3Ha4Yae K CIOKCTHHUH PO3BUTOK, TaK 1 TCHXOJOTIYHE
HAIMTIOBHEHHHS TEKCTy. BoHA BUKOHY€ MO/BIMHY (PYHKI[i0: HA PIBHI pUTOPHUKH CITYKUTh
3ac000M TPUXOBAHOI HACMIIIKKA HAJl UTIO31IMH TE€pOiB, a HA MMOSTHYHOMY PiBHI CTa€
MPUHITUIIOM XYAO0XKHBOT TBOPUYOCTI, 110 BUKPHUBAE TPATiKOMi3M MOOYTOBUX CHUTYaIliid
IUTyTAaHWHU TICUXOJIOTIYHUX TepeKWBaHb. PUTOpWUYHA 1pOHIS peami3yeThesl SK
CYMEpPEYHICTh MIX TPSIMHUM BHUCJIOBIIOBAaHHSA Ta CIPaBXKHIM, 9aCTO HENPUMHSITHHM,
migrekcToM. Lle mpuxoBaHa HacMillKa, sIka PO3KPUBAE CTPABKHIO CYTh MEPCOHAXKIB.
HaiisickpaBimmm mposiBOM IIBOTO BUIY 1pOHIi € BUKPUTTS (HaIbIINBOT IPUXUIBHOCTI
Yapni ta Emini no omoBimaga Pelimonma. Yapii MacKye CBOIO CHPaBXHIO METY
BUKOpPUCTaHHS PeliMOHIA SIK «TPOMOBIJIBOY» Y CBOIX CIMEHMHHX mpoOiemMax Tif
nadocoM JaBHBOI Apyxk0u: «l've asked you because you’re my oldest friend. Yes, all
right, I've got a lot of friends. But when it comes down to it, when I thought hard about
it, | realised you’re the only one who’d do.» (Ishiguro, 2009: 46). L{s 6araTopa3oBa
anessilisl € KIACUYHUM MPUKIAOM PUTOPUYHOI 1poHii. Bucoke MOHATTS npyxOu
BUKOPHUCTOBYEThCS JUIsl MaHimyssuii. Yapiai mpomoBisie i ciioBa maocHO 1 1ie
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HaJallITOBY€E YUTAa4ya Ha CKENTHUYHUU J1aJ. BiH He B 3M031 BIOpATUCS 3 KOH(IIIKTOM y
1UTI001 Ta HAMaraeThCs MePeKIacTH BiAMOBINaIbHICTh Ha Pefimona: "You bring things
round, make everything okay again. Then | come back, say a cheerful hello, kiss my
darling wife like the last two months havent happened, and we pick up again."
(Ishiguro, 2009: 44). lle#i mnaH € ipoHIYHUM y CBOIil aOCypaHid mpoctoTi. Yapii
npornoHye PeliMOHIYy HajaaroguTH CBOi CTOCYHKHM B HUIIOO1 MPOCTOIO MPHUCYTHICTIO,
3BOJIIYM CKJIQJHY KPHU3y M0 PiBHS 3aBIaHHSA, SKE BHUIJISAAE HaumpoctimuMm. lle
BUKpUBA€E Moro 1H(GAHTWII3M Ta €roicTUYHe OakaHHS YHUKHYTH HPSIMOi
koHPpoHTaiii. Croa Yapii npo Te, 110 BiH NOIIYyE CBOIO OE3IIHHY JPYKUHY CTAIOTh
IPOHIYHUMH, OCKUIbKM IIE€H emiTeT KOHTPACTYyE 3 MOro TOTOBHICTIO 3aJMILUTU i1 Y
NPUTHIYEHOMY CTaHi HaNpU3BOJIALIE.

IpoHiuHMII edeKT CTBOpPIOETbCS 1 dYepe3 CYNEpeuHiCTh Yy TMOorjsaax Ta
nepexkoHaHHsaX. Pelimona 1 Yapii, o0roBoprorodu npo0aeMu Nepuioro, 1eMOHCTPYIOTh
AHEKIOTUYHICTh CBOIX TBEpKEeHb. Yapiii qae mopaay i BogHouac 3assise: "You know,
Ray, there’s only so much other people can suggest to you. After a certain point, you've
got to take charge of your life." (Ishiguro, 2009: 45). Lis ¢pa3a cama mo codi 3By4nTH
PO3CYUTHBO, ajie CTa€ IPOHIYHOIO B KOHTEKCTI1, OCKUIbKY Yapii, sKuil 0WHO MepeKyiaB
BIJIMOBITAJIBHICTB 3@ BUPIIICHHS MPo0JieM cBOro 1nuitody Ha PeliMoH1a, HaBYae apyra
Opatu BIAMOBIIABHICTD 32 CBOE JKUTTS. Lle BUKpUBae mojBiiHI CTAaHAAPTH Ta IPOHIYHO
00€3I11HIOE TIEPIIOYEPTOBY MPOIO3HIIIFO.

[ToeTukanbpHa 1pOHis, BUXOASYH 3a MEXK1 OKpeMuX (ppa3, 3aiimae KIH0U0BE MiICIIE Y
METraKOHTEKCTI OmnoBifaHHSA. BoHa cTae CBITOTISIHUM MPUHIUIIOM, IO JO3BOJISIE
aBTOPY JIOCSTTH y3arajJbHEHOTO, KpUTUYHO MOJIaHOT0 00pa3y Hepeai30BaHOrO KUTTS
Ta KPUXKOCTI JIFOJICHKUX CTOCYHKIB. L{eHTpaibHO0 IpOHIYHOIO CUTYAIIIEI0 € 3ITKHCHHS
caMoolliHKK PeliMoHza 3 MHOro peajdbHUM CTaHOBHILEM, sKe O€3IepeMOHHO
BrucMitoeTbest Yapii ta Emini. OnoBizad, po3aMipKOBYIOUH PO CBOIO pOOOTY, IpOHIYHO
BUKpHBA€ caM ceOe, He YCBIIOMJIIOIYHM IIOBHOIO MIpPOK KATIOTITHOCTI CBOTO
CTaHOBHIIA. BiH po3MoOBigae mpo CBOE KUTTA BUKIamada aHriidcekoi: "Now if that
makes it sound like I'm the jet-setter and he’s the stay-at-home, that would be funny.
Because in fact Charlie’s the one who’s always flying off — to Texas, Tokyo, New York
— to his high-powered meetings, while I've been stuck in the same humid buildings year
after year, setting spelling tests or conducting the same conversations in slowed-down
English." (Ishiguro, 2009: 39). BuyTpimHii MOHOJOT TE€pOs MICTHTh IpOHIYHY
caMornapo/iro. ABTOp depe3 WOro K CJI0Ba BUCMIIOE OS3ITIIbHICTh MaHIPIBOK CBITOM,
SK1 KOHTPACTYIOTh 3 TMHAMIYHUM 1 (JiIHAHCOBO YCIIITHUM XHUTTSAM Yapi.

AOGcypaHi aii TogoBHOTO repos Pes, sikuii, HaMaralouYuch MPUXOBATU CIIPABKHIO
MPUYMHY TOMIKOKEHHS HUM 3amucHWKa Emimi, imiTye Oe3nan, HiOM CTBOpEHHI
CYCIICBKUM TICOM, 3a0e3MeuyIoTh BUpa3Huil komiuauil epext. Cam repoit ycBiJOMITIOE
0e3rIy3/IiCTh CHUTyallii, HA3WBAIOYM PE3yJbTAT BIACHUX 3yCHJIb PAJIIIE «MICIEBOIO
THCTAJIAIIEI0», HIK MPaBIOIIOAIOHNM MTOSCHEHHSM. Y IIbOMY BHUSBIISETHCS CUTYyalllifHA
1pOHIS PO3PUBIB MK HAMIPOM 1 PE3yJIBTATOM.

Oco6nuBe Miciie 3aiiMae ApamMaTU4Ha 1poHis. YuTad BiJ caMOro no4yaTky po3yMie
a0CypJIHICTh 1 IPUPEUYCHICTh MIIaHy, TOAl K Peil mokipHO BUKOHYE BKa3iBKkU Yapii.
[Tapamokc BimOyBa€eThCA B TOMY, IO MEPCOHAX HIOM caM COOOI0 Kepye 3 MPUMYCY:
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“Even as my head was dismissing his idea as idiotic, my arms and legs were setting
out to put his “solution” into action. ” (Ishiguro, 2009: 65).

BaxxinBum 3ac000M CTBOPEHHS IpOHIYHOT'O 3BYUYaHHS € CJIOBECHA Ipa Ta capKa3m
Yapni, sxkuil y TeneOHHUX pO3MOBaX IMepedulblye wmacmradu mnpoliem,
MEepPEeTBOPIOIOYM TMOOYTOBY CBapKy Ha JpaMy KocMmiyHoro maciraly. ['poreckHi
JeTalll, TakKl sIK PEeUenT JAJs CTBOPEHHS co0adyoro 3amaxy 3 4epeBUKOM Yy OYJbHOHI,
M1JKPECTIOI0Th MOEAHAHHS KOMIYHOTO Ta TPAariyHOro. 3a 30BHIIIHIM TYMOPOM MOCTA€
cIpaBxHiil cTpax Pes 3a3HaTH ocydy Ta BTPATUTH T'IHICTb.

[poHis BusiBIIA€ cripaBkH1 pobsieMu y ctocyHkax Mk Peem, Yapni ta Emini, crae
criocoOOM  PO3KPUTTS  BHYTPINIHIX CYNEPEUYHOCTEH, OrOJII0E CaMOTHICTh 1
HEBIIEBHEHICTh I'epoiB. [pOHIYHMI AUCKYpC TBOpPY JIEMOHCTPYE, IO 3a 30BHILIHIM
(apcoM XOBa€eThCs ApaMaTUyHa MpaBaa JIIOJICHKUX B3a€EMUH.
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JIIHI'BICTUKA TEKCTY

CTWIICTUYHI IPUMIOMHU BUPAKEHHS EMOIINHOCTI B
HOJITHUYHOMY JUCKYPCI (HA MATEPIAJII BUCTYIIIB

E. MAKPOHA TA M. JIEIIEH)

Lnona Anopecsa
Kapnarcekuil HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Ctedanuka
M. IBaHO-®DpaHKIBCHK

Y yenmpi Oocnioscenns 3naxooumocs npoobiema 6upadiceHHs eMOYIHOCMI y
noaimuunomy ouckypci. Ilonimuuna moea 6ukoHye He nuwie iHgopmamueny, are i
NOMYIAHCHY MAHINYIAMUBHY (DYHKYIIO, OCKLIbKU CIPAMOBAHA HA 8NIAUE HA 2POMAOCHKY
OYMKY, (opMyBauHs imiOxcy nonimuxa ma mooinizayiro erexkmopamy. Ocobiuge
3HAYEHH Y YbOMY HNpoyeci Maromev CMULICMUYHI APUUOMU, SKI NIOCUTIOIOMDb
eMOYiliHicmb  NpoMOo8, pobOaams iX Ollbd NEpeKOHAUSUMU, 00paA3HUMU  mMda
3anam’simoey8anHuMu.

Knrowuoei cnoea: emomusna nekcuka, noaimudnull OUCKYpC, CIMUNICMUKA.

J10 CTHUITICTUYHUX €MOTUBHUX 3aC001B BIAHOCATH MeTadOpH, CIITETH, TOPIBHIHHS,
PUTOPUYHI MUTAHHS, TOBTOPH, AHTUTE3H, TEepOOIH TOLIO - CIIPUSIOTH (OPMYBAHHIO
E€MOIIIHHOTO BIATYKY y CiyXadiB. BOHM CTBOPIOIOTH sICKpaBi 00pa3u, nepeaaBaTH
HACTpid, BIUIMBATH HA CHPUUHATTA CHUTyallli Ta HacTaHOBU ayaurtopii. Oxpim
BepOabHUX 3aco0iB, BaroMy poJib BIiTITPalOTh 1HTOHAIIWHI XapaKTEPUCTUKU
MOBJICHHSI: TEMII, TIay3H, MEJIOIMKA Ta HAr0JI0C, SIK1 MiJICUITIOI0Th eMOIIIHHUN edekT. Y
MOJIITHYHOMY JHCKYpCl Taki 3aco0M JomoMararoTh (GopMmyBaTH oOpa3 pilrydoro,
CHWJIBHOTO Ta HaJiiHOTrO Jinepa. BogHouac HagMipHa eMOIIHHICTP MOXE 3HHU3UTHU
pPiBEHBb JOBIpH, TOMY OajaHC MK BHPA3HICTIO 1 MEPEKOHJIUBICTIO € BU3HAYAIBLHUM
(AnTtoHiok; Bycuk, 2020).

Marepianom nociimkeHHss € myOmiuni Buctynu Mapi Jlemen 1 Emmanyens
Makpona. Ha mpuknasni iXHiX MpOMOB JOCITIIKEHO, K camMe CTHJIICTHYHI TPUHOMU
CIIYTYIOTH JIJIs T0OYT0BY TOJiTHYHOTO iMimky. Metadopu: la bataille pour la survie
de la France ta La France se tient a la croisée des chemins de | ’'Histoire (mpomoga) y
Mapi Jlenen dopmytors oOpa3z @panrii, mo nepeOyBae y crtaHi O0opoThOHM 3a
BimpopkeHHs Benndyi; rimepoosm: un déluge contre |’identité nationale i c’est une
question de vie ou de mort pour notre peuple (mpomoBa) miAKPECTIOOTH JApaMaTH3M
cuTyarlii, a moBTopH it antute3n: La France d’abord, la France toujours, la France
eternelley; eux contre nous, Bruxelles contre la France (mpomoBa) CTBOPIOIOTH
BiTYyTTS TEPMIiHOBOCTI ¥ HPOTHCTABIEHHS «CBOTO» Ta «UyKOTo». li puTOpHKa
Opl€eHTOBaHA Ha MOOWTI3AIliI0 Yepe3 eMOIiHHUN madoc, aneNsIfio 10 HaliOHATbLHOT
TOpPAOCTI 1 CTpaxiB.

VY npomoBax MakpoHa nepeBaxaroTh 1HII NPUMOMH: MeTaopu MiAKPECTIOIOTh
npoBiaHY poiab Ppaniii y cBiTi: La France est une lumiere dans le monde (mpomoBa),
AHTUTE3W AKIEHTYIOTh HEOOXIJHICTh €IHOCTI MONPH pO3AuIeHICTh, - NOUS sommes
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divisés, mais nous devons rester unis (IpoMOBa), PATOPUYHI 3aIIUTAHHSA CIIOHYKAIOTh
ayauTopio 10 po3ayMiB: «Que voulons-nous léguer a nos enfants ?» (mpomosa) , a
napajiesiizMm 1 anitepauli 104at0Th PUTMIYHOCTI Ta FapMOHIi BUcTynaM Je veux [ 'unité,
je veux la justice, je veux la liberté (mpomoBa). Takum 4YMHOM, HOr0 pUTOpPHKA
CIpsIMOBaHA Ha KOHCOJIJIAIIO CYCIUIbCTBA, MIJKPECIEHHS CHUIBHUX IIHHOCTEH 1
MDKHApPOJHOTO aBTOPUTETY KpaiHHu.

VY pe3ynbTaTi NpoBEICHOr0 MOPIBHAJIBHOTO aHalli3y BUSBICHO, 110 1 Mapi Jlenen,
1 E. MakpoH akTHBHO 3aCTOCOBYIOTh CTHUJIICTUYHI €MOTHUBHI IPUIOMH, OJTHAK iXHI
CTpaTerii CyTTEBO Pi3HATHCH. JlemeH poOUTh HAroJoc Ha E€MOIWHIM HACUYEHOCTI,
ApaMaTh3Mi Ta PI3KMX MPOTHUCTABICHHSAX, 110 BIAMOBIAAE ii MOJITUYHOMY IMIJIKY
paaukanbHOi Jifepku. MakpoH, HaBMaKW, MparHe CTBOPUTH 00pa3 00’eaHyBaya Ta
NPOBIJIHMKA, BAKOPUCTOBYIOUH PUTOPUKY €AHOCTI, CBOOOIM Ta BIANOBIAAIBHOCTI.
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The article discusses stylistic methods of expressing emotionality in political discourse on the
example of the speeches of Emmanuel Macron and Marine Lepin. The role of metaphors, hyperbole,
antitheses, rhetorical questions, repetitions and intonation characteristics in creating an emotional
impact on the audience is analyzed. It is found that Lepin builds rhetoric on drama and opposition,
forming the image of a radical leader, while Macron applies a strategy of unity and consolidation,
emphasizing France's international authority. It has been revealed that emotional stylistic devices
are a key tool in the formation of a political image and influence on public opinion.

Keywords: political discourse, emotionality, stylistic devices, rhetoric, political image, Macron,
Le Pen.

CJIOBOCKJJIAJAHHA SIK 3ACIB CTBOPEHHSA KOMIYHOT'O (HA
MATEPIAJII AHI'JIOMOBHOI'O MEJATA-JUCKYPCY)

Amamanyyx Coghis
Kapnarcekuit HartionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Ctedanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

YV mesax okpecneno oOocniodxcenms Cr080CKIAOAHHS, U020 Klacugixayii ma
BIICUBAHHSL SIK 3AC00Y CMBOPEHHS KOMIUHO20 eexmy (2ymopy, ipoHii, camupu ma
caprasmy) 8 aH2ioMo8HOMY media-ouckypci. Mamepianom docnioxcerHs 6yi0 06pano
ounatin-carosnux «\Word Spy».

Knrwouoei cnoea: cnogocknaoanms, cKiaoHe Cl1080, HeO0N02i3M, Media-OUcKypc,
KOMIYHUL eghexm.
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CnoBoCKIalaHHd € HENPOJYKTUBHUM CIOCOOOM TBOPEHHS HOBHUX TEPMIHIB
(ckmagHUX CiB) cOcOOOM 3’€AHAHHA JABOX a00 KUIBKOX CJIiB, OCHOB UM KOPEHIB B
onny nekcuuny oaunuio (bycen, 2005).

OCKUIBKM OCIIOBOCKJIaJaHHS € IIMPOKO BKUBAHUM B MOp(oJorii 6araTbox MOB,
MO>XHA CTBEp/KYBaTH, IO € Pi3HI Kiacu@iKalii CKJIAJHUX CIIB, HANpUKIAA, 3a
oynosoro enemenTiB (Christianto, 2020) Ta 3a opdorpadiuaum odpopmiaernsMm (Jimmi,
Sidauruk, 2020).

3a Oy10BOIO CKJIQ/IHI CJIOBA MOJUISAIOTHCA Ha!

e ckiaaHi imennuku: ape diet, crazy tobacco;

e ckiaaHi miecmosa: binge-read, greenwash;

e CKJIaJHI IpUKMeTHUKH: Famen profitable;

e OaraTokommoHeHTHi: bar-code hairstyle, meat in a seat.

3a opdorpadiunum opopMIICHHSIM CKJIAIHI CJIOBA €:

e rinmepoHimiyHi: anti-anti-American, grave-dance;

e 3akpuri: bikeshedding, catfish;

e BinkpuTi: terminator seed, toasted skin syndrome;

e 3 pizHuM Hanucanusm: chicken hawk / chicken-hawk / chickenhawk.

3a CTaTUCTUKOIO, MPOBEJCHOK HAa BUOpPAHUX JIGKCUYHUX OJMHUIIAX, HANOUIBIITY
YacTKy CKJIaJaloTh ckiagHi iMeHHUKH (81.6%), MeHII MOMIMPEHMMH € CKJIajaHi
niecioBa (6.4%) ta cknagni npukMeTHUKH (1.8%); 3 IKUX TiMEPOHIMIYHI CTAHOBIISATH
4.6%, 3axputi — 7.3%, BiakpuTti — 74.3%, 3 pizaumMu Gpopmamu HanucaHus — 13.7%.

Tako JIeKCUYH1 OJMHUIIl, YTBOPEHI CITIOCOOOM CIIOBOCKJIAJIaHHS, OYJIM PO31JICH]
Ha Taki MOHATTEBI chepu: «people» (54.1%), «nature» (4.6%), «technologiesy»
(12.9%), «life» (28.4%).

OCKUTBKM CITOBOCKJIQJIaHHSI TOEIHYE B COOl KUIbKA CIIB Y €IUHY JIGKCUYHY
OJIMHUITIO, YTBOPIOKOTHCS HEOJIOT13MHU, K1 YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIi KOMIYHOTO
edhekty. B pobOoTi posrismaroThCs TyMmMoOp, IpOHIS, caTUpa Ta capkasM, ixHi
0COOJIMBOCTI, BIZIMIHHOCTI Ta €(PeKT, Ha BUCJIOBIFOBAHHS.

I'ymop € merkorw GopMor0 KOMIYHOTO, sika Hece B co01 (DYHKIIIIO PO3BECEITUTH
aTMocdepy:

e Buns-of-Steel — BMiHHS TOBro CHIITH Ha Hapaaax;

e corridor cruiser — xkermkyBaHHS 3 TPAIiBHAKA, [0 THHAETHCS 110 3yCTpivax.

IpoHiss mMae pgemo MpPUXOBaHWUU 3MICT, SIKHH HE OJpa3y IMOMITHHUH 1 4YacTo €
cynepewmBuM. Lleit Bua KOMIYHOTO MPOSIBISETHCS B OUTBII HETATUBHIN OITIHIIL:

e Botox party — BucmitoBaHHs aOCYpHOCTI, KOJIM KOCMETUYHI TPOLIETyPH CTAIIA
MIPUBOJIOM JIJISI BEUIPOK;

e O0mega male — ry3ymMBe MPOTUCTABICHHS «aTb(a-caMIls).

Catupa TakoXX BHpPaKa€ TOCTPY KPHUTHKY, ajie HE 3 METOI0 NPUHIDKEHHS, a
HArOJIONICHHS Ha TIEeBHIN npoOiemi (3a3BUYail MOMITUYHINA UM COIIANIbHIN), sIKa BapTa
yBard i ii moTpiOHO BUPIMINTH:

e anti-anti-American — KpuTHKa THX, XTO KPUTHKYE MO THKY;

e corporate jester — roauHa, 110 BUCMIIOE HEIOIIKH 3aJIs iX YCYHEHHS.

CapkasM € Haipi3kiow (OpMOI0 KOMIYHOI KPUTHKH, SIKa YaCTO MPOSIBISETHCS
gyepe3 arpecito Ta KOPCTOKICTh 3 METOK MPUHMKEHHS:
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e eye broccoli — xxopcToka KpUTHKa 30BHIITHOCTI JIFOIMHH;

¢ shouting head — roctpa Ha3Ba JIIOJUHH, [II0 arPECUBHO BHPAXKAE EMOIIIl.

Haituacrime BukopuctoByeThess rymop (33.9%), nami iponis (30.3%), catupa
(24.8%) 1 capkaszm (11%).

Martepiasiom poOOTH € Meaia-IUCKyC — TIO€JHAHHS KOMYHIKAIIHHOI —Ta
TEXHOJIOTIYHOI B3a€MO/IIi, B SIKIil Cy4acHI MeJia aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTh CKJIAJHI
CJIOBa, 1110 J103BOJIsiE €EKTUBHIIIE NepenaBaTu 1H(OpMaIito, SICKpaBU eMOIIHHUN
BIJITIHOK, @ TaKOX CIIPHUs€ BUHUKHEHHIO HEOJIOT13MIB, SIKI IIBUJKO MOIIMPIOIOTHCS B
CYCHIJIBCTBI.

OTxe, CTOBOCKIIQIaHHS JIEMOHCTPY€E 0araTorpaHHICTh Ta MUPOKE BUKOPUCTAHHS
K 3aC00Y JJEKCUYIHOTO 30araueHHs aHTJIiHChKOT MOBH, SIKHIA 9aCTO 3aCTOCOBY€ETHCS TSI
BUPKEHHS KOMIYHOTO €(EKTy, CTBOPIOIOUH CydacHYy MOBHY KapTHHY.

CIIUCOK JIITEPATYPHU:

bycen B.T. Benukuii TiiymauHuii CIOBHHMK Cy4acHO! YKpaiHCbKOi MOBH (3 10J. 1 jaomnoB.). Kuis;
Ipmiab: BT® «Ilepyn», 2005. 1728 c.

Christianto D. Compound words in English // LLT Journal. 2019. Vol. 23. Ne 1. DOI:
https://doi.org/10.24071/11t.2020.230103

Jimmi, Sidauruk J. Mastering Compound Word for Teachers and Learners of English // Wanastra:
Jurnal Bahasa dan Sastra. 2020. VVol. 12. Nel. P. 32-41. DOI: 10.31294/w.v12i1.7514

The theses outline the study of compounding, its classification, and its use as a means of creating
a comic effect (humor, irony, satire, and sarcasm) in English-language media discourse. The research
material was selected from the online dictionary Word Spy.

Keywords: compounding, compound word, neologism, media discourse, comic effect.

AHTHUYHI A®OPU3MU JATUHCBKOI'O IIOXO/KEHHA Y
HIMEIBKIA MOBI: JIZKEPEJIA EMIIIPUYHOI'O MATEPIAJTY

Jlinis bueap
Kapnarcekuit HarlionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Ctedanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax pozensdacmovca numauus npo oOdxcepena eMnipuyHO20 MOBHO20
mamepiany 0as O0CAIOHNCEHHS TAMUHCOKUX adopuszmis Vv HimeybKill mosi. Tlokazano
38’5130K Mixc meopamu awmuynux aemopie (L{uyepon, Cenexa, Bepeiniu, I'opayil,
Le3zap, Aseycmun) ma cyuyachum Himeybkum mogneHuam. OKpecieno poib K1acudHux
30ipox XIX cm. (Broxman, 3impok, Jlinnepeaiioe, Temymnep), cyuacHux clo8HUKIB
(Duden, PONS), nyoniyucmuxu, Xy0odcHboi ma Haykoeoi nimepamypu y Qikcayii ma
nosichenui  agopusmis. Iliokpecieno 3HauenHs yux Odcepen Osi 30epedceHis
KYIbMYPHOT nam’ami ma axkmyaibHo20 (DYHKYIOHYBAHHS GUCTOGI8 Y PI3HUX CHMULAX
HIMeYbKOol MOBU.

Kniouoei cnosa: aghopuzm, ramuna, nimeyvka moea, odxcepena, (YYHKYIiOHY8aHHSL.
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AHTUYHI JTaTUHCBKI adopU3MU 3aliMaIOTh Ba)JIMBE MICIE€ Y HIMELbKIA MOBHIN
Tpaaulli Ta KyJnbTypi. BoHu 30eperyiv akTyaldbHICTh Y CYYaCHOMY MOBJICHHI,
JiTepatypi, HAyKoBoMy AHMcKypci Ta nyomnuctuui (XKykos, 2001: 98).

Yumalio BUCIIOBIB YBIMIILIM B HIMELbKY MOBY 0€3M0CEPEAHBO 3 TBOPIB KIACUYHHUX
aBtopiB. Tak, [{uniepon y De Officiis monae Bimomuii apopusm Homo homini lupus est
(«mronmuHA JIIOAWHI BOBK»), SKMM Yy HIMEIbKIH ajanTaiii BUKOPUCTOBYETHCS Y
npaBHUUMX 1 corianbHux Tekcrax (Cicero, 1994: II, 13). Ceneka y cBOiX JHCTax
chopmymoBaB BucaiB Nil admirari («HiYoOMy He TUBYBATHCS»), IO TPAILUIIETHCA Y
dinocodcrkux KoHTEeKcTax (Seneca, 1996: 27). Bepriniit (Aeneis) ta Nopariit (Oden)
sanuiman opmyiau Fortes fortuna adiuvat («eminuBuM mactutey) (Vergilius, 2011:
74) ta Carpe diem («aoBu moment») (Horatius, 2003: 45). FOmiit Ile3ap 3akpinus
Bupa3 Veni, vidi, vici (Caesar, 1998: 59), a Asryctun (De Civitate Dei) — mopaibHo-
peniriitauit agopusm Si comprehendis, non est Deus (Augustinus, 2008: 213).

Jlist cucteMaTtu3ailii HUX BUPA3iB BAXJIMBUM € 3a]yYEHHS JIEKCUKOTPAPIUHUX 1
TEKCTOBUX JpKeped. OmHUM 13 HalaBTOpUTETHIMX € 30ipka ['eopra broxmana
Gefliigelte Worte (Blichmann, 1965: 330—434). Baromumu € ¥ iamm Bugannas XIX cr.
(Lipperheide, 1865; Simrock, 1846; Tetzner, 1895). BoHu 103BOJISIFOTH BiITBOPUTHU
icTOpUYHUN 3pi3 (PyHKIIOHYBaHHS adOpHU3MIB Ta MPOCTEKUTH iXHE TMOIIMPEHHS B
HIMEIIbKIM MOBHIN TpaauIlii.

Cepen cydacHUX CIOBHHUKOBHUX JDKEpeN 0COOJHMBE Miclie HalexuTh cepii Duden
(Duden, 2012: 201), cnoBauxy PONS Worterbuch der lateinischen Redewendungen
(PONS, 2010: 52) Ta crnemiabHUM CHIMKJIOMEIiSAM aHTUYHOI KynbTypu. LliHHICTB
TaKUX JOKEpe rnossrae y ¢ikcallii He Jule 3HaueHHs, aje i cep PyHKIIoHyBaHHS
BucioBiB. Hampukian, Bupas in dubio pro re0 akTUBHO BHUKOPHCTOBYETHCSA Y
IPaBHUYOMY JHCKYPCI.

Himerpki rasern it xypuamu (Frankfurter Allgemeine Zeitung, Die Zeit, Der
Spiegel) Takox BucTynaoTh BakauBuM mkepeiaoM. Tak, y «Die Zeit» (2018) Bucii
Pacta sunt servanda BUKOpHCTaHO ISt AKPECICHHS BayKIIMBOCTI MIYKHAPOIHHUX YT O/,
ay «FAZ» nepiako 3ycrpigaerbes popmyiaa Carpe diem y KyapTypoaoridaHUX CTATTSX.
«Der Spiegel» vacto 3acTocoBy€ JNATHHCHKI aOpuU3MH B TOJITUYHOMY AUCKYPCI,
HaJ[al04uu iM IpOHIYHOTO 200 CATUPUYHOTO BIATIHKY.

Xynoxust miteparypa (Mann, 1947: 188) inTerpye naTUHCHKI BUCIOBH [IJIS
CTBOPEHHS 1HTEPTEKCTyalbHUX BIJCWIaHb. Y HAYKOBIH 1 MpaBHUYINA JiTEepaTypi
apopusmu (Nullum crimen sine lege, in dubio pro reo) 3akpinwiucs SK TEPMiHH
(OKykos, 2001: 102). YV HaBuanpbHUX NiAPYYHHKAX 3 HIMEIBKUX MPHUCIIB’IB Ta
MPUKa30K adopu3Mu TMOJAIOTHCS CUCTEMATHYHO, IO 3a0e3redye iXHE 3aCBOEHHS
nosumu nokomiaasME (Kynina, [Tpopodenko, 2005: 54).

Takum yuHOM, JKEpesia eMITIPUIHOTO MaTepiany Uil TOCHTIKEHHS JaTHHCHKUX
adopu3MiB y HIMEIBbKi MOBI OXOIUTIOIOTHh IMIMPOKUN CIIEKTP: Bi KIACHYHUX 301pOK
XIX cr. [0 cydYacHMX CJOBHHKIB, EHIUKIONEAIN, XyAOXKHBOI JITepaTypH,
NyOMIMUCTUKY Ta HABYANBHHX MaTepialiB. IXHS CyKyIHICTH J03BONS€ BCEOIYHO
OMHUCaTU TOXOJKEHHS, aJanTallil0o Ta akTyalbHe (YHKIIOHYBaHHS adopu3MiB Yy
HIMEI[bKOMY CYCIUJIbCTBI, 10 MIATBEPIKYE IXHIO IHTErPOBAHICTh Y MOBHY CUCTEMY U
KyJIbTYpPHY ITaM’STh HIMEI[LKOTO HapOIy.
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The theses examine the sources of empirical linguistic material for the study of Latin aphorisms
in the German language. The connection between the works of ancient authors (Cicero, Seneca,
Vergil, Horace, Caesar, Augustine) and modern German usage is demonstrated. The role of classical
collections of the 19th century (Biichmann, Simrock, Lipperheide, Tetzner), modern dictionaries
(Duden, PONS), journalism, fiction, and scientific literature in recording and explaining aphorisms
is outlined. The significance of these sources for preserving cultural memory and ensuring the current
functioning of expressions in various styles of the German language is emphasized.

Keywords: aphorism, Latin, German language, sources, functioning.

KOPITYCHUM AHAJII3 BIHAPHUX IMTOHATH WURDE UND
MINDERWERTIGKEIT ¥ HIMEIHBKOMY JUCKYPCI

Onexcandp bonouw
Kapnarcekuit Hartionansuuii yHiBepcuteT IMeni Bacumns Credannka
M.IBaHO-DpaHKIBCHK

YV me3ax oxpecneno ocnosni nominayii nowsme Wiirde und Minderwertigkeit
(cioHicmb ma menwiosapmicms),3Hauyujicmos vy emuyi ma ¢hinocoiii, a maxooswc i3
AKUMU  THWMUMU  JeKcemMamu nos’szani  xowyenmu nouams  Wiirde und
Minderwertigkeit.

Kuarwu4oBi ciaoBa: xopnycuuii ananiz, 2ionicmos, MeHwosapmicms, epoanizayisi
KOHUYEeNnmis, jeKxcemu-eepoanizamopu, aiHe80KyIbmypd.

binapHai oro3wuIiii cTaHOBIATH GyHIAMEHTATBHAA MEXaH13M JIFOACHKOTO MUCIICHHS
Ta Mi3HaHHS CBITY. BoHM BigoOpaxaroTh AyaliCTUUYHY MPUPOAY CHPUUHSATTS
peabHOCTI 4epe3 MPOTUCTABICHHS 0a30BUX Kareropi. JMXOoTOMIYHWMN MOALT Ha
MIPOTHIICKHOCTI JO3BOJISIE CTPYKTYPYBAaTH 3HAHHS PO HaBKoJUIIHIN cBIT. Lle siBuie
MIPOCTEXKYETHCSI Ha BCIX PIBHAX MOBU Ta MHCJEHHS. biHapHi omo3ullii (GopMyIOTh
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KOHIIETITYaJIbHY KapTHHY CBITY Yepe3 CHUCTEMY B3a€EMOIIOB'S3aHUX IMPOTHCTABIICHb.
Bouu chnyryioTh  yHiBepCcaJbHUM  IHCTPYMEHTOM  KaTeropusaiii  JIACHOCTI
[CanbaukoBa E. I'., 2017]. JocnimxkeHHs: O1HApHUX OMO3UIlIA BUMAarae KOMILJIEKCHOTO
MIAXO/Y 13 3aJy4YE€HHAM METO/IB PI3HUX T'ally3eH JIHIBICTUKU. AHaI3 TPOTUCTABIEHb
3MIUCHIOETHCS Ha JICKCUKO-CEMAaHTUYHOMY, KOHIICTITYaJTbHOMY Ta JUCKYPCHBHOMY
piBHsAX. BHBUEHHS OMoO3uLIN A03BOJIIE PO3KPUTH CHELM(PIKY HAlIOHAIBHOI MOBHOI
KapTUHHU CBITY. bBIHapHI CTPYKTypH Bi10OpakalOTh OCOOJMBOCTI KaTeropusarii
JTIACHOCTI TMEBHUM €THOCOM. IIpOTHCTaBIICHHS KOHIIENTIB PO3KPUBAE CUCTEMY
LIHHOCTEH Ta CBITOIIIHUX OopleHTUPiB Hapoay [LLlep6una C. M., T'ota H. M., 2014].

BuxopucranHs METO/IB KOPITYCHOT JIIHTBICTUKHU BIAKPUBAE HOBI MOKJIUBOCTI JIJISI
JOCIIKEHHST MOBHOI peaiizaiii KOHUEeNnTyalbHUX omno3uiii. KopmycHuil anami3
JI03BOJISIE BUSIBUTH YACTOTHICTh Ta OCOOJMBOCTI B)XMBAaHHS MOBHHUX 3aco0iB
Bupaxkenus kourentie Wiirde ta Minderwertigkeit y pisaux tumax tekcti. Lle mae
MOJIUBICTb OTpPUMAaTH OO'€KTUBHI JlaHI Mpo (QYHKIIOHYBAHHS JOCIIIKYBaHOT
omo3uIlli B HIMEIBKIA MOBi. BaXJIMBUM acCleKTOM KOPITYCHOTO JOCHTIKCHHS €
MOSKJIUBICTh TIPOCTEXKUTH J1aXpOHIYHI 3MIHU Yy BepOamizailii KOHLEMNTIB Ta BUSIBUTH
3aKOHOMIPHOCTI X CIOJY4YyBaHOCTI 3 1HIIMMU MOBHHMH OJWHUIIAMH. Takuil miaxina
J03BOJISIE 3pOOMTH BHUCHOBKH IPO JUHAMIKY PO3BUTKY JOCIHIJKYBAaHOI OIO3MIILI.
konrienT WURDE Haituactime BepOanizyeThest yepes sexcemu Wiirde, Dignitit,
Ehrwiirdigkeit, Ttomi sk xonument MINDERWERTIGKEIT npencraBinenuit
onuanIsiMu Minderwertigkeit, Unterlegenheit, Unwiirdigkeit [Sigg G. M., 2019].
YactoTHU# aHami3 TNOKa3zye MepeBaKaHHS MO3UTHUBHO MapKOBAaHUX OJMHMIIb, IO
CBIIYUTH TMPO BUIIY 3HAYYIIICTh KOHIENTY WURDE B HiMeIbKili MOBHiit KapTHHI
cBiTy. KonTekcTyanbHuit aHami3 BkuBaHHs jJekcemu Wiirde Bussisie ii TiCHUH 3B'130K
13 TOHATTAMH MOpaJli, €TUKH Ta 3arajbHOJIOACHKUX IIHHOCTeH. HimerbkoMoBHI
TEKCTH BigoOpakaloTh PO3YMIHHS TIJHOCTI SK HEBUI'€MHOI XapaKTePUCTHKU
0COOHUCTOCTI, IO MOTpeOye BU3HAHHS Ta IMOBArv 3 00Ky CYyCHIbCTBA. XYA0KHI TBOPH
9acTo 300paXyIOTh CUTYaIlli MOPaJILHOTO BHOOpY, ¢ 30epeKeHHS BJIACHOI T'JIHOCTI
IPOTUCTABISAETHCA MaTepialbHUM OJjlaraM YW colliaibHOMYy crtatycy. Kopmyche
JOCIIIDKCHHS. BUSIBJISIE 3HAYHY POJIb MOJAIBHHMX JIECIIB Ta YacCTOK y BHpa)KE€HHI
OIIIHHOTO CTAaBJICHHS IO MPOSIBIB TiJTHOCTI Ta MEHIIOBApTOCTI. MOJAIbHICTh SK
rpaMaThuyHa KaTeropis BimoOpakae CyO'€KTUBHY OIIIHKY OINWCYBaHUX SIBHIII,
ITIIKPECITIOI0UN eMOIIHO-OIIHHUN KOMIIOHEHT JOCIIKYBAaHUX KOHIICTITIB.

KoprycHe fociimxkeHHs mHiaTBepakye 3Hauymicts koHuentis WURDE Ta
MINDERWERTIGKEIT nmns HiMenpkoi JHTBOKYJIBTYpH, IXHIO  TIHOOKY
BKODIHEHICTh Y MOBHIM CBimoMOCTI HOCiiB. CTaTUCTUYHWUM aHalli3 YacCTOTHOCTI
BXKMBAaHHS JICKCHYHUX OJUHUIb JEMOHCTPYE KUIBKICHY TIepeBary IO3UTHBHO
MmapkoBanux BepOanizatopis konuenty WURDE Haj HeraTuBHO MapKOBaHHMHM
penpe3entantamu  konnenty MINDERWERTIGKEIT. 'y HiMenbkoMOBHOMY
muckypei. Ipoimoctpyemo peanizanito konnenty WURDE Ha mpuknafi ypuBKy 3
pomany T. Manna "Buddenbrooks": "Seine Wiirde war ihm heilig, und er verteidigte
sie mit einer nervosen und unerbittlichen Wachsamkeit" [Frithneuhochdeutsches
Worterbuch , 1994]. Leli npukiiax 1eMOHCTPY€E COPUUHATTS T1JHOCTI SIK CBAILIEHHOI
LIHHOCTI, 1110 TOTpeOye MOCTIHHOTO 3aXUCTy Ta NUJIBHOCTI.

YacTOTHICTh B)KMBaHHS KIOYOBUX JIEKCEM-BepOaIizaTopiB KOHIEITIB
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Jlekcema AOcoiroTHa YacToTHICTh | BimHocHa yacToTHICTH (%)
Wiirde 487 325

Dignitit 156 10,4

Ehrwiirdigkeit 143 9,5

Minderwertigkeit | 198 13,2

Unterlegenheit 167 11,1

Unwiirdigkeit 145 9,7

AHami3 KOHTEKCTyaJbHOTO OTOYeHHs JekceMu Minderwertigkeit po3kpuBae ii
TUnoBi cronydeHus. Hampukiazn, y tBopi . I'ecce "Der Steppenwolf” 3naxomumo:
"Das Gefiihl der Minderwertigkeit nagte an seiner Seele wie ein hungriges Tier"
[Busse D., Teubert W., 2013, c. 167]. Meradopuune TOPIBHIHHS TiIKPECIIOE
PYWHIBHUN XapakTep TOYYTTS MEHIIOBAapTOCTi. JIOCTI/KEHHS CHHTaKCHUYHHUX
KOHCTPYKIIIM BUSIBIIAE€ TMEpEeBa)KaHHS TMEBHUX MOJelei y BepOamizaiii KOHIIENTIB.
Po3rnsiHeMo THITOBI CHHTaKCHYHI CTPYKTYPH Ha TPUKIIAI1 PEUYCHB i3 KOPIYCY:

"Die Wiirde des Menschen manifestiert sich in seiner Fdhigkeit, moralische
Entscheidungen zu treffen” - ckiaagHomiapsaHe peyeHHS 3 MiAPSIHUM O3HAYATbHIM.

"Trotz aller Widrigkeiten bewahrte er seine Wiirde" - mpocte nommpeHe peueHHsI
3 MPUHMEHHUKOBOIO KOHCTPYKIIEIO.

CuHTakcH4YHI MoJielTi BepOarizallii KOHIIETIB

Tun KoHCTPYKITIi Kinskicts Bumaakis | BimcoTok
CxmagHoniapsiHi pedeHHs | 312 41,6
[Ipocti momupeHi peuenns | 245 32,7
Cxknagnocypsinai peuenns | 193 25,7

Kopnycuuii anami3 BUsBIs€ IiKaBl 3aKOHOMIPHOCTI Y BUKOPUCTAaHHI MOJAbHUX
T€ECHIB 13 JIeKceMaMu-BepOasizaTopaMu KOHIENTiB. Po3risHemo npukiazn 3 TBopy I
beomsa "Billard um halb zehn": "Er musste seine Wiirde verteidigen, auch wenn es ihn
das Leben kosten wiirde". Mopnanbhe miecmoBo miissen MiAKPECIIO€ iMIIEpaTHBHUN
XapakTep 30epeKeHHs T1IHOCTI. TeKCTOBMIT aHai3 TO3BOJISIE MPOCTEKUTH PeaTi3allito
KOHIIETITYaJIbHOI OTIO3HMINIT B PI3HUX JKaHpaX HIMEILKOMOBHOI JiTepaTypu. HaBemgemo
npukian 3 moesii P.M. Pinbke: "In der Wiirde liegt die Kraft, die uns iiber die
Niederungen des Alltags erhebt" [Schippan T., 2002]. [ToeTnuHuii TEKCT PO3KPHUBAE
nigHeceny npupoay konnenty WURDE uepes npocTopoBy MeTadopy.

binapni omos3wuilii € 0e€3yMOBHO OJIHMM 13 KJIIOYOBUX IMOHATH Ta HIAIPYHTSIM
HIMEI[bKOMOBHO1 KAPTUHHU CBITY, OCKIJIbKH B1JJ0Opaka€e ysIBICHHS IIPO T1JHICTh, YECTh
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Ta camonoBary JioauHu. Y 100y [IpocBiTHUIITBA TEPMiH 3aKpinUIOCs K Ppiocochke
MMOHSATTS, TICHO IIOB’SI3aHE 13 aBTOHOMIEIO JIFOUHHU.

VY TekcToBOMY Matepiaji IPOCTEXKY€EThCS B3aEMO/IISI TOCTIKYBaHUX KOHIIETITIB 13
IHITUMH KJIFOUOBMMU KOHIIENITAMHM HIMEIBKOI JIHTBOKYJIbTYypu. KopnycHuii anamis
BUSIBJISIE CTIMKI acOLIATHBHI 3B'A3KM KOHIENTY WURDE 3 xonnentamu EHRE,
MORAL, RESPEKT [Busse D., 2007]. Kounuent MINDERWERTIGKEIT
JIEMOHCTpY€e cucTeMHi 3B's3ku 3 koHuentamu SCHAM, ANGST, SCHWACHE.
Konnient MINDERWERTIGKEIT peani3yeThcsi uepe3 o0pa3u XaOTUYHOTO PyXy Ta
nagiaas [Nuss B., 1993]. Temnepatypni metadopu 30araqyroTh KOHIIENTyai3allito
JOCIIKYBAHOI OMO3uUlIli yepes3 acouiaii 3 pi3MYHUMHU BIIUYTTSIMH TEIUIA Ta XOJIOLY.
['igHICT CTIWKO acOIIOETHCS 3 TETUIOM, 110 MeTa(hOPUUHO BUPAKAE KUTTENANHY CUTY
ta mno3utuBHy OIIHKY. Konment MINDERWERTIGKEIT HaToMicTh OTpuMYye€
metadhopUyHE OCMHUCIEHHS 4Yepe3 o00pa3su XoJoay, JbOJYy Ta 3aMep3aHHS.
TemneparypHa Meradopuka mOB'A3ye aOCTpaKTHI MOHATTS 3 0a30BUM TLIECHUM
JOCB1IOM, POOJISTYM TX OUIBII JOCTYIHUMU ISl PO3YMIHHS.

[Mpoctopori metadopu B KoHIenTyamizamii ono3uiiii Wiirde-Minderwertigkeit

Metadopuuna Moeb WURDE MINDERWERTIGKEIT

BepTtukanbuuii pyx MiIAOM, 371€T | TaJAIHHS, 3aHyPEHHS

[IpocTtopoBa nokaiizaiiis | BepX, BUCOTa | HA3, TIMOMHA

Hampsimok pyxy Bropy BHU3
OpienTaris MiTHECEHHS | IPUHMKCHHS
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The theses outline the main nominations of the concepts of Wiirde und Minderwertigkeit (dignity
and inferiority), their significance in ethics and philosophy, and with which other lexemes the
concepts of Wiirde und Minderwertigkeit are related.
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JEKCUKO-TPAMATHUYHI TPOLIECU ®EMIHI3AIIIL Y CYUACHHX
HNYBJINUCTUYHHUX TEKCTAX

leanna Banowio
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-®DpaHKIBCHK

Y me3sax pozenanymo nexcuxo-epamamuuni acnekmu geminizayii Ha npukIao0ax
mexcmie nepioouunux eudanv Le Monde ma Le Figaro 3a 2020-2025 pp.
Ilpoananizosano ocobaugocmi  6M#CUBAHHS — (DeMIHIMUBIE V  PIZHUX  JHCAHPAX,
MOPON02TUHI MO MBOPEHHS HCIHOUUX HA36 Npoghecill, cmulicmudni hyHKyii ma
npazmamuyny poib Qemini308anux Gopm y KOHmMeKcmi IHKI03UBHO20 MOGIEeHH mda
2eHOepHOi pigHOCMI.

Knrwouoei cnosa: ¢eminimusu, ecendepna pignicms, eminizayis, Ccy4acHa
nyoniyucmuKka, Mo8Ha NOJIMuKa.

VY nyOaiuucTHYHOMY TUCKYpCl (DeMIHITHBH 3’ SBIISIOTHCS HE JIMIIE SIK TpaMaTH4HI
Mapkepu poay, a W [K TpOsAB TOJITKOPEKTHOCTI ¥ TIparHEeHHsS YHUKHYTH
TUCKpuMiHalii. 3a peKoOMeHalisIMU 1THCTUTYIIIH, Y (paHIly3bKili MOBI Jie/1ajlil 4acTile
BXKHBAIOThCS (heMiHI30BaH1 (HOPMU MOCa, KOIU HACTHCS MPO KIHOK.

B indopmariiiinux >kaHpax (HOBHHH, 3aMITKH, PETNOPTa)xi) MOMITHA MOCIITOBHA
demiHizalis Ha3B Mocaja 1 poJiel kiHOK. Tak, y TeKCTaX OCTaHHIX POKIB PEeryJsipHO
BUKOPHCTOBYIOThCS (hemiHizoBaui dopmu Mministre, présidente, députée, ingénieure
TOIIO MPH 3rajlli BiAMOBIAHUX KepiBHUX mocaa. Hampukman, Le Monde y crarti 16
tpaBHs 2022 p. BkuBae «premiere ministre, Elisabeth Borney, onpaszy yTOYHIOIOYH
CTaTh IOCAJIOBHIII.

B anamitnuaMX Matepianiax (CTaTTAX, OTJIsAax, IHTEPB’I0) YACTO BKUBAIOTh TaKi
deminiTiBH, sk autrice, professeure, chercheuse, chanteuse, éditrice, historienne
tomo. Hampuknan, y inTeps’to 2022 p. 3 mpodecopkoro dpancya3 Kane Bin3HaueHO:
«De plus en plus d’autrices sont désormais au programme du bac. Y Tiii caMii CTaTTi
il Ha3uBarOTH «Cette professeure de francais...», mukpecroYH ii mpodeciiHy poib.

VY XyAO0KHBO-TYOMIIIUCTUYHUX KaHpax (EeMiHITUBU HAOYBAIOTh €KCIIPECUBHOTO
3BYUYaHHS: BOHHM TMIJIKPECTIOIOTh I1HAWBIAYaTbHICTh JKIHKM Ta 1 poib. Tak, y
KypHaJIiCTChKOMY TIopTpeTi pexxucepku Jlopen ne Carasas i Ha3uBaroTh «la metteuse
en scéne» 1 BiI3HAYAIOTH, ITI0 BOHA «s’est imposée comme une des metteuses en scene
les plus passionnantes de sa générationy.

3amexHO Bim XKaHpy (GEMIHITHBH BUKOHYIOTH pi3HI (yHKIII. Y HOBHHHUX
Marepiasiax BOHHM TEPEBAXKHO CIYy)KaTh HEUTPATHHUM MapKEepOM ISl TOYHIIIOTO
iHpopMyBaHHs (Hampukiaz, y HoBuHI ipo HobOeniBchbky mpemito 3 ximii Le Monde y
3aroyioBKy BxkuBae «Les chercheuses ont été récompenséesy, oapas3y yTOUHIOIOYH, L0
WIeThCs TPO OKIHOK-HAYKOBHUIIL). B aHaMITHYHMX 4YM MOTHBAIIMHMX TEKCTax
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(peMIHITHBH YacCTO MAalOTh COLIAJIbHUN UM eKCIpecuBHUH BiATIHOK. Tak, EMMaHnyennb
apnanTtee, orpumaBmim HoOemiBcbKy mpemito 3 Ximii, NpokoMeHTyBaia: «Les
femmes scientifiques peuvent aussi avoir un impact...». Tyt ¢deminituB femmes
scientifiques Bijirpae MOTHBAIIiHY pOJIb Ta JONOMAara€ 3pyWMHYBaTH TeHAEpPHI
cTtepeoTunu. 3 1HWOro OOKy, B oQiuidiHuMX nyOmikamisix (¢(EMIHITUBH 3ByYaTh
dopmanbHO: Hanpukiaa, npo npusHadeHHs Esu Cedrenp numryTh directrice de la
rédaction, MATBEPAXKYIOUN KAaHOHIYHUI XapaKTep OO CIOBOBKMUBAHHS.

Ha mopdonoriunomy piBHI (eMiHi3allis 3A1HCHIOEThCS NEPEBAXKHO adiKcalli€ero:
0J1at0Thesl cy(ikcu ab0 3MIHIOETHCS OCHOBA CJOBa. Y CyYaCHHUX MYOJIUCTHYHHUX
TEKCTaX 4acTO 3YCTPidaroThCs (PopMU 3 TpaaUIIHHUMU CyQiKcamH: HampuUKiIag —e
(ministre — ministre, député —députée), —ienne (chirurgien — chirurgienne), —trice
(auteur — autrice), —eure (auteur — auteure, ingénieur — ingénieure) Tomo. OKpiM TOrO,
3’ABIAIOTBCA Heojorismu Tumy cheffe g mairesse. Tak, Le Monde y 2024 p.
BuKopuctoBye (hopmy cheffe y saronosky «Une cheffe, trois recettes sans cuisson...»
npo Kyxapky JKronito baBaH, moka3syrouwu, 1o cheffe mxe dikcyerbes y memia. Otxe,
¢paHily3pka MOBa JEMOHCTPYE THYYKICTh — TOPSJ 13 TPaJAWLIHHUMHU BapiaHTaMHU
3’ IBIISTIOTHCS 1 HOBI.

Jlexcuuna ¢demiHizallisg MOPOJKYyE HE JIMIIE HOBI CJIOBa, ajieé ¥ CeMaHTUYHE
NEPEOCMUCTICHHS ICHYIOUHMX. Y MOBI 3’ SIBJIAIOTHCS (PEMIHITUBH J0 TOCA/, K1 paHille
MaJld JIMine 4osioBiui Has3Bu (ambassadrice, rectrice, docteure Tormo). BomHouac
Oararo TpaauIiiHUX Ha3B BUKOPHCTOBYIOThCS 3 apTHKIIEM JKiHOYOro poay la (avocate,
architecte, artiste, diplomate). barato ¢eMiHi30BaHHX Ha3B HasBHI B MapajeabHUX
Bapiantax (autrice/auteure, professeure/professeuse), mo CBiAYNUTH MPO OAaraTCTBO
MOBHOI cucTeMH. L{i HOB1 JekceMu il BapiaHTH MOCTYTIOBO BXOJASTH Y BXKUBAHHS.
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The theses examine the lexico-grammatical aspects of feminization in contemporary French
journalistic discourse based on texts from the periodicals Le Monde and Le Figaro (2020-2025). The
study analyzes the use of feminine forms across various genres, the morphological models of forming
female professional titles, as well as the stylistic functions and pragmatic role of feminized forms in
the context of inclusive language and gender equality.
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®YHKIIOHYBAHHS KOHBEPCAIIIMHUX IMILIIKATYP ¥
AHT'JIOMOBHOMY CYJOBOMY JUCKYPCI (HA MATEPIAJII
AMEPUKAHCBKOI CYJIOBOI IPAMHU «THE PRACTICE»)

Xpucmuna Bacromun
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-®paHKIBCHK

YV mesax oxpecneno nexcuuni ocobOAUBOCMI KOHBEPCAYIUHUX IMIIKAMYD Y
AH2TIOMOBHOMY CYO08OMY OUCKYPCI. 3’C08AHO, WO HAUNOWUPEHIUUMY € IOPUOUYHO
3YMOGIEHI IPOHIS, NOM AKUIeHHS U eMOYIUHO-MIdHCOCOOUCMICHT IMnaiKamypu, a
Memaghopa i Kniute € munosuMu 0 NOJIMUYHUX BUCMYNIB | CYEeH i3 BUPOKAMU.

Knrwouoei cnosa: imniikamypa, kousepcayiiuna imMniikamypa, cyoosuii OUcCKypc,
nexcuxa, The Practice.

VY cyuacHiii JIHTBICTUII 1H(OpMAIiIO, M0 MICTUTHCS B TEKCTI (YCHOMY 4YH
nuceMoBoMmy), @.C. Banesny nmoisise Ha «(popMaaIbHO BUPAKEHY, IBHY — €KCILTIITUTHY
— Ta @QopMaIbHO HE BHpaXXeHy, IPUXOBaHy, aje HasIBHY B KOHKPETHOMY
MOBJIEHHEBOMY aKTi, T0OTO imMmutinuTHy» (banesuy, 2009).

[.I1. Tpaiic HasuBaB iMILUIIKATYpaMM JUCKYpCYy a00 KOMYHIKATUBHUMH
(KoHBepcaIliiHUMH, KOHBEp3aIliiHUMH ) iIMILTiIKaTypamu (conversational implicatures)
TaKi CMHCIJIOBI KOMIIOHEHTH TOBIJIOMJIEHHS, SKI PELMITIEHT BUBOJUTH 13 KOHTEKCTY
KOMYHIKaIlii 3aBASKH 3HAHHSAM ITOCTYJaTiB 1 KOHBEHIIIN CIIKyBaHHSA. IMIUTIKaTypH €
CMHCIIOBUMH BHCHOBKaMH, Ha BiaMminy Bix joriunux (Grice, 1993).

Mertoro 11i€i pO3BIIKM € aHad3 JIGKCHMYHHX OCOOJIMBOCTEH KOHBEpCAIiiHUX
IMILTIKaTyp Y aHTJIOMOBHOMY CYJIOBOMY JUCKYPCI.

Ha nymky O.O. Ko03€B0i, «CyI0BUM JHMCKYpCOM MOXXHA BBa)KaTHU JIHUCKYPC
OKpPEMHUX CYJIOBHX IPOIIECiB a00 X BIJIPi3KiB; CYJOBUN JUCKYPC MOXKE MOCTABATH SIK
y3arajibHEHe MOHATTS, 1[0 MOXE MICTUTH O€31114 AUCKYpPCiB, HA OCHOBI aHATI3Y SKUX
MOXHa BUSBUTH THUIOBI XapaKTEPUCTUKU 1 3arajbHI 3aKOHOMIPHOCTI MOOYIOBU
cynoBoi komyHikaiii» (Ko63esa, 2017).

Amepukancbkuit cynoBuit quckypce (AC/I) mae cBoro pyHKIiOHanbHY crieniudiky,
sKa TICHO TMOB’s3aHa 13 3a0€3MeUYeHHsIM KOHCTUTYIIHOI 3aKOHHOCTI i 3aXUCTOM TIpaB
rpomajisia CILIA. OcHoBHOIO H0oTO QYHKITIEIO € BUKOpUCTaHHS KOHCTUTYIII1, 3aKOHIB 1
THIIMX TTPABOBUX aKTIB K THCTPYMEHTIB Y MPOIIECi CYZI0OBOTO PO3TIISY.

MartepiaJioM HAmIOToO MOCTIIKEHHS CIyTyIOTh ckpurntu 1-10 cepiit 8-To ce3ony
amepukaHncbkoro Tenecepiany «The Practice» (ykpaincekoro «HOpuctu Boctonay).
Bin 30cepemxkenuit Ha poOOTI HEBETUKO1 IOpUANYHOI (ipMu B BOCTOHI, BUCBITIIOIOUH
K TpodeciiiHi, TaKk 1 OCOOUCTI MpOOJEeMH, 3 SKUMHU CTHUKAIOThCS ii MpalliBHUKH-
aJIBOKATH.

Mu BUSABWIM Taki JIGKCMYHI OCOOJMBOCTI B aHaJlI30BaHUX KOHBEpCAIIHHUX
IMILTIKaTypax y CKPUIITax, sIK1 OCIIIKYBAJIUCS:
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1. Jlekcemu ABO3HAYHOCTI, IOPUIWYHI €B(PEMI3MHU, BUKOPUCTAHHS TEXHIYHOL
IOPUINYHOI JICKCUKH, HATIPUKIIA];

o ‘Ifthere's a knife...’, ‘Allegedly, ...", ‘It happens to be constitutional’

2. CapkacTM4HI 4YM IpOHIYHI JIEKCEMM, WI0 BHUPAXalOTh HACMIIIKY YU
MIPOTUCTABIICHHS MIPSMOMY 3MICTY:

o ‘Is that wrong?’, ‘You've had your moments.’, ‘Dear God!  (emorriiino-
MEPEOLIIHEHE BUTYKYBaHHS).

3. MopasbHi cioBa 1 iX 3aMIHHUKH, K1 3HHKYIOTh BU3HAYEHICTh TBEPIXKEHHS.

« ‘Could be wrong’, ‘Perhaps’, ‘I suppose’, ‘I don't know’, The likelihood is..."

4. JlekceMH IHTUMHOTO, EMOLIIIHOT0 200 M1>KOCOOUCTICHOTO XapaKTepy:

. ‘Don't mistake it for affection’, ‘Would you like to dance?’, Jamie, you and |I...
it's just a thing”’

5. Meradopuuna abo oOpa3Ha MOBa, siKa TPAIUIIETbCA B IMILTIKATypax, 0 MalOTh
noJiiTu4Hi 260 PinocodchKi KOHOTAIIII:

« ‘We need to take back our streets’, ‘I’m in God’s hands now’, ‘He became lost’
(npo 3104unYys)

6. Pi3ke 3HIKEHHS pericTpy abo *aproH y IOpUIUYHOMY KOHTEKCTI:

o ‘You're on my stool’, ‘They were fornicating in my bed’

7. lHTepTEeKCTYyalIbHI TOCWIIAHHS a00 KYJIBTYpHI KJIiiie abo ¢pasu:

o ‘Ignorance is bliss’, Bimomoro anriiiicekoro moera Tomaca ['pes, Bmepie
BxuTa HUM y ioemi “Ode on a Distant Prospect of Eton College” (1742 p.). y psaky
‘Where ignorance is bliss, ‘tis folly to be wise’, ne I'peit TOBOPUTB, 1110 JIOJISIM Kpallle
He OyTH 00i3HaHMMH TIPpo cBoe MarOyTHe (History of English).

Mu 3aiicCHIIM KUIBKICHHM aHalli3 JIEKCUYHUX OCOOJUBOCTEH, BUSIBICHUX Y
JOCHII/DKEHUX KOHBEpCAIlIMHUX IMIUTIKaTypax Ha MaTepiaii CyJO0BOr0o JIUCKYpPCY.
3a3HauMMoO, IO JAEsAKl IMIUTIKATYypHd MICTATh 2 1 OUIbIIEe JEKCHYHHUX HPUHOMU
OJIHOYACHO — IMOEIHAHHS 1pOHIi 1 FopuaruHOro eBheMizmy, Hampukiaa: “You think that
closing was clever?’ Kameeopii: 2 (capkasm), 3 (pUTOpHYHE 3alMTaHHSA SK
nom skiieHHs1). HalfyacTimie TpamisioThCs IOPUANYHO 3yYMOBIEH1 ipoHia (22,7%)
nom skmeHdss  (17%), nominanTHi B perorikax  Ajana [llopa, emomiifHo-
MixocoOucticHi immiuikatypu (14,5%) aktuBHi B miamorax 13 JDxeiimi, Tapoto,
Hyaiitom, a metadopa (11%) 1 wmime (6%) BUSBHINCA TUIIOBI JJIS TOJITHUIHUX
BUCTYTIB 1 CIIEH 13 BUPOKAMH.

OTxe, KOHBEpcaliifHI IMIUTIKATYpH B aAHTJIOMOBHOMY CYZOBOMY JHCKYpCi
BUKOHYIOTh  BaXJIMBY KOMYHIKATUBHY  (YHKIIIO, TIOEIHYIOYH  IOPUIUYHY
aApPTYMEHTAIIII0 3 EMOIIMHUM 1 CTHUTICTUYHUM BILUTHBOM.
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History of English. Ignorance is bliss: Meaning, origin & usage [Enexrponnuii pecypc]. URL:
https://www.thehistoryofenglish.com/ignorance-is-bliss-meaning-origin-usage (nara 3BepHEHHS:
30.09.2025).

The Practice. Episodes with scripts [EnexTpoHHMiA pecypc]. URL:
https://subslikescript.com/series/The Practice-118437 (nata 3Bepuenns: 30.09.2025).

The theses outline the lexical features of conversational implicatures in English-language
courtroom discourse. It has been found out that the most common are legally conditioned irony,
mitigation, and emotional—interpersonal implicatures, whereas metaphor and clichés are typical of
political speeches and sentencing scenes.

Keywords: implicature, conversational implicature, courtroom discourse, lexis, The Practice.

CEMAHTHUKA I CHHTAKCHUC Y B3AEMO/IIi: ®YHKIINHO-
T'PAMATHYHA MMEPCOEKTUBA

Onexciti Bopobeys
Kapnarcekuii HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacunst Credanuka
M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

Y mezax pozenamymo 63aeM038’A30K CeMAHMUKU 1 CUHMAKCUCY 6 Medcax
DYHKYIUHO-2paMamudno20 nioxooy, aKull IPYHMYEMbCL HA NPUHYUNT YILNICHO20 ONUCY
pedeHHs K €OHOCmi hopmu, 3mMicmy ma KoMyHikamueHoi @yukyii. 30ilicheno ananiz
OCHOBHUX MUNIE CEMAHMUKO-CUHMAKCUYHUX BIOHOWEHb, WO (OPMYIOMb CIPYKMYpPY
CY4acHoeo YKpaincvkoeo peudents. Ocobaugy yeazy 30cepeodceHo HA QYHKYIUHO-
CEMAHMUYHUX NOJAX NPeOUKAMUSHOCMi, MOOAIbHOCMI, MEeMNOPATbHOCE ma
NOWUPIOBAHOCI.

Kniwouoei cnoea: cemanmuxa, Ccummaxkcuc, npeoukamusHicmov, NOUUPIOBAY,
MOOANbHICMb, KOCHIMUBHA CIMPYKMYPA PeYeHHs.

VY cydacHOMY MOBO3HABCTBI Jie/ialli OiIBIIOr0 3HAYEHHS HaOyBa€ JOCIHIIKCHHS
B3a€EMOJIII CEMAHTHUKHU Ta CHHTAKCHUCY SK JIBOX B3a€MOIIOB’S3aHMX PIBHIB MOBHOI
cuctemMu. CHHTAaKCU4YHI CTPYKTYpU HE € HEUTpadbHUMHU (HOPMAIBHHUMH CXEMaMH —
BOHU BiOOpaXaloTh TMEBHY CHUCTEMY CMUCJIOBHUX BITHOIICHb, IO (HOPMYIOTH
KOMYHIKaTUBHY OpTraHi3allito BUCIOBICHHS. BogHodac ceMaHTUYHUH piBEHb HE MOXKE
OyTH aJIeKBaTHO ONMCAaHU 0€3 ypaxyBaHHs rpaMaTHYHUX 1 CTPYKTYPHUX TTapaMeTpiB.
Taka B3a€eM0O3yMOBIICHICTH JICKUTHh B OCHOBI YHKITIHHO-TPAMATUYHOTO MiIXO0TY, IKHIM
po3riiAlae MOBY SIK JWHAMIYHy cucTeMy, jJe Qopma 1 3MicT mnepeOyBarOTh Y
nocriiHoMy pyci B3aemoii (Kononenko & Vorobets, 2023).

@dyHKIIIliHA TpaMaTHKa, 3aTI0YaTKOBaHa B TIpaIlsiX TaKuX yueHux, sik O. bormapko,
I. Buxopanenp, B. 3BerinneB, B. Kononenko, A. 3artiTko, crama MATPYHTIM s
iHTEeTpaIii CEeMaHTUYHOTO Ta CHHTAKCHMYHOTO aHami3zy. Y MekaxX I[bOro MiaX0ay
PEYCHHSI PO3TIISAIAETHCS HE JIUIIE K (POPMATbHO-TpaMaTUYHA OJJUHUIIS, a SIK CMHICIIOBA
CTPYKTypa, Yy SKid BHPAXKAEThCS TIEBHUM THI TNPEIUKATHBHUX, MOJATBHUX,
TEMIIOpPAJIbHUX Ta KOMyHIKaTUBHUX BimHOIIeHb (Kononenko & Vorobets, 2023).

OyHKIIIHHO-TPAaMaTUYHUM MiAXig Oa3yeThCcs Ha MPUHIUIN B3a€EMOAI 3MICTY
(cemantuku) Ta (opmu (rpamatuku). MOro MeTom € OmHC MOBHHX OUHHIb HE
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130J1bOBAHO, a y 3B s3KaX 1 BIJHOIIECHHAX, K1 BOHU Peaji3yloTh Y MOBJIEHHI. B ocHOBI
TaKOI'0 OMHKCY JIEKUTh NOHATTA QyHKUIHHO-ceMaHnTuyHOro nous (PCII) — cuctemHoro
YTBOPEHHS, 110 00’€IHy€ MOBHI 3aCO0M PI3HUX PIBHIB (JIEKCUYHUX, MOP(OJIOTIYHUX,
CUHTaKCUYHUX ), K1 BUKOHYIOTh CIIJIbHY (YHKIIIO Y BUPAKEHH]1 IEBHOTO 3MICTY.

B ykpaiHCchKOMY MOBO3HABCTBI 171€1 PYHKIIHHOI IpaMaTUKU aKTUBHO PO3BUBATHUCS
y npamsx [ Buxosanms, B.Kononenka, A. 3arHitka, sKi 0OrpyHTyBajIu
B3a€MO3AJICKHICTh CUHTAKCUYHUX CTPYKTYpP 1 CEMAHTUYHUX pOJied KOMIIOHEHTIB
pedenss. Takuil miaxia 1ae 3MOry He JIMIIE onucaTtu OyJI0BY PEUEHHs, a i 3’sCyBaTH,
AK CaMe 3MICT OpraHi30By€ rpaMaTU4Hy (POpMY, sIKI CMUCIIOBI JJOMIHAHTH BU3HAYAIOTh
CTPYKTYpY BHCIIOBJICHHS, Ta SIK 1[I BIAHOIICHHS peani3ytoTbes y MoBieHHi ([Ipenukar
y cTpykTypi pedeHHs, 2010; 3icTaBHO-TUIOMOTIUHI CTYAll: YKpaiHCbka MOBa Ha TIi
criopiiHeHux MoB, 2015).

B3aemozisi ceMaHTHKM 1 CHHTaKCHCy HAWMOBHIIIE BUSBISETHCS Y MPOIEC]
(OpMyBaHHS CHUHTAKCUYHOI CTPYKTYpPH PEUEHHSA, Yy S[KId peani3yloThCs pi3HI TUIU
CEMaHTHMYHUX BIIHOIICHh MDK MpeaukaToM 1 Horo akrtantamu. Ili BigHOIIEHHS
Bij0OpaxaroThcs y (opMalbHO-TpaMaTUYHIA OpraHizallii peueHHs Ta CTaHOBJISATH
OCHOBY MOT'0 CMHUCJIOBOT IIJTICHOCTI.

B. KoHOHEHKO TifKpecroe, M0 TOMUPIOBAYl PEYEHHS BUKOHYIOTH pPOJb
“CeMaHTMYHMX YTOYHIOBAYiB Tmpeaukata” 1 OepyTh ydacTb Yy (opmyBaHHI
KOMYHIKaTUBHOI cTpyKTypu BuUcioBieHHs (IIpemukar y ctpykrypi pedenns, 2010;
3iCTaBHO-THUIIOJNOTIYHI CTY/Ii: yKpaiHCbKa MOBa Ha TJi criopigHeHux MoB, 2015). Tak,
J0J1aTK1, OOCTaBUHU Ta O3HAYEHHS HE JIMIIE PO3LIUPIOIOTHh PeueHHs (GOpMallbHO, a i
3MIHIOIOTh HOTO 1H(GOPMAIlIHHY MTEPCIICKTUBY.

Oco0nmBO1  yBarm 3aciayroBy€ aHali3 CHHKPETUYHUX IIOLIMPIOBAYIB, Kl
MOETHYIOTh Yy CO0l O3HAKW KUIBKOX THITIB CEMAaHTHYHHUX BiTHOIICHb (HATIPHUKIAI:
emoMaeHUll 8i0 pobomu — OJNHOYACHO BKa3y€ HAa CTaH 1 MPHUYMHY). SIK 3ayBaxye
A. 3ar"iTko, Taki CTPYKTypH ‘‘AEMOHCTPYIOTh MEPEXiTHICTh MIX TI'paMaTUYHUMH
30HaMH 1 CBITYaTh MPO MONIIEHTPUIHICTh CHHTAKCUYHOT cuctemu” (3aruitko, 2012).

[IpoBenene qoCiKEHHS MIATBEPIKYE, 0 B3aEMO/TISI CEMAaHTUKH 1 CHHTAKCHUCY €
OJIHIEIO 3 KJIIOYOBHX 3aKOHOMIPHOCTEH oOpraHi3allii MOBHOI CHCTEMH, a (yHKIIIHHO-
rpaMaTUYHUHN IMAX1J Ja€ 3MOTY ONHUCATH IO B3a€EMOJIII0 KOMIUIEKCHO — y MEXKax
€IMHOI Moiei 3MicTy i hopmu. CHHTaKCHYHA CTPYKTYpa PEUEHHS PO3TIIAIA€THCS HE
aK QopMargbHa KOHCTPYKIliA, a SIK JUHAMIYHA CHCTEMa peami3alii CeMaHTHYHHUX
BIIHOIIIEHb MK MPEIUKATOM, aKTaHTAMH Ta MONTUPIOBAYaAMH.

VY Mexax cydacHOT JIIHTBICTHUKU (PYHKITIHHO-TpaMaTUYHA NIEPCTICKTUBA BIAKPUBAE
HOBI MOXJIMBOCTI JIJIsl IHTErpailii CHHTAaKCUYHOTO, CEMAaHTUYHOTO Ta KOTHITUBHOTO
aHaJizy, IO JI03BOJISIE PO3TJISAATH PEUEHHS SK OJAMHHUIIO HE JIMIIE MOBHOI, a U
MUCJICHHEBOI  AisUNIBHOCTI. IlepCreKTMBHUM  BHMJA€TbCS TOJANbLIE BUBYCHHS
CUHKPETUYHHX 1 MEXOBUX CTPYKTYp, /€ TMOENHYIOTHCS PI3HI TUIHM CEMaHTUYHHUX
BiJIHOIICHb, & TaKOXX 3aCTOCYBAaHHS 3J00yTHX pe3yJbTaTiB A0 THUIOJOTIYHUX 1
31CTaBHUX JOCIIDKCHB Y CJIOB’THCHKUX MOBaX.

CHHUCOK JIITEPATYPHU:
3aruitko, A. (2012). Cyuacnuii ykpaincokuii cunmaxcuc.: meopis i npakmuka. Jloneupk: JlonHY.
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Kononenko, V., & Vorobets, O. (2023). Semantics of Subtext: Modernist Dimension. Journal of
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The theses explores the interaction between semantics and syntax within the framework of the
functional-grammatical approach, which views the sentence as an integral unity of form, meaning,
and communicative function. The study analyzes the main types of semantic-syntactic relations that
shape the structure of modern Ukrainian sentences. Special attention is devoted to the functional-
semantic fields of predicativity, modality, temporality, and sentence expansion.

Keywords: semantics, syntax, predicativity, modifier, modality, cognitive structure of the
sentence.

CUMBOJIIKA I'PU B KOHTEKCTI ®EMIHI3MY

Bixmopia I paboseyvka
Kapnarcekuii HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

Y mezax eucsimnroemucs npobaema cumgoniKu epu, 30Kpema waxis, ik memagopu
Geminicmuunoi 6opomvou y ginomi « Xio koponesuy. Illaxu eucmynaromo ne auuie K
IHmeneKmyanvbHa OIANbHICMb, ale U AK THCMPYMEHM CAMOBUPANCEHHS JHCIHKU, KA
npazHe 008eCmu C80H PIBHICMb Y MPAOUYILIHO YON06IUIl cghepi. Baxcnuso, wo 0ns
207108H0I 2epoini, bem [ ‘apmon, waxu cmaroms nPOCMOPOM He uuLe THMeeKmyaibHol
peanizayii, ane it eMoyiliHo20 CMaHo6leHHs. BoHu nepemeoproromucs Ha YHIGEpCanbHy
Memaghopy 6opomvou 3a c60000y ma piGHONPABHICHb, WO 00360AE il NPOMUCIOAMU
YCmManeHum 2eHOepHUM CmMepeomunam.

Knrouoei cnoea: cumesonika, waxu, gpeminizm, i0eHMUUHiCMb, CAMOBUPAICEHHSL.

OmgHuM 13 KITIOYOBUX AaCIEKTIB CHMBOJIKA Tpu y GUIBMI € pyHHYBaHHS
CTEpEOTHIB, WO KIHKK HIOWTO HE 37aTHI JOCATaTH YCIIXIiB y CKJIQJHHUX
iHTenekTyanbanx cdepax. lllmsx ber y cBiTi maxiB AEMOHCTpye, IO >KiHOYA
1HAMBIYalbHICTD 1 TAJTAHT MOXKYTh OYTH HE MEHIII BArOMUMHU, HiXK doJioBivi. KoxHa 1i
nepeMora € CUMBOJITYHIM KPOKOM [0 TO0JIaHHS COIIaIbHUX Oap’€piB 1 yrepeaKeHb,
aKi OOMEXyBadu poib JKIHKM B cycnuibeTBi. Illaxm y TakoMy KOHTEKCTI
GYHKITIOHYIOTh K MeTadopa CyCHiibHOT O0pOThOM 3a BU3HAHHA JKIHOK y cdepi, 11
TPAIUIIHHO JOMIHYBJIA 4OJIOBIKH. KpiM 30BHINIHBOT OOpoThOM, maxw y (iTbMi
BiI0OpakatoTh BHYTpilHI KOHGIikTH mnepcoHaxa. [ns ber ['apmon rpa crae
Croco0OM TOJ0JIaTH BIIACHI CTpax®, CYMHIBH Ta 3ayiekHOCTi. KokHa maprisa €
BOJHOYAC MPOIECOM IHTEICKTYyaIbHOT'O0 3MaraHHs Ta €MOI[IHHOTO CaMOIi3HaHHS. Y
IIbOMY CEHCl IIaXy MOCTAIOTh SIK IHCTPYMEHT TapMOHI3allli BHYTPIIIHBOTO CBITY
repoiHi, ii TMOIIyKy pIBHOBaru MiXK OCOOMCTHMH aMmOIIisIMH Ta COIIaJIbHUMH
OUIKYBaHHSIMHU.
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VY OuabIl HMPOKOMY (PEMIHICTUYHOMY KOHTEKCTI CUMBOJIIKA LIAXIB IMiJIKPECIIOE
Ba)KJIMBICTh CAMOCTIMHOCTI Ta HeE3aJIeKHOCTI >KIHKH. BimmoBa ber Bix HaB’s3aHUX
poJiell 1 MparHeHHs: OyTHU HE «CYIyTHHULEIO», a PIBHOIO CEpeJ PIBHUX € 3HAKOM Ii
BHYTPIIIHBOI'O BU3BOJIEHHA. Y LIbOMY aCIeKTI IIaXy BUKOHYIOTh POJIb YHIBEPCAIBHOTO
CUMBOJIy — OOpOTHOM 3a CBOOOJY, PO3IIUPEHHS MEX MOXJIUBOIO Ta JOCSTHEHHS
PIBHOCTI.

Takum unHOM, y «XOA1 KOPOJIEBU» IIAXH BUKOHYIOTh Oarato3HauHy (yHKLIO:
BOHH € M0JIEM 1HTEJIEKTYaIbHOT0 3MaraHHs, MPOCTOPOM Il (PEMIHICTUYHOTO BUKIIUKY
Ta MeTaOpoI0 eMOLIHHOT i TCHXONOTriYHOI He3aleKHOCTi. IX CHMBOJIKAa BTLIIOE
NparHeHHs >KIHKU 10 camopeanti3alii Ta CyCHIJIbHOTO BH3HAHHSA, 110 pOOUTH (LIbM
SACKPABUM IPUKIIAIOM OCMUCICHHS (PEMIHICTUYHOT TEMATUKU y CYyYacHI! KyabTypi.

The theses explore the symbolism of the game, particularly chess, as a metaphor for feminist
struggle in the film “The Queen’s Gambit”. The game is presented not only as an intellectual process
but also as a means of selfexpression for a woman striving to prove her equality in a traditionally
maledominated field. Chess embodies the heroine’s fight for independence, intellectual recognition,
and personal identity. Each of her victories symbolizes the overcoming of social stereotypes and
barriers, reflecting both external and internal struggles. Thus, chess functions as a multifaceted
metaphor: an arena of intellectual competition, a feminist statement, and a path to self-realization.

Keywords: symbolism, chess, feminism, identity, self-expression.

T'EHJIEPHI OCOBJIMBOCTI PEAJIIBALIIL CTPATEI'TI APTYMEHTAIIIIL B
AHIVNIOMOBHOMY CYJ10BOMY JUCKYPCI (HA MATEPIAJII
AMEPUKAHCBKOI CYAOBOI JPAMMU «THE GOOD WIFE»)

AHna I punuuwiun
Kapnarcekuit HarlionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Ctedanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax okpecneno peanizayito cmpamezii apeymenmayii 6 aHelOMOBHOMY
CY0080MY OUCKYPCI Ha Mamepiani amepurancokoi cyoosoi opamu «The Good Wifey.
3’acosano, wo ii peanizyrome uepe3 NOEOHAHHS 1020CYy, emocy U nagocy i 6mintorms
Y MAHIRYIAMUBHUX, ACPECUBHUX | KOONEepamusHux maxkmuxax. I eHoepuuli YuHHUK
BNIUBAE HA BUOID MAKMUK. HCIHKU-AOBOKAMKU MAACIIOMb 00 KOONEpamueHocmi u
JI02IYHOI NOCIO08HOCIE, MOOI SIK HOJI0BIKU — 00 KOHOPOHMAYTUHOCMI U1l KOHMPOTIO.

Knrouosi cnosa: cmpamezis apeymenmayii, n102oc, emoc, nagoc, MaHinyiamueHi
MAaKmMuKU, azpecusri maKmuKku, KOONepamueHi maKmuku, 2eHOepHUti YUHHUK.

ApryMeHTaIlis TocCiJlaé KIIOYOBE MiCIe y CYIOBOMY IHCKYPCl, OCKUTBKH BIJ
e(eKTHBHOCTI KOMYHIKATUBHHUX CTpPATETid aJBOKaTa 3aJIeKUTh PE3yJbTaTUBHICTH
CyZIOBOTO Tiporiecy. AMepukanchka cygoBa apama «The Good Wife» memonctpye
OCOOJIMBOCTI aMEPHKAHCHKOTO CYAOBOTO JUCKYpCy, J€ aJBOKAaTH peami3yloTh
0araTOKOMIOHEHTHI KOMYHIKaTHUBHI CTpATerii i TAKTUKH.

JlocniI>KeHHsT MparMaThKU CYJI0BOi KOMYHIKAIlli BKa3zye Ha Te, 110 OPUIUYHUN
MIPOILIEC € HE JIUIIIE MPOUEAYPOIO, @ i PUTOPUYHUM 3MaraHHsIM, Y IKOMY MO€IHYIOThCS
goriyal ¥ emomiiiHi acmektu (Cotterill, 2003; Heffer, 2005). Metoto pobotu €
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BU3HAYEHHS 0COOJIMBOCTEN peanizallii cTpaTerii apryMeHTallii B MOBJIEHHI IEPCOHAXKIB
cepiany «The Good Wife», 13 (hokycoM Ha reHiepHI BIIMIHHOCTI B 1000P1 CTpATETIH 1
TaKTHK.

Crparerito apryMeHTalli B cepiajl peani3yloTh Yepe3 KJIACU4HI KaTeropii eTocy
(amenAwuii aBTOPUTETY MOBIS, Horo mpodeciiiHoro crarycy W pemyTtanii), nadocy
(amensAwii 40 €MO1IIH 1 ICUXOJIOTIYHOTO CTaHy ayAUTOpii) 1JI0T0Cy (amessiii 10 JOTIKH,
dakTiB 1 3aKkoHOaBUMX HOpM) (Aristotle, 2018).

Jlococ. JKiHKU-aABOKATKU TSXKIIOTh JI0 JIOTIYHO TOCHIAOBHUX MHUTaHb 1
MOCTYIIOBOTO MIJCUJICHHS J10Ka30Boi 0a3u. Tak, BucinoBieHHs Amnicii ‘Let’s focus on
the evidence presented, not on speculation (SO1E02) miakpeciioe opieHTaIlil0 Ha
(aKTUYHICTB 1 YHUKAHHS cy0’ €KTUBHOCTI. HaTOMICTh 4OJIOBIKM 3aCTOCOBYIOTH O1JIbII
KaTeropuyHUi CTUJIb, SK-0T y BuciosiaeHHs Kepi ‘The law is clear, and your honor
knows it’ (S02E05), sike anemntoe 10 0e33anepevyHoro aBTOPUTETY 3aKOHY.

Emoc. ABropuTeT angBokaTa BHOYIOBYEThCS ab0 uepe3 TOCWIAHHA Ha
NpeLeieHTy, K y BUCIOBIeHH] Jasuu ‘As precedent shows in People v. Harris, the
law supports our claim’ (SO3EQ7), ske HEMOHCTpY€ BUKOPUCTaHHS CYJIOBOTO
Ipere/eHTy s JIeTITUMI3allii Mo3uilli, abo depe3 KOHGPOHTAIIWHI OIlIHKH, SK Y
BucnoBnenHi Bima ‘Counsel is deliberately misleading the court’ (SO1EQ09), sike
dbopmye 06pa3 HEKOMIIETEHTHOCTI OMTOHEHTA.

Ilaghoc. Y BUCTYIIax )XiHOK-aJIBOKaTOK HassBHA EMITATisl, HAIIPHUKJIA I, BUCIIOBJICHHS
‘Imagine being in her place, losing everything overnight’” (S04E11) ctBOproe
eMoIiiHni  edekT crhiBmepekuBaHHA. YoJIOBIUI TEPCOHAX] ameloTh 0
JpamaTu3allii, HanmpukKiaa, BUCIHOBICHHS ‘If we allow this, justice itself is at risk’
(S02E13) cnpsimoBane Ha opMyBaHHS BIAIYTTS MOPaIbHOI HEOE3MEKH.

CynoBuii nuckypc y amepukaHcbkii npami «The Good Wife» BimoOpaxkae
PI3HOMAHITTS TaKTHK peajizallii crparerii apryMeHraiii, cepesi SKux MPOBITHUMH €
MaHIMyJISTHBHI, arpECUBHI i KOOTIEPATHURBHI.

Maninynamueni makmuxu. Bukopuctanus O1HapHUX TUTaHb ‘So you didn’t see the
defendant, correct?’ (SO1E04) 3meHmIye cBoOOIy BIAMOBIAL 1 € TPUKIAAOM KOHTPOJIIO
HaJ| CBIKOM. 3aCTOCYBaHHS HaBIIHMX NUTaHb ‘You were angry that night, weren’t
you?’ (S02E06) dbopmye mOTpiOHUN KOHTEKCT 1 CHPSIMOBYE CBIgKa 10 OakaHOi
BIIIOBIII.

Aepecusni maxmuxu. CepiitHi 3anepeueHHs ‘Objection, objection, objection’
(SO3E02) cTBOpIOIOTH €(PEKT MCUXOJIOTIYHOTO TUCKY 1 € MPUKIAIOM MPOIECYaTbHOT
arpecii. [lepepuBanns Binnosizui cBigka Just answer yes or no’ (S02E08) nemonctpye
TUCK 1 JOMIHYBaHHS aJIBOKaTa HaJl IMPOIECOM.

Koonepamusni maxmuxu. IleperoBopni npaktuku ‘We can settle if both parties
agree to the terms’ (S04E09) neMoHCTpYIOTh OanaHC BUTOIW 1 € MPHUKIAIOM
JTUIJIOMATUYHOI apryMeHTanli. BukopuctanHsi moM’sIKIIEHOT MOJIalibHOCT1 ‘Perhaps
we could consider an alternative solution’ (SOSE03) BimoOpaxa€e TOTOBHICTH 10
KOMITPOMICY (] 3MEHIITy€ KOH(PPOHTAITIFO.

XKinku B amepukancekii cypoBid gpami «The Good Wife» wactime
BUKOPHUCTOBYIOTh CTpaterii Koomeparli, JUIUIOMAaTAYHOCTI W OajaHCyBaHHS MIX
JIOTTYHUMH ¥ €MOIIIMHUMHU eJieMeHTaMu. YOJIOBIKM CXWJIbHI O arpeCUBHHUX TAKTHK 1
KOHTPOJTIO.
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OTxe, aHaI13 MOBJICHHSI IIEPCOHAXKIB aMEpUKAHChKOi cy10Boi apamu «The Good
Wife» 3acBiguuB, 110 CTpATETiI0 apryMEeHTallll peani3yloTh Yepe3 MoeHaHHS JIOroCy,
eTocy i madocy, sKi GopMyIOTh pi3HI MOJI€Nl KOMYHIKATUBHOT MOBEIIHKU. TaKkTUKU
peamizaiii crTpaTerii aprymeHTalii OXOIUTIOIOTh MAaHIMYyJSITUBHI, arpecuBHl W
KOoonepaTuBHi. ['eHAepHUII YMHHHMK ICTOTHO BIUIMBA€ HAa BHUOIp CTpaTeriil: >KiHKU
OpIEHTOBaH1 Ha KOOTIEPATUBHICTh, YTOUHEHHS ¥ €MIIaTito, TO1 SIK YOJIOBIKH TSKIFOTh
710 KOHPPOHTAIINHOCTI1, KATETOPUYHOCTI ¥ MAHIMYJISITUBHOTO KOHTPOJIIO.
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The theses outlines the realization of argumentation strategy in English-language courtroom
discourse based on the American legal drama “The Good Wife”. It is established that these strategies
are implemented through a combination of logos, ethos, and pathos and are manifested in
manipulative, aggressive, and cooperative tactics. The gender factor influences the choice of tactics:
female attorneys tend to employ cooperation and logical consistency, whereas male attorneys are
more inclined toward confrontation and control.
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ABPEBIATYPU B CYHACHOMY IHTEPHET-CEPEJOBHIII:
JIIHI'BICTUYHA TA KYJIbTYPHA IEPCIIEKTUBA

Xpucmuna I puyux
Kapnarcekuit HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

3pocmanus inmepremy mpauncgopmyeano enooaibHy KOMYHIKAYit0, Wo Npu3eeio
00 nosasu Hosux ninesicmuunux ¢opm. Ceped Haugioomiwux € abpegiamypu, sKi
CYHCamb  eheKMUBHUMU THCMPYMeHmamu 01 WeUOKol 83aemo0ii 6 yu@dposomy
cepeoosuwyi. ¥ mezax posenaHymo ponv, yHKyii ma 3HaueHHs inmepHem-abpesiamyp,
CRUPAIOYUCL HA COYIONIH2BICMUKY, NpASMamuKy ma OO0CHIONCEHHA YUupposoco
OUCKYPCY.

Knrwouoei cnoea: inmepnem-komynikayis, abpesiamypu, iHiyianizmu, aKpoHiMu,
yughposutl OucKypc, mepexcegull cliene, Coyianbri meoia

Y 21 cTomiTTi KOMYHIKaIlis BCE OILIbIIE OMOCEPEIKOBYETHCS ITUPPOBUMU
TexHoJorissMu. Taki maaThopMu, SK coIiaabHI MEPEKi, OHIalH-()OPYMH Ta TPOTPAMH
OOMIHY MUTTEBUMU TOB1IOMJICHHSIMU, COPUSIIIN PO3BUTKY OKPEMOTO JIIHI'BICTUYHOTO
pericTpy, SIKW 4acTO HA3WBAIOTh «MOBOIO IHTEPHETY». XapaKTEPHOI OCOOIMBICTIO
IbOr0 PEricTpy € BUKOpUCTaHHS aOpeiaTyp. LI JIHITBICTUYHI CKOPOYEHHS
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BIJI0OpaXkaloTh HE JiMIIE MOTpeOy B IIBUIAKOCTI Ta JAKOHIYHOCTI, ajieé W CIUIbHI
KyJbTYpHI 3HaHHS cepell kopucTyBauiB (bonnapenko, 2015: 76).

AGpeBiaTypu B KOMIT'FOTEPHO-ONOCEPEIKOBaHIA KOMYHIKaLli MOXHa 3arajiom
po3nimuTk Ha akpoHimMu (Hanpukian, LOL — laughing out loud), inimiamizmu
(manpuknan, BRB — be right back) Tta ckopoueni dopmu (Hampukian, info —
information). ITonepemui mocmimkenns B corominreictumi (Crystal, 2001; Baron,
2008) mokaszanu, 110 IHTEPHET-MOBA HE MOTIPIIY€ JIHIBICTUYHY KOMIIETEHTHICTb, a,
HaBITaKH, ICMOHCTPYE aAaNTHBHICTh Ta KPEATUBHICTb.

[lepmworo BuAUTUMO Tpymy ekcnpecuBHUX aOpesiatyp. lLle akpoHimu, sKi
nepeaalTh €MOIIHY peakilio, 3aMIHIOIOUM HEBEpOaJIbHI CUTHANU, IO BIJICYTHI B
udposomy crinkysanni: NGL (Not gonna lie — He 0yay opexaru), IDC (I don’t care
— Mewni Garayxe), JK (Just kidding — XKapTtyro), SU (Shut up — 3amoBkunu), FR (For
real — Cnpaggi), ISTG (I swear to God — Knstuycst borom), ILYSM / ILU (I love you so
much / | love you — 4 Tak tebe nrodmio / S tebe aoomo), DW / DWS (Don'’t worry /
Don’t worry about it, sweetheart — He xBumtoiicst / He xBuintoiicst po 11€, COHEUKO).
Jlo ekcripecuBHUX abpeBiatyp Takox BigHocsaThest LOL (laughing out loud — romocho
cmitocs), ROFL (rolling on floor laughing — kawaroch Big cMixy Mo miajio3i), siKi
NepelaloTh CMiX, 1 € BIJOMUMH MPAKTUYHO OYIb-IKOMY KOPUCTYBady 1IHTEPHETY.

[Ie oxHi€ero rpymnoro abpeBiaTyp € pO3MOBHI abpeBiaTypH, Ki BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUISL PeryJIFOBaHHs J1ajioTy, TO3HAYEHHS MPUCYTHOCTI ab0 MIATPUMKH IUIABHOCTI
PO3MOBH, a TAKOXK JIJIsl PETYJIIOBaHHS B3a€MO/Iii B pexkumi peaiabHoro yacy: ICYMI (In
case you missed it — Sxmio Bu npomyctrin), IRL (In real life — Y peansHomy xuTTi),
LMK (Let me know — ITosimomte mene), RN (Right now — 3apas), HBU / WBU (How
about you / What about you — Sk momo Bac / I1lo momo Bac), NRN (No reply necessary
— Bigmosias He motpibua), BRB (Be right back — 3apas mosepuycst), TTYL (Talk to you
later — IToroBopumo miznimre), AFK (Away from keyboard — I'ets Big KiaaBiaTypH).

Hacrynny xkareropiero € iHdopMmamiiiHi Ta (yHKIIOHaIBHI CKOPOYCHHS,
abpeBiaTypH Ta akKpOHIMH, K1 3a0e31eUy0Th €(eKTUBHICTH 0OMiHY iH(opMaIriero abo
METaJIMCKypCy, a TaKOX BiIOOpakaroTh (DYHKITIOHAILHI Ta 1H(GOpMAIliiHI MOTPeOu:
NSFW (Not safe for work — Hebe3neuno mist podotn), TL; DR (Too long; didn’t read
— 3ananaro gosro; He untas), FTFY (Fixed that for you — Bunpasus ue mist Bac), [IRC
(If I remember correctly — fAxmo s npaBunsHO am'sitaro), YMMV (Your mileage may
vary — Bam nocsinx moxke BiapizasaTucs), TMI (Too much information — 3ananro 6araro
inpopmarii), BTS (Behind the scenes — 3a mamrynkamu), FAQ (Frequently asked
questions — wacri 3anmtanns), DM (Direct message — npsme nosigomienns), FYI (for
your information — aist Bamoi indopmarrii).

OxpeMy KaTeropiro CTaHOBIATH a0peBiaTypH 1EHTUYHOCTI Ta CIUTLHOTH. BoHU
MOBSI3aH1 13 OHJIAWH-CIUTBHOTAMH Ta CyOKYJIBTYpHUMH TpakTUKamu (irpu, GasHmaoMm
abo tuatdopmu comianbHuXx Mepex): OP (Original poster — OpuriHajabHHIA aBTOP
(aBrop mocty)), AMA (Ask me anything — 3anuTait mere 1o 3aBroguo), OOTD (Outfit
of the day — Onsar nus), GG / WP (Good game / Well played — I'apna rpa / Ho6pe
sirpano), FYP (For you page (TikTok-specific) — Cropinka mis tede), OOMF (One of
my followers — Omun 3 moix mignucHmKiB, cienr Twitter/X), TBT (Throwback
Thursday — IToseprenHs 10 munyIoro yetBepra), FOMO (Fear of missing out — ctpax
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nponyctutd ), SMH (Shaking my head — xurtatu rososoto), TBH (To be honest — gecHo
kaxyun) (Danet, Herring: 2007).

AOpeBiaTypu BHUKOHYIOTh KIJIbKa (PYHKIINA, OKpIM HOpOCTOi CcTUCHOCTI. BoHu
3MEHIIYIOTh KOTHITMBHE HaBaHTa)XEHHS IIJl Yac I[IBHJIKOTO CHIJIKYBaHHS,
3a0€e3MeuyoTh NapaJiHIBICTHUYHI MIAKA3KW Ta 3MILHIOITh BHYTPIIIHBOTPYIOBY
conigapHictb. OfHaK iX HagMIpHE BUKOPUCTAaHHS MOXE€ CTBOpIOBAaTH Oap’epu IS
KOMYHIiKallii Mk TokoJiHHAMH. KpiM Toro, rimo0anizaiisi aHTIHCbKUX aOpeBiaTyp
BUKJIUKA€ MUTAHHA MPO JIHTBICTUYUHHUMA IMIIEpiani3M, OCKUIbKM Taki (pOpMHU 4HacTO
JOMIHYIOTh B OHJIAWH-JUCKYPCl, HaBITh cepell HEeHOC1iB MOBH. [HTepHeT-abpeBiaTypu
— 1Ie 3MICTOBHI KOHCTPYKIi, IO BiJI0Opa)katoTh JUHAMIKY LHU(POBOi KOMYyHIKAIIIi.
BoHu BTiM10I0Th €(DEKTUBHICTh, KPEATUBHICTh Ta COLIAJIBHY MPUHANEKHICTb. Y MIpY
PO3BUTKY I1HTEpHET-KOMYHIKalli 1 (opmMu, HWMOBIPHO, PO3LIUPIOBATUMYThHCS,
aJanTyBaTUMYTbCH, MIJIKPECTIOI0UN B3aEMO/III0 MIXK JIFOIMHOIO Ta TEXHOJIOTIIMH.
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The growth of the Internet has transformed global communication, leading to the emergence of
new linguistic forms. Among the most famous are abbreviations, which serve as effective tools for
rapid interaction in the digital environment. The outlines research the classification, role, functions
and meanings of Internet abbreviations, drawing on sociolinguistics, pragmatics and digital
discourse research.
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JAUCKYPCUBHE KOHCTPYIOBAHHSA
META®OP IJTEHTUYHOCTI 3A METOJ1OM MIP

Mapma Jlo6Hs
Kapnarcekuit HartionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Ctedanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y mezax nopyweno npobremy memaghop ioenmuunocmi ma ix ocodiusocmeu 3
ouckypcusroi mouku 30py. OOIpYHMOBAHO OOYILNILHICMb BUKOPUCMAHHA metaphor
identification procedure (MIP) ¢ pobomi 3 memagopamu i0eHmuuHOCMmi.

Knrouoei cnosa: memacgopa, ioenmuunicms, oucxypc, MIP, nrexcuuna oounuys.

[loHATTS MIOACHKOI 1JEHTUYHOCTI CTOMITTSMU JOCHIKYETbCS Yy Mpansix
¢d1mocodiB, MUCTUTENIB Ta ICUX0JIOTB. Uepe3 6aratorpaHHICTh MOHATTSI HEMOXINBO
OJIHO3HAYHO JaTH HOro BH3HAUYEHHS, MPOTE OJIHUM 3 HHUX € T€, IO 1JIEHTUYHICTIO
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MO>XHAa BBa)KaTH BIATOBiAb, SKY JIOJWHA YM TPYIA JIOACH A€ Ha 3amUTaHHS «XTO
ta?» (Binpons Ta iH., 2011).

OpHuM 31 c1oco01B BUpaXEHHS JIIOJCHKOI 1IeHTUYHOCTI € MeTadopa. Kareropii
HACEJIEHHS, B SIKUX MPOCIIIKOBYEThCA MOAIOHICTh B PI3HUX cepax >KUTTA, MaKOTh
CHUIbHI TEHACHI[IT MUCJIEHHS, 1110 MOKE BIUIMBATH HA iX YSBJIEHHS MPO 1J€HTHUYHICTb.
[Tpote Tak camo, K KOXKHa JTIOJMHA Ma€ YHIKAIbHE BIITYTTS BIACHOTO «s1», MeTadopu
1IEHTUYHOCTI MOXYTh Ha0yBaTH BCEMOXINBUX (GopM. B Takomy KOHTEKCTI, MeTadopa
17IEHTUYHOCTI € B1JJOOpa)KEHHSIM CaMOYCBIIOMJICHHS JIFOJUHU Ta HU3KU 17€O0JIOTTUHUX
pUC, IO YTBOPIOIOTH 1HIWBIA, SIKUM MOXHA YacTKOBO BIIHECTH JO KOHKPETHOT
comianbHOi Kareropii (YepHienko, 2015).

['oBopsur mpo MeTadopy iASHTHYHOCTI 3 JUCKYPCHUBHOI TOYKH 30Dy, MOYKHA
CTBEPJKYBATH, 1110 BOHA Ma€ (DYHKIIF0 BUPAKCHHS BHYTPIIIHBOT'O CBITY JIFOAMHM Ta ii
YSBJICHHS TIPO HHOT'O NUITXOM BUKOPHCTAHHS OJUHUIIL MOBH. BUOIp ci1iB, CHMBOJIIB,
iX B3aeMO3B’SI30K Ta (OpMAT 3aJICKUTh BiJl TUIy BHUCIIOBIIOBaHHS, HOTO METH,
COIIIOKYJBTYPHOTO KOHTEKCTY, HASBHOTO TEOPETHUYHOIO KOHCTPYKTY Ta IHIIHUX
aCIEKTIB, 110 B CYKYITHOCTI CKJIaaaroTh pucH auckypcey (Cepio, 2014). Takum guHOM,
Meradopa IIGHTUYHOCTI HE MOXKE OyTH CTaJoOK 4Yh OJHOOIYHOIO, OCKUIBKH BOHA
bopMy€eThCS Yepe3 MPU3MY COIMIAIBHHUX, KYJIbTYPHHUX Ta iJCOJOTIUHUX CYDKCHB
neBHO1 ocobu uu rpynu oci6. O1xe, Mmetadopa 1IEeHTUYHOCTI MOXKe HaOyBaTH PI3HOTO
3HAYCHHSI 3aJICXKHO BiJl JUCKYPCY Ta KOHTEKCTY MOBIICHHEBOI CHUTYaIIii.

Metaphor identification procedure (MIP), abo x mnponenypa ineHTudikamii
metadop, po3pobnena Pragglejaz Group, NpOMOHye NUISXW BUPIIMICHHS HU3KU
npoOjieM, 10 BHHHUKAIOTH B PoOOTI 3 Mmeradopamm Ha pi3HHX eranax. J[o HuX
BIJIHOCATH BUJY 3HAUYCHHS JICKCUYHOI OJMHHII, POJIb IHTYIllli B pO3yMiHHI MeTadop,
KpuTepii oriHku Metadop Ta iHiIi. 30KpemMa, TaK|i MiaXiJa MOYKHA BJIaJIO 3aCTOCYBaTH
3 MeTad)opaMu 1ICHTHYHOCTI.

OcHoBHUME Kpokamu mpouenypu inentudikaiii metadop € (Pragglejaz Group,
2007):

- (opmyBaHHS 3aragbHOTO PO3YMIHHS 3HAYEHHS TEKCTY-TUCKYPCY, B SKOMY

BXKHUTO JIEKCUYHY OJMHUIIIO;

- BU3HAYCHHS JICKCHMYHOI OJMHUII B TEKCTI-IHCKYPCi;

- 3’SCyBaHHSI PHC JICKCHYHHX OJWHUIIb 3 TOYKH 30py 0a30BOr0 3HAYEHHS Ta

3HAYCHHS B KOHTEKCTI, 1X MMOPIBHIHHS;

- BHCHOBOK I10/10 ME€Ta()OPUIHOCTI JIEKCUIHOT OJUHUILI.

Jlo nmpuknany, mpoanainizyBaBim pedeHHs «She is searching for her pathy» (/ She /
is / searching / for / her / path /) 3a HaBegeHUMH KpOKaMH, MOKHA JIIATH BUCHOBKY, 1110
nexcuyHi oguHUIl «searching» ta «path» € meradgopuuammu, a «shey, «is», «fory,
«her» — Hi. Posrasnaroun MeradopuuHi JEKCHYHI OJUHUIN, «searching» B KOHTEKCTI
Ha0yBa€ 3HAUCHHS «HAMAraTuCh 3HAWTH, BUSIBUTH», B TOW 4Yac sk 0a30Be 3HAYCHHS —
«YBa)KHO OTJISIIATH 3 METOIO TOITYKY YOTOChY. ba3oBe 3HaUEHHS JICKCUYHOI OJTMHUIII
KOHTPAcTy€ 31 3HAYCHHSM B KOHTEKCTI, IO € 3pO3yMUIMM TIpH TOPiBHSHHI.
AHAaNOTr14YHO, 3HAYEHHSAM B KOHTEKCTI JJIs «path» € «IumiH XKUTTSA, TOKJIMKaHHS abo
T0JIs1», a 0A30BUM 3HAYEHHSAM — «IIUISIX YU CTEXKKa, MPOKJIaJeHa s Xoas0u». SIK 1 B
MOTIEPEeTHHOMY BHUIIQJKy, BHJIHO OYEBHIHUI KOHTPACT JBOX 3HA4YCHb, IO CTa€
3pO3YMUINM Y MOPIBHSHHI.
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Ha ocHOBI HaBeJEHOro MNPUKIALy MOXHA 3pOOMTHM BHUCHOBOK MpO T€, IO
3aCTOCYBaHHS MpoueAypd I1aeHTUu(dikamii Meradop 3HAYHOIO MIPOI CTPYKTYpYE
mnporiec aHamizy wmetadop I1AECHTUYHOCTI y PEUEHHI, 3amo0irjio MOMHIKOBOMY
TPAKTYyBaHHIO 3HAYECHb JICKCUYHUX OAUHUIIH Ta AAJI0 3MOTY 31HCHUTH aHali3 KOXKHO1
3 HHUX OKpeMo. 3raJlaHuid BHILIE MIAX1JA HE €IWHUN, IO 3aCTOCOBYETHCS s
iIeHTH(IKalll Ta XapaKTepUCTUKU MeTadop, MpoTe y BUMAAKY 3 MeTadopamu
igeHTuaHOCTI MIP 103BOsIsSIE yHUKHYTH psily IPOOJIEM Ta TapaHTy€e TOUYHICTh Ta SAKICTh
BHCHOBKY.
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The abstract raises the issue of identity metaphors and their characteristics from a discursive
point of view. It justifies the use of the metaphor identification procedure (MIP) in working with
identity metaphors.
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KBA3I-ABTOBIOT PA®IYHICTD POMAHRY JEJIb®IH JE BIT'AH
«HA PEAJIBHUX ITOAIAX»

Bepounika 3inax
Kapnarcekuit yniepcuret iMmeni Bacuns Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y pobomi pozensnymo memy xeazi-asmoodiocpa@iunocmi sIK OKpPemo2o HCawpy,
tioeo akmyanvHocmi ma ocobaugocmeil Ha 0cHosi meopy envghin oe Biean «Ha
peanvHux nodiaxy. Ilpoananizosano ponv «08iHUKAY Y Keaszi-asmobioepagiunomy
Hapamuei.

Knrouoei cnosa: keaszi-aemobiocpagizm, asmoobioepagis, memamexmyaivbHicmo,
[0eHMU4HICMb, HAPAMUS.

CydvacHa ¢paHIry3pKa JiTepaTypa aKkTUBHO TSDKIE 10 )KAHPOBUX EKCIIEPUMEHTIB, y
SAKUX B1IOYBA€THCS MOEMHAHHS JIOKYMEHTAJIbHUX €IEMEHTIB Ta XyJ0XHBOT BUTAIKH.
OmHUM 13 TPOBITHUX SBUII Y IIbOMY KOHTEKCTI IMOCTa€e KBa3i-aBTobiorpadis — popma
MUCHMa, IO JTO3BOJISIE ABTOPOBI TIOETHYBATH OCOOMCTHUH TOCBIM 3 eleMeHTaMu (PiKIIii,
CTBOpIOIOYM eeKT HeBu3HaueHocTl. Poman Jlensdin ne Biran «Ha peanvrux nooisxy»
(2015) e moka3oBHM MPHKIAIOM IHOTO JKAHPY Ta CTAHOBUTH 3HAYHWHN 1HTEpEC IS
aHajizy 3 TMO3MWIIHA JITEepaTypOo3HABCTBA, 30KpeMa Yy Mexax MpoOJieMaTHKU
1JIEHTUYHOCTI, HAPATUBHOI I'PU Ta METATEKCTYaJIbHOCTI.
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Poman [lenbdin ae Biran «Ha peanvhux noodisxy (D'aprés une histoire vraie) — e
rIMO0OKO pediekCUBHUI TBIp, 1[0 OanaHCye Ha TOHKIM MEXI MDK HOpaBAOK Ta
BUrajikor0. HazBa TBOpy CBIIUUTH MPO HASIBHICTH MEBHOI MOABIMHOCTI: 3 OJTHOTO OOKY,
YUTa4 OYIKY€E ICTOPII0, 3aCHOBAaHY Ha PEAJbHUX MOMAISAX, 3 IHIIOTO — 3aJUIIAETHCS
YCBIIOMJICHHS TOTO, IO TEpPEea HUM JITepaTypHHH TEKCT, y SIKOMY aBTOpP MOXKeE
MaHIMyJII0BaTU peanbHicTIO. Lleit poMaH € MeTa-po3moBi IO PO MPOIEC MUChMa, PO
CTpaxu Ta CyMHIBH, Kl MIEPEKUBAE MUCbMEHHHUIIS, 1 IPO 3arpo3y BTPATUTH KOHTPOIb
HaJ[ BJIACHUM >KUTTSAM y TOIIyKax "ICTUHHOI" 1CTOPIi.

OpHuM 13 KJIIOYOBHUX MPUMOMIB, III0 BUKOPUCTOBYE Je Biran, € aBrodiorpagiuna
imiTanisa. ['onoBHa repoiHs poMaHy HOCUTH 1IEHTHYHE 1M's, SIK 1 aBTOPKA, MAa€ CXOXKUHN
KUTTEBUH 1 TBOpUMid 10CBiA. LI hakTH CTBOPIOIOTH LII03110 TOKYMEHTAIBHOCTI, ajie B
TOM camMuil 4Yac 3MYyIIyIOTh YWTada CYMHIBAaTUCh IIOJ0 MEXI MIX OCOOUCTUM
313HAHHSAM 1 XYAOXKHBOIO (QiKIli€l0. ABTOpPKAa HAaBMHCHO PO3MMBAE KOPAOHU MIXK
pEaNbHAM Ta BUTAJaHUM, Jal0YM YATAUYEBI MPABO HA aKTUBHY 1HTEPIPETAILifO.

[Toctats JI. — € IEHTpaTBHOIO Y IPOTUCTOSIHHI peaibHOro i BUraganoro. JI. Moxe
OyTH K peaJIbHOIO 0CO0010, TaK 1 MPOEKIIIE€I0 CTPaxiB, KpU3 1 CYMHIBIB CaMO1 aBTOPKHU.
Lle#t mepcoHax BUCTYIAE CBOEPITHUM JBIHHHUKOM, YOCOOJIEHHSIM TiHBOBOTO «s1», IO
BTOPTa€ThCSA B KUTTS NMUCHMCHHHIN, CTaBIIIYM TiJ 3arpo3y il aBTOHOMI0. Jleski
KPUTUKU MOPIBHIOIOTH 1€ POMaH 13 ICUXOJIOTTYHUM TPUJIEPOM, Y SIKOMY 1I€HTHYHICTD
repoiHi MOCTYIIOBO PO3MHUBAETHCS, SIK 1 MEXK1 MIXK JKUTTSM 1 JITEpaTyporo. «[Hoa1 MeH1
3naBanocs, mo JI. — me i Moei ysiBH, MOPOJIKEHUH MOEI0 CaMOTHICTIO Ta MOEIO
MUCHMEHHUIIbKOIO Kpu30t0. Uu Morna s ii Buramatu?». g nurara umtocTpye MOMEHT,
KOJIM HaBiTh caMa TOJIOBHA TepOiHS TOYMHAE CYMHIBAaTUCS Yy PEaTbHOCTI CBOTO
JOCBIy, IO I OUIbIIEe JIe30PIEHTY€E YMTaya IMOJI0 CYTHOCTI 300pakKeHHX MOIiN.
ABTOp HaBMHCHO CTBOPIOE CHTYaIlilo, B SKiii MeXa MK BHYTPIIIHIM CBITOM
nepcoHaXka, Horo (haHTa3i1IMHU Ta 30BHIIIHLOIO PEATBHICTIO CTAE PO3ZMHUTOIO.

MoOTHUB IBIHHAKA € OJHUM 13 KJIFOYOBUX IICUXOJIOTTYHUX 1 CHMBOJIIYHUX €JIEMEHTIB
y mitepatypi. LleHTpanbHIM 00’ €KTOM pOJIi «IBIMHUKA» y KBa3i-aBToOiorpadiyHOMY
pomani [ensdin ne Biran «Ha peansaux momisax» € JI. [TepenoMHMIT MOMEHT Y JKHUTTI
Henbdin poouTs i BIAKPUTOIO Ta BPA3JIMBOIO /10 30BHINTHIX YHHHUKIB. CaMe B mepion
TBOPYOi KPHU3HM TOJIOBHOI repoiHi 3’sBiserbcs JI. Crepiry, BoHa HIOW 3allOBHIOE
BHYTPIIIIHIO TTOPOKHETY, CTAE «PATYBAILHUM KPYTOM» Ta 0CO0010, SKiii MOXKHA OyI10
0 noBipuTH BiacHe XUTTA. [IpoTe, 3rom0M, BOHA CTa€ BiAI3EPKATICHHSIM MPUXOBAHUX
OakaHb Ta aMOII aBTOPKH, HA 3MIMCHEHHS SIKUX il OyJI0 BA)KKO HABAKUTHUCH.

JIBOiCTICTB, 1110 BUHHKAE MK aBTOpKoto Jlenwdin ta JI. € cmocoboM mociimKeHHs
aBTOPCHKOT 1IEHTUYHOCTI Ta BHYTPIIIHBOTO KOHQIIKTY MUTIA. O0pa3 JI. € kimacuunum
MpUKIagoM "NIBIMHUKA" — TEpcOHaXa, IO MPOHUKAE B JKUTTS MPOTArOHICTKH,
MOCTYITOBO BUTICHSAIOYH 1i OCOOMCTICTh, PIIICHHS Ta HABITh TBOPYICTh. SIK 3a3Hadae
cama [lenndin: «JI. 3Hanma nmpo MeHe Maixe Bce. [HOMI 3MaBaIocst, O BOHA Kpaile 3a
MEHE PO3YMI€E, KIM 5 €.

[IpoanamizyBaBIu 0COOMCTICTh Ha MOBeAIHKY JI. o BigHOMIEHH!O 10 JlenbdiH, Mu
MOMIYA€EMO MPOIEC MOCTYMOBOIO 3JUTTS, SIKE MoJArano He y (i3zuuHii komii, a y
BUKOHAHHS (DYHKLii anbTep-ero. Ix MoBa Tia, MaHepa CHiJIKyBaHHs, iHTEpecH Ta
TYMKH CTAalOTh OAHAKOBUMH. JI. (PaKTUYHO «3aXOTUTIOE» JKHUTTS TOJOBHOI TE€pPOiHI:
BLIJIAKYE 1i BiJ Jpy3iB, cemapye BiJ CiM’i, peaarye ii TeKCTU Ta MpUHAMaE KUTTEBO-
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BBl pimeHHsA. lle kimacuyHuii MOTUB [BIfHMKa — TMEpPCOHAXKA, SKUWA €
MICUXOJIOTIYHUM BIAA3EPKATICHHIM «IHIIOTO 5.

V3aranapHIOIOUHM, MOXXHA CTBEpIKyBaTtu, 1o pomaH Jlenbdin ne Biran e
MIPUKJIAJIOM BUKOPUCTAHHS KBa3i-aBTOO10Tpadii sk jiTeparypHoro iHcTpymeHTa. Lleit
’KaHp y TBOPI MOCTAE CIIOCOOOM XYA0KHBOTO TOCHIIKEHHS 1IEHTUYHOCTI Ta ClIOCOO0M
pedrekcii Ha caMUM IPOLECOM NMUChMa. ABTOPKa PO3MHUBAE MEKI MK PEAIbHICTIO 1
BUTAJKOI0, 3MYILIYIOUM YuTaya OpaTh y4yacTh Yy MOILIYKY ICTUHU TaMm, € ii CBIIOMO
npuxoBaHo. Came 11 0co0MUBICTh poOUTH poMaH «Ha peanbHUX MOAISX» HE JIMIIE
aBTOO10rpadivHOIO CIOBIJIIO, ajle ¥ IHTENEKTYaJIbHOIO TPOI0, Y SIKiH JliTeparypa cTae
nojieM OOpOTHOM MIX MpaBAOI0 Ta BUTAJKOIO, a 00pa3 ABIMHUKA — KIIOYEM [0
PO3YMIHHS BHYTPILIHBOIT APaMH MHTLIS.
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The work examines the topic of quasi-autobiographicalism as a separate genre, its relevance
and features based on Delphine de Vigan's work "On Real Events”. The role of the "twin™ in quasi-
autobiographical narrative is analyzed.

Keywords: quasi-autobiographicalism, autobiography, metatextuality, identity, narrative.

AKTYAJIIBALISI ATITAIIMHOI CTPATEI'TI B AHTJIOMOBHOMY
MNOJITUYHOMY JUCKYPCI TA PEIIPEZEHTALISI YKPATHU I YAC
POCINCBKO-YKPAITHCBKOI BIMHA

Bixmopia Konvko
Kapnarcekuit HartionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Ctedanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax okpecneno ocobnusocmi peanizayii acimayiunoi cmpameeii
nonimuynomy  ouckypci. Ilonimuku Kopucmyromocs makmukamu — 0OIYsHKU,
3acmepexcents ma npomucmagients 0 6NauU8y Ha OYMKU CyXayie wooo Ykpaiuu.
Cnocmepizaemo, sk azimayiuna cmpamezisi penpe3eHmye Yxkpaiuy.

Knwuosi cnoea: mosna cmpameeis, noaimuyHulL OUCKYPC, azimayitina
cmpameezia, MaKmuka NpOMUCMABIEHHA, MAKMUKa 30CMepedcenHsa, MmaKmuka
0OIUsHKLL.

CrinkyBaHHS — I1€ HEBIJI’ €EMHA YaCTHHA HAIIIOTO XKUTTSA. MU 1mo1Hs 6epemMo y4acThb
y Oe3/i4l KOMYHIKaTUBHUX aKTIB, 1100 JIOCATTH MOCTABJICHOI Mepes cO00I0 METH.
HesanexxHo Bix Toro, yCBiIOMJIEHA BOHA UM Hi, JJIS 11 IOCATHEHHS MU KOPUCTYEMOCS
MOBHHMMH cTparterisimu. MoBHa cTparterisi, ab0 KOMYHIKaTMBHA CTpaTerisi — Ie
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HalKpallla peaizallisi IparHeHb MOBIISl BITHOCHO ME€BHOI METH CIUIKYBaHHS; THITUMHU
CIIOBaMHM — 1I€ KOHTpPOJIb, BiOIp €(pEeKTHUBHUX XOJIB KOMYHIKalii Ta iX ajganTaiis
BIJIMOBIJHO 71O CUTYyalli. BTIIuTH 00paHy KOMYHIKATUBHY CTPATErilo JONOMararTh
KOMYHIKATUBHI1 TaKTUKU — TUTAHU JI1H JIsl IEBHUX €TarliB KOMYHIKaTUBHOI B3a€MO/III,
[0 HampaBlIeHI Ha OTpUMaHHS OaxkaHoro edekry abo 3amoliraHHi HebaX)aHOTO
(baneBuu, 2004).

Koxnomy Tumy AMCKYypCy pUTaMaHHI pi3H1 KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii Ta TAKTUKHU.
Komu My roBopuMo mnpo MOMITUYHUN AUCKYpPC, TO PO3YMIEMO, IO MOJITHUYHA
KOMYHIKallisl HallJleHa Ha 3aXOIUICHHS Ta YTPUMaHHA BJaaHd, a BUOIp MOBHHX
CTpaTeriii 1 TaKTUK 3aJIEKUTh B *KaHPy MOJITHYHOro AUCKypcy (iHTepB'r0 y 3MI,
ariTaliiHui  BUCTYyM, TenefaedaTu, MOJITUYHA pekiama Tomo). 3rigHo 3 O.
SlieHkoBoOlO, y MOJITUYHOMY JUCKYpCl € Taki cTparerii: iHpopmarliitHo-
IHTeprpeTaliiia, ariTtaiiiiHa, aprymMeHTaTHBHa, camopernpe3eHTanli, (GopMyBaHHs
€MOILIIHOTO HACTPOIO, HAMaly, MaHIMyTIOBaHHS, JUCKPEIUTAIIl, CAMO3aXHCTy TOIIIO
(Amenkosa, 2010). Mu po3risiHeMO, SK Pernpe3eHTYI0Th YKpaiHy BHKOPHUCTOBYIOUH
aritaiidHy CTpaTerito, 30KpeMa TAaKTUKA TPOTHCTABICHHS, 3aCTePE)KCHHS Ta
OOILIAHKH.

AriTaliiiina cTparerisi peajii3y€eTbcs 3a JI0MOMOTOI0 PI3HUX TAKTHK, OJHIEIO 3 IKUX
e nmpotuctasieHHs. Heto ckopucrases bopuc Jxoucon, numryun: ‘7001 days into this
war the basic struggle remains the same. It is a fight between the great Ukrainian
ideals of freedom, democracy and independence on one side — and on the other the
brutal and criminal aggression of Vladimir Putin’ (Johnson, 2024). HasBHicTb
CHoJIy4YHHKIB ON one side, and on the other Bka3yroTh Ha IPUCYTHICTH AHTUTE3H, TOOTO
KOHTpacT MK YkpaiHoto Ta Pociero. ko Ykpaina — 11e i1eaiu cBoOOIH, 1eMOKpaTii
Ta HEe3aJIeXKHOCTI, TO Pocist — 11e )KOpCTOKICTh 1 37104MHHA arpecis Bonoaumupa I[lyTina.
Merta 11i€i TAKTUKY TOJISTAE B TOMY, 1100 MPEJACTABUTH ayIUTOPIi YiITKUMH KOH(IIIKT, B
SIKOMY CIT1JT 3aiHSATH TTO3UIIIIO MIATPUMKH Y KpaiHH Ta BUKJIUKATH HETaTUBHI €MOIIii Ta
3aCyKEHHS IIOJI0 JIepKaBU-arpecopa.

TakTrka 3acTepeKeHHs XapakTepHa IS aritamiiHol ctparerii Tex: 'You know, if
we walk into this trap that we are putting the pressure on Ukraine, what they are willing
to give up then we just... we Will see this again because aggression will pay off’ (Lau,
2025). 3 ii monomororo Kas Kamnac Bupaxkae CBili cTpax OO0 TipIIOTO CICHAPIIO Y
pa3i TOCWUJIEHHS THUCKYy Ha YKpaiHy, TOmepe/pkae CciyXxadiB Tpo TMAacTKy Ta
HEBIJIBOPOTHICTh, fKa 37aTHA 3auenuTu kpainu €C. Jlo Ykpainu npuBepTaroTh yBary,
OCKUTbKU came Ha (PPOHTAX M€l KpaiHU CTPUMYIOTh CUJIH, 1[0 CTAHOBJIATH 3arpo3y IS
BCHOTO CBITY. THCK 3 60Ky €Bponu — HeTopeuHui Ta XHOHMI KPOK. YKpaiHa motpedye
CITIBMpAIli Ta MiATPUMKH.

[ro  cTpaTterito peai3oBy€ 1 TaKTUKa OOIISTHKH, 1110 MPOLTIOCTPOBAHA y CIOBAaX
JHonanpna Tpammna: ‘Before | even arrive at the Oval Office, shortly after | win the
presidency, I will have the horrible war between Russia and Ukraine settled. I'll get it
settled very fast’ (President Trump changing his tone on Russian President Vladimir
Putin, 2025). TTomiTHk HEOJHOPA30BO CTBEPJIKYE, IO TOTOBHI BPETYJIOBATH BIHHY
MK YKpaiHoto Ta Poci€ro, a TakoxK 3a3Havae, KOJIM KOHKPETHO PO3B’SIKE 11€ MUTAHHS
(shortly after | win the presidency, very fast), o nume migcuitoe o0iNsIHKY, Haae i
OUIBIIOr0 3HAYEHHS, HIXK yCIM 1HIIMM. Taka TakTHKa MOKa3ye, 1o Oy1b-sKi MpoOIeMu
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MOXHa PO3B’s3aTH, TOXK YKpaiHa MOKe MOKIaJAaTUCS Ha COIO3HUKIB y BaXXKHMl dac i
pPO3paxoByBaTH Ha CBITJIE MAaOYyTHE.

OTxe, MNOJITUKH BUKOPUCTOBYIOTH ariTaliiiHy CTpaTeriro ajis TOro, o0
NPUBEPHYTU yBary J0 CUTyallli, IO CKJanacs B YKpaiHl, Ta MEPEKOHATH iX 00
HEOOXITHOCTI MIATPUMKH KpaiHu y mepiof BiiHU. Lle penpesentye YkpaiHy K Ty
nepkaBy, Ha OIK SKO1 MOTPIOHO CTAaTH HE JIMILIEC Yepe3 CIUIbHI MIIHHOCTI, a i OakaHHS
3aXMCTUTHU caMuX ceOe BiJ MOTeHIIHHUX HanaaiB Pocii.
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The theses outline the peculiarities of implementing an agitation strategy in political discourse.
Politicians use tactics of promise, caution and opposition to influence listeners' opinions about
Ukraine. We observe how the agitation strategy represents Ukraine.

Keywords: speech strategy, political discourse, campaign strategy, tactic of opposition, tactic of
caution, tactic of promise.

MOBJIEHHA YAPJI I'OPJOHA B POMAHI JEHIEJIA KI3A «KBITH J1JIA
EJKEPHOHA»: CTHJIBOBI MAPKEPU TA IXHI ®YHKIIII

Onvea Kyona
Kapnarcekuit HarfionanbsHuii yHiBepcuteT iMeHi Bacuns Credannka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

YV meszax oxpecneno cmunvogi mapkepu nepCoOHANCHO20 MOGNEHHS 8 POMAHI
. Kiza «Keimu ona Endoicepnonar»: OopeyHicmo, pezicmp, 10ioleKkm, a mMaxKoxc
epaghonoziuny c600600y NUCbMa 8 yMosax wooeHHUKoeoi onogioi. [lpoananizosaro, sx
yi napamempu 83aemoditoms vy npoepec-3gimax Hapni I'opoona ma sk ix cnputimae
yumad.

Knwuosi cnoea: oopeunicms, pezicmp, i0iojieKm, CONLNOKSIU, 2paghonozis,
NepCOHANCHE MOBNEHHSL.

Poman [leniena Kiza «Kgitu mist Enmxeprona» BuOymyBano y hopmi «mporpec—
3BITIB» €CaMOr0 TE€pos — JIOPOCIOro, ajie¢ IHTENEKTyallbHO HEmoBHOIIHHOro Yapmi
l'opnona, skuil MOTOMKYETHCA HA EKCHEPUMEHTAIIbHY OIEpaliio 3 MiJABUIICHHS
iHTenekty (i eeKTUBHICTh MOMEPEIHbO NEPEBIPEHO Ha JabOpaTOpHIN MUl
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Enmxepnoni). Taka I0A€HHUKOBA CTPYKTYypa — PI3HOBUJ KaMEpPHOI OMOB1/I1, OJU3bKa
710 COJIJIOKBIIO Ta IOTOKY CBIJIOMOCTI, — POOUTh BUAUMUMU HANAPi1OHIIII 3pYIICHHS Y
MOBJIEHHI: BiJl Tpadosorii i opdorpadii 10 JIEKCUKH, CUHTAKCUCY U PpETICTPY.
3pocTaHHs, a 3rOJ0OM 1 MaJiHHS IHTEJIEKTY XYJI0XKHbO O(OpMIIEHI caMe SIK MOBHI
TpaHcpopMmalii, TOX «rosoc» Yapii cTa€e LEHTPaIbHUM  1HCTPYMEHTOM
XapaKTEepPOTBOPEHHS i HAPAaTUBHOI TWHAMIKH. 3aBASKHU [IbOMY TBip HaJla€ YHIKaIbHUN
Matepian s aHali3y CTHIIbOBUX MapKepiB MEPCOHAKHOIO MOBJIEHHS, IXHIX (QyHKLINA
(XapakTepoJOTi4yHOl, TMCUXOJIOTIYHOI, KOMIIO3UIIIMHOT) Ta MEXaHI3MIB CHPUHHATTS
YUTa4eM y Pi3HUX KyJIbTYPHHX KOHTEKCTaX 1 MEpeKIIai.

JlopeuHicTb, 1AiofekT 1 rpadoyioriyHl BIAXWICHHS (Hampukian, rpadoHn)
dbopmyroTh «romocy Yapi.

JlopeuHicTh — Habip NMparMaTMYHUX BUMOT IS YCHIIIHOTO akKTy B3a€EMOJIi y
moBienHi (Wales, 2011: 30; 85-86). ¥ mpausgx 3 JIHMBOCTHUIIICTUKHM 11 CKJIAJOBI:
NPUCTOMHICTD 1 PETICTP PO3TIAIAIOTHCA K BIANOBIAHICTH (POPMU, CTUIIIO Ta CUTYaLlll
komyHikaiii (Wales, 2011: 30), a omxke € 6a3010 I IHTEpIIpETallii MePCOHANKHOTO
MoBIieHHS. THUM HE MEHII, B CHJIy CBOiX pO3yMOBHUX OCOOJIMBOCTEH, Yapii roBOpPUTH
«TmpsiMo» 1 0e3 cTpareriii BBiwiMBOCTI. KoMyHIKaTHBHA KOMIIETEHIIISI IEPCOHAXA 111e
Hu3bka. lle mae HaM po3yMiHHs Tcuxojorii Yapmi Ta Horo Mo3WIiOHyBaHHS Tepe]
CBITOM. 31 3pOCTaHHSM IHTENEKTY 3’ SIBJSIOTHCS MIAPSAHI KOHCTPYKIIi1, JJOT14H1 3B’ I3KU
YCKJIQJHIOIOTBCA, 30UIBIIYETHCS 4YacTKa aOCTPAaKTHOI JIEKCUKM W TEpMIHIB; Yy
MOJIEMIYHUX (parMeHTax BHHHUKAIOTH 1pOHIS Ta capka3M. TakuM YHUHOM, PETiCTp
KOPUTYETBCSI Pa3oM 13 CBITOCIPUMHATTAM Tepos, a JOPEUHICTh HaOyBa€ IHIINX
napamMeTpiB — akaJeMIgYHOT TOYHOCTI, CAMOKOHTPOJIIO, TUCTAHITII.

[mionekT BU3HAYA€E 1HAWBIAYadbHY CUCTEMY MOBHHUX 3BHYOK, «BIJOMUTOK» MOBIIS
(Wales, 2011: 211), mo B XyI0XXKHBOMY JUCKYpCl 3a0e3nedye MpaBIoONoaiOHICTh 1
inauBigyanizamito (Leech & Short, 2007: 136). ®opMatr mpo30BOT0 COJITOKBIIO
(soliloquy) — «ayMaHHs Brooc» — HOCHIIOE e()eKT MPSIMOIo JOCTYITY 10 MEHTAILHOTO
crany nepconaxa (Wales, 2011: 388).

HaiioueBuaHimmmM nposiBOM 1110JIeKTy cTae rpadoioris Ta rpadon. 3a [leBinom
Kpicranom (Crystal, 1997: 230;416), Hopmu nrcbma — Bijg andasiTy A0 MyHKTYyallii —
3HAYHO CTaOIIBHIINII ¥ TMTOMITHIII, HI)K HOPMH YCHOTO MOBJICHHS; IMMOPYIICHHS TaKUX
HOPM TIPUBEPTAE yBary CWibHIIMIE. TOMy caMme YWTaHHS, a HE TPOCIYXOBYBaHHS
poMaHy, Na€ 3MOry MoOayuTH MOBHUN HAOIp «TEXHIK» — BiJl 3ar0JOBKa IEPIIOTO
sanmucy “PROGRIS RIPORT 1 MARTCH 3” no TOCHTIAOBHUX 3amHCiB “‘wite”,
“dollers”, “werk”, “laff”, “dint”. IloBTOpIOBaHICTb (HOPM MEPETBOPIOE OJTHOPA3OBY
MTOMUJIKY Ha KOJI 1ICHTHYHOCTI: YATAY HE JIUIIE 0aYUTh BIIXUJICHHS, a BIII3HAE CIIOCIO
opdorpadigHOTO0 «MHCIICHHS.

Ha panapoMy etami Yapsi BUKOPHCTOBYE MPOCTI KOOPAMHAIIIT, €EMOIIHI BUTYKH
Ta TIPsIMi IPOXaHHS 0€3 BBIWIMBOCTI; JOPEYHICTh BUSHAETHCS HUM, a HE CUTYAIII€l0, a
MOBJICHHEBA KOMIICTCHINisT HU3bKa. Ilicis omepartii 3 SIBISIOTBCSA CKIIATHOITIIPSTHI
KOHCTPYKIIii, JOTi4HI 3B’sI3KHM, aOCTpaKkTHA JIEKCHMKA 1 TEPMIHOJOTIS; PEECTp CTa€
akaJeMIYHUM, a JUCTaHIlIS 3pocTae. Y Tepiof aerpanaaiili BiOyBa€eTbCS 3BOPOTHA
IUHAMIKa.

Takum 4MHOM, PETICTP 1 JOPEUHICTh KOPUTYIOTHCSA PAa30M 31 CBITOCHPUIHATTAM, a
rpadoyIoriyHi MapKepu MPaloTh SIK 1HANKATOPU KOTHITUBHOTO CTaHy.



Kapnarcobkuii Hamionaasauii yaiBepcuter iMmeni Bacuas Credannka, 2025

V¥ Mexax mporpec-3BiTiB TpadoH, 1710J€KT, JOPEUYHICTh 1 JEKCUKO-CUHTAKCUYHI
3CYBH DPa30oM YKIAJIal0Th «MEHTaJbHUM CTUIbY», II0 BioOpaxkae pO3yMOBUU Ta
eMoIiiHui ctanu Yapoi.
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The theses outline the theoretical framework for analysing character speech in D. Keyes’
“Flowers for Algernon”, focusing on appropriateness and register, idiolect and graphological
freedom in a diary-like narrative. The paper explains how these parameters interact in Charlie
Gordon’s progress reports and how readers interpret them.

Keywords: appropriateness, register, idiolect, soliloquy, graphology, character speech.

CTPATETII I TAKTUKHU BIITBOPEHHSI KOMIYHOI'O E®EKTY B
AMEPUKAHCBKOMY CUTKOMI «FRIENDS»

liana Jlecis
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y meszax okpecneno numanus npo cmpameeii ma mMakmuku nepexuady
eymopucmuyHux enemenmie y cepiani «Friendsy. Ocobausy ysazy npuodiieno
aoanmayii KyIbmypHux peaniti ma 6UKOPUCMAHHIO PI3HUX NePeKIA0aybKUX NPpULomMie
0151 30epedceH st KOMIUHO20 eqheKm).

Knrwouoei cnosa: nepexnao, cymop, ayoiogizyaibHi meopu, KYIbMypHI peaiii,
cmpamezlii.

Ilepeknan aymioBi3yaqbHHX TBOpPiB (cepianiB Ta GiUIbMIB) € HaJI3BUYANHO
CKJIAJTHUM TIPOIIECOM Yepe3 HeOOXiHICTh HE JIUIIIEe TOYHO Iepe/IaBaTH 3MICT JT1aJIOTiB,
aye ¥ ajganTyBaTH iX 1O KyJIbTYPHUX OCOOJTMBOCTEH IiIbOBOI ayautopii. OqHuM i3
HAaWOUIBII  CKJIQJHMX €JIEMEHTIB TepeKiaay € Tepenadya TyMOPUCTHYHUX
BHCJIOBJTIOBAHb.

loctpa muckycis MO0 MOKIUBOCTI MEpeKiagy KOMIYHOTO MiAIITOBXHYJA JI0
YUCJIEHHUX JIOCHIPKEHb B Tally3l IMepekiaao3HaBcTBa. HaykoBil Hamaramucs
MPOJIEMOHCTPYBATH, [0 KOMIYHE IMCHO MOXJIMBO MEPEKIAAaTH, sIK JOBEIH 0arato
KOMEJIHHUX cepialiB Ta (iTbMIB.

[Ipu mepeknani (axoBUX TEKCTIB MepeKIagadyi TMEPEeBaKHO BUKOPUCTOBYIOTH
CTpaTerito JIOMECTUKaIil — HaONMKEeHHS TEKCTy 10 KyJIbTYypH MOBHU, Ha SIKY
3MICHIOEThCS Tiepekiaa. Lleit Tepmin OyB BIiepIie 3aCTOCOBaHWI aMEpPUKAHCHKUM
nepekinanadyeM Jloypencom BenyTi. Buenuil Takox Brepiie BHKOPHUCTaB TEPMIH
«popenizaiisn» — 30epexxeHHss 1H(opMalii TeKcTy opuriHany B nepekianl (XKuib,
2009: 251-252).
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JIx. Ilegepcen 3a3Hauae, 110 nepekiaj peatiil € CKIagHUM 3aBIaHHAM, OCKIJIBKU
BOHU HECYTh HE TUIbKU MpPEIMETHE 3HAUYCHHs, ajie ¥ KyJbTypHe 3a0apBieHHsA. Tomy
nepeKsaaay MOBUHEH He TUIBKU MepeaTH 3MICT peaii, ajie i 30epertu ii KyJIbTypHY
uinHicTh (Ilegepcen, 2005: 12).

Ocs gesiki cTpaTerii nepekianay peanti, siki npononye [Ix. [legepcen:

1) odimiiiHul ekBiBaJCHT (BIAMOBIIHUK XKapTy B IIJILOBIH MOBI);
2) 3amo3uyeHHs (BIATBOPEHHS KapTy 0e3 mepekiany);
eKCIUTIKaLlis (JI0JJaBaHHs MOSICHIOBAIBHOI 1H(pOpMaIlii);
OyKBalIbHUI Tiepekyaj (MIpsIMUid epexian);
y3araJibHeHHs (Ilepeaya 3arajbHoi iHpopmMarlii npo xapr);
3aMiHa (mepeaaya KapTy HUISIXOM JOMECTHKaIlll a00 IHIIUMHU CrIoco0aMu);
OIMMyUIEHHS (3KapT HE MepPeKIIaatoTh);
KOMIIEHcallisd (BXKMBAHHS >KapTy B 1HIIOMY MICIIl Ye€pe3 HEMOXIIUBICTh HOTO
nepenaui) (ITenepcen, 2005: 13).

Crparerii mepekiaay MaloTh 0araTo CHUIBHOTO, XO04Ya W BUAPIZHSIIOTBCS MIXK
coboro. Ilepeknan kKoMiyHOTO, OCOOIUBO B ayJ10BI3yaJbHUX TBOpaX, 3aJICKHUTH BIJ
KOHKPETHUX YMOB KOKHOT'O OKPEMOT'0 BHUNAAKY, TOMY MOTpeOye 1HAMBIIYaTbHOTO
aHai3y Ta BpaxyBaHHS BCIX (haKTOPIB.

JlocmipKeHHsT TPOBOAMTRCS Ha OCHOBI JialioriB i3 cepiany «Friends» i ixaHboro
nepeksiaay B yKpaiHCbkoMy AyOJisiki. Po3risiHeMo BUKOPUCTAaHHS CTpaTerii 1 TAKTUK
nepexsiaay Ha MpaKTHUlll, MpoaHaji3yBaBIIU OPUTIHATIBHI YPUBKHU PEILTIK TEPOiB.

4)

Joey: What are you talking about? 'One
woman'? That's like saying there's only one
flavor of ice cream for you. Lemme tell you
something, Ross. There's lots of flavors out
there. There's Rocky Road, and Cookie Dough,
and Bing! Cherry Vanilla. You could get 'em
with Jimmies, or nuts, or whipped cream! This

IDicoyi: Ta wo mu kadxcew — 00OHa xHcinka?
Lle nibu cxkazamu: «Ilcnye minoku ooun copm
moposueay. Pocc, copmie bazamo. Bepuikose,
naomoip, eanine. Moowcna icmu 3 nionuekoro, 4u
3 eopiwkamu, yu 3i 3oumumu eepuikamu. Tooi e
mak nowacmuno. Tu odpyycueca, moo6i
nooooanoce? Ha 8 o6anie? Ilosepmaitica 6

is the best thing that ever happened to you! You
got married, you were, like, what, eight?
Welcome back to the world! Grab a spoon!

orcummsi, Xanai J1OIHCKY.

Ross: | honestly don't know if I'm hungry
or horny. (Friends Script)

Pocc: Axwo wecrno, mo mooice a i cnpasoi
2onoonuit. (UASerials)

Y 1upoMy ypUBKY BHUKOPHUCTaHAa HAWIONIUPEHINIa TaKTHKa TMepeKIagy —
nomectukaiiis. Ha3Bu copTiB Mopo3uBa 3MiHEHI Ha OUIBII 3HAWOMI YKpaiHCHKOMY
risnadeBi. OpurinansHi copTi — «Rocky Roady (mmokomnamgae Mopo3uBo 3 MapimmMenoy
i ropixamu), «Cookie Dough» (3 mmaroukamu Ticta), «Bing Cherry Vanilla»
(BaHUTBHE 3 BWINHEID) — HE Taki momyisipHi B YKpaini. Tomy TyT BHKOpHCTaHa
JIOMECTHKAITIS, IO JJOTIOMOTJIa HAOJTU3UTH OPUTIHAIILHUN TEKCT JI0 KYJIbTYPHUX pealii
YKPaiHCBKOTI'O TJIsa4a.

[IpoTe, y perutini J{>k0yi BAKOPUCTaHI 1HII CTpATET1i NEepEeKIIaay, 110 MiATBEPIKYE
KOMOIHYBaHHS PI3HUX TaKTUK Ta CTPATET1N JJIs niepeadyi TyMOPUCTUYHOTO e(eKTy. Y
pertini «You got married, you were, like, what, eight?» — 1ie HaTsk Ha Te, mo Pocc
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OJIpY>KUBCS HAJTO PaHO, a B Mepekyaal oro 3miHeHo Ha «ToO1 momobanocs? Ha 8
OaiiB?». ¥ bOMY BUIAJIKy BUKOPUCTAIU CTPATETIO 3aMiHHU.

«Grab a spoon!» — y cepiaii 1151 MeTaopa BUKOPUCTAHA Y 3HAYEHHI «3HAHOMCTBO
13 HOBUMHU KIHKaMuy». Y TIEpPEeKIIajii BOHA Mepeana yepe3 OyKBaabHUMN MepeKial.

[IupoKO MOMIMPEHOIO CTPATETIEIO € OMYIIEHHS MEBHUX €JIEMEHTIB, IKUX HE 1CHYE
B KYJbTYPHUX peallisiX peluiieHTa abo X He ICHy€ BIIMOBIJIHUKA MEBHOI OJWHUIIL
MOBHM OpHUTiHANy Y MOBI nepekiany. B ykpaincbkomy nepeknani pemiiku «I honestly
don't know if I'm hungry or horny» onymeno cioBo «horny» (30yaxxeHuit), 1o poouThb
el KapT MEHII BYJIbrapHUM.

Joey: Wait. Your 'not a real date’ tonight is Horcoyi: Xeununouxy, meoc «Hagimv He
with Paul the Wine Guy? nobauennsy 3 Ilonom 3 unHo20 Mazazumy?
Ross: He finally asked you out? Pocc:  Bin  mebe muapewmi  Kyoucw
3anpocug?
Monica: Yes!

Monika: Taxk!

Chandler: Ooh, this is a Dear Diary
moment. (Friends Script) Yenonep: He 3a0yob 3anucamu npo ye y
wooennuk. (UASerials)

«Dear Diary moment» — 11e BUpa3, 110 03HAYa€ BAKIUBUI MOMEHT, SIKM BapTO
3amucaTi B 0COOMCTHI 1I0JIEHHUK. B yKkpaiHChKOMY mepekiiajii mepelaHo 3arajbHui
3MICT, ayie 0e3 HaTAKy Ha ipoHiuHHM cTwiab Yenmiepa. TyT 3actocoBaHa cTpaTeris
y3arajibHEHHS.

AJI031s1 TaKOXX € MOTY>KHUM IHCTPYMEHTOM Y TMepeKial, OCKUIbKH J03BOJIsIE
CTBOPHUTH 0aratoIapoBiCTh 3MICTy, aKTUBYIOUYH B TIaM’AT1 Ijisada MEBHI KyJIbTYPHI
acorrianii. B opuriHanpbHOMY TEKCTI amt03ii 9acTo 0a3yrThCS Ha 3arajbHOBIIOMHUX
eJIeMEeHTax KyJbTypH: JiTepaTypi, My3ulll uud ¢iapMax. BiaTBopeHHs amo3iid y
nepeksiai norpedye ocoOIMBOI yBaru, apke KyJbTYpHUH KOHTEKCT OPUTIHAITY MOXKE
OyTH HEe3HAMOMHMI IITHOBIN ayUTOPII.

VY pemnini Pocca «Do the words 'Billy, don't be a hero' mean anything to you?»
BUKOpHUCTaHa airo3is Ha momyispHy micHio 1970-x pokiB «Billy, Don’t Be a Hero».
Bona po3noBigae npo 1oHaKa, KU 1€ Ha BiiiHy Bcynepey OakaHHSIM KoxaHoi. Pocc
BUKOPUCTOBYE 1€ MOCHWJIaHHS, MO0 IPOHIYHO ONMUCATH CBOIO JOBTY «IEPEPBY» Y
CTOCYHKax. B ykpaiHChKOMY mepekiaji aaro3ito OyJIo OIyIIeHO, HaTOMICTh 3MICT
aJlanTyBalii 3arajJibHOI0 (Dpa3oro, siKka HATAKAE HAa «Tepoizm» mpu 3HanomcTBax. Lle
CBITYUTH TPO 3aCTOCYBaHHS CTpaTerii JOMECTHKAIll IIJISXOM CIPOIICHHS
KyJIbTYpHOTO (OHY.

[lepexnan rymopy B aymioBi3yaJdbHUX TBOpax, 30kpema y cepiam «Friendsy», €
Ha/I3BUYAHO CKJIQJHUM TMPOILIECOM, II[0 NOTpedye HE JHIIe JIHTBICTUYHOI
MaKCTEePHOCTI, aje ¥ TIIMOOKOT0 PO3YMIHHS KYJIbTYpHUX peaiiii 000X MOBHUX TPYIL.
AHa3 MepeKiIaJcHUX JIalloTiB  TMOKaszaB, MmO i1 edeKTUBHOI Tmepeaadi
TYMOPUCTUYHHUX €JIEMEHTIB MEpeKyalad aKTUBHO BUKOPUCTOBYE pI3HI CIOCOOU
ajanTalii, TBOpUOTro nepedpazyBaHHsl Ta BIATBOPEHHS ay03iil, MparHyyd BOJHOYAC
30eperTu 3MiCT, eMOIlIHE 3a0apBICHHS Ta PYHKIIOHATBHICTh XKapTy.
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V¥ OGaraThoX BUIAJKaX MEPEKIa]l TyMopy 0a3yeTbcs Ha JOMECTUKAIIll: KyJIbTypHI
peaii 3aMIHIOIOTBCSl OLIBII 3pO3YMUIMMHU ISl YKPAiHCHKOTO Tisijgada odpasaMu abo
aJanTyIOThCS NUISIXOM 3MiHU aji031il. 3aCTOCOBYIOTHCS TAKOK NPUHOMU y3araabHEHHS
1 3aMIHM JIJIS IOJIETIICHHS] COPUMHATTA CKJIAIHUX 200 MaJOBIAOMHUX peasTiid.

[lepeknan rymMopy 4acTo BUMara€ TBOPYOrO MIAXOJY: 3aMICTh OYKBaJIbHOTO
nepeKIialy BUKOPUCTOBYIOThCS CTHIIICTUYHI TpaHc(opMailii, mepepolka anro3iii abo
iX MOBHE OMYyIIEHHS, SKIIO KYyJbTypHA IUCTAHIS HAATO BeiluKa. Takuid migxin
J03BOJISIE 3a0€3MEeUYUTH MPUPOJHICTh MOBJIEHHS MEPCOHAXIB 1 30€perTd LIIICHICTD
OpPUTTHAIBHOTO TEKCTY.

OTrxe, nepeksaj ryMOPUCTUYHUX J1aJIOTIB BUMArae Bij Mepekiajadya THy4YKOCTI,
KyJbTYpPHOI 0013HaHOCTI1 1 3/TaTHOCTI KPEaTUBHO a1alTyBAaTU MaTepiall, HE BTpayaloyu
pHU IbOMY OCHOBHOTO KOMYHIKaTUBHOT'O €(EKTy — BUKJIMKATH Yy IJIs1auya eMOLINHY
peaxliito, CMiB3BYYHY OPUTTHAIBHOMY 33]IyMYy.
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The theses outline strategies and tactics of translating humorous elements in the sitcom
“Friends.” Special attention is given to the adaptation of cultural references and the use of various
translation techniques to preserve the comic effect.
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OCOBJIUBICTI ICTOPUYHOI'O XPOHOTOITIY POMAHY EPIKA
BIOUSAPA «ITIOPAAOK TEHHUN»

Anica Manuu
Kapnarcekuit HartionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Ctedanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax  mpoananizoeamo - xpomomon — SAK  KIOY08Y  KAMeE20pito
Jimepamypo3Haecmea ma ocobaueocmi tio2o peanizayii 6 pomani Epixa Brouspa
«llopsiook OenHutiy. Jlocniodcennsi nokaszye sIK NPOCHMOPOBO-4ACO8A OpP2aHizayis
meKcmy 6NIUBAE HA U020 KOMNO3UYito, 0OpazHy cucmemy ma KpumuiHe
nepeocMUCIeHHs icmopudHux nodit XX cmoaimms.

Knrwowuoei cnosa: xpornomon, icmopuunuti poman, Epik Bioiiap, npocmip i uac,
Jimepamypo3HasuUuil aHails.

Sk Bigomo, XpoHoToM (B rpell. chronos — «4acy» 1 topos — «wmiciie») Mmo3Havae
B32€MO3B'SI30K MPOCTOPOBO-YACOBUX XAPAKTEPUCTHUK Y XYJI0KHBOMY TEKCTi. BaxkiuBi
TaKO JIOKaJIbH1 XPOHOTOIIU: 10POTa, MOPIr, IJI0IIa, 3aMKHYTHI TipocTip. [cTopuunumii
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XPOHOTOIl MOJEIIIOE COLIOKYJBTYPHI Ta TOJITHYHI MPOIECH NEBHOrO MEPIOAy,
MOETHYIOYM OCOOMCTUH 1 KOJIEKTUBHUM A0CB1. XyA0KHINA Yac BKIIIOYA€E KaJIeHIapHY,
MOJIEBY Ta MEPIENTUBHY CKJIAIOBI, MOKe OyTH IUKIIUYHUM a0o JiHiiHUM. Kirodosi
NPUIAOMH — PETPOCHEKI[iSl Ta MPOCHEKLIs — CTBOPIOIOTh OaraToBUMIPHY OINOBiJIb
(Mapuyk, 2016).

Poman Epika Broitsipa «Ilopsiaox nennunity» (2017) nmocnimxkye nmoaii 1930-x pokis
HanepenoaHl Jpyroi cBiTOBOI BiliHM. ABTOp JIE€MOHCTPY€, K BHIIaJKOBOCTI Ta
MOJIITUYHI KOMIPOMICH cipuuuHmIM Katactpody. Lle moctanokymeHTanbHe NUCHMO,
ne (aKkTh Ta XyA0KHE TPAKTYBaHHS MEPEIUTITAIOTHCS YEpe3 IPOHII0 Ta (pparMeHTapHy
cTpykTypy. IIpocTopoBa opraHizaiiis — XyJ10XKHIA TIPUHOM, 1110 TEHEPYE 171€0OTIUHY
Harpyry. Canon PeiixcTary cra€ CHUMBOJIYHHMM E€MIIEHTPOM, JI€ BUPIIIYETHCS
MailOyTHE AUKTaTypu. ABTOp CTBOPIOE aTMocdepy IyXOTH Yepe3 NeTaIbHUN OIHC.
KonTpactoM BucTynaroTh myOJiyHI HpocTopu — Beueps Ha JlayHIHr-cTpit, nae
BUTOHYEHICTH € (DOHOM JIMIIEMIPCTBA.

beprrodcpka ciieHa IEMOHCTPYE, SIK TipCHKUN KpaeBH]l BUKOPHCTOBYETHCS IS
3anskyBaHHs. ONUCYI0YH aHTILTIOC, BIoWsp 30cepeKy€eThesl Ha MOJIaMaHuX TaHKaxX Ta
0e3nazi, GopMyrOUYd XPOHOTOI Hempare3aaTtHocTi. [IpocTip mokasye, sk MOMITHYHI
KaTaKJIi3MH 3apODKYIOThCA B IIOACHHUX o(icax. OCHOBHUI MPUHIIUI — TUCKPETHICTD
Ta MOHTXXHICTh HapaTUBY. TBip MoOynOBaHUU SK HHU3KA €Mi30/iB 0€3 CYLUIbHOTO
CIOJKETY, JIe XpOHOJIOTIS MiAMOPSAAKOBaHA JIOTII eeKTy. 3aCTOCOBAHO PETPOCIICKITIIO:
Bix moxaiit 1933-1938 pokiB 1o HropuOep3bkoro nponecy. Yac MiHIMBUN — J€TaNIbHI
CIIEHU CTBOPIOIOTH €(PEKT CIIOBIILHEHHS, CTUCIII OIKCH TTepeatoTh adcypa. B3zaemois
KaJeHAApHOTO0, TOIEBOTO Ta TMEPUENTUBHOIO Yacy CTBOPIOE METATEKCTyalbHUUN
edexT. Brolisip 1eMOHCTpY€ 3BOPOT iCTOPii: OyAeHHI MOAIl B PETPOCIIEKTHBI MOCTAIOTh
JOJIEHOCHUMH.

XpoHoTor popMy€e KOMIO3UIIHHY MUTICHICTD TBOPY. KoXeH po3/1ii1 — aBTOHOMHA
crieHa, 00'eJHaHa XpOHOTOITHOIO JI0T1KO10. [IpocTopoBi xpoHoTomnu (kabiner, beprrod,
IUIONII) — KOMITO3MIIIMHI IIEHTPH HABKOJO CHMBOJIIYHHMX BY3JIiB BIaad. ABTOPCHKUM
XPOHOTON — PO3MOBIJb IHTENEKTyala-KpUTUKA — HaJa€ 1POHIYHOrO 3a0apBIICHHS.
Ilepconaxi € yocCOOJICHHSM 1HCTUTYIIIH, iXHI BYMHKH 3YMOBJIEHI IPOCTOPOBO-
YacOBHUMHM YMOBaMH. ICTOpUYHA PEKOHCTPYKIS TOKa3zye IIOJACHHE >KHUTTA SIK
miarpyHTs karactpodu. Kpuruka iHCTUTYIHHOT O€3BiIMOBIIaTFHOCTI — IIEHTPAIbHA
tema. Kopmopaiiii mocTaroTe y4acHHKaMU 1CTOpii uepe3 MOBYA3HI JTOMOBJICHOCTI.
HaBiTh 0€3a1sIbHICTD — 1€ MTO3UIIIsA, 110 BIIMBAE HA MOIII.

O1xe, y poMaHi 3’COBaHO, IO XYAO0XKHIN MPOCTIp CTPYKTYPOBAHHH 17I€0JIOTIETO,
Jie CLIEHH 3MOB BHUCTYIAIOTh CHUMBOJIIYHUMH XpoHOoTonmamu. Yac po3apoOieHwmit,
CyO'€eKTUBHMI, MOHTa)XHO BUOYIOBaHWHA 3 MOPYIICHHSAM XPOHOJOTIi. XPOHOTOI
MEPETBOPIOETHCS HA KOMITO3UINIMHUN BY30J, MmO (PopMye KPUTHUHHMA TOTJISAA Ha
icTopiro.
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A Mysterious Respect for Lies: On FEric Vuillard’s ‘Order of the Day’: website. URL:
https://themillions.com/2018/10/a-mysterious-respect-for-lies-on-eric-vuillards-order-of-the-

day.html
Vuillard E. L'ordre du jour. Paris: Actes Sud, 2017. 150 p.

The abstract analyzes the chronotope as a key category of literary studies and its realization in
Eric Vuillard’s novel “The Order of the Day.” The study demonstrates how the spatial-temporal
organization of the text shapes its composition, imagery, and critical reinterpretation of twentieth-
century historical events.

Keywords: chronotope, historical novel, Eric Vuillard, space and time, literary analysis.

JAECKPUIITUBHI TEKCTHU B ITOJICEMIOTUYHOMY INPOCTOPI
AHI'JIOMOBHOI TEJEBI3IMHOI PEKJIAMUY NPOAYKTIB
XAPYYBAHHA

Mapis Muponux
Kapnarcekuii HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y me3ax npoamnanizoeano ponv O0ecKpunmu@HuUX mexKcmis y MYIbmMUMOOAIbHIll
meeGi3iliHill aH2IOMOBHIL PeKami NpoOYKmie xapuysauHs. 30iUcCHeHO Kiacu@ikayiro
MeKCcmi6-onucie y pekiami 3a piznumu kpumepiamu. [losedero, wo onucosi mexcmu
NOEOHYIOMBCA 3 THUWUMU MOOAIbHOCMAMU MA HOPMYIOMb NONIKO008e peKlaMHe
NOBIOOMIIEHHS.

Knrwuosi cnosa: mynvmumooanvuicmos, menegiziliHa pekiamad, OecKpUunmueHuil
meKcm, Xapyosi npoOyKmu, CeHCOPHA penpe3enmayis.

CyuacHa TeneBi3iiiHa aHTJIOMOBHA peKJiaMa MPOAYKTIB XapuyBaHHS PEIPE3CHTYE
MYJIBTUMOAQIBHUN XapakTep. BoHa moegnye pi3HOMaHITHI KOMYHIKATHBHI PECYpCH,
SK-OT: BepOaJbHI, Bi3yajbHi, ayJiaJbHI Ta TIPOCTOPOBI E€JIEMEHTH. Taka
MOJIICEMIOTUYHA TIPUPOJIAa PEKIAMHOTO TEKCTY 3/1aTHA MPUBEPTATU YBary, BUKIUKATH
CEHCOpHI acoriamii Ta 3AIMCHIOBAaTH €MOIIMHUN BIUIMB Ha  CIIOXKHMBaya.
JleCKpUNITHBHUKM TEKCT € OJHUM 13 TPOBIAHUX 3aco0iB peamizamii IbOTo
MParMaTUyHOTO BIUIMBY Y KOMYHIKATHBHOMY CEpPEIOBHIIIL.

Texkcr-omuc no3Boiisie chopMyBaTHU SICKpaBUN Bi3yaJdbHUU 00pa3 y CBIAOMOCTI
CIIO’KMBaya Ta CIPUHAMATH PEKIAMOBAHUI TOBAp 3a JOMOMOTOI0 YCiX I’ATH OpTaHiB
gyTTs (Torto, 2006). Lle cTBoptoe iMt03it0 O6€3MOCEPETHHOTO KOHTAKTY 3 MPOTYKTOM 1
PEIUITIEHT MOXE BiJYYTH HOr0 BIACTUBOCTI HA €MOIIHOMY Ta HaBiTh (PiI3HUHOMY
piBaax. Jocmimauns [. B. KoBampuyk cTBepmKye, 10 OCHOBOIO JECKPUIITUBHOTO
TEKCTY € 00’ €KT, TOOTO IPOYKT, Ta HOTO OcHOBHI BiiacTuBocTi (KoBanmpuyk, 2015: 85).

CydJacHuil pekIaMHUN OHCKYpC TPOAYKTIB XapuyBaHHSA PSCHIE CMaKOBUMH,
apOMaTUYHUMH, 30POBUMH Ta OaraThbMa IHIIUMHU JIECKPUNTOpaMH. MU BHOKPEMUIIU
JEKUTbKa OCHOBHUX Tpyn Uil Kiacudikamii AECKPUNTOPIB, IO TPAIUISIOTHCS Y
pekIiaMi xapuoBoi NpoayKilii. OCHOBHUMH KPUTEPISIMU BUSHAYEHO CEMAHTUYHY chepy
Omnucy, mparMaTuyHy (PyHKIII0, CHIIy BIUIUBY Ta KyJbTYpHY IiHHICTh. Haituacrime
HATPAIUIIEMO Ha BUKOPUCTAHHS TaKMX JCCKPUIITOPIB: CMakKoBi (Sweet, creamy, juicy),
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texctypHi (rich, melting, crispy, chewy) ta 3opogi meckpuntopu (golden, colorful,
appetizing). Cnig 3a3Ha4yMTH, IO y TEJCBI3IMHIN peKiIaMi TaKOXK MOXHAa YacTo
CriocTepiraTd BHUKOpUCTaHHS iHTeHcu(ikaTopiB (super fresh, extra crispy,
unbelievably tasty, absolurely delicious). Ixuporo ocHOBHOW0O (yHKLiEIO €
NEePEeKOHAHHS, TIPUBEPHEHHS YBark Ta MOCUJICHHS €MOIIIHHOT OI[IHKK CIIO)KHMBaya.

Pexnama Starburst i3 pexnmamuum racinom «Unexplainably Juicy» € 4ynoBum
NPHUKJIAJOM BHKOPHCTAHHS TaKUX JCCKpUNTOPiB. [IpMKMETHHK JUICY J103BOJISE
CTBOPHUTH YSIBJIICHHS IIPO COKOBHUTICTh MPOAYKTY, BOAHOYAC pHUCaiBHUK Unexplainably
MOCHJTIOE 1110 XapakTepucTuky (Starburst) (mus. man.1.1.). -

)
Il staouS'TIE

UNEXPLAINABLY JUICY™

A 4

Mann. 1.1. Pexmama Starburst « Unexplainably Juicy»

JleckpunTUBHUN ~ OJOK  MOBHM  peKjIaMd  MPOJAYKTIB  XapuyBaHHS €
«MYJBTUMOJAJILHUM aHCaMOJIeM», M0 TO€aHye BepOanbHUH, Bi3yallbHUH Ta
cercopamii moaycu (Ushchapovska, 2020). Tenesiziiiauii ponuk Heinz Ketchup
«America’s Favorite» imrocTpye e()eKTUBHE BHKOPHUCTAHHS MYJbTUMOJAIBHHUX
eJIEMEHTIB y pekiami xapuoBoi npoaykiii (Heinz Ketchup) (aus. man. 1.2.).

Mai.1.2. Pexnama Heinz Ketchup «America’s Favorite»

BepbanbHa yacTHHA € MEPEKOHIUBOIO Ta JICTKOIO JJIS 3amaM’ sITOByBaHHS. [ ooc
3a KaJ[pOM aKIIEHTY€ yBary Ha YHIKaJbHUX CMaKOBUX Ta TEKCTYPHUX XapaKTECPUCTHUK
MPOAYKTY 3aBJSKU BXKUBaHHIO neckpuntopis thick, rich, great-tasting. Konrpactamii
¢boH Ta dYEepBOHWUU KONIp TPOAYKTY JONAIOTh aMeTUTHOCTI, HACHYEHOCTI Ta
MpUBaOIUBOCTI. AyNialbHUNA MOJIYC TPEJCTAaBICHUN 3BYKOBUMH e(deKTamu, siKi
BUKJIUKAIOTH aCOINiaIlii0 3 TMPOAYKTOM Ta MiJKPECTIOITh BIAYYTTS HOT0 TyCTOTH.
JluHamiyHl Kaapu 1 TOBUTRHUN TPOIEC HAIMBAHHSI KETUYIMy HAroJOMyIOTh Ha
KJIFOUOBHUX BJIACTUBOCTAX 00’ €KTa PEKIaMU.

OTxe, JECKPUNTHBHI TEKCTH TIOCIAalOTh BaroMe Micle B aHali3il
MYJIBTUMOJATBHOI ~ TENEBI3IMHOI  peKiiaMH  TPOAYKTIB  XapdyyBaHHS. BoHnu
3a0e3MeuyloTh KOMIJIEKCHE CIPUHHATTS PEKIAMHOTO TMOBIJOMIICHHS, JOIOMAaraloTh
MIJCWIATA WOTO CEHCOPHY PEMpEe3CHTAII0 Ta 3AIHCHUTH NMparMaTHYHUN BIUIUB Ha
CIIO’KMBAYA.

CIIMCOK JIITEPATYPU:
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The theses analyse the role of descriptive texts in multimodal English-language television
advertising of food product advertisement. Descriptive texts in advertising are classified according
to various criteria. It is proven that descriptive texts combine with other modalities and form a
polycode advertising message.

Keywords: multimodality, television advertising, descriptive text, food products, sensory
representation.

IITYYHUN THTEJIEKT Y IOTJIMBJIEHOMY BUBYEHHI
®PAHIY3bKOI MOBU: TEOPETUYHO-METOJUYHUUN ACIIEKT

FOnis Muxaiinuwun
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

YV mesax posensnymo moorcaugocmi 3acmocy8aHHs  MEXHON02TU  WIYYHO20
inmenekmy (LLIl) y npoyeci nocaubrenoco euuenns @panyysvkoi mosu. LI
NOCMYNOB80 CMAE THCMPYMEHMOM, 30AMHUM He JUue A8moMamu3yeamu pymuHHI
3a80aHHs, a U hopmysamu HOBI NIOX00U 00 Op2aHi3ayii HA8UAIbHO20 NPOYECY.

Knrwowuosi  cnoea: wmyunuu  inmenekm, — paumyysbka  Mo08d,  MOBHA
KoMnemeHnmuicms, yughposizayis, oceima.

AKTyalpHICTh TEMU 3yMOBJIEHA CTPIMKOIO IM(POBI3aIl€l0 CYCHUILCTBA, SKa
OXOIUTIOE ¥ OCBITHIO cdepy, TpaHCPOpMYyOUHM TpaaWIliiiHI METOAM HaBYaHHS Ta
BiJIKpMBAIOYH HOBI1 MEPCIIEKTHBY JJIA CTYACHTIB 1 BUKIIAJaviB.

VY cdepi BukIagaHHS 1HO3EMHUX MOB, 30KpeMa (paniry3bkoi, interparis LI
OXOIUTIOE Kinmbka HampsiMiB. [lo-mepmie, 1e aganTuBHI MIaTGOpMHU HaBUAHHS, SIKI
MUTAMTOBYIOTHCS i 1HAWBIAYyalbHI OTPEOUN CTY/IEHTa, BU3HAYAIOYH HOTO PiBEHB
3HaHb 1 poroHyroun BianoiaHi 3apnanHs (Elements of Al, 2021). [To-apyre, 11e yat-
00TH, SIKi BUKOHYIOTh POJIb BIpTyaJIbHUX CIIBPO3MOBHUKIB, JO3BOJISIOYH CTYACHTaM
MpakTUKyBaTH (paHIly3bKy MOBY y (opmari nmiamory, OTPUMYIOYH MUTTEBUN
3BopoTHHH 3B’ 130K (be3zbaBua, 2023). [lo-Tpete, 11e TeHEpaTUBHI MOECI, HATIPUKIIA]T
ChatGPT, 31aTHI CTBOPIOBATH aBTCHTUYHI TEKCTH, TCHEPYBATH BIIPaBH, MOSICHIOBATH
rpamMaTUyYHI SIBUINA i OLIHIOBAaTH NTUCbMOBI poOoTH (bensiea & Jluxosun, 2020).


https://www.youtube.com/watch?v=bO0Mw3a1WWI
https://www.youtube.com/watch?v=aYO_9ehkdnM
https://doi.org/10.15640/ijlc.v4n2a4
https://doi.org/10.31435/rsglobal_ws/31012020/6907
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Buxopucrannsa I y HaBuanH1 QpaHily3pK0i MOBU Ma€ HU3Ky niepesar. [lo-nepiue,
BOHO CIIpUsi€ MEPCOHaNI3alll HAaBYAJIBHOTO MPOLECY: KOXKEH CTYAEHT OTPUMYE
3aBJaHHS BIAMOBIIHO J0 CBOro piBHA i Temmy pobOotu. Ilo-mpyre, 3abesmneuye
IHTEPAKTUBHICTh Ta IMITALII0 PEaJbHUX KOMYHIKATUBHHMX CHUTYallli, [0 CTUMYJIIOE
po3BUTOK MOBHOi kommereHTHOcTI (Gates, 2020). Ilo-tpete, 3actocyBanHs IIII
MIJBUIIly€ MOTHUBAIl0 3/100yBayiB OCBITH 3aBISIKM HOBU3HI M TEXHOJIOTTYHOCTI
IHCTPYMEHTIB.

Pa3om 13 THUM, BUKOPUCTaHHS 1HTEJIEKTYaJlbHUX TEXHOJOT1H CYNPOBOIKYETHCS
neBHUMHU pu3ukamu. Cepell HUX — MOXIIMBICT HEKOPEKTHUX ab0 HEMOBHUX
BIJIOB1/ICH, MUTAHHS aKaJEeMIYHOI JOOPOYECHOCTI, /K€ HaJMIpHE BUKOPHUCTAHHS
reHepaTUBHUX MOJEJNe MOKe TMPU3BECTH JI0 BTpaTH HABUYOK CAMOCTIMHOIO
mucienns (Century Tech, 2022). Kpim Toro, akTyaabHUMH 3aJUIIAIOTHCS MTPOOIEMHU
3aXMCTy TEPCOHAJIbHUX JaHUX Ta 3a0€3MeYeHHs ETUYHMX CTAHJApTIB Yy Mpolect
HaBYaHHSI.

BaxxnuBo Haronocutu, mo 3actocyBanHs Il B ocBITI HE MOBUHHO 3BOJIUTHUCS
JIMIIE 10 TeXHIYHOI 1HHOBAaIlli. Ponb BHKIazaya 3ajJHMIIACTHLCS BU3HAYAILHOIO, aJkKe
came BiH 3a0e3Mevye neaaroriyny HiHHICTh BUKOPUCTAHHS U(POBUX 1HCTPYMEHTIB,
CHPSIMOBYE CTYCHTIB, JOTIOMarae YHUKHYTH MMOMHJIOK i )OpMYy€ KPUTHIHE CTABICHHS
10 oTpuMaHoi 1H(popmartii. TUIbKM y TO€JHAHHI 3 TPOQECIHHOO ISUTbHICTIO Me1arora
texHouorii LI MoXyTh cTaTh CpaBKHIM peCypcoM /sl IKICHOTO HaBYaHHS.

OTxe, ITYYHHUI 1HTEIEKT Yy MOTJIMOJICHOMY BUBYEHHI (DpaHIly3bKOi MOBH MOCTAE
AK MOTY>KHUM IHCTPYMEHT PO3BUTKY MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/I€HTIB, 1110 OXOTLIIOE
BC1 BUJIM MOBJICHHEBOI JIISNIbHOCTI — YUTAHHS, ayA1F0BaHHS, TUCHMO Ta YCHE MOBJICHHS.
Bin cnpuse mepconamizanii HaBYaHHS, MiABUIIEHHIO €(PEKTUBHOCTI Ta MOTHBAIlIT
3100yBaviB OCBITH, PO3IIMPIOE MEXI TPAAUIIIHHOTO OCBITHBOTO MpoIlecy U dhopmye
HABUYKH, HEOOX1/IHI I )KUTTS Ta pOOOTH Y IU(PPOBY €IOXY.
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bensesa, O., & Jluxosun, 1. (2020). Bukopucranus iudpoBUX TEXHOJIOTH Y BUKJIaIaHHI IHO3EMHHUX
MoB. KuiB: Ocsira.

Century Tech. (2022). Adaptive learning platform. London.

Elements of Al. (2021). University of Helsinki & Reaktor. Helsinki.

Gates, B. (2020). The road ahead. New York: Penguin.

Mapkodd, . (2021). Mammnau po3ymy. Sk mTydyHuii iHTenekT 3MmiHIoe Ham cBiT. Kui: Ham
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In the theses, the possibilities of applying artificial intelligence (Al) technologies in the process
of in-depth study of the French language are considered. Al is gradually becoming a tool capable not
only of automating routine tasks but also of shaping new approaches to the organization of the
learning process.

Keywords: artificial intelligence, French language, language competence, digitalization,
education.
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OCOBJIMBOCTI B’)KUBAHHS ITOBTOPEHD JIJI51 BIITBOPEHHA
ICUXOJIOTTYHOI'O CTAHY I'OJIOBHOI TEPOIHI B POMAHI JIOPEH
OJIIBEP “BEFORE I FALL”

Bima Hecnnak
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

Y mezax okpecneno ocobausocmi GuUKOpucmauHs NOGMOpPeHb O0Jid nepeoaui
0yxX06HOI esonoyii cimHaoysmupiunoi disuunu Camanmu, sKka nepedy8ae HA Medici
HEp80B0O20 3pUBY U HAMALAEMbCS NOOOAAMU BGIACHI CYMHIBU Ui MpUocu. 3a80aKu
nosmopennsam Jlopen Onigep maticmepHo 3Manbo8y€ CKIAOHY mMpaHc@opmayiro
2epoiHi, wo nepexcusac 21ubOKI NCUXOI02IUHI 3MIHU NPOMA2OM MEOPY.

Knrwouoei cnosea: noémopenHs, CUHRMAKCUYHUL CMUNICIMUYHUL 3ACiO, eMoyiliHe
3a6apenents, NCUXON02IYHUL CINAH, MPUBO2d.

[ToBTOpEHHS — 1€ CHHTAKCUYHUN CTUJIICTUYHHUH 3aci0, SIKUH 3aCTOCOBYIOTH JIJIS
JIOTIYHOTO MiJIKPECIICHHs Ta NPHUBEPHEHHS yBard 4YMTaya JI0 TEBHOTO KIFOYOBOTO
CJIOBA YM CIIOBOCIIONIYYCHHS B TeKcTi. BoHO mepenbauae GaraTopa3oBe MOBTOPCHHS
3BYKIB, CI]iB, BUpa3iB a00 peyeHb Yy NEBHIM MOCIIJOBHOCTI a00 HaBITh 0€3 YITKOro
MOPSIIKY CJIIB 3aJj1s1 CTBOpeHHsT HeoOXxinHoro akieHty (Kemertelidze & Manjavidze,
2013: 2). 3a tBepmkenusm 0. lalimeHka MOBTOpPEHHS PO3IIMPIOIOTH 3MICTOBY Ta
dopManpHy HACHMYEHICTh TEBHOTO BHCIOBJIIOBAHHS, 10 CHPUSE Kpalomy
COPUMHSITTIO MOro YMTayeM Ta CTBOPEHHIO LUIICHOI KAPTUHU XYIOKHBOT'O TBOPY
(I"aitnenko, 2017: 14). KpiM Toro, iX BUKOpUCTaHHS I1JCHUITIOE EMOITIHE 3a0apBICHHS
TEKCTy, NpOOY/DKYIOUM B 4YHWTa4ya I[I€BHI TMEPEKUBAHHS Ta CIOHYKAlOYH HOTO
cniBuyBaTH nepconaxy (Mapuenko & XmenpHulbkuii, 2018).

Jlopen OmiBep y cBoemy pomani “Before I Fall” Bmaerbcs m0 BxUBaHHS
YUCJICHHUX TIOBTOPEHb JJIsI TOYHOTO BIATBOPEHHS EMOIIIHHOTO 3a0apBIICHHS Ta
MiKPECICHHS BKpail MPUTHIYEHOTO i HAallpy>KeHOTr0 TICUXO0JI0T1YHOT0 cTany CaMaHTH,
sgKa 3ITKHyJacs 13 CepHOo3HMM BHUIPOOYBAaHHAM Yy CBOeMY KHTTI. Lle diTko
MPOCTEXKYEThCSI B HACTYNHOMY Tipukiami: Maybe I shouldn’t have sent that rose to
Juliet or dumped my drink on her at the party. Maybe I shouldn’t have copied off
Lauren Lornet’s quiz. Maybe I shouldn’t have said those things to Kent (Oliver, 2010:
80). IloBTOpEeHHS €MOIIMHO BUPAKEHOTO CTIONydeHHs ciiB “maybe I shouldn’t have”
(“MOXIMBO, MEHI HE BapTO 0yJI0™) MOBHICTIO MEpeaac BCIO TNIMOWHY BIIUYTTS pO3Mady
W Big4ar0 repoiHi, sKa MOYMHAE CYMHIBATHCS y CBOIX KOJIMINHIX BYMHKaX. BOHO
BIJII3EPKAIIIOE  CUJIbHY BHYTpIlmIHIO 00poThOy CamaHTH, MiAKpECToun i
HEBIIEBHEHICTh Ta 0€3CHIIIS Mepe MUHYJIUM. 3aBISKU MOBTOPEHHIO YATAY BiJIyBa€
HAapOCTaHHS HAJ3BUYAHOI EMOIIHHOT HATIPYTH W TPUBOTH B JYIIli TePOiHI Ta Kparie
YCBITOMITIOE TICUXOJIOTIYHUH CTaH JIBYNHU B TOM MOMEHT. TakuM 4WHOM, IOBTOPEHHS
MOTTUOIIIOE IpaMaTH3M BUCJIOBIIOBAHHS Ta YMHUTH CWJIBHWWA €MOIIWHUYN BIUIMB HA
qUTaya.

SlckpaBUM  TPUKIIAIOM  BUKOPHUCTAHHS  TOBTOPCHHS JUISI  yBUPa3HEHHS
JIETIPECUBHOTO TICHXOJIOTTYHOTO cTaHy CaMaHTH TaKOX MOKE CIYTyBaTH HaBEJCHUN
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dparment: | thought | died yesterday. | thought I died tonight (Oliver, 2010: 87).
[ToBropenns cnoBocnonyueHHnss “I thought I died” (“S nmymana, mo mnomepna’™)
MiKPECITIOE TyXOBHE BUCHAXKEHHS T'epOiHi, fKa BTpaTHia OyIb-SKHii KOHTPOJb HaJ
CBOIM JKUTTSIM Ta BiUyBa€ LUIKOBHUTE Oe3cuiuisl. besnopaaHicTh cTHCKae ii, HEMOB
CHpaBXHiH TATap, M0 M030aBIs€ 3MOTH TUXATH. 3aBIKHA IIOBTOPEHHIO aBTOPKA TAKOXK
CTBOPIOE €(hEeKT 3aMKHEHOTO KOJia, 3 SIKOTO JlIBUMHA He Moxe BuOpaTucs. Kpim Toro,
el CUHTAaKCUYHUM CTWIICTUYHMM 3aci® momomarae Jlopen OmiBep 3 HaA3BUYAWHOIO
TOYHICTIO MEepeJaTH NCUX0JIoT1uyHy Kpu3y CaMaHTH.

BnaBane BIQUYTTS ONTUMI3MY Te€pOiHI MOXHa HPOCTIAKYBAaTH B HACTYITHOMY
paaky: | ignore the bad feeling buzzing through me, and I think, This is my day, this is
my day, this is my day, so I can’t think of anything else (Oliver, 2010: 92). IToBTopeHHs
bpazu “this is my day” (“me Miil AeHB’) CTBOPIOE UIIO3110 BIEBHEHOCTI Ta
CaMOHaBIIOBaHHS, 32 JOTIOMOTOI0 SIKOTO TE€pPOTHS IIOCWJIM HaMaraeTbCs MPUXOBATH
BJIACHY BHYTPIIIHIO TPHBOTY Ta NepekuBaHHs. Lleit mpuiioMm migkpecioe CHIbHUN
KOHTPACT MK CIPaBXHIM MCUXONOTiYHUM cTaHOM CaMaHTH Ta i1 Biq4ailTyIIHUMU
HaMaraHHsAMU 3acnokoiTu cede. [lepebyBaroun Ha MEXi HEPBOBOT'O 3pUBY, JIBUYMHA
YIIISE€THCS 32 OCTAHHIO HUTKY HaJIil, 10 BUSABIISIETHCS KPUXKOIO Ta HEHA/TIHHOIO.

Otxe, Jlopen Onisep y pomani “Before [ Fall” malicrepHo BiATBOpIOE BHYTPIIIHIN
ctan CamMaHTH 3a JOTIOMOTOI0 PO3MAITTs MOBTOPEHB, SIK1 JIO3BOJIATH YUTAYEBI TJIHOIIIE
BITYYTH BCl i eMOII1iHI TepeKUBaHHS i AyIIEBHI MYKH. 3aB/ISIKM 3aCTOCYBAaHHIO [[OTO
CTHJTICTUYHOTO CHHTAKCUYHOTO 3ac00y aBTOpPKa CTBOPIOE ILJIICHUM 00pa3 JIBUMHU,
sKa, TIepe0yBarouy Ha MEXI1 BiTUaro Ta HaIli, KWHYJa BUKJIUK JIOJI.
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The abstract outlines the peculiarities of using repetition to convey the spiritual evolution of
seventeen-year-old Samantha, who is on the verge of a nervous breakdown and is trying to overcome
her own doubts and worries. Through repetition, Lauren Oliver skilfully depicts the complex
transformation of the heroine, who undergoes deep psychological changes throughout the work.

Keywords: repetition, syntactic stylistic device, emotional charge, psychological state, anxiety.
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EBOJJIIOUIA ®YHKIHIOHYBAHHA ®PAZEOJIOT'TYHUX OJAUHHULb HA
IHO3HAYEHHSA ETHOHAINIOHAJIBHUX

CTEPEOTHIIIB Y CYYACHIN HIMEIIBKINA MOBI
(HA MATEPIAJII HIMEIITBKOMOBHOI ITIPECH 2014-2024 PP.)

Lapuna Ilepegiznux
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-®DpaHKIBCHK

YV mezax poszensidoaemvca yukyionysanus Qpazeono2ivHux oouHuyb, Ujo
8i000paxdcaroms emHOHAYIOHANbHI CMepeomuny y CYYacHOMY HIMeybKOMOBHOMY
Mediaouckypci. AxmyanvHicmb O0O0CHIONCEHHS 3YMOBNEHA CYCNINbHO-NOJIMUYHUMU
noOIAMU OCMAHHBbO2O0 Oecamunimms (miepayivna xeuns 2015 p., nanoemiss COVID-19,
eckanayis sitinu 6 Ykpaini 3 2022 p.), aKi 6nIuHYIU HA MPAHCHOPMAYit0 3HAYEHHS,
npazmamuKy 1 OYiHHOCMI YCMAleHux MOSHUX 36opomis. Mema pobomu nonseac y
BUAGNIEHHI OCHOBHUX MEHOeHYil )y BUKOPUCMAHHI MAKUX OOUHUYb ma ixX poni y
GdopmysanHi 06pazy «c8020» i «UYHCO20» 8 HIMEYbKIU Npeci.

Knrouoei cnoea: gppazeonocizm, emnonayioHanvHull cmepeomun, HimeybKa
npeca, mediaducKypc;, KOpnyCHUU AHAI3.

VY Te3ax BUKIQJACHO pe3yJbTaTH TEOPETUYHOTO OTJsAy Ta KOPIYCHO-
OpIEHTOBAHOTO aHaizy ¢paszeonorivaux oauHUIL (PO) 13 eTHOHAIIOHATHLHUM
KOMITOHEHTOM Y HIMEIbKOMOBHIM mpeci 3a nepioa 2014-2024 pp. [lo3urionyBaHHs
¢dbpazeosori3MiB SIK HOCIiB KyJIbTYPHHX KOHIICTITIB 1 CTEPEOTHIIIB POOUTH 1X BAXKJIMBUM
00’€KTOM JOCIIJPKEHHsSI B KOHTEKCTI MEIIaAUCKypCy: Mpeca He TIIBKH PEMPOIYKYE,
ajie i epeTBOPIOE Ta KOHCTPYIOE €THOOOpa3u uepes craji MoBHi 3BopotH [van Dijk,
2008]. MeTa noCiIiDKeHHS — MPOCTEKUTH JUHAMIKY CEMAaHTHYHHX, MParMaTUYHUX 1
CTHJIICTUYHUX 3MiH y BkuBaHHI @O, MmO MapKyrOTh Halii Ta €THIYHI TPyIH, Ta
3’SICYBaTH 3aJICKHICTh ITUX 3MiH BiJ] CyCHIIbHO-TIOJITHYHUX MOIH (MirpariiiiHa XBUJIsI
2015 p., manpemis COVID-19, eckananis BiitHu B Ykpaini 2022 p.).

Teopernuna 6a3za moeaHye mpari 3 ¢dpa3eosorii, TUCKypc-aHai3y 1 KOPIyCHOT
THTBICTUKA. Y  (Qpa3ecosoTIiUHUX  JIOCHIKEHHAX  MIAKPECIIOEThCS  POJIb
KOHTEKCTyaIbHOI MoJiXyHKIIoHATBHOCTI DO 1 moTpeda AiaXpoOHHOTO BUBYEHHS 3MiH
[Drager, 2011; Arndt-Lappe et al., 2015]. Teoperwmunuiét miaxix A0 aHAII3y
MEIIaINCKYPCy CIHPAEThCA HA MOJICNIb KOTHITHBHO-COIIAJIBHOTO KOHTEKCTY (van
Dijk, 2008), sxa MOsICHIOE, SIKHUM YHHOM MOBHI 3aco0u (OpMYIOTH YSBJICHHS PO
«iHImoroy. J{ms eMmipudHOi MEepeBipKH BUKOPUCTAHO MYOJIIYHO TOCTYITHI TEKCTOBI
pecypcu i kopmycHi iHcTpymMeHTH: DWDS (Wortauskunftssystem; DWDS —
Deutsche Welle / BBAW) ta incrpymentapii COSMAS II / DeReKo (IDS
Mannheim), siki 103BOJISIIOTE (HOPMYBATH BIpTyadbHI MITKOPIYCH CYYaCHUX Ta3eTHUX
TEKCTIB Ta BIACTEKYBaTH BXKUBaHHS Gpas/mMopdeM y yacosiit nunamimni (DWDS, 2024;
IDS COSMAS I, 2024).

KopnycHuii 1 skicHHI MeJlia-aHai3 oKa3aB Takl OCHOBHI TeHAeHli. [lo-nepie,
MPUCYTHSl CEMaHTUYHA KOHKpETHU3allisl: 3arajbHl MeTadOpUYHI 3BOPOTH, SKI paHIIIe
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Majau mupoke abo abcTpakTHe 3acTocyBaHHs, y 2014-2024 pp. naOyBanu OuIbII
cnenupIYHUX TeONMOMITUYHUX KOHOTAlId y KOHTEKCTI YKpainu Tta CxigHoi €Bponu
(HanmpuKIan, BUKOPHUCTaHHS 00pa3y «IopoxoBoi Oouku» B mpuB’s3ui go Cxomy
E€pporn) [DWDS; COSMAS 1I]. [To-apyre, ciocTepiraeTbcsi 3MiHa OI[IHHOCTI: JEsIKi
TpaauiiiHi  mo3HaueHHs  («typisch  Deutsch», «preuBlische Diszipliny) y
nyOJIUUCTUYHOMY JIUCKYPCl MOXYTh OTPUMYBAaTH IpOHIYHUN a0o, HaBIaKH,
MO3UTUBHO-TIATPUMYBAJIbHUN BIITIHOK 3QJIEKHO B1J KaHPY (pPEemopTaxi vs. KOJIOHKH)
[Burger, 2020]. Ilo-Tpere, akTUBI3ye€ThCS JEKCMYHA I1HHOBAIis Ta 3aMO3UYEHHS:
aHTJIOMOBHI KOHCTPYKTH («red line / rote Linie», «hybrid attack», «information war)
y TOJITUYHUX TEKCTaX TpaHCHOPMYIOTHCS B MIB(PA3€0I0ri3MH 1 IIBUIKO HAOYBaIOTh
CTaJIOCT1 3aBASKH MMOBTOPHOMY BXKMBAHHIO B 3arojioBKax 1 jig-a63amax [Arndt-Lappe
et al., 2015; Eisenberg, 2018].

OcoOnuBuii keiic — MegiliHe BigoOpakeHHs1 BiliHM B Ykpaini (2022-2024).
JlocnipkeHHsT Melia BiJI3HAYAI0Th, 1[0 HIMEIbKI BUJIaHHS aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTh
dpazeonoriuni mapkepu repoizaiii (« Widerstand», «der Freiheit die Stimme gebeny,
«David gegen Goliath») Ta omHOYacHO MapKylOThb arpecopa MeTaQOpUUYHUMU
3BOpOTaMHM, IO TMIJKPECHIIOI0Th 3arpo3y H arpecito (Hampukian, «Putins langer
Schatten») [Glaesener, 2023; The Guardian, 2024].

OyHKI[IOHAJIbHA IHTEpIpeTalliss BUABIAE, 10 (Pa3eosori3MiM  BUKOHYIOTh
IIOHAMMEHIIIe TPU B3a€MOIIOB’SI3aHi POJII B MEAIaAUCKYPCl: KOHJEGHCAIISl CKIIATHUX
MOJIITUHYHUX TOJIM y KOPOTKI 0o0pa3u (ceMaHTHYHA KOHJEHcallis), (GopMyBaHHS
iHTEepnpeTaiiaux (QpemiB  (dppeliMyBaHHS) 1 pUTOpUYHA MOOLTI3aIIS €MOIlN
(emorrifina mapkyBaHHs). Lle BianoBigae ¢ppeliMoBOMY Ta TUCKYPCUBHOMY MiIX0aM y
coriominreictui [van Dijk, 2008]. Ha mpakTuiii )KypHaIiCTHKa HE JIUIIE BiToOpakae,
a W 1HKOJM CTBOPIOE HOBI (ppazeonorizmu (satirical coining, neologisms), Kl MOTIM
MOXYTh IIEPEUTH y MIMPIIUHN MyOIIYHUHN BKUTOK (Harmpukiiazd, « Wahrheitsministerium
des Kremls» sik inTepTekcTyanbHa inHoBaillis) [Der Spiegel; Arndt-Lappe et al., 2015].

JlocmiKeHHS TIOKa3ye, 10 (ppa3eosoriyHuil piBeHb HIMEIBKOI MPECH € Yy TINBUM
1HAMKATOPOM COIAIBHO-TIOMITUYHUX 3MiH: PO 3MIHIOIOTh CEMAaHTUKY, TPArMaTUKy U
CTHJIICTUKY 3aJIe)KHO BiJ ICTOPUYHUX TMOMIA 1 MemiHuxX mnpakTtuk. Ilomambmri
JOCJIIDKCHHS  JIOIIJIBHO CIPSMYBAaTH Ha KUIBKICHMM aHajli3 4YacTOTHOCTI Ta
KOHTEKCTY,MDKMOBHUN TOPIBHSUIPHUIN aHaMi3 13 IHIIUMU €BPOMEHCHKUMH MeJlia Ta
OMUTYBAHHS/EKCIIEPUMEHTH 3 ayIUTOPIEI0 IS 3’ SCYBaHHS BIUTUBY (hpa3eoorivHUX
MapKepiB Ha CIPUUHSITTS «IHIIIOTOY.
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The theses analyze the functioning of phraseological units that reflect ethnonational stereotypes
in contemporary German media discourse (2014-2024). The relevance of the study is determined by
the impact of migration, the COVID-19 pandemic and the war in Ukraine on the semantic, pragmatic
and evaluative transformation of phraseological expressions. The aim is to identify tendencies in the
use of such units and their role in shaping the image of “us” and “others” in German press.

Keywords: phraseologism; ethnonational stereotype; German press; media discourse; corpus
analysis.

®IPMOHIMMU AK MAPKEPHU COLNIOKYJIBTYPHOI'O ITPOCTOPY

[Opiii Ilepeniuxa
Kapnarcekuii HanioHansHu# yHiBepcuTeT iMeH1 Bacunsa Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y cmammi Oocniosxcyromvcs  ipmonimu K mapxepu  COYioKyIbmypHO20
npoOCmMopy, 30Kpema MOmueayii, aKi ciyxcamv 01 iX (opMy8aHHs Ma BGIHCUBAHHL.
Ceped maxux 6uUOLIAEMO HACMYNHI: NpeyeoeHmHa, 2pagiuna, emHoK)YIbmypHd,
00pA3HO-CUMBONIYHA, enamadxcHa, MAHinyIAmueHd, Henpo3opd, ma Momueayis epu
Clie.

Knrwowuoei cnosa: c¢ipmonivu, coyiokyromypruii npocmip, J1eKCu-cemaHmuyHi
0coonu8ocmi, OUCKYpC.

Jlronceka MISTIBHICTH 3aBXKJIM BiA3HAYanach TEHJCHINEI 10 CAMOBHUPAKCHHS Ta
3aKpIIJICHHS BJIACHOTO PIBHS 3HAYMMOCTI JJIA MPUHJICIIHIX TMOKOMiHb. B maHomy
acriekti came (GipMoHIMU (POPMYIOTH TOM IIACT JIEKCHKH, IO JIO3BOJISIE HE TUIBKU
MPOCIIKYBAaTH 3MIHU Yy CYCIUIBHHUX YTOAOOAHHSX, ajle ¥ MPOCTEKUTH TEHACHIIIT
XapaKTepH1 ISl CY9acHOTO ypOaHICTUYHOTO MPOCTOPY.

3ayBakHMO, 10 TPUKMETHUK COI[IOKYTBTYPHHM, K MPABUIIO, BUKOPUCTOBYETHCS
JUTSI TTIO3HAYEHHS T10PUIHOTO a00 IHTErPAaTUBHOTO XapaKTepy COMAIbHUX 1 KyJIbTYPHHUX
acniektiB.  [loHSATTS  comiaJbHOTO 1 KYJIBTYpHOTO  TIPOCTOPY  IIIHPOKO
BUKOPHCTOBYBAIHCS SIK y HAYKOBHUX, TaK 1 B MOBCAKACHHUX TUCKYPCaX IS TO3HAUYCHHS
pisHux imei. [Ipukimamom 1BOTO € COIIATBHHUI TPOCTIp SIK TEPUTOPIsS, HACEICHA
TPyToI0; SIK opraHizaiis (Gi3HIHOTO MPOCTOPY, IO € TPOAYKTOM JIFOACHKOI MisITEHOCTI;
SIK MOJISJIl 1HAWBITyaTbHOT ITOBEIIHKY Ta PYXiB MO BITHOIIESHHIO JIO COIIAIBHUX MEPEK
Ta OpraHi3alliif; SK TEPUTOPIs KOJIEKTHBHOI caMO iIeHTU(IKAIIIT; SK KOMIUIEKCH MICIlb
13 CHMBOJIIYHUM 3HAQUEHHSM Y KYyJAbTYpl; fK KOHIIENTyaji3allis MpoCTopy, U0
PO3BHUBAETHCA B COLIANIBHUX 15X, IK Qopma comianbHol Mopdodorii Tomo (Remm,
2015).



Kapnarcobkuii Hamionaasauii yaiBepcuter iMmeni Bacuas Credannka, 2025

CouioKynbTypHUHN MPOCTIP BKIIIOYAE B ce0€ BC1 aCMEKTH XKUTTS CYCILUIbCTBA, TaKl
K €THIYHA 1JE€HTUYHICTb, PEJIriiHI BIPyBaHHS, MOBHI Ta KYJIBTYpHI OCOOJIMBOCTI,
crnocoOu CHUIKYBaHHS, TPaAuLlii, 3BUYai, IHCTUTYLIi Ta cOLladbHI HOpMU. BiH Takox
BpaxoBye TpoOCTip sK (i3uyHUN a00 BipTyaldbHUNM KOHTEKCT, J€ BiJIOYBA€ThCS L
B3aemonis. Ha nymky A. Kopelbkoi, «OCHOBOIO COIIOKYJIBTYPHOTO MPOCTOPY €
KyJIbTypa (1HIuB1AyaabHa, HalllOHAJIbHA, 3aralIbHOIIONCHKA) SIK CYKYITHICTh JOCSATHEHD
moncbkux Hanoauey (Koperpka, 2003: 8). MoxemMo MPOAOBKUTH TyMKY HAayKOBHIII 1
CKa3aru, 1110 MOBa, KyJAbTYPHI TpaJullii, 3BU4ai, 0OpsiAu, MOpallb, PEJIiris, MOJITUKA 1
MpaBo — II€ TI YUHHUKH, 51Kl 00'€THYIOTH Ta KOHTPOJIIOIOTH COIIOKYJIBTYPHHM POCTIp.
i enemenTn (HOpMYIOTh HAlLlIOHAIBHHUI XapakTep 1 BIUIMBAIOTh HA YCB1JIOMJICHHS
JIOAVMHOIO0 HABKOJIMIIHBOT TIMCHOCTI uepe3 cBOi HMIHHOCTI. Ll mificHICTh € He auIe
HAI[IOHAJILHOO, aJie 1 IHUIICHOK CHUCTEMOIO, siKa 0a3yeThCsl Ha 3aralbHONIOICHKUX
IIHHOCTSX.

CrpuiiMaHHS COIIOKYJIETYPHOTO MTPOCTOPY MOKE 3MIHIOBATUCS B 3aJICKHOCTI BiJ
TOYKHU 30py HociigHuKa. COIiOKYIbTYPHUH MPOCTIp € KOMIUICKCHUM TOHSITTSIM, 5K
ONMKCYE AUHAMIYHY B3a€EMOJII0 MIX PI3HOMAHITHUMU COILIAJIbHUMU Ta KyJIbTYPHUMHU
acCIeKTaMu B KOHKPETHOMY 00'€KTUBHOMY a00 cyO'ektuBHOMY TpocTopi. Lle Bkirouae
B ceOe BHMBUEHHS B3a€MOIl MK PI3SHUMHU TpyHamMu JIOAEH, IXHIMH KYJIBTYPHUMHU
NPAaKTUKaMH, CYCHUJIBHUMH CTPYKTypaMH Ta B3a€MOBIUIMBOM IUX (akTopiB Ha
GopMyBaHHS KOJICKTHBHOI I1JCHTUYHOCTI Ta CHIJIBHOI KYJIBTYPHOI CITaJIIAHU
(Mocksuu, 2014; Topcekuii, 2021).

[TpuMiTHO, 110 COIIOKYABTYPHUM MIPOCTIP € AUHAMIYHUM Ta MOCTIHHO 3MIHIOETHCS
11T BIUTMBOM TIOJI1M, 1IHHOBAI[I/, MITpallifHUX MPOIIECIB, TEXHOJIOTIYHOTO PO3BUTKY Ta
iHIIUX (akTopiB. BUBUEGHHS 1IbOTO MPOCTOPY JOMOMArae po3yMiTH, sIK COLIAJIbHI Ta
KyJIBTYpHI peaiii B3a€MONiIOTh Ta BIUIMBAIOTH OJHE Ha OJHOTO B KOHKPETHHUX
KOHTeKcTax. Hanmpukias BIuuB rmobaiizaliii Ha Mi>KHApOAH] BITHOCUHH Ta B3a€EMOJIIIO
PI3HUX KYJIBTYp HE MIT 3aJUIIUTUCh HE TIOMIYCHUM IPU BUBUCHHI PI3HUX CKJIQJTOBHUX
COITIOKYJIBTYPHOT'O ITPOCTOPY.

ComiokyneTypHul mpocTip BenukoOpuranii mpencrarisie co0O0X0 CKIIAIHHMA
00'eKT, BKIIIOYAIOUN COIliajibHI MPOIECH, B3a€EMHUHHM, KYJIBTYPHI MPAKTUKH, PEIIriiHi
NEepEeKOHAHHS 1 coliaiibHI piBHI. Bu3Hayaroum oro ocoOIMBOCTI, CJIiJl BpaxoBYBaTH
ICTOPMYHHUMA KOHTEKCT Ta CTHUJIb XKHUTTS, 110 BII3HAYAETHCS TPATUIIIAHICTIO, CITOKIHHIM
CIIOCOOOM JKUTTS, TOBAroio JI0 KYIbTYPHOI CITaIIIMHU, TOJIEPAHTHICTIO, PUBATHICTIO,
Ta Jeskoro 6e3emorrinaicTio (McDowall, 2000).

Benukwuii BIIMB Ha CTBOPEHHSI OPUTAHCHKOTO COIIOKYIBTYPHOTO TIPOCTOPY Maju
MEPECeNICHINl 3 KOJMIIHIX JOMIHIOHIB, SKI OTpUMalIM TPOMAISIHCTBO Ta CTalld
MiJIaHUMU  KOPOJIEBH Ticisi posmany bpurancekoi immepii. Takox 3Hauymum
YUHHUKOM € PO3BHTOK AaHIJIINChKOI MOBH Ta 1i CTaryC MOBH MiKHapOJIHOTO
CIUIKYBaHHS.

BbpuTtaHChKUil COMIOKYIBTYPHHM TIPOCTIP CPOPMYBABCSA MPOTITOM THUCSUOMITH i
BIUTUBOM TeorpadivHOTO TOJOXKEHHS, 130JIbOBAHOCTI BpUTAaHCHKUX OCTPOBIB Ta
cieuIYHUX TOPUPOIHMX YMOB. lleil mpocTip BHU3HAYAETHCS HaIllOHATBLHUM
XapakTepoM, SAKUW  BHUPIZHAETHCS  (DI3UYHOIO  BUTPHUBAJICTIO,  MOPAIBHOIO
HE3aJICXKHICTIO Ta MICUXOJIOTIYHOIO CTIHKICTIO. [IpoTe MOBa — 11e THy4YKa cucTema 1 Ha
il  pO3BUTOK  TMOCTIHHO  BIUIMBAIOTh  IHTPAJIIHIBICTAYHI  (BHYTpIlIHI)  Ta
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€KCTPAIIHIBICTUYHI  (30BHIIIHI) (akropu. BHyTpimHI cTUMyau TMOB'A3aHl 3
BHYTPIIIHIMHU 3aKOHAMH CUCTEMH MOBH, TOJI1 SIK 30BHIILIHI BIUTMBAIOTh Ha PO3BUTOK Ta
(yHKII0HYBaHHSI MOBU. MOBHI 3MIHM BUHUKAIOTh Y€PE3 BHYTPILIHI MOKIMBOCTI MOBH
3MIHIOBAaTUCSl Ta PO3BUBATHUCS, aje€ HE BCl MOXKJIMBI 3MIHM BTUIIOIOThCA. CyCHIIbHI
(dakropu, MOB'I3aHI 3 POJSIMH MOBH B CYCHUIbCTBI, BU3HAYAIOTh, SIKI 3MIHU OymyTh
peanizoBaHni. CormianbHl (akToOpu MOXYTh BIUIMBaTH Ha XiJ MOBHOI €BOJIOLI],
MIPUCKOPIOIOYM YU CHOBUIBHIOIOUH ii, aJie HE 3MIHIOIOTh HAIIPSIMOK Ta MPUPOAY MOBHHUX
MPOLIECIB.

CouianpHi (pakTOpu B3a€EMOJIIIOTH 3 MOBOIO OIOCEPEAKOBAHO Yepe3 HOCIIB MOBH 1
MOXYTh BKJIIOYATH 3MIHY Koja HOCIiB, pO3MOBCIOM)KEHHS OCBITH, MICpAIilo,
CTBOPECHHSI HOBUX JIEPKaB, PO3BUTOK HAyKH, TEXHIYHI HOBOBBEACHHS, MOBHY IOJIITUKY
Jiep>KaBU Ta 1HII acrekTu. 3a 4yaciB Pedopmarrii aHrmiii He BOJOAUIN aHl JIATUHOIO,
ska Oyna MOBOIO LIEPKBU Ta OCBITH, aH1 (paHIly3bKOIO, 10 Oyjia MOBOIO 3aKOHY Ta
3aBOMOBHHUKIB. PO3BUTOK aHTI1HICHhKOI MOBH B1/10yBaBCs MOBLIBHO, 1 TUIIIE 3 YACOM BOHA
CTajla MOBOIO MPABIISTYOTO KIIacy. 3ayBa)XMMO, 110 (paHIly3bka MOBa Majia 3HAUHUHN
BIUTMB Ha aHIIHCHKY, 1 SKIIO BIAKPUTH CIIOBHUK, TO MU HAIITOBXHEMOCS Ha Oararo
CJIB aHIJIINChKOI MOBH, SIKI MalOTh (ppaHily3bke moxomxkeHHs. Hampuknaza: cuisine
(KyXHsl) — BYKUBAETHCS JUIS OTIMCY Xap4OBHUX TPAIUIIH 1 CTHIIIO TOTYBaHHs, rendezvous
(peHzieBy) — O3Ha4a€e 3ycTpid, 4aCTO BUKOPHCTOBYETHCS B POMAHTUYHOMY KOHTEKCTI,
déja vu (me xa Br) — BHpas3, IO MO3HAYAE BIMUYTTS, IO BH BXKE MEPEKUIU TaKy
CUTYyarlito, chic (IITMK) — eJIeTaHTHICTh, CTUJIb, MOJHHI cMaK Tolo. Biacue dipmoHiMu
(dbpaHITy3pKOT0 MOXOMKEHHS HE PIJIKO 3yCTpivaloThcsl Ha Teputopii BenukoOpuranii,
30Kpema y ractpoHoMiuHii cepi. Hanpuknan, «Café Rouge» un «Boulangerie Pauly,
JIe Tepiia — e Mepeska KaB‘apeHb 3 (PpaHIly3bKOI0 KyXHEI0, a Ipyra — 1€ eKapHsi, 110
IPOMOHYE  CBOIM  BiABIAyBauaM  (PpaHIly3bKy  BHUINUYKY. 3ayBaXKUMO, IO
MYJIBTUKYJIBTYpHHH mpocTip Benukoi bputanii BkiIOYae mpencTaBHUKIB PI3HUX
HallloHaJbHOCTEH. barato iMMirpanTiB npuOyBae Uil HaBYaHHS Ta OCiJa€ B KpaiHi,
IPUHOCSYH 3 COOO0I0 YHIKaJbHI KYJIBTYPHI 0COOIMBOCTI. BOHM aKTHBHO BIUIMBAIOTH HA
COITIOKYABTYPHUM JIaHAMmA(T, BCTAHOBIIOIOYM CBOI Mara3uHM 3 OPHUTIHAIBHUMU
Ha3BaMH, BigoOpa)katouu KyJBTYpHI OCOOJIMBOCTI IXHIX KpaiH ITOXO/KEHHS.
Hampuknan, wMara3uHu 1HAINCHKOTO TOXOMKEHHA MOXYTh MaTh Ha3BH, IO
aCOIIOIOTHCA 3 IHAIHCHKOIO KYJIBTYpOIO, Taki ik «Ramayana» abo «Krishnay. Kuraiimi
1 apabu TakoXX 3aJMINAIOTh CBIM CIiJl, HA3WBAIOYM CBOI MAara3wHH BIAMOBIIHO 10
BrnacHux Tpaauiiii («KungFu Tea», «Orient» etc.), 1m0 BHOCSATH PI3HOMAHITTA Ta
OararcTBO B COLIOKYIbTYpHUH mpocTip Benukoi bpuranii. Ilopsan 3 ekzornuHuMU
Ha3BaMU COIIOKYJIBTYPHHM MPOCTIp TAaKOXX HAMOBHEHHWH TaKUMH, IO BiIJAIOTh
HAJIEKHE TPAJHUIIISIM Ta 3HAKOBUM ITOCTATSIM, [II0 MAJIA BIUIMB HE TUIBKU HA KYITBTYypPY
CIIOJTyY€HOTO KOPOJIBCTBA, ajie ¥ HAa CBITOBY. 30KpeMa TEHJICHIIIIO TPAAUIIHHOCTI
MOJKHA CIIOCTEpIraTH Ha MPHUKJIaaax KOMITaHii, mo Oymu ctBopeHi Oinbmie 200 pokiB
TOMY 1 TTPOJOBXKYIOTh (PYHKITIOHYBATH 1 3apa3: Mepexka antek «Rowlands Pharmacy»
(1810); momo 3HAKOBHX OCOOUCTOCTEH, TO OMHUM 3 MPUKIIAIIB MOXe OyTH YMCICHHA
KUIBKICTh PI3HUX KOMIIAHIM Ta 3aKkjajiB, 1[0 Y CBOiX Ha3BaxX 3aKOJOBYIOTh MLIAHY
HaiBigomimniil JliBepmynbchkiii uetBipui The Beatles («Penny Lane Wine Bary,
«Yellow Submarine» etc).
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JloCIiIKyIoul €proHIMU, SIK 3HAKH COLIOKYJIBTYPHOTO MpOCTOpY YKpaiHM Ta
anroMoBHUX KpaiH, lO. ITo3HixipeHKo poOUTh aKUEHT Ha iXHIA MOTHBaLlKHINA 0a3l
(ITo3nixipenko, 2018). JlocaigHUI BUOKPEMITIOE Psii MOTHUBALIIH, K1, Ha HAIILy TyMKY,
€ aKTyaJbHUMHU B IMpolecl AOCHIPKEHHS (IPOMOHIMIB: MpeLeNeHTHa, TpadiyHa,
€THOKYJIBTYpHa, OOpa3HO-CUMBOJIYHA, €MaTakHa, MaHIMyJIATHBHA, HENpo3opa, Ta
MotuBailis rpu ciiB (I[TozHixipenko, 2018: 94).

[IpernieneHTHa MOTHBAIIIS TIOJIATAE B TOMY, III0 Yy MEBHHUX BHUIAJKaX PO3POOHHKHU
oOupanu Ha3By, KEPYIOUYHCh HE JIUIIC 3araJlbHAIMH MOBHHMH AacIICKTaMH, ajie W
MOXJIMBICTIO BUKJIMKATU JOJATKOBI MO3UTHBHI acouiarii y crnoxkuBauiB. Kade «The
Wizarding World of Harry Potter» (JToc Anmxenec) un «Abracadabra» (Heio Hopk),
OKpIM OYeBHUJHUX acolialii 31 cBitoMm ['api [loTTepa un apaOGChKOi Ka3Ku, HATSIKAE Ha
MariyHiCcTh aTMOC(hepH Ta 3aTHUILKY.

I'padiuna nomnsirae y BUKOPUCTAHHS JIATUHMUII JUIS Tepefadl YKpPaiHChKUX CIIB 1
HaBraku. Hampukmanm «AprXarka» (Mara3uH 3 MUCTEILKUMH TOBapaMH), MaeMO
NO€THAHHS aHTIIIMCHKOTO cJioBa art (MHCTENTBO) 3 YKpaiHChKUM Xarka. llei acmekt
BU3HAYAETHCS JIBOMA KIIFOYOBUMHU KPHUTEPISIMH, [0 BUKIUKAIOTh 3HAYHHWM IHTEpEC Y
JIHTBICTUYHOMY acCIEeKTlI Ta MIAJAIOThCS aHallily B paMKaxX ICHUXOJIHTBICTUKH Ta
COITIOJIIHTBICTUKH. 30KpeMa, pO3DIsiA IUX Ha3B MOe OyTH pO3JIUICHWH Ha JBi
KaTeropii: eKCIUTIIUTHI, J¢ Ha3Ba KpaiHU BKa3aHa OE3MOCEPEIHhO, Ta IMILTIIUTHI, J1€
e pobuthcs MeHm odeBuaHO: «Georgiay (Xapki), «The Real Greek» (Jlonmon),
«Tapon» (JIbBiB — 3akiaa BIpMEHCHKOI KyXHi, Ha3Ba IMOXOAWTH BijJ] MICIIEBOCTI Y
Bipmenii).

O6pa3HO-CUMBOJIIYHA MOTHUBAIIIS TIOJISITAE Y TIPSIMOMY BIJICUJII Ha CHeIiaii3alliio
KOMITaHii 9 3akjaay, TOOTO CIOKHBaY CBIJIOMHUH TOTrO, HAa SIKOMY came TMPOIYKTi
3poosieHo akieHT. Hanpuxnan, kade «Ilykepus» (IBanHo®paHKIBCHK) CHIEIiaTi3y€eThCs
Ha JiecepTax, TOMY BiJBIyBady HE BapTO IyKaTH B MEHIO M ‘SICHUX CTPaB.

Enaraxna mMoTuBaris MOKJIMKaHA ITOKYyBaTH CIIOXKKBaYa 1 IIUM caMU Ie OlIbIe
npuBepHyTH yBary ao kommasii. «Modermn Toilety (Uukaro) — Bcsa ixka y 3akiaii
MOJIA€THCA Y MOCY/II, 10 Haraaye popmy yHiTasy.

MaHinyIsITHBHa MOTHBAIliS B TIPOIECI CTBOPEHHS EProHIMIB ChOTOICHHS
IPOSBIIETBCS, TMEPEIyCiM, y IIparMaTMYHOMY HaJlAIITyBaHHI TMIANPUEMIIIB, SKi
MparHyTh YHUKHYTH CTaHIAPTHUX HaiiMeHyBaHb. CIOomM BITHOCHUMO Ti, SIKI MPSMO
BKa3yIOTh Ha CTaTyCHICTh UM YHIKaJIBbHICTH CBOTO 3akiany: «Paradise Bakery & Caféy
(JIoc Anmxenec), «Royal Bakery» (KuiB).

Hemnpo3zopa MmoTuBariist mposBIsSE€ThCS TO/, KOJIU Ha3Ba aOCOIIOTHO HE HECE KOTHOT
iH(hopMaIlii PO KOMIaHiI0 a00 € MOBHOK MPOTUJICKHICTIO TOTO, IO 3aKOJAOBAHO Y
Ha3Bi. Hanpuknan na3Ba 3akmany «Philippe the Original» (Jloc Anmxenec), HaTakae
Ha (UTIITIHCHKY KyXHIO, TPOTE B 3aKJIa/li € BUKIIFOYHO aMEPUKAHCHKI CTPABH.

MoTuBaitisi TpH CITiB BKJIIOUa€ B ce0e CTBOPEHHS Ha3B, IO IPYHTYIOTHCA, 30KpeMa,
Ha Mmapaselti Mi IeBHUMH 1HO3EMHUMH TEPMiHAMH 1 BIATIOBITHUMH YKPATHCHKUMH (Y1
iHmoMoBHUMH) Bupaszamu. «Beerlin» (XapkiB) — Ha3zBa pecTopany, 1o modygoBaHa 3a
JIOTIOMOT'0I0 KOHTaMIiHaIlli, TOOTO 3JUTTA clioBa beer Ta 3akiHYeHHs cioBa Berlin lin,
BJIACHE TaKe MOEHAHHS BUT1IHO MIAKPECIIOE Crie(iky 3aKiay, o CeIiani3yeThCs
Ha M‘SICHUX CTpaBax Ta MOJa€ HIMEIbKE MHBO.
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3aranoM (pipMOHIMHU y COLIOKYIBTYPHOMY MPOCTOP1, HE 3aJE€KHO BiJl MOTHBAIIII,
HECYTb MEBHY 3aK0J0BaHy 1H(OpMaIlilo, 3HAHHS SIKOi 3/1aTHE 30araTu 4u pO3IIUPUTH
KpYyro3ip NOTEHUIHHUX CIIOKUBaYIB.
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CTPYKTYPA TA ®YHKHIOHYBAHHSA JJEKCUKO-CEMAHTHUYHOT' O
HOoJIA 3 CEMAHTUYHUM AAPOM «FOOL»

FOnia Ilempis
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y pobomi y3zacanvneno pesynbmamu O00CHIONCEHHS, NPUCBAUEHO20 AHANIZY
JIEKCUKO-CEMAHMUYH020 NOJSL 3 CeMaHmuyuum sopom «fooly y cyuacmomy
AH2NOMOBHOMY Ouckypci. /locniodcenns noeonye kopnychi oaui (iWeb, COCA, BNC,
NOW), konmekcmyanvHuti ma CemMaHmuKo-npacMamudtutl aHaniz, wo 00380JUlL0
PpeKoHcmpyilosamu  OazamopisHedy — cmMpyKmypy — HOAA  mad  GUAGUMU U020
@yHKYiOHaNbHO-NpazmamuyHi  ocobnueocmi. 3a Oanumu iWeb, nexcema fool
mpanasemoca 131 676 pazis, wo ceiduums npo il BUCOKY KOMYHIKAMUBHY
NPOOYKMUBHICIb | YEeHMPANbHY POIb Y BIONOBIOHOM) CEMAHMUYHOM) NOJL.

Knrowuosi cnoea: fool, nexcuxo-cemanmuyne nojne, KOPNYCHA JNiHe8ICIMUKA,
npazmamuxa, Qpaszeonocis.

Jlekcuko-ceManTH4HE TI0J1e 3 spoM fool y cydyacHOMy aHTJIOMOBHOMY JHCKYpCi
JIEMOHCTpYE CKIIaHy i 6araTorpaHHy oprasisamio. Floro anaii3 BuMarae BpaxyBaHHS
HE JMIIE€ CTPYKTYPHUX Ta YACTOTHUX XapakKTepUCTHK, a W (DYHKIIOHAIbHUX,
KOTHITUBHO-TIpPArMAaTUYHUX Ta KyJIbTypHUX acnekTiB ([aBumenko, 2022). 3aBasku
KOPIIYCHUM JIaHUM Ta KOHTEKCTYaJlbHOMY aHali3y BJAJIOCS OKPECIUTH OCHOBHI
napaMeTpy LbOTO MOJsI, MPOCTEKUTU TUHAMIKY MO0 PO3BUTKY W YTOUHUTH POJIb
nekcemu 00l y koMyHIKATHBHOMY Ta KYJIbTYPHOMY HPOCTOPI.

Jlexcuko-cemantuune tnone «fool» Mae snepHo-nepudepiiiHy oprasizauio:
ueHtpaibHe cemantuuHe siapo (fool, foolish, to fool) 3a0e3neuye HOMiHATUBHY Ta
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ouiHHy (yHKUIT; OmvkHs nepudepid (simpleton, clown Toi0) f0/1a€ €KCIIPECUBHOI Ta
CTHJIICTUYHOT Bap1aTUBHOCTI; JalbHs nepudepis MICTUTh apXxaiduHi i piIKICHI OJUHUI
(dunce, nincompoop) ta dpazeonorizmu/meradopu (fool’s errand, April fool), sxi
00aropo/KyIoTh TMOJIe KyJIbTYpHHMH Ta ICTOPUYHMMH KOHOTamisMu. Taka
OaraTopiBHEBa CTPYKTypa J03BOJWJIa HaM BIJIOOpAa3WUTH 1€papXil0 YaCTOTHOCTI M
(YHKIIOHAJIBHOI POJI1 JIEKCEM Y PI3HUX KAaHPOBUX pericTpax.

Opunumi nonst  «fool» (QyHKIIOHYIOTH Yy WIMPLIIOMY CHEKTPl JHUCKYPCIB:
noOyTOBOMY, MOJITUYHOMY, M€Jia-, IHTEPHET- Ta XYJI0KHbOMY. Y MOBCSKIECHHIN
KOMYHIKallli BOHM BHUKOHYIOTH OI[IHHO-eMoliiiHy poib («You made a fool of
yourself»), y momiTH4HMX Ta MyOJiLMCTUYHUX KAHPaX CIYTYIOTb 1HCTPYMEHTOM
nuckpenuraiii ta putopuuHoi moOumizamii («Only a fool would...»), Toni sx B
IHTEPHET-TUCKYPCl CIOCTEpIraeThCcsl iXHS CleHrizamis 1 Memerusauis («fooleryy,
«that’s some high-level foolery»). Jlekcemu mosst 31aTHI HAOyBaTH SIK HETATUBHUX, TaK
1 IpOHIYHO-COMITAPHUX KOHOTAHT, 3aJIEKHO B1J] TOHAJIBHOCTI Ta IHTEHIII MOBIIS.

Konuenrt «fool» y MOBHIM KapTuUHI CBITY HOCIiB aHIJIIACBKOiI BHUCTYIA€ SK
MMHAaMIYHa KOTHITHBHA MOJEIb 3 OMO3UIIIHHOIO Bicclo wise < fool. AHani3 nokasas,
mo «fool» yacTo MPOEeKTyeThCSI HA MOBEIHKY (TUMYACOBICTh CTaHy) OuIbIle, HIK Ha
cTainy xapaktepuctuky ocoobuctocti (He was being a fool), mo gae MOXIUBICTD 115t
caMOIpoHIi Ta MNparMaTUYHUX MAaHEBPIB Yy CHUIKYBaHHI. Y MIXKXOCOOUCTICHUX
B3aEMOJTISIX BUKOpPUCTaHHA «fool» Moke OyTH MapKepoM JIUCTaHIIIFOBaHHS, OCYY, ajie
TaKOX — EMITaTii YH KapTy, 3aJI€KHO BiJl IHTOHAI[IHHO-KOHTEKCTyaIbHIX YMOB.

Ha ocnoBi BubOipku 500 peneBantHux mnpukianie 13 COCA Ta 1Web
11eHTH()IKOBaHO TI’SITh CEMAaHTHUYHHX THUINIB YykUBaHb: (1) OykBaJibHE «HEpPO3yMHA
ocob6a» (39%), (2) obpasnuse/nerpanamiitae (29%), (3) camoiponiune/komiune (14%),
(4) imiomatuune (12%), (5) mepenocue @inocodcerke/mirepatypue (6%). Taxa
CTaTHCTHKA JIEMOHCTPYE IOMIHYBaHHS €MOIIHO-OLIIHHUX BXXUBaHb (68% y cymi) 3a
OJIHOYACHOI MPUCYTHOCTI (DYHKITIOHATBLHO-CUMBOJIIYHUX 3HAYCHb.

®paszeonorismu Ta mapemii 3 koMmoHeHTOM fool MarTh BHCOKY KYJIBTYpPHY
iHIeKkcoBaHicTh (Hanpukiana, «fool’s errand», «a fool and his money are soon parted»,
«April fool») 1 BUKOHYIOTH POJIb HOCIIB KOJICKTUBHMX HAaCTaHOB Ta ad)OPUCTUIHHX
ypOKiB; 00pa3 «wise fool» y XymoxkHiii Tpamuiii (BiJ IIEKCITIPiBCHKOTO OJIa3HS 10
Cy4acHHUX KiHOOOpa3iB) MATBEPKY€ HASIBHICTh TJIMOIIOT0 apXETUITHOTO APy y MO,

Orxe, nexkcema «fool» € cTabiTbHO YAaCTOTHOIO Ta CEMAaHTUYHO THYYKOIO
OJIMHUIICI0 AHIJIOMOBHOTO JUCKYpPCY: BOHa (YHKIIOHYE SIK MOBHO-KYJIbTYPHHH
KOHIICTIT, IO BiOOpakae i/1e0I0riuHI, eMOIliliHI Ta KOTHITUBHI MOJIEII CYCITJIbCTBA.
PesynpTaTi MOXyTh OyTH BHKOPUCTAaHI y JIeKCUKOrpadii (kaacudikaris JepuBaTiB Ta
71il0M), TUCKypc-aHami3i (BUSBICHHS PUTOPUYHHX CTpaTeriii), HABUYaHHI aKaJIeMidHO1
AHTJIINCHKOL (anaumi3 CTHJIICTUYHUX BIJITIHKIB) Ta IOCIIKEHHAX
MEMETHKH/COIIaTbHUX MEPEK.
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The theses summarize the results of the master’s study devoted to the analysis of the
lexicosemantic field centered on the semantic core ‘“‘fool” in contemporary English-language
discourse. The study combines corpus data (iWeb, COCA, BNC, NOW) with contextual and semantic-
pragmatic analysis, which allowed reconstruction of the field’s multilevel structure and identification
of its functional-pragmatic features. According to iWeb, the lexeme fool occurs 131,676 times,
indicating its high communicative productivity and central role within the corresponding semantic
field.

Keywords: fool, lexicosemantic field, corpus linguistics, pragmatics, phraseology.

JIHI'BICTHYHI TA CTUJIICTUYHI OCOBJINBOCTI
AMEPUKAHCBKHUX BJIOT'IB ITPO CTHJIb /KUTTA

Anna Hununuax
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-®DpaHKIBCHK

Y mezax okpecneno ninesicmuuni ma cmunicmuyti 0coOAUBOCMI AMEPUKAHCOKUX
bn02ie npo cmuab dHcumms. 3’AC08aHO, WO MAKI NPULOMU, K NEPCOHANIZ08AHI
PO3N08I0I, BUKOPUCMAHHA eMOYIlIHO 3a0apeleHux onucie¢ oonomazae eecmu 0102u
HeBUMYUIEHO, NPpUBAOIUBO MA 30aMHI GUKIUKAMU eMOYIHUL BIO2YK Y YUMAYIs.

Knrouoei cnoea: 6102, konmenm, ciene, iHmepHem-KOMYHIKayii, CIMUlb HCUmms.

Bix nmouatky po3sutky nudposux rmiardopm lifestyle, Instagram Gmoru cranm
BaKJIMBUM 3aC000M KOMYHIKAIlii, uepe3 KUl 0J0repu MaroTh MOKJIMBICTh BIUIMBATH
Ha CBOI ayuTOpii, POPMYIOUHM CTHIIb KUTTS Ta 1CHTHUUHICTh. Bee %, He3Bakaouu Ha
MOMYJIAPHICTh OJIOTIB, CTWJIICTHYHI NMPUMOMHM Ta BI3yallbHI CcTparerii, siki Ojorepu
BUKOPHUCTOBYIOTD JIJIS TIITPUMKH 31 CBOIMHU YUTa4aMH, HEJIOCTATHbO BUBYCHI.

AHaJi3 HAyKOBHUX JOCHIDKCHb CBIIYUTH IIPO BUBUCHHS CTUIICTUYHUX Ta
JIHTBICTUYHHUX ACTICKTIB iHTEPHET-KOMYHIKAIlii, 30kpeMa y 0J10rax Mmpo CTHIIb KUTTS.
3HavyHa KUIBKICTh HAyKOBHX Ipallb 30CEpe/KeHA Ha 3arajlbHUX acleKTaxX 1HTepHET-
KoMyHiKkamii. CTHIICTHYHI 0COOIMBOCTI KOHTEHTY B OJIOTax € Ba)JIMBUM aCIEKTOM
JUIS pO3yMiHHA crierudiky moaadi iHGopmallii y 1poMy kaHpi. bior € BaxiauBoro
CKJIQZIOBOIO TETIEPINTHROTO 1HTEPHET-MPOCTOpY. BiH 3aponuBcs B mepio]] 3araibHOTO
PO3BUTKY ITU(POBUX TEXHOJIOTIH Ta 3pOCTaHHA JOCTYITy 10 [HTepHET-pecypcy.

bror (anri. blog , Bix web log — “mepeskeBuii xypHa 4u MOJCHHUK MTOIH) — 11e
3aIUCH, IO MICTSATh OCOOMCTI OHJIAMH-PO3TYMH, KOMEHTapi, Bijieo, ¢poTorpadii Tomro.

Lifestyle 6ioru MaroTh CBOi XapaKTepHI CTHIIICTHYHI PUCH, TaKi SIK OT: JIETKICTh
MOBH, iIHPOPMATHUBHICTH Ta Bi3yajbHa MPHUBAOJIMBICTh KOHTEHTY. biiorepu cCTBOPIOIOTH
TaKi IOCTH, SIKi HATAIOTh MEeBHY 1H(OPMAIIII0 Ta HAMATrarOTHCS 3ATyUYNUTH YNTAUIB Yepe3
EMOIIIITHUI 3B’ SI30K, 10 JO3BOJIAE ayIuTOpii ieHTrdikyBatu cedbe 3 aBTopoM. bioru
BKJIFOYAIOTh  Bi3yaJbHUN KOHTEHT, IO JOTOBHIOE TEKCT 1 CIPHUSE CTBOPEHHIO
atMocdepu B3aemofii Ta Onm3bkocTi. “Haa3BuuailHO MOMYJSPHOIO € CTpaTeris
MIKPOOIIOB1/IaHb, KOJIM aBTOPU OMUCYIOTh CBOI LIOAEHHI PUTYyalid, JOCSITHEHHS a0o
TpyaHoiui. Taki po3MOBiAl MarTh HEBUMYIIEHUW CTWUIb, IO Ja€ MOXJIHUBICTD
MOJIETIIUTA B3a€EMOJIII0 3 ayJUTOPIEI0 Ta CHPUSIE CTBOPEHHIO JIOSUIBHOI CHUIBHOTH
HaBkouio Onory. Lifestyle 61orepu yacTo BUKOPUCTOBYIOTh TAKUM CTHIIb SIK 3aC10 1JIs
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JEMOHCTpaLli CBO€I aBTEHTUYHOCTI, 10 € BaKJIMBUM YMHHUKOM Yy CYYaCHOMY CBITI
koHTeHTY” [1, ¢. 134].

BuxopucranHs 1H)I0EHCEPCHKOTro MiIX01y, KOJIU OJI0repu aKTUBHO PEKIAMYIOTh
OPOAYKTU Ta TOCIYTH 4Yepe3 CBii KOHTEHT, HE BTPAYAOUM MPU IIBOMY OCOOMCTOTO
3B’SI3KY 31 CBOIMHM YUTAYaMHU € BaKJIMBOIO OCOOIMBICTIO. BOHM HaMararoThCs MOETHATH
0COOUCTI PEKOMEHJIAIlIT 3 KOMEPIIHHOK BUTOJI0I0, 3aJIMIIAI0OUUCh HA MEPETHHI MiXk
cy0’ekTHBHICTIO Ta TpodecionanizmoM [1, c. 134]. [2].

BaxnuBUM CTHIIICTUYHHM AacleKTOM € BHKOPUCTAHHS KOPOTKHUX, 3PO3YyMIIHX
peYeHb, L0 CIPUsSE JETKOCTI COPUUHATTS 1H(popmarlii. Bineo ta 300pa’keHHs € He
TUTBKK JIOTIOBHEHHSIM /IO TEKCTy, ajieé BHUCTYMAIOTh CaMOCTIHHM €JIEMEHTOM
KOMYHiKaiii. BidyanpbHuiI KOHTEHT y MOCTaX MPO MOIOPOKi UM TPEHYBAHHS CTBOPIOE
SICKpaBi 00pa3u, sKi JOMOMAararoTh 3pa3y K 3aJy4uTH risgaya.

TexcTn MOCTIB € BaXKJIMBOIO YaCTUHOIO KOHTEHTY, €MOLIIHHO HAaCHYEHI CIIOBa Ta
CHUMBOJIH BiJliTPalOTh Y HUX BaXJIUBY poJib. OCHOBHUMH JIIHTBICTUYHUMU €JICMEHTAMH,
4Kl CHpPUSAIOTH YCIIXy  OJIOTiB, € TepCOHANI30BaHl pPO3MOBiJl, BUKOPUCTAHHS
Ba)XJIMBOTO HAPATUBY Ta €MOIIIfHO HACHYEHHUX OITHCIB.

HeBin’eMHOI0 4aCTUHOIO Cy4acHHUX OJIOTIB € BapiaTUBHICTh MOBJICHHS, crienudika
BUKOPHUCTAaHHS MOBH TIPEJCTABHHUKAMHU PIi3HUX BIKOBHUX Ta COIAbHUX TPYIIL.
OcoOnuBICTIO CyYyaCHUX 1HTEPHET-KOMYHIKalllif Ta MOBHUX 1HHOBAIIll CTa€ iIHTEpHET-
cieHr. Jly»e 4acTo y HhbOMY BUKOPHUCTOBYIOThCS CKOPOYCHi ()OpMHU, HETIOBHI pEUCHHH,
BIJICYTHI CTaHJIapTHI MOBH1 3BOPOTH Ta CIiel(iuHI CHHTAaKCUYH1 KOHCTPYKITIT.

[Ilom0 AHTBICTUYHUX OCOOIMBOCTEN aMEPUKAHCHKOIO CIIEHTY, BapTO 3a3HAYUTH,
II0 OCHOBHHMMHM CIOCOOAaMHU CIIOBOTBOPEHHSI € CIIOBOCKJIaJaHHs, adikcamis Ta
ckopoueHHs. CJOBOCKJIaaHHA — HAMOUIBII MOIIMPEHUN METOJ CIOBOTBOPEHHS
aMepukaHChKoro ciieHry: whatdyecallem, attaboy, booze-foundary tomo. Takox
aMepUKaHIll YacTO BHUKOPHUCTOBYIOTh adikcalliro W cydikcalliio: permagross,
permanerve, permagrim 3’sBUJIHCS Bia npedikca perma — “BeauKa KUIBKICTh YOTO-
HeOy b . Jlo mpukiaay, aMepuKaHChKi ClIeHT13MU pro, mike, pix, photoandad cTBopeni
[UIIXOM CKOPOYEHHS.

KomyHikaTtuBHiI cTparterii 6j0repiB — 1€ CyKyIHICTh HUJIECIPSIMOBAHUX JIiH, K1
0Jiorepd BUKOPUCTOBYIOTh HJisi JOCSTHEHHS CBO€I METH (HANpUKIad, 3ay4eHHS
ayJIuTopii, MpOCyBaHHS MPOAYKTY, (GOpMYyBaHHS IMIJI)KY) Ta BCTAHOBJICHHS 3B’ A3KY 31
cBoiMu mianucHukamu. L{i cTparterii BKIIOYAIOTH: aHaANI3 IUIOBOI ayJIUTOPIi,
CTBOPEHHS YHIKQJILHOTO Bi3yaJbHOTO CTHIIIO, aKTUBHE BUKOPUCTAHHS PI3HUX KaHAIB
KOMYHiKaIlii (corMepexi, BigeomiathopMu, MeCeHHKepr), MoO0yJA0BY JOBIPIUBUX
CTOCYHKIB 4epe3 3BOPOTHUH 3B’A30K Ta EKCIEPUMEHTH 3 pI3HUMHU (opMaTtaMu
KOHTEHTY.

Cumncok Jgireparypmu:
Hemuyk A. 1. JIiHrBicTHYHI 0COOIMBOCTI aHIIIOMOBHOTO Oitory. JIbBiB, 2023. C. 134-148.

HInixtenko 0. B. CtumictuyHi Ta Bi3yalbHI cTparterii GopMyBaHHS ayJUTOPHOI 1IGHTUYHOCTI B
opurancekux lifestyle 6iorax. Monooui éuenuit, 2024. Ne 6.1(130.1). C. 92-95.

The thesis outlines the linguistic and stylistic features of American lifestyle blogs. It is found that
techniques such as personalized stories and the use of emotionally colored descriptions help to make
blogs casual, attractive, and capable of evoking an emotional response in readers.
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CTEPEOTHUIIHICTD HOJITUYHOI'O 'EHJAEPY Y IEPCOHAXKAX
EMAHYEJISA MAKPOHA

Bixmopia Iloxcap
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-®DpaHKIBCHK

Y mezax okpecneno numanns cmepeomunnocmi 40108i4020 2eHoepy y nyOIiuHOMY
oopasi Emanyens Maxpona.

Knrwouoei cnoea: zendep, nonimuka, MackyiHHICMb, cmepeomunu, nyoiyHa
ocobucmicms

[lin dvac mnomitTuuHOi Kap'epy MakpoH dYacTo 300paxyeTbcs 4Yepe3 IEeBHI
CTEPEOTHUIIM MACKYJIIHHOCTI, SKi BIUIMBAlOTh Ha CHPUHHATTS WOTrO SK Jijepa.
ComianpHi Ta MeAiHI MEXaHI3MM MiJKPECIOITh HOro Xapusmy, pIIIy4iCTh Ta
¢i13uuHy mpe3eHTalio, Mo (OpPMye CYCHUIbHI OYIKYBaHHS WIOJO0 YOJOBIYOTO
MOJIITUHYHOTO JIiIepa.

I'engepHi cTrepeoTuny B MOJNITHIIl MarOTh TNIHMOOKE KOPIHHSA Y (paHIy3bKOMY
cycninbcTBi. [lyOmiuni komyHikarii MakpoHa HEMOHCTPYIOTH SIK BIATIOBIAHICTH
TPaAUIIIHHUM YSIBJICHHSIM IIPO MAcCKYJIHHICTh, TaK 1 MPOSBU BIAXOAY BiJl HHUX, IIO
poOUTH oro 0Opa3 IIKaBUM JIJIs aHaJi3y. AHali3 MEAIHHOTO JUCKYPCY, COLIAIbHUX
MEpexX Ta MyOJNIYHUX BHUCTYMNIB MakpoHa J03BOJISIE OKPECIUTH MEXaHI3MU
KOHCTPYIOBaHHS T€HIEPHUX CTEPEOTUIIIB Y MOJITUYHOMY TIPOCTOPI.

JlocmipkeHHsT 0a3yeTbes Ha aHalli3l MEIIMHOTO AUCKYPCY, MyOJIYHUX BUCTYIIIB,
1HTEpB 10 Ta comiabHUX Mepek. OCHOBHI acIeKTH, Ha K1 3BEPTAETHCS yBara:

o  IlyGmiuyni BucTynu Makpona Ha nmomiTuuHuX popymax ta'y 3MI.

o  CrepeoTunHi XxapaKTepUCTHKHA MACKYJIIHHOCTI: PIIyYiCTh, aBTOPUTET, (Pi3nuHa
IIPE3CHTAIIIS.

. [IposiBu eMmoIIiliHOT BIAKPUTOCTI Ta KOJETiadbHOCTI, IO BUXOMATH 33 MEXKIi
TPaAUIIHHUX CTEPEOTHIIIB.

Mertomoiioriss  BKJIIOYa€ KOHTEHT-aHA3 Ta IOPIBHSJIBHE  JOCIIKCHHS
BIIMIHHOCTEH MIX CTEPEOTUIMHUMHU Ta HECTEPEOTHITHUMHU TIPOSBAMH YOJIOBIUOTO
reHaepy y myoaigHoMy 00pasi moJiTHKa.

AHani3 mokazaB, IO 3HAYHA YaCTHHA CHOPUUHATTS MakpoHa TOB’si3aHa 3
TPAIUIIMHUMH  YSBICHHSIMH TIPO YOJOBIKA SK AKTHBHOTO, pINIydoro Ta
aBTOPUTETHOTO. BogHOUAC TEMOHCTpaIlisl eMOIIIITHOT Yy TIMBOCTI TiJ] 9ac 3yCcTpidei i3
BUOOPIISIMH, TIATPUMKA KyJIbTYPHUX Ta COIIAIbHUX IHIIIATUB JT03BOJISE PYWHYBATH
yCTaJIeHI TeHEPHI CTEPEOTHIIH.

Hampuknan, Buctyn Makpona wa koH(pepeniii OOH 2021 poky: «Mu nogunwi
cayxamu mux, Xmo 8iouyeae Oinb ma cmpax, i peacysamu Ha ixui nompeouy. s
MO3HULIIST JEMOHCTPY€E HECTEPEOTUITHE TIOETHAHHS PIITYYOCTI Ta YyTIUBOCTI.
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VY Buctynax Ha HaioHanpHUX AedaTax 2017 poky MakpoH miAKpeCIOBaB BIACHY
KOMIIETEHTHICTh Ta aBTOPUTET, aje TAKOX BIJIKPUTO BU3HABAB MOMMJIKM Ta HaBYAHHS
Ha HUX, 0 pyHHYE YSABIEHHS PO YOJIOBIKA K BUKIIOYHO CHJIBHOTO T4 HEMOXUTHOI'O
aiaepa.

O6pa3 Emanyens MakpoHa y myOJiyH1{ IJIOMIKUHI € CKJIaJIHUM 1 0araTOBUMIPHUM.
Bin moeaHye TpaauuidiHI PUCH YOJIOBIYOi MACKYJIIHHOCTI Ta MpPOSIBU E€MOIIIHOI
YYTJIMBOCTI, WLIO CHpUS€E€ PYHHYBAHHIO CTEPEOTHUNIB MPO YOJOBIYMI TeHAEp Y
MOJITUYHOMY AUCKYpcl. JlocmimkeHHs Moke OyTH KOPUCHHUM JiJIsi BUBUEHHS MeJia,
MOJIITUYHOT KOMYHIKalii Ta FeHAEPHO1 ICUXOJIOTIi.

CIIUCOK JIITEPATYPH:
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Foenkinos, D. (2018). Vers la beauté. Paris: Gallimard. T'oopyn, T. B. (2004). I'engepna
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EMOIIIMHO-EKCITPECUBHI OCOBJIMBOCTI KOJIbOPO3HAUEHD Y
AHTIJITACBKINA MOBI (HA MATEPIAJII ®OJIbKJIOPHUX TEKCTIB)

Anumounina Ilonaowx
Kapnatcekuii HarionanpHuil yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwist Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y MOBHIM KapTHHI CBITY KOJIIp BUKOHYE OaraTOTUIAaHOBY POJIb: BiJ HOMIHAIi
IpEeAMETIB 10 CHMBOJIYHOTO BIATBOPEHHS KYJIBTYPHUX CMHCIIB. AHITIHACHKUN
(b OJBKIIOP JEMOHCTPYE HITUPOKHI CIIEKTP €MOIIITHO-eKCIIPECUBHUX 3HAUYEHb KOJIBOPIB,
K1 YTBOPIOIOTh CTPYHKY CHCTEMY XYJA0KHBOTO OCMHCICHHS CBiTYy. Koiip He Tinbku
OMHCYE 30BHINTHICTh IEPCOHAXKIB YU MIPEAMETIB, a i BUCTYIIAE€ CBOEPITHIUM MapKepoOM
eMOIII/, MOpaJTbHUX IIIHHOCTEH Ta KOJECKTUBHUX ySIBJICHD.

bimmii xomip TpaaMIiHO aCOIIOETHCS 3 YUCTOTOK, CBITIOM 1 JIYXOBHICTIO. Y
6anani The Unquiet Grave o6pa3 lily-white hand migkpeciatoe HEBUHHICTD 1 CBSTICTD
MOMepJIol IBUMHU. B Komip cTae 3HAKOM ijeaiy, J0 SKOro IparHe JIIOAWHA, 1
BOJHOYAC CUMBOJIOM KPUXKOCTI Ta HEAOCSIKHOCTI.

YepBoHuii Mae MOABIMHUN XapaKTep: BIH MOEIHYE Kpacy, MPUCTPACTD 1 KUTTEBY
cuiIy 3 Tpari3mMoM 1 ¢artanpHicTIO. Y Oanani Barbara Allen o6pa3 uepBoHOi TposHIU
BTLJTIO€ JIIO0O0B, SIKa MPOJIOBXKYETHCS HABITH MICis cMepTi. BogHouac yepBoHMii Koip
y (OJBKIOPI YaCTO TMO3HAYA€E KPOB 1 CTPaKIAHHSA, HAraJylo4yd TMpO HEMUHYUICTh
JIIOJICHKOT JOJII.

3enennii koip y 6amani Greensleeves cMMBOITI3y€e IOHICTh, BECHSIHE OHOBJICHHS I
mioatouicTh. [IpoTe BiH TakoX BimoOpakae PEBHOIIN, HETOCTIHHICTh 1 MIHJIUBICTH
nmouyTTiB. Taka aM0iBaIEHTHICTh HAJIA€ KOJIBOPY OCOOIMBOI €EKCIIPECUBHOCTI, aJ[)KE BiH
MO’K€ O3HAYaTH SIK BIIPOKEHHS, TaK 1 BTpATy.

Yopuuii y 6anani Black is the color of my true love’s hair HabyBae HecnoiBaHOT
MO3UTUBHOT KOHOTalli — Kpacu Ta MIMOoKoi npuxuibHocTi. [lompu Tpaaumiiini
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acolriaiii 3 TeMpSBOIO, CMEPTIO Ta J0Jiel0, Y (OJIBKIOPI BIH MOXE MO3HAYATH CHUITY,
YHIKQJIbHICTD 1 BUHSITKOBICTb.

Konipui 006pa3zu y poabKIOpHUX TEKCTaX BUKOHYIOTh POJIb CBOEPIAHUX KAaHPOBUX
MapKepiB: O BKa3y€e HA CAaKpaIbHICTh 1 YUCTOTY, YSPBOHU I — Ha JIIOOOB YU CMEPTH,
3eJICHUH — Ha IOHICTh 1 BOJIHOYAC PEBHOIII, YOPHUN — Ha BTpATy uu Kpacy. Yepes
KOJBOPH MEPENAETHCA LILJIa CUCTEMA LIIHHOCTEH 1 YSBJIEHb aHIJIOMOBHOT KYJIBTYPH.

VY cranux BHpaszax aHTIIACHKOI MOBU KOJIIP TaKOX BUCTYIA€ €MOLIMHUM KOJOM:
to see red («po3ntoTutucs»), to feel blue («cymyBaTt»), green with envy («mmo3eneHiTu
BIJl 3a31poiliB»). Taki Meradopu AOBOAATH YHIBEPCAIBHICTH 3B’SI3KYy KOJIBOPY 3
NCUXOJOTTYHUMHU cTaHaMH. CTUIIICTUYHO 3HAYYIIUMH € KOMIIO3UTH Ha 3pa30K SNOw-
white, blood-red, raven-black, siki miaCHIIIOIOTh €KCIIPECUBHICTh TEKCTY Ta POOJISITH
HOro pUTMIYHUM 1 MOETUYHHUM.

OTxe, KOJIbOPOHA3BU B AHTIIIMCHKOMY (OJIBKIOPT (DYHKIIOHYIOTH SIK BaXKJIMBHIA
KyJIbTYpHUH 1 XyAOXHIA 3aci0. BoHu ¢opMyloTh IMUIICHY KapTUHY CBITY,
BiJI0OpakaroTh aMOIBaJICHTHICTh JIFOACHKKUX €MOIIi 1 BOAHOYAC 30epiraloTh mam’siTh
nokoiHb. Komip y 6anamax 1 micHAX CTa€ HOCIEM KOJIGKTUBHOTO JIOCBiTY, IO MOETHYE
1HAMBIIYaJIbHI IEPEKUBAHHS 3 KYJIbTYPHUMH TPATUIISIMU.
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IMPOCTOPO3MOBHA JIEKCHUKA Y CTPYKTYPI ®PAHIIY3bKOI'O
JITEPATYPHOI'O JIUCKYPCY

llonina Pesenko
Kapmnarcekuit HartionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacus Ctedanuka
M. [BaHO-DpaHKiBCHK

Y cmammi npeocmasneno  pezyivmamu  O0CHIONCEHHS — (DYHKYIOHYBAHHS
NPOCMOPO3MOBHOT  JleKCuku Yy panyyzvkomy  aimepamypHomy  OUCKYDCL.
IIpoananizosano ocobausocmi GUKOPUCAHHA DAMITbAPHOL JIEKCUKU 8 XYOOICHIX
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mexcmax, ii poiv y Xxapakmepucmuyi nepconakcie, no6y0osi 0ianocié i MOHONI02I8, a
MaKodC 6NAUE HA CINUTL T CNPUUHAMMS TTMEPamypHO20 Meopy.

Knrouosi cnoea: npocmoposmosna nekcuka, OUCKYpC, CmMulb MOGIEHHs, 8epPIlaH,
apeo.

[IpocTOpo3MOBHA JEKCHMKa € Ba)KJIMBOIO CKIIAJJOBOI0O MOBHOI cucTemu. BoHa
BUHUKAE Yy >KMBOMY MOBJICHHI, BI3HAYA€ThCS IUHAMIYHICTIO Ta BaplaTUBHICTIO.
UucneHHl BU3HAYEHHSI TPOCTOPO3MOBHOI JIGKCUKHU PI3HITHCS 3aJI€KHO BlJ] MOBHHX 1
KyJabTypHUX Tpaauiiii. Tak, O. €EpMOJICHKO TpaKTye MPOCTOPIYYS SK «CJIOBa, IIO
BKUBAIOTHCS 37€01IBIIOT0 Y PO3MOBHIN MOOYTOBIM MOBI, a TAKOX Y XYJ0KHIX TBOpaX
SK CTWIICTHYHMMA 3aci0 HajgaHHs rpyOyBaToi, 3HEBAKIMBOI XapaKTEPUCTHKU
300paxyBaHomy» (€pmonienko, 2001). ®panmyspka pocmigaunsg XK. Otbe-PeBro
BU3HayYae 1i sik «la langue familiere est un registre de langue utilisé¢ dans des contextes
de communication informels, marqués par la proximité sociale entre les interlocuteurs.
Elle se caractérise par la simplification syntaxique, I’'usage d’expressions idiomatiques,
et souvent par une certaine créativité lexicale» (Othier-Revuz, 1995). OcobauBoi
aKTyaJIbHOCTI mpobOiieMa HaOyBa€e B KOHTEKCTI JTEpaTypu, 1€ NPOCTOPO3MOBHI
€JIEeMEHTH BUKOHYIOTh (QYyHKIII 1HAWBIAyami3allii MepCcOHaXiB, CTBOPEHHS
PEaATiCTUMHOTO MOBHOTO CEpEIOBHUINA, a TaKoX (POPMYBaHHS YHIKAJIBHOTO CTHIIIO
aBTOpA.

VY XyI0HIX TBOpax IPOCTOPO3MOBHA JIEKCHKA BiJIIrPa€ KIFOUOBY POJIb. 30KpemMa,
MOBa TEPCOHAXIB y (paHIy3bKil JIiTepaTypl BUCTYIA€ BaKIIMBUM 3aC000M iXHBOT
XapaKTepUCTUKHU. 3a JOMOMOIOI0 aproTU3MiB, BepiiaHy, JAWJIMBUX BHpa3iB Ta
rpaMaTUYHUX CHPOIIEHb aBTOPU CTBOPIOIOTH PEAiCTUYHI MOBHI MOPTPETU TEPOIB,
MiIKPECIOI0Th IXHINH COIIaIbBHUM CTaTyC, TCUXOJOTIYHUM CTaH 1 KYyJIbTypHY
inentuuHicTh. [Ipukimanom € poman daizu ['en «Kiffe Kiffe Demain», ne romoBHa
repoins Jlopia, miBYMHKA-TiTTOK 13 mepeamicts Ilapuika, akTHBHO BIXKHBAE
IPOCTOPO3MOBHI BUpa3H, JAEMOHCTPYIOUM HE JIMINE BIACHHM XapakTep, a ¥l Kpuzy
1IEHTUYHOCTI, CIPUYUHEHY Mirpaiiero 3 Mapokko 1 BIZ9y»KEHICTIO y (DpaHIy3bKOMY
CyCHinbCTBi. Ii Jlekcnka HacHM4YeHa capKa3MOM, ipOHi€l0, rpyOMMH BHpa3aMH, IO
nepeaarTh BHYTPIMIHIN MPOTECT MPOTH COIIAILHUX HOPM 1 HECTIPABEIJIUBOCTI.

[ammii mpukiaa cranoButh pomad Pomena ['api «La Vie devant soi», po3kazanuit
BiJl iMeH1 xyomuuka Momo. TyT mpocTopo3MoOBHA JIEKCHKa OCOOJIMBO BiJUyTHA Y
Jianorax 1 BHyTPIIIHIX MOHOJIOTaX. BukopucTaHHs ciiB-napa3uTiB, CKOPOUEHUX HOpM
(j’sais pas, j’suis), aprotudHux BupasiB (bagnole, fric, gonze), a TakoX JaIMBUX CIIB
(merde, putain) CTBOpPIOE 1103110 JKMBOTO YCHOTO MOBIJICHHS. lle Hamae TekcTy
ABTCHTHYHOCTI ¥ JTO3BOJISIE UUTAYCBl 0€3MOCEPETHBO 3aHYPUTHUCS Y CBIT IIEPCOHAXKIB.
[TpocTOpO3MOBHI KOHCTPYKIli TYyT HE € XaOTHYHUMH - BOHH YITKO CIYTYIOThH JUISI
nepeaadi eMOIIMHOTO CTaHy Teposi, WOTO po34apyBaHHA 4YHM PaJOCTi, a TaKOX
GbOpMYIOTh OCOOIMBHUI PUTM 1 JUHAMIKY OITOBii.

[1e ogHUM MPUKITAIOM BIUIUBY IPOCTOPO3MOBHOI JICKCUKH Ha CTUITH € poMaH Jlyi-
®epainanaa Cenina «Voyage au bout de la nuit». ABTOp CBIIOMO BIIMOBIISIETHCS Bij
JTEpaTypHUX HOPM HA KOPUCTh MAaKCUMAIBHO HAOIMKEHOTO /IO YCHOI MOBU BUKIIATY.
Horo TekcT HaCHYEHMH KaproHOM, BUTYKaMu, po3MoBHEME yactkamu (hein, tu vois),
110 CTBOPIOIOTH e(peKT AoBipyinBoi Oecinau 3 untayeM. [loBTopu, ypuByacTi ¢pasu Ta
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nalauBi cioBa (POPMyIOTh HEPBOBUU PUTM MHUChMA, IO BiAoOpa)kae MCUXOJIOTTUYHUN
ctaH Trepos © arMmocdepy enoxu. IIpocTopo3MOBHA JIEKCMKAa TYT BHUKOHYE
KOHIIENITyaJIbHY (YHKIII0O — CTa€ 3aco00M KpPHUTHKU CYCILUIbCTBA, MOKa3HUKOM
po34apyBaHHS 1 BiI4alo.

TakuM 4YMHOM, aHai3 JITEPAaTypHUX TBOPIB JOBOJUTH, LIO MPOCTOPO3MOBHA
JIeKCHKa Y (ppaHIly3bKOMY AUCKYpPCl BUCTYIIA€ HE IPOCTO CTUIICTUYHUM MPUHOMOM, a
MOBHOI[IHHUM 1HCTPYMEHTOM XYJOKHBOI'O MOJENIOBaHHS JiicHOCTI. BoHa Hanmae
TEKCTaM XUTTEBOCTI, 3a0e3Meyye aBTeHTUYHICTh MOBJICHHSI NIEPCOHAXKIB, JI0NIOMAarae
NepeaaTu iXHi eMOoLli Ta collajJbHe MOXOKEHHS, (POPMY€E YHIKATIbHUNA PUTM MUCHMA.
[IpocTOpO3MOBHI €leMEHTH CTalTh 3acO000M 1HJMBIIyami3alli CTUIIO aBTOPA,
BOJIHOYAC B1IOOpa)KarouM JEMOKpaTH3alll0 MOBU Ta PO3UIMPEHHS MEX JIITepaTypHOT
HOpPMHU y Cy4acHi ¢paHIy3bKiil JiTepaTypi.
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The article presents the results of a study on the functioning of colloquial vocabulary in French
literary discourse. The analysis focuses on the specific features of familiar vocabulary in literary
texts, its role in character portrayal, in the construction of dialogues and monologues, as well as its
impact on the style and perception of the literary work.

Keywords: colloquial vocabulary, discourse, speech style, verlan, argot.

IMAT'OJIOT'TYHI ACIIEKTH POMARY I10JIb KOHCTAH
«CONFIDENCE POUR CONFIDENCE»

Onexcanopa Pomaniox
Kaprnarcekuit HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax pozenanymo imazonoeiuni acnekmu pomany Ilonv Koncman «Confidence
pour confidencey. Aemop meopy 300padcac obpazu «lHwo20» uepes cumeonu,
Memaghopu ma CroxcemHui KOH@AIKMU, W0 SUHUKAIOMb V NPOYeCi MIdNCKYIbMYPHOL
KOMYHIKayii. ¥ pomani npocmedxcyemucs He quuie cmepeomunizayis, a U pyuHy8auHs
ycmanenux ysaeienb npo Kyabmyphy idenmuunicms. O6pa3 «lHuio2o» nocmac 5K
npocmip 6HYMpIuHb0i OOPOMbOU NEPCOHANICI8 MA SIK 3ACID IXHLO2O CAMONIZHAHHAL.

Knrwouoei cnoea: imaconozisa, «lHwutiy, 10eHMU4HICMb,  MIHCKYIbIMYPHA
KOMYHIKAYIA.

Imarosorist sik HayKOBa JUCLMIUIIHA MOCTajia Ha MEPETHUHI JITepaTypO3HABCTBA,
KyJbTYpoJiorii Ta ¢imocodii i opieHTOBaHA HA aHANI3 TOTO, SIK Y XyJ0KHbOMY TEKCTI
pernpe3eHTyeThcsi 00pa3  «IHmoro». Bona mgochimKye MeXaHI3MH CTBOPCHHS
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KyJbTYPHUX YSBJIEHb 1 CTEPEOTHUIIIB, 10 BIIOOPaKarOTh HE JIMILIE XYJ0KHI TPaaMIlii, a
1 1J1€0JI0T14YHI, COLIAJIbHI Ta MCUXOJIOTIYHI mponecu. TepMiH «imaroJyoris» (Bl JjaT.
Imago — o6pa3 i rper. 10gos — ciioBo, BueHHs ) BBiB XKan-Mapi Kappe, sikuii ananizyBas,
AK (ppaHIly3bKl MMCbMEHHUKU (popMmyBanu ysBiaeHHs npo Himewunny. Ilomaneuioro
PO3BUTKY AMCLMIUIIHA HAOyna y npausx Janiens-Anpi [axo, skuii HarononryBas, 1o
penpeseHTanis «lHmoOro» TICHO TOB’s3aHa 3 MPOLIECOM caMoiJeHTU(IKalli Ta
dbopmyBaHHs KOJIEKTUBHOI mam’siT1 (AsieBa, 2013).

B ykpaiHCbKOMY JiTepaTypO3HAaBCTBI 1MAaroJiorisi akTUBHO PO3BUBAETHCA 3
novatky XXI ctomitrs. JlociniIHUKY aKIIEHTYIOTh YBary Ha TOMY, III0 BOHA JI03BOJISIE
OPOCTEXKUTH 1]1eHiHI OCHOBH 300pakeHHs «CBoro» Ta «Yyxoro» B HalllOHAIHHOMY
JiTepaTypHOMY TPOIIECi, a TaKOX JOTOMarae 3po3yMiTH MeXaHi3MH (HOpMyBaHHS
inerTnyHOCTI. IMaronorist BuB4ae o6pa3 «lHioro» sk GaratomapoBuii peHOMEH, 10
OXOILTIOE KYJIbTypHI, TOJITHYHI, TCHXOJIOTIYHI Ta E€THYHI BUMIPH, 1 JO3BOJISE
MPOCTEKUTH, SIKUMU 3ac00aMu aBTOp opMye AUCTaHIIiI0 MiXK «CBOIMY 1 «UyKuM».

Cepen ¢yHkuiii imarosorii BapTo BHAUIATU 1leHTU]IKaUiiHy (hopmMyBaHHS
ysiBiaeHHs po «CBoe» yepe3 mpoTUcTaBiIeHHS «HyKOMYy»), 1J1€0JIOTT4HY (3aJIeKHICTh
o0Opa3iB BiJi KOHKPETHHX ICTOPUYHUX YMOB Ta CYCIUIBHUX HACTPOIB), KYJIbTYypHY
(cipusHHS [1aJoTy MDK KYJIBTYypaMH), IHTEpIpeTaliiHy (MPOYUTaHHS TEKCTY 4Yepe3
oOpa3u «IHIIOTO») Ta KOHIENTyalbHY (BHU3HAUYCHHS CHOKETHOI CTPYKTYpH ¢
XYZ0XKHBOI JIOTiKK TBOPY). TakuM YWHOM, iMaroJjorisi J03BOJISIE€ HE JIUIIEC OTMCYBATH
oOpa3u, a ¥ aHaji3yBaTH IXHIO pOJIb Yy TMpOIeCi CTBOPEHHS 1JEHTUYHOCTI Ta
KyabTypHuX HapatusiB (Kiop, 2010).

VY pomani [Tons Koncran «Confidence pour confidence» (1998) o6pa3 «Iumiorox»
MIOCTAE SIK KIIIOYOBHUH €IEMEHT XYA0KHBOI CTPYKTYPHU. ABTOP PENPE3EHTYE HOro uepe3
CUMBOJIM, MeTaopu Ta CIOKETHI CHTYyallil, TMOB’si3aHI 3 MDKKYJIBTYPHOIO
KOMyHiKalliero. I'epoi, 30kpema ABpopa, IEpPEKUBAIOTh BHYTPIIIHINA KOHQIIIKT, 10
BUHHUKA€E Ha MEXI PI3HUX KYJIbTypHHX CBITiB. Adpuka Ui HEl MOCTae cakpaabHUM
IPOCTOPOM TIaM’ATi, TOAI SK AMEpHKa — CHMBOJIOM 4YXKOTO, MOJICPHOTO W
BiTUy’)KeHOro cepenoBuia. lleli koHTpacT BimoOpaxkae He uiie reorpadiuay
PI3HUINIO, a ¥ TOIIYK BJIACHOT 11€HTUYHOCTI.

OcoOnuBe 3HAUYEHHA MAaIOTh CIICHH, JI€ TepOiHS CTUKAEThCA 3 UYKUMH
KyJIbTYypHUMHU  3HAaKaMH Ta CHMBOJamMH. BOHM  BHUKIMKAIOTh  BIAUYTTSA
HEMPUCTOCOBAHOCTI ¥ MapKkyloTh ii Ak «lHmry». BomHodac 1ie cTae momToBXOM 10
camopediekcii: ABpopa yCBIIOMITIOE, IO ii 1HAKIIICTh MOXe OyTH HE CIIa0KICTIO, a
ciocobom omopy Ta (OpPMYBaHHS HOBOI IJEHTUYHOCTI. BaxiIMBUM XyJT0XKHIM
MPUIOMOM € MOTHUB 3MiHH IMEHI, SIKUW Y pOMaHi BUCTYTIA€ SIK CAMBOJI IUCTAHIIFOBAaHHS
BiJl MUHYJIOTO i BOAHOYAC SIK O3HaKa BTPATHU BIacHOro rojocy. Lle cBoepimuuii akt
camMo3arepevyeHHs, 110 MOCHIIIOE BIMYYTTS «UYXKOCTI» AK y TepoiHi, Tak 1 B o4ax
CYCIILJIbCTBA.

Takum unHOM, 00pa3 «Iumoro» y pomani Ilomm Koncran mae 6araromrapoBuit
XapakTep: BiH BOJHOYAC yOCOOIIOE€ KyIbTYpHY BIAMIHHICTH, BHYTPIIITHIA KOHQIIKT 1
CUMBOJIIYHE MOJie, /1€ (POPMYETHbCSI HOBAa 1ACHTHUYHICTh. 3aBISIKA 1MAroJIOriYHOMY
aHaJi3y CTa€e 3p03yMuIO, 110 POMAaH HE JUIIE BiI0Opakae MpoodJieMy CTEPEOTHUIIIB Ta
MDKKYJIBTYpPHOTO HETIOPO3YMiHHS, @ i IPOMOHY€E HOBE OavyeHHs 1IEHTHYHOCTI Y CBITI,
7€ «CBOE» 1 «4yXe» TOCTIHHO B3aEMOJIIOTH 1 MEpPeIUTTaloThCs. AHali3 poMaHy
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MOKa3as, 0 00pa3 «IHIIOro» 4yepe3 CUMBOJU U KOHTPACTU PO3KPUBAE BHYTPILIHIN
KOH(DJIIKT repoiB. BiH cTae mxepenoM Hampyru il BOgHO4Yac 3aC000M CaMOIMI3HaHHA Ta
OCMMCIICHHS 1J€HTUYHOCTI. MIXKKYJIbTYypHa KOMYHIKallisl BUCTYIIA€ PYIIIEM CIOXKETY:
BOHA MOPOJIKY€E K 30BHIIIHI, TAK 1 BHYTPIIIHI KOH(IIIKTH, 1[0 BU3HAYAIOTh MOLIYKU
reposiMUA CBOT'O MICLISl Y CBITI.
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Constant P. Confidence pour confidence. Paris: Editions Gallimard, 1998. 234 p.

This article explores the imagological aspects of Paul Constant’s novel Confidence pour
confidence. The narrative constructs the image of the “Other” through symbolic representation,
metaphorical expression, and plot-driven conflicts arising within the framework of intercultural
communication. The text demonstrates not only the persistence of cultural stereotyping but also the
dismantling of entrenched conceptions of identity. The figure of the “Other”” emerges simultaneously
as a locus of internal confrontation for the characters and as an instrument of their self-reflection
and self-knowledge.

Keywords: imagology, the “Other,” identity, intercultural communication.

CIIOCOBH BEPBAJI3ALIIl KOMIYHOI'O
B AHIMAIIIMHOMY CEPIAJII THE SIMPSONS

Aneenina Casuneyw
Kapnatcekuii HartioHanbHUN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax poszensinymo ocnosni cnocoou eepoanizayii KomiuHo2o y Myavm@iibmi
«The Simpsonsy, AKuil € 3HAKOBUM NPUKIAOOM AMEPUKAHCLKOI  aHimayii.
Ilpoananizosano euxopucmanHs napooii, camupu, epu Cclie ma IHWUX MOBHUX
NPUiOMI8, WO POoOUMb SYMOP YHIBGEPCANbHUM | 3PO3YMIAUM OJIs1 WUPOKOIL ayOumopii.

Knrouosi cnoea: xomiune, gepbanizayis, napoodis, camupa, 2ymop.

OgHuM 13 TPOBIAHMX CHOCOOIB CTBOPEHHS KOMIYHOTO € MapO/IilOBaHHS
KyJIbTYpHUX siBUI Ta >xkaHpiB. Hampuxman, y cepii «The Springfield Connectiony
BUCMIIOIOTBCST IITAMIHU TOMIIEHChKUX JpaM: Mapxk, sika cTae TOJIIEHChKOIO,
MOCTIHO CTUKAETHCA 3 a0CYpPAHUMH CUTYAIlIsIMUA Ta OIOPOKPATUIHUMHE TIEPETIOHAMH.
VY «Deep Space Homer» BinOyBaeThcst mapoais Ha GitbMu po KocMoc, 1ie ['omep crae
aCTPOHABTOM, IO CTBOPIOE KOHTPACT MIK BHCOKHMH ifiealaMH HayKd Ta HOTO
OyJICHHICTIO.

barato xaptiB moOyoBaHi Ha 6araTO3HavYHOCTI aHTCHKUX CIIiB UM BUpa3iB. Y
«Bart vs. Thanksgiving» bapt roBoputs: “I didn’t ruin Thanksgiving, I saved it!”, ne
KOMI3M MOJIATa€ B IEPEKPyUyBaHHI CUTYaIlll Ha BIacHy KOpUCTh. Y cepii «Homer the
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Smithers» rpa ciiB BUHHKae y Jaiamorax Mix MictepoM bepncom 1 ['omepom, ne
HEIMOPO3yMIHHS Yepe3 BUOIP JIEKCUKU CTBOPIOIOTH CMIXOBUM €(EKT.

KanamOypu y «The Simpsons» 4acTo BUKOPHUCTOBYIOTHCS K KOPOTKI PEILIIKH, 110
JIETKO 3amam’aToBYyI0Thes. Y cepii «Lisa the Vegetarian» ["'omep noBTOpro€ miceHbKY
“You don’t win friends with salad!”, ne noennyetbcst puma ta abcypanicts. Y « Homer
vs. Dignity» 3’sBAsIOTbCS KanamMOypH, 110 MIAKPECIIOITh KOMIYHICTh (DIHAHCOBHUX
npo6aem poaunu CimrcoHiB. Taki BUpa3u CTaloTh KpUJIATUMU CEpe IS AauiB.

[TpotuctaBnenuss y «The Simpsons» BHUKOPHUCTOBYETHCS s KOHTPACTHOTO
NnokKazy mnoBeAiHKu mnepcoHaxiB. Hanpuxnan, y «Homer vs. Lisa and the 8th
Commandment» ceplo3HICTh PENIrIMHUX HOPM HPOTUCTABISETHCS JIETKOBAXKHOCTI
['omepa, sikuif He 6aYUTh HIYOTO MOTAHOTO Yy KpaJalXKIi KaOeabHOro tenedayeHHs. Y
«Much Apu About Nothing» npoTHUCTaBISIIOTECS MATPIOTUYHI raciia Ta €roiCTHYHi
IHTEpECH MICTSIH.

BukopucraHHs ~ MOJOADKHOTO  Ta  BYJIWYHOTO  CJICHTY  HiJAKPECTIOE
IHAUBIAYaNbHICTh NepcoHaxiB. baprt 13 ioro Bimomum “Eat my shorts!” uu “Don’t
have a cow, man!” cTBoproe o6pa3 OyHTIBHOTO mijajiTKa. [[i BUCIIOBU CTaJIM YaCTUHOIO
MacoBoi KyibTypu 1990-x. BukopucranHsi cieHry poOUTb MOBY TIepoiB OiIbIl
IPUPOIHOIO 1 HAOTMKEHOIO JI0 PEAIbHOTO CIIJIKYBaHHS.

Cepiai 4acTo ipoHI3y€ HAJ CTEPEOTUTIAMHU Ta ColliaIbHUMU siBuiiamu. Y « Homer’s
Phobiay» iponiuHo nokazaHo ctaBieHHs ['omepa 10 roMOCeKCyalnbHOCTI: HOTO CTpaxu
Ta yHnepemKeHHs BUCMIIOIOTHCS, MMIJKPECIIOIYN TXHIO O€3ray3IicTh. IpoHIsS Takox
3 ABIIAE€THCS y CIIEHaX, Je Jli3a BUCTyMHae «rojiocoM po3yMy», aje i HIXTO He CIIyXae,
110 CTBOPIOE MOJBIMHNN ePeKT — KOMIUHHH 1 TparikoMiYHUN BOJTHOYAC.

«The Simpsons» € TPUKIAIOM CATUPUYHOTO BiJOOPaKEHHS aMEPUKaHCHKOTO
cycniinecTBa. Y «Mr. Lisa Goes to Washington» BHCMIIOETBCS KOPYIIsl cepen
nonitukis, y «Two Cars in Every Garage and Three Eyes on Every Fish» nopymryerscs
NUTaHHS €KOJIOTil Ta nMHI3MY Oi3HecMeHiB. CaTupa B cepiaii yHIBepcajbHa, aJiKe
migHiMae rIo0anbHI MpoOJeMu: Blaga, MOpaib, poauHHI IiHHOCTI. CapkacThyHi
3ayBard € HEBiJI’€MHOIO0 YacTHHOI Tymopy. Y cepii «Homer the Greaty yuacHuku
kyOy Stonecutters BUCMIIOIOTH COLIIANIbHY 1€papXito. CapkacTuyHi perutiKu
NepCOHaXIB, 30Kkpema Minrayca uum wmictepa bepHca, yacTto OyayrOThCsS Ha
nepeOTbIIIeHH], CTBOPIOIOYN TIIy3yBaHHS 3 pealbHHUX sBHIN. Capka3M IiAKpeCcIioe
aOCYpJIHICTh CYCIUIPHUX BiTHOCHH.

Otxe, y mynbTdinemi « The Simpsons» KoMiuHE CTBOPIOETHCS 3aBASKUA OaraToMy
apceHa’y MOBHHX 3aco0iB. Ilapomisi, rpa ciiB, kamamOypu, aHTUTE3a, CJCHT, 1POHIs,
caTHpa Ta capka3M BHUKOHYIOThH SIK €CTETHYHY, TaK 1 COLIAbHO-KPUTUYHY (PYHKIIIIO,
JOTIOMaraloyi aBTOpaM dYepe3 TyMOp BHCIOBIIOBATH CTaBICHHA 1O KIIOYOBHX

mpo0IeM CydacHOCTI.
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The theses analyze the main verbal strategies of creating humor in the animated series The
Simpsons. Parody, wordplay, irony, satire, and other means serve not only to entertain but also to
criticize social and cultural issues. The study shows that humor in The Simpsons functions as a tool
of both entertainment and social reflection.

Keywords: comic, verbalization, parody, satire, humor.

MOHOJIEKCEMHE BUPAKEHHS KOHIENTY «BIMHA» Y CHCTEMI
HIMEIBKOI ®PA3EOJIOI'TI

Haoisn Caguun
Kapnarcekuii HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-®paHKIBCHK

Y mesax poszensioaemovca npobrema MOHONEKCEMHO20 BUPANCEHHS KOHYENImy
«BiliHay y HiMeybKil gpaszeonoeii. Ilpoananizosano, sk croso Krieq zbepicae 6azose
3HAYEHHT MA B00HOUAC [HME2PYEMbCA )Y CMIUKI MOBHI Kaiule, GUKOHYIOUU POJib
sepoanvhozo s0pa kKouwyenmocgepu. Oxpemy yeacy npuoileHo memagopuyHum
VHCUBAHHAM, KOJIU 8OHO NEPEHOCUMbCA )y cghepu norimuku, 6izHecy ma ocobucmux
KOH@iKmis. 3pobieHo 8UCHOBOK Npo nompeody CUCMEMHO20 KOPNYCHO20 AHAI3Y O/A
BUAGNIEHHS YACMOMHOCMI, KOHMEKCMYAIbHUX 0CcoOIu8ocmel ma MIHCMOBHUX
napaneneil.

Kniwouoei cnosa: Krieg, giiina, HiMeybka @dpazeonocis, MOHOAEKceMA,
KoHyenmocgepa.

MoHosiekceMHe BHUPaKCHHS KOHIICTITY «BiHa» Yy HIMEIbKiH ¢paseosorii €
BXJIUBUM 00’€KTOM JIHTBICTHYHOTO aHali3y, ajpke IoKa3ye, sik ciaoBo «Kriegy»
peanizye CeMaHTHKy KOH(QIIKTY dYu OOpOoTROM y MeXax 1710MaTH4YHOl
cucrtemu (AHToHeHKo, 2025). ITonpu yacTe BXOKEHHS 10 CKJIAIHUX (Pa3eoIOTTUHIX
KOHCTPYKIIi, BOHO HEPIIKO (DYHKIIIOHYE CAMOCTIMHO SK MOHOJIEKCeMa, BUCTYTAIOUN
oesmocepenHiM BepoaizatopoM koHnenrochepu Birinu (KupumtoktO 2022).

DeHOMEH MOHOJIEKCEMHOTO BHPAXEHHS KOHIIENTY «BIHHAa» y HIMEIbKIH
dpaszeosnorii mikaBuit TUM, 1110 cI0BO Krieg 30epirae cBoe 6a30Be 3HAUECHHSI i BOAHOYAC
BXOJIUTH JIO CTIWKMX MOBHHMX Kiilmme. Y HHU3II BUNAAKIB BOHO BXHBAETHCSA
MetagopudHo y chepax IMOMTUKH, Oi3HECY Yd OCOOMCTHUX KOHQIIKTIB. Baximmso
BpaxoByBaTH, IO He BCi BxkuBaHHA Krieg € MoHoOIeKcemMaMmu: OaraTo imiom
YTBOPIOIOTHCA NUISXOM J0JaBaHHS TpediKciB 4u cy(]ikciB, MO MEPETBOPIOE iX Ha
ckianHi ¢ppazeororizmu. [Ipote sapo y Burisini Krieg gacro 30epirae KOHICNTyaJIbHY
noMiHaHTy. JloCmiKeHHST KOPIYCiB HIMEIIPKOT MOBH MTOKA3YIOTh MOIMTUPEHICTh TAKUX
yKHBaHb Ta iXHIO YAaCTOTHICTh y PI3HUX KOHTEKCTaX, a CIOBHUKHA 1110M
MiATBEPKYIOTh 0araTOKOMIIOHEHTHUN XapakTep OLIBIIOCTI BUPA3iB 13 UM CIIOBOM.

Jlist tmubmoro po3yminHs poii MoHosekcemu «Kriegy y ¢ppa3zeonoriuniii cuctemi
BXKJIMBO 3BEPHYTUCS 10 MOPIBHSJIBHUX JOCHIIKEHb (pa3eosorii 1HIIMX MOB.
3icTaBieHHS HIMEUBKUX KIINIE 13 YKPAaIHCHbKUMU UM aHTIIACHKUMH MOXE MOKa3aTH,
HAaCKUIbKM CTIMKa TEHJEHLISI MOHOJIEKCEMHUX BHPaXEHb KOHUENTY «BiHA» Y
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MDKMOBHOMY acnekTl. Takuil miaxiJ J03BOJIUTh BCTAHOBUTH, YH € «Krieg» BUHATKOM
Y1 TUIIOBUM MPEJCTABHUKOM MOBHOI CTIHKOCTI KOHUENTY «BlifHa».

Momnonekcema Krieg y HiMmenpkiii ¢pa3eonorii TICHO MOB’si3aHa 3 ICTOPHYHHM
nocsigoM kpainu. [loaii Ilepmioi Ta [pyroi cBITOBUX BO€H, a TAaKOX XOJOIHOI BIMHU
copusuid (popMyBaHHIO CTIMKUX Kiimie, e micas 1945 poky cinoBo HaOyso OuIbLI
a0CTpaKTHHUX 3HAaY€Hb, OB’ SI3aHUX 13 MaM’ATTIO Ta MUPOM.

VY cydacHux koHTekctax Krieg yacto Mae cMMBOJIYHI i MeTaOPUYHI BiJTIHKH,
BUXOJSYM 32 MEXI CyTO BINCHKOBOIO 3HAaueHHsA. Xoua ICHYIOTh CKJIaJHI CJIOBa YU
HEOJIOT13MH BIICHKOBOTO Xaprouy, came Krieg 30epirae craTyc apXeTHITHOTO MOBHOTO
Mapkepa KoHQIikTy. Moro nparmatiuna (yHKIis I0JIATae B PUTOPHUII Ta eKCIIpecii:
OJIHE CJIOBO 3/1aTHE BUKJIMKATH acolliallii 3 HACUJILCTBOM, KOH(IIKTOM 1 pyHHYBaHHSIM,
10 MiAKPECITIOE HOTO CUily sIK KoHIenTyansHoro sjapa (Kymuk, 2020).

Takum umHoM, MoHosekcema «Krieg» y Himenpkiii ¢paszeosiorii BUCTyIA€E SK
IIEHTpaJbHE BepOajbHe AP0 KOHIENTOC(hEepH «BiifHAY, 110 3/1aTHE (PYyHKIIIOBATH SIK
YacTUHA CKJIQJHUX KJIIIEe, a 1HOJI - aBTOHOMHO, SIK HOCI 0araTo3Ha4yHOro CMHUCIY.
JlocnipkeHHs TaKUX SIBUIL MOTpeOye CUCTEMHOT0 KOPITYCHOTO aHaji3y, 10 BPaxoBY€
YaCTOTHICTh, KOHTEKCTH Ta CEMaHTUYH1 3CyBU. BUBUEHHS MOHOJIEKCEMHHUX BHpa3iB
KOHIIENTY «BlifHa» JO3BOJISE Kpallle 3p03yMiTH, IK MOBHA CUCTEMa HIMEI[bKO1 IHTETpy€
KyJbTYpHI, ICTOPUYHI Ta KOTHITMBHI acHeKTH KOHQIIKTY y CBOi (hpazeosoriyHi

CTPYKTYpH.
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The thesis examines the problem of monolexemic expression of the concept “war” in German
phraseology. It analyzes how the word Krieg retains its core meaning while simultaneously
integrating into stable linguistic clichés, serving as the verbal core of the conceptual sphere. Special
attention is given to metaphorical usages, where it is transferred to the domains of politics, business,
and personal conflicts. The influence of historical events of the 20th century on the transformation of
the word’s semantics is demonstrated, particularly its abstraction and acquisition of symbolic
meanings after 1945. The pragmatic function of the monolexeme is emphasized, as it is capable of
evoking a wide range of associations with minimal means. The conclusion highlights the need for a
systematic corpus analysis to identify frequency, contextual features, and cross-linguistic parallels.

Keywords: Krieg, war, German phraseology, monolexeme, conceptual sphere.
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3ACOBHU BIIITBOPEHHSA MIACUBHOI ®OPMU B YKPAITHCHKHX
NEPEKJIAJAX TTHOMA MIOCCO «LA JEUNE FILLE ET LA NUIT»

Mapia Casuyk
Kapnarcekuil HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK
Y mezax posensnymo 3acobu eiomeopenHs nAcusHoi Gopmu 8 YKPAiHCbKUX
nepexnaoax pomany Iitioma Miocco «La jeune fille et la nuity. Ananiz 3aceiouus, wo
nepexnaoay GUKOPUCMOBYE WUPOKULL chnekmp mpaucgopmayill, AKI 6KI0UAI0mMb:
30epedicenHsl nacusHoi Gopmu (cgiouums npo NPsAMIi MINCMOBHI 8i0NOBIOHOCHII),
mpaucgopmayiro nacusHoi opmu 6 akxmueHy (3YMOBIEHO Nepedazor) aKMUBHUX
360pomié 8 YKPAIHCbKIU MO8I), SUKOpUCMAHHA 0e30c0008ux peyenb ma 3aMiHy
NACUBHUX KOHCMPYKYIU HA Oi€CieHi ¢hopmu i3 cyghikcom -ca. Jlocniodcenns cnpuse
2NUOUWOMY  DO3YMIHHIO MINCMOBHUX GIONOBIOHOCMEU 2PAMAMUYHUX KAme2opit )
XYO0ACHLOMY NepeKiaoi.
Knrwouoei cnosa: nepexnao, nacusua opma, akmueua gopma, mpancgopmayis,
cunmakcuc, Qppanyy3vka Moea, YKpaiHcbKa Mosd.

VY nporeci nepexiany XyaoKHbO1 JiTepaTypu 3 (paHIly3bKOi HAa YKPaiHChKY MOBY
[OCTa€ TUTAaHHSA BIATBOPEHHS MNAacUMBHOI (opmu, (GYHKIIOHYBaHHS Ta CHOCOOHU
nepeadi sskoi MOXYTh CYTTEBO BiJpi3HATHCS B IMX MoBax. [lacuHwuii ctan (la voix
passive) y dpaniy3bKiii MOBI TpaJHIiHHO YTBOPIOETHCS 33 JOMIOMOTOKO JOMOMIKHOTO
miecimoBa étre y BIANOBiAHINA ¢dopMi Ta Ji€NpUKMETHHKA MHHYJIOTO yacy (participe
passé), Kl 000B’SI3KOBO Y3TOJKYEThCS B POJi Ta 4yucii 3 migmerom. IlacuBHa
KOHCTPYKIIisl (QYHKITIOHY€E, KOJH TiIMET HE € TOJIOBHUM Jis4eM, a IepedyBae y CTaHi,
CIIPUYMHEHOMY BHKOHAHHSM HaJ HUM TeBHOI nii: “Le livre est lu par l'étudiant”
(KHura € mpo4nTaHoo CTyIeHTOM). Pa3oM i3 THM, MacMBHA CEMaHTHKA TAKOX MOXKE
BUpaxkaTucs (popMajbHO BiIMIHHMMH KOHCTPYKIIISIMH, 30KpeMa: 3aiMEHHUKOBUMU
niecinoBamu: “Ce livre se vend bien” (1| kHura 100pe MpoAAETHCA» ) Ta KAy3aTHBHUMH
KOHCTPYKIIAMHU (faire + inginimue + par/a + acenm): “Le ministre a fait rédiger son
discours par un spécialiste ” (MinicTp JOpYYHB HAITUCATH CBOIO IPOMOBY CIICIIAIIICTY)
(Gaatone, 1993: 37), siki BAKOPUCTOBYIOTBCS JUISI BUPKEHHS CUTYaIlil, KOJIH IiIMET
CIPUYMHSE BUKOHAHHA il 1HIIOI 0co00r0. Kay3aTwBHI pedeHHS MarOTh CKJIAJIHY
CTPYKTYpHY MOJIe]Ib 3 PI3HUMH KOMOIHAIisIMU 00'€KTa-o/ep)KyBadya Ta arceHTa
(BukoHaBus nii). OKpeMO BUIUISIOTECA pehIECKCUBHI Kay3aTHBHI KOHCTPYKIII 3
niecioBoM Se faire, sxi Takox mepenaroth macuBHe 3HadeHHS: Il se fait couper les
cheveux. ” (Ogren, 2019) (Momy cTprxyTh Bomoccs).

VY XymoxkHbOMY Tiepekiaal macuBHa (opma mepectae OyTH CyTo (HOpMaIbHUM
eJIeMEHTOM 1 HaO0yBa€ 3HAUEHHS BXKJIMBOTO CTUJIICTUYHOTO IHCTPYMEHTY. BoHa Moxke
BUKOPUCTOBYBATHUCS JJIS:

1. CtBopeHHs BiguyTTs 00'€KTUBHOCTI Ta 0€30c000BOCTI (MOAii BiOYBarOThCS
1103a BOJICI0 KOHKPETHUX 0C10).

2. AKIIGHTyBaHHS E€MOIIIMHOTO CTaHy TMepcoHaxka (TAKPECICHHS WOTO
0e3nopaHOCTI a00 MaCUBHOCT1).

3. YnoBineHeHHS puTMy onoBifi (Lluranko, 2012).
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Amai3 ykpaincbkoro nepekiany pomany Iiiioma Mrocco «La jeune fille et la nuit»
3aCBIAYMB, IO NEPEKIaady BUKOPUCTOBYE IIUPOKUM CIIEKTP CTpaTerii A nepenayi
MAaCUBHOCTI, IO BiJ0Opa)ka€ MIKMOBHI BIJIMIHHOCTI Yy (YHKIIOHYBaHHI IIi€i
rpamMaTUYHOI KaTeropii. 30kpema, BUSBICHO TaKl JOMiIHYIOU1 TpaHC(opMarrii:

1. Tpancdopmariist nacuBHOi popMu B akTHBHY. Lleit miaxia € oqHUM 13 HAHOIbII
YaCTOTHUX, OCOOJMBO KOJW BHKOHaBelb Mii (areHT) BimoMuil. AkTUBHA (opMma
3BYYUTh MPUPOJHINIEC 1 BIJNOBIJAE CHHTAKCMYHUM Ta CTWJIICTHYHUM HOpMaM
YKpaiHCHbKOI MOBH.

e [Ipuxnan 1: ®paniy3bka nacuBHa KOHCTPYKUIA: «/’étendue des dégdts a été
decouverte par la directrice» (Musso, 2018: 266) (Oyna BusiBI€Ha ITUPEKTOPKOIO)
MIEPETBOPIOETHCS Ha aKTHBHY 3 CKCIUTIIIUTHUM MigMeToM: «IIomKomKeHHsS BUSBHIIA
TUPEKTOPKA...)».

e [Ipuxknan 2: CknanHa pedreKCHBHO-Kay3aTHMBHA KOHCTPYKIS 3 IMAaCUBHHUM
3HauUCHHSM: «elle se ferait engueuler par son amie» (Musso, 2018: 9) (Oyne cBapeHa
MOJIPYTOI0) TpaHC(HOPMYETHCS B aKTHUBHY: «Ha HE1 HAKPUYIHTD MOJPYTay.

2. BuxopucTtanHsi 0€30C000BUX Ta y3arajlbHEHO-OCOOOBUX KOHCTpyKIii. Ilsa
CTpaTeTis 3aCTOCOBYEThCS IS TIepeaadi MaCHBHOTO 3HAYCHHS, KOJIM BUKOHABEIb il
HeBioMuii abo He € BaxiauBUM. Lle m0o3BONsIE 30cepenuTH yBary Ha camii aii abo
o aii.

o [Ipuxnan 3: @paniy3bka KOHCTPYKIUis: «Les travaux seront immédiatement
arrétés...» (Musso, 2018: 50) mepexnageHa 6e30co60Bo0 (PopMOIO, IO TSKIE IO
akTUBHOCTI: «PoOoTH Oy/e HeraliHO 3YIUHEHO...)».

o [Ipuxnan 4: ®paniy3pka 0€30c000Ba TaCUBHA KOHCTPYKIIiS 3 3aliMEHHUKOM ON':
«on était subjugué» (Musso, 2018: 9) (moxmeii Oyio 3a4apoBaHO) IEpeKiIaacHa
0COOOBOI0 aKTHBHOIO KOHCTPYKIIIEIO 31 3MIHOIO MiJMETa: «Bac MOJOHHIIM...», Je ON
KOHKPETHU30BAHUM SIK «8aCH.

[TepeBarkaHHs aKTUBHUX 200 0€30CO00BUX KOHCTPYKIIIH CBIAYHMTH MPO aaITaIiI0
nepekyialy 10 HOPMHU IIIJIbOBOI MOBH, a TaKOX IPO BAXKIMBICTh CTHIIICTHYHOL
aJICKBaTHOCTI1 TpU Tepeaadi MacuBHUX CTpyKTyp. OOpaHi cTpaTerii 1eMOHCTPYIOTh
GyHKIIIOHAIBHUN MiAXiA A0 Tepekiany, ne ¢dopma MiANOpsIKOBaHA 3MICTy Ta
OYIKyBaHHSIM perumienTa. JlocmipKeHHS TiATBEPANIIO, III0 CeMaHTHKA Ta CTUJIICTHYHI
HIOAHCH OpPUTIHATY 30€piraroThCs 3aBISKH BMIJIOMY BHOOpY CIOCOOIB BIATBOpPEHHS
MMaCUBHUX KOHCTPYKIIH, IO JO3BOJISIE JOCATTH €KBIBAJICHTHOCTI HA CMHCIIOBOMY Ta
CTHJIICTUYHOMY PI1BHSIX.
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The theses examine the means of rendering the passive voice in Ukrainian translations of
Guillaume Musso's novel «La jeune fille et la nuity. The analysis demonstrated that the translator
utilizes a wide spectrum of transformations, which include: preservation of the passive form
(indicating direct interlingual correspondences), transformation of the passive form into the active
voice (driven by the prevalence of active constructions in the Ukrainian language), the use of
impersonal sentences, and the replacement of passive constructions with verbal forms bearing the
suffix -cs. The research contributes to a deeper understanding of interlingual correspondences of
grammatical categories in literary translation.

Key words: translation, passive voice, active voice, transformation, syntax, French, Ukrainian.

AKTYAJIBAIISA KOHIENTY AGGRESSION Y CYYACHIM
AHTJIIACBHKIA MOBI (HA MATEPIAJII ITIPOMOB CBITOBUX JIIJIEPIB
CTOCOBHO YKPATHCBKO-POCIVCHKOI BIMHHN)

Eeenina Teniowcun
Kapnarcekuii HarfionanbHuii yHiBepcuteT iMeHi Bacunsg Credannka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax pozenamnymo 3acobou axmyanizayii konyenmy «Aggressiony na mamepiaii
npoMo8 Ccimosux Jaidepie y KoHmekcmi 6itiHu pocii npomu Yxpainu. Okpiu
MIHCOCOOUCMICHUX CIMOYCHKIB, Yell mepMiH OXONIOE Ul azpecusHi 0ii 3 OOKY 0epiicas.
Takum uuHom, azpecin Haby8ae HOBUX GIOMIHKIGB, WO BNIUBAIOMb HA CHPUUHAMMA
iHhopmayii ma ghopmyromo norimuuni no3uyii.

Kniouosi cnoea: xounyenm, azpecis, 1eKCUKO-CEMAHMUYHULU AHANI3, NPOMOBU,
POCICLKO-YKPAIHCLKA BIlIHA.

Moga BIUIMBa€E Ha MOJITUYHUN HAPATUB, JICTITUMAIIIIO i IepKaB Ta MOO1TI3alIli0
MDKHApPOJHOI CITUIBHOTH, 1 Ha CIPUHHATTS JAiiicHOCTI. OJHUM 13 HalaKTyaJbHIIIAX
KOHIICTITIB, 110 3HAXOAATh BIJOOPa)KEHHS B MPOMOBAaX CBITOBHX JIIJIEPiB, € KOHIIEIIT
«Aggression», skuil HaOyBa€e O0COOJMBOI 3HAYYMIOCTI Yy KOHTEKCTI POCIHCHKO-
yKpalHChKOi BiiiHM. BepOaumizamiss KoHueNTy «Aggressiony MOXE CHOHYKATH
MDKHApOJHY CIUIBHOTY 10 Aiii 200, HaBNaKH, CIPUSITH TAaCUBHOCTI.

Cambridge Dictionary Bu3Hawae AgQression sk po3MoBHY abo (Gi3udHy
MOBEIIHKY, SKa € 3arpo3JIMBOI0 abo mependadae mkoay Komych un domych. Collins
English Dictionary xapakrepuszye Aggression sk gii abo MOBEMIHKY, IO
BUKOPHCTOBYIOTh MOTPO3H abo cuiy mpotH iHmmx. B Merriam-Webster Dictionary
Aggression ommcana sk 1) cmioBa [isi, OCOOJMBO HECHPOBOKOBAHHWH HAamas,
CIpsIMOBaHa Ha JIOMiHYBaHHS a00 MIJKOPEHHS; 2) MpaKTHKa 3A1HCHEHHS HamasiB abo
MOCSATaHb, TAaKUX SIK HECIPOBOKOBAHE MOPYIIECHHS KpailHOK TEpUTOpIi 1HIIOL; 3)
BOpOXKa, IMKiyMBa a0 pyHHIBHA MOBEIHKA, YaCTO BUKIIMKaHA pO34apyBaHHSIM abo
MPUXOBAHUM THIBOM.

Slnpo KOHIENTY MPEACTaBICHO KOMIIOHEHTOM «Aggressiony.  LlenTpanbHi
KOMIIOHGHTH TIPE/CTABIICHI TAKUMHU JICKCHYHUMH OJWHHISIMH SK aggressiveness,
attack, hostility, war, fight, invasion, assault. ITepudepis koHIENTY BKIIOYA€E TakKi
cioBa sk belligerence, assailment, charge, combativeness, antagonism, militancy,
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defiance, onslaught, encroachment, raid, malice, antagonism, antipathy, ill will,
destructiveness, malevolence, pugnacit.

JIO JIEKCHKO-CTHIIICTUYHHMX 3aco0iB, 110 BepOai3yloTh KOHIENT «Aggressiony
HaJeXaTh, y MepIly 4epry, HallexkaTh Metadopu (30kpema nepcoHidikailis), emiTeTH,
MOPIBHSAHHSA, (pa3eosorisMu Ta pUTOPUYHI 3anuTaHHsA. Emitetd mOigCHIIOIOTH
HeraThBHE 3abapiieHHs arpecii. @pasu «brutal aggressiony, «ruthless invasiony
BKadye Ha OekaiicHICTh, «uUnprovoked aggression», «unprovoked attack»
Harojomye Ha Oe3miAcTaBHOCTI Mid. Metadgopu BIIIrpalOTh BaXIUBY pOIb Y
CTBOPEHH1 eMoIliiiHOTO 3a0apmieHHs. [likaBuM mnpuxiagoM B MpoMoBax € (¢pasza
«irresponsible nuclear sabre rattling», sxka BIy4HO OINUCYE TIOTPO3U pocCii
3acTocyBaTd sepHy 30poro. lle wmeradopuuHe 3MaltOBaHHSA — MIAKPECITIOE
0e3B1IMOBIANTBHICTh TakuX Jii. BoHO cTBOpro€e 00pa3 arpecii yepes rpy 3 siI€pHOIO
30po€to Ta cripusic JOPMYBAHHIO HETATHBHOTO CTABJICHHS JI0 3raJlaHuX MOTPO3.

Cepenl CHHTAKCHMYHUX CTPYKTYp, IO CYNPOBOJIKYIOTH TEPMiH «AQgressiony
3HaxXouMO (dpasu «showing aggressiony, «acts of aggressiony, «to act aggressivelyy.
B mpomoBax cBITOBUX JifiepiB HaifuacTiiie BXKUBAIOThCA (pa3eosoriuHi Bupaszu to
stand side by side; to stand with; to stand up for; to break the rules; to lose ground;
hostile act; unjust war; hybrid warfare; the game of smoke and mirrors; full-scale war
of aggression; intimidation tactics, brute force.

Onucyro4u poOCIMChKY arpecirto y TOJITHYHUX IPOMOBAaX YacTO 3raayroTh
aHriicekuit apopusm «might makes right»: «Tolerating the principle of might makes
right will lead to the end of multilateralism and the beginning of life under principles
dictated by a powerful few.» (Pavel, 2025) «We all should be asking what kind of future
do we want? Will it be a world dominated by barbaric use of force and violence, where
might is always right? » (Karis, 2025)

binpmricTe cydyacHMX aHTIIHCHKUX CIIOBHHUKIB BUAUISIOTH JIBA KIFOYOBI 3HAYCHHS
nekcemu «Aggression». Ilepiie crocyeThCs Hamamy ofHi€l KpaiHW Ha 1HITY, MPsSME
BIIChKOBE BTOPTHEHHSI, JIE CHJIM OJIHIET JIep>KaBU MPOHUKAIOTH HA TEPUTOPIIO 1HIIION.
Jlpyre 3HaueHHS OMHCYE JIOACHKY SKICTh Y CTOCYHKaX MK JIFObMH, JI€ arpecis — 1e
BOPOYKa MOBEIIHKA, TUCK UM KOH(JIIKT Y IOJCHHUX B3a€MOJIISX.

OCKUIBbKH JOCIIKCHHST 30Cepe/DKEHEe Ha akTyawisallii KoHuenty «Aggressiony
caMe B KOHTEKCTI POCIHCHKO-YKpaiHCHKOI BIWHH, SIKMHA YITKO BIUCYETHCS B OIUC
BOEHHOI arpecii Ta 3aCcyKy€eThCs MIKHAPOTHUMU OPTaHi3allisiMU caMme sIK akm azpecii,
nepie 3Ha4eHHsS cTae Oulblnl peneBaHTHUM. OfHAK, BaXJIMBO TaKOX PO3TIISHYTH
KoHIenT «Aggressiony Ha MetadopuaHOMY pPiBHI. BiTHOCHHM MiX KpaiHaMu 4acTo
300paKar0Th AK CTOCYHKH MiXk JtonbMu. [lomituku Ta 3MI nepconiikyroTh aepkaBu,
TOBOPSYHM TIPO «BOPOXKHUX CYCIZIIBY» YU «arpecuBHy JepkaBy». Mertadopu
JI0TIOMAraroTh 3pO3yMITH CKJIJHI TOJii, (OPMYIOTh TPOMAJICEKY TYMKY Ta pOOJISATH
abcTpakTHY BiliHY OJM3bKOI0, HIOM ocobmcToro cBapkoro. (Lakoff & Johnson, 2008).
Omxe, oOuBa 3HAUEHHS TEPEIUTITAIOTECA — Tepine (ikcye dakTh Hamagy, a Apyre
pO3KpHBa€e TrauONI 3B'S3kM. Pi3HOMaHITHICT MOBHHUX 3ac00iB J0O3BOJISE IOBHO 1
rIIHOOKO MepeaTh 3MICT KOHIenTy «Aggressiony
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The theses examine the means of actualizing the concept of "Aggression” in modern English,
based on the official speeches of world leaders, in the context of Russia's war against Ukraine. This
term is used not only in the context of interpersonal relations but also in a broader political context,
which includes aggressive actions by states. In such a case, aggression acquires new nuances that
affect the perception of information and shape political positions.

Keywords: concept, aggression, lexico-semantic analysis, speeches, Russo-Ukrainian war.

JEKCUKO-CTUJIICTUYHI 3ACOBU OPI'AHI3ALIII AHTJIOMOBHOI'O
HOJITHUYHOI'O JUCKYPCY (HA MATEPIAJII IPOMOB
AMEPUKAHCBKHUX ITOJIITUKIB)

Jinis Tumkie
Kapnarcekuii HarfionansHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credannka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

YV meszax cxapaxmepuzoeani ocobaueocmi cmunio  NpoOMO8  CYYACHUX
AMEPUKAHCLKUX —NOMIMUYHUX  OIA4I8 3 AKYeHMOM HA MeMAmuyHi Hanpsamu,
KoMnouyituny cmpykmypy. Ha ocnosi ananizy npomos sucgimutoromscs 0co01Uu80Cmi
nonimuynozco ouckypcy y CILIIA, axi noaseaioms y no€oHanui anenayii 00 yiHHocmeu
HayioHanbHoi  i0eHmuyHocmi, 0Oe3neku ma  OeMOKpPAMUYHUX — mpaouyiu i3
BUKOPUCTNAHHAM CMUTICIMUYHUX 3AC00I8, CHPAMOBAHUX HA eMOYIUHUL NIUE.

Kniwouoei cnosa: amepukancvki NOIMUKU, HOMMUYHUL OUCKYPC, NPOMO8da,
JIeKCUKO-CIULICMUYHI 3ACO0U.

Cyuacui momitnani npomoBu B CIIA xapakTepu3yroTbCs IOETHAHHSIM
EMOIIIITHOTO 3allydeHHS CIIyXadiB Ta palllOHAIbHOI apryMeHTarlii, [0 Jd03BOJISE
dbopMyBaTH TIEPEKOHJINBI HapaTUBU. TeMaTHKa BUCTYIIIB OXOIUTIOE IIUPOKUNA CIEKTP
COITIaIbHO-TIONITHYHUX MPOOJIEeM — BiJl €KOHOMIYHOTO BIJHOBJICHHS, 3alHSATOCTI,
MOIATKOBOI MOJITUKUA 0 KOHTPOJIIO KOPHAOHIB, Oe3meku, immirparii, poni CIIA y
ceitoBit momituii (I'enT3kos, [llamipo, Teani, KOxt™man, 2023).

SIK1110 5K TOBOPUMO TIPO KOMITO3HITIIO, TO aMEPUKAHCHKI O TUKH JOTPUMYIOTHCS
KJIACUYHOI CTPYKTYpH: BCTYII, OCHOBHA YaCTWHA, MIJCYMOK. Y BCTYIl 3a3BHYal
dopmyITrOeTRCS IIeHTpaibHa TeMa abo obinsgHka — «We will keep our communities
safe» («Mu 3abe3neunmo Oesneky Hammx rpoman») (Tpamm, 2025). B ocHoBHil
YaCTHHI BUKJIQJAIOTHCA KIFOUOBI TMOJIOKEHHS MPOTPaMU Y BHUCTYITY, MIAKPITUICHI
apryMeHTaMH,  CTaTUCTUKOIO, TPUKIAJaMH Ta  MOBTOPEHHSMH.  TaKoxX
BUKOPUCTOBYIOTHCS TIOBTOPIOBAHI 3BEPTAHHS, IO IPHUKIANY, 3BEPTAHHS «Americans
(«AMepuKaHI[») BUKOHYE (YHKIIO 3TypTyBaHHS ayJuTOpii HABKOJO CHLUIBHOI
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HaIlIOHAJIbHOI 1JIEHTUYHOCTI. Y TMIiJICYMKYy aBTOPH YacTO 3MYIIYIOTh ayJUTOPiI0
MOBEPHYTHUCA 1O OCHOBHOI 171€1, 11100 3a0e31meYnTH co01 NIATPUMKY.

VYV Mexax KOMYHIKaTMBHUX CTpaTerid JOMIHYIOThb cTpaterii iaeHTudikamii (3
MO3ULIEI0 «MU — HaIlll JIIOJW») 1 KOHPPOHTaLIi (TPOTUCTABIEHHS «BOHMW» — ONIOHEHTH
a00 30BHILIHI 3arpo3u). Tak BucioBUBCSA Tpamm Hpo IMMITPAHTIB y 3BEPHEHHI /10
Konpecy B 6epesni 2025 poky: «Many of them were murderers, human traffickers,
gang members, and other criminals from the streets of dangerous cities all throughout
the world» («baraTto 3 HUX Oysu BOMUBILISIMH, TOPTOBISIMH JIFOJIbMHU, YJieHaMU OaH]l Ta
THIIMMU 3JIOYMHISIMU 3 BYJIMLb HEOEe3MeuHuX MicT ycboro cBity») (Tpamm, 2025). Tyt
0a4yrMO YiTKE BOPO’KE CTABIICHHS, 1/1€10 MPO Te€, U0 MOTPIOHO 3axuIiaTi AMEpPUKY BiJl
TaKUX «3arapOHUKIBY.

Jl71s1 Toro, o6 npomoBa Oyia eeKTUBHOIO 1 TOBHICTIO BUKOHAJIA CBOIO (PYHKIIITO,
Ba)XJIMBO 3aCTOCOBYBAaTHM TAaKTHKH BIUIMBY, a BOHHM Tepen0adaloTh BUKOPHUCTaHHS
PI3HOMAHITHUX CTUJIICTUYHHMX 3aC001B, TaKUX, SIK PUTOPUYHI 3alUTaHHA. SICKpaBUM
npukinagoM € 3BepHeHHs Tpamma 1o Konrpecy. Ilicnms Toro, sk BiH omucaB
HeJIeTaJIbHUX IMMITPAHTIB K YOUBIIb, Jiiep BUciaoBuBcs Tak: « Who would want to do
that?» («Xto 6 xoTiB 11e podutu?») (Tpamr, 2025). Moxxkemo 3pOoOUTH BUCHOBOK, 1110
TaKUi TPUHOM OYB BUKOPHCTAHHMH 3311 MIATBEP/DKEHHS TOMEPEAHIX CIIB IPO
3arposy, SKy HecyThb «Heneranm». llle ogHUM acmekToM € mpsiMi 3BEpTaHHS, SIKi
3aCTOCOBYIOTHCS /ISl ONMMKUOTO 3B’SI3Ky 3 ayauTopicro. Yacto B MpoMoBax MOKHA
IIPOCTEKUTH IIIe ¥ 1cTOpIi PO OKpeMHX OCiO SK MPUKIAIU. 3HOBY K TaKW HUHIIIHIN
npesusient CIIIA, posnoBigatoun npo mpoOIeMH BIIKPUTUX KOPJOHIB, I Yac
3BepHeHHs 10 KoHrpecy HarajaB mpo iCTOPilO CTYACHTKH, Ha Ky OyB 311HCHEHUN
Hamas: «Last year, a brilliant 22-year-old nursing student named Laken Riley — the best
in her class, admired by everybody — went out for a jog on the campus of the University
of Georgia...» («Mwunynoro poxky 22-piuHa cTyJeHTKa-MencecTpa Ha im's Jleiiken
Paiini, Halikpaiia B CBOEMY KJlacl, SKOIO BCI 3aXOTUTFOBAIMCS, BUMIIITIA HA TTPOOIKKY B
kamnyci YHiBepcurery Jxopmxkii...») (Tpamm, 2025). Lle gano oMy MOXKIHBICTb
HiTBEPIUTH CBOi apryMeHTH. TakuM YMHOM, CTHIIICTHYHI 3aCO0M BUKOHYIOTH POJIb
IHCTPYMEHTIB BUPaXEHHS MOJITUYHOT 1IEHTUYHOCTI i HapaTUBY.

Jlexcuka momituyHoro guckypcy B CIIIA xapaktepusyeTbcs MO€IHAHHSIM
MPOCTO1, TOCTYITHOT MOBH 3 TEPMiHAMHU, 110 HECYTh HACAMIIEPET 17I€0NIOTIYH1 IIIHHOCTI.
BuxopucroBytoTbes cioBa-cumBonu (freedom, justice, nation, security), 1o Jar0Th
MOXJIMBICTh AKTUBYBAaTH IIIHHICHI KOHIeNTH. [IOJITHKKM YHHKAKOTh HAAMIPHO
CKIAAHUX OIOpOKpaTHYHHX (OpM, HATOMICTH 30pIEHTOBAHI HA KOPOTKI TMPOCTI
PEYCHHSI 3 EMOIIIITHO-OI[IHHUMU eJieMeHTaMu («strongy, «tremendousy, «historicy).

TakuM dYHHOM, CTHJIHL TIPOMOB AaMEPHKAHCHKUX TOJITHKIB — II€ PETEIbHO
MpoayMaHa CUCTEMa MOBHHUX 3ac00iB, sKa pealli3ye He JUIIe KOMYHIKaTHBHI, ane i
imeotoriydi 3aBanHsa. Uepes KOMITO3UILi10, ICKCHYHI 3aCO0H Ta CTHIIICTHYHI IPUHOMHA
MOJIITUKN KOHCTPYIOIOTH MPUBAOIWBI, €MOIIMHO 3a0apBlieHI HapaTUBH, (HOPMYIOTH
IICHTUYHICTh «HAPOIY» W «IHITUX)», MOOUITI3yIOTh CBOIO ayJAUTOPIIO Ta BIUIMBAIOThH HA
CYCIUJIbHE CIIPUUHATTS MOJITUYHUX TOIIH.
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The abstract describes the stylistic features of speeches by contemporary American politicians,
focusing on thematic areas and compositional structure. Based on an analysis of speeches, the paper
highlights a feature of political discourse in the United States, which consists in combining appeals
to the values of national identity, security, and democratic traditions with the use of stylistic devices
aimed at emotional influence.

Keywords: American politicians, political discourse, speech, lexical and stylistic devices.

OP®OTPA®PIYHA AJTANITALISI AHTJII3MIB
Y CYUACHIN YKPATHCBKIN MOBI:
TEOPETHUYHI 3ACAJIM TA TPAKTUYHI PIINEHHS

FOnisa Trauyx
Kapnatcekuii HarioHansHuM yHiBepcuTeT iMeH1 Bacmis Ctedannka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Jocniooiceno npoyec opgpoepagiunoi aoanmayii amenizmis, AKUU € KIOYOBUM
emanom ix iHmezpayii 8 YKpaiHcbky Mmog). IIpoananizos8ano 0CHOGHI MexaHizmu
aoanmayii, 8KIOYAOYU MPAHcIimepayilo ma ocobausocmi nepeoadi abpesiamyp i
cknaonux caie. Ilokazano, wo edcusanHs cuie i3 pisHolo opgoepagicio ma
30epedxcenHs OpUIHAILHO20 HANUCAHHA OpeHOi8 € NPoABAMU 2SHYUKOCMI MOBHOI
cucmemu.

KawuoBi caoBa: opgoepaghis, aoanmayia, awuenizmu, mpancrimepayis,
abpesiamypu.

AHTIII3MU TIOCIJIAI0Th BAKIIMBE MICIE Y PO3BUTKY Cy4acHOT YKpaiHChKO1 MOBH, IO
CYHPOBOJIKYETHCSA HEOOXIHICTIO 1X KOMIUICKCHOI ajmanTtarii — BiJ (OHESTHIHUX
MoaudiKamii 10 TpaMaTUYHUX, JIEKCHUYHUX Ta opdorpadiuaux 3mid. OcoOnMMBOCTI
ajganTamii aHTJII3MIB  BU3HAYAlOThCSI HE JIMIIE MOBHUMH HOpMaMH, a ¢
COIIOKYJABTYypHUMH (haKTOpaMu, 30KpeMa BIUIMBOM AHTJIIACHKOI MOBHU  SIK
MDKHApOJHOI, rio0amizamii Ta po3BUTKOM HHU(PPOBUX TEXHOJIOTiH. Y MOBO3HABCTBI
YCTaJICHOIO € Kiacu(iKallis aganTallii iHIoOMOBHUX CJIiB 32 OCHOBHHMH KaTETOPisSIMH,
BKIIOYHO 3 opdorpadiunoro (A. Craguiid, 2022). BuBuennto opdorpadiunoi
ajanTallii aHrJI13M1B IPUCBSIYEHO Mpalll 0araTb0X yYKpaiHChbKUX BUEHUX, TakuX sK: JI.
Apxunenko, A. Cragnii, O. JIposnor, E. Ecenona, JI. Kucniok.
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Opdorpadiyna amanrtaiiisi Mojasira€ y NpucTOCYBaHHI HAIUCAHHS aHTJIOMOBHUX
3aMo3UYeHb O HOPM 1 MpaBuUil YKpaiHChKoi opdorpadii. Lleil mpomec Bimirpae
BOXJIMBY pOJIb y BKIIOYEHHI 3all0O3WYCHUX CIIB JO0 NHCEMHOTO MOBJIICHHS,
3a0e3meuyroun iX BIANOBIAHICTh 3arajbHONPUUHATHM CTaHAApTaM HANHCAHHS B
YKpaiHCBhKii MOBI. 3aBasiku opdorpadiyHii afantamli aHr1i3M1A CTal0Th JOCTYTHUMU
JUTSL IIUPOKOTO BUKOPUCTAHHS y TEKCTaX pi3HOro tumy Ta ctuiio (A. Cramguiid, 2022:
31). OnHuM 13 OCHOBHHX €JeMeHTIB opdorpadiynoi ananrtauii Ha 1ymky O. J[posora,
€ TpaHciiTepalis, ToOTO nepefavya IHUIOMOBHMX CJIIB KUPWJIMLEIO BIAMOBIAHO /10
npaBUJl yKpaiHChKOi Tpadiku. Hampuknan, anrmizm Internet imoctpye mnoBHY
TpaHCHITEepalil0o Ta aAaNnTyeTbCs SK iHmepHem. BoaHouYac IiCHYIOTH BHITQJKH
BKMBAHHS CJIB 13 p13HOIO opdorpadiero, 1110 CTBOPIOE BapiaTUBHICTh Y MOBJICHHI. Taki
OPUKIATM  BKJIIOYAIOTh  KUIbKA  PI3HOBUJIIB  HAMUCAHHS:  oguop/opguiop,
meceodarc/mecuoddre (O. Iponor, 2019: 5). A. CragHiil aklIeHTy€e yBary Ha 0COOJIMBOCTI
opdorpadiunoi amanramii abpesiatyp. Hampukmax, PC (Personal Computer)
TpancpopmyeThes y IIK (nepconansuuit kommn'rorep); VIP — sin (A. Cragniit, 2022:
32). JI. ApxuneHkKo 3BepTa€ yBary Ha npo0JjieMy HalmuCaHHS CKJIQJIHUX aHTJI13MiB, SIKi
B aHTJIIHACHKII MOB1 YTBOPIOIOTHCA 3 IBOX MOBHO3HAYHUX CJIIB, aJI€ B YKPATHCHKI MOBI
NUITYThCST pa3oM. Jlo TakuxX MpUKIamiB BiTHOCATHCS, 30KpeMa, 2epamapHayi,
oorcenmavmern (JI. Apxunenko, 2005: 20). JI. Kucmrok 3a3Havae, 110 A€kl aHTIII3MU
MOXYTh 30epiraTu CBOIO OpHIiHAJbHY Tpadiky, 0COOJMBO SAKIIO BOHM € Ha3BaMu
OpeHaiB uYM KoMmaHid, Hanpukian, Microsoft, McDonald’s. lle mnigkpecitoe
riobanpHui xapaktep Takux ciiB (JI. Kucmrok, 2000).

Otxe, opdorpadiyna amanraifisi € TUHAMIYHUM IPOIECOM, SKUW 3ade3redye
aJanTalilo aHrjiIi3MiB 3a HOpPMaMu IHCEMHOI YKpaiHChbKOi MoBH. KitouoBumu
MexaHizMamMu  opdorpadiuHOro  3aCBOEHHS ~ AHTJIOMOBHUX  3all03WYEHb €
TpaHCIITEpAIlis 3 ypaxyBaHHIM 0COOJHUBOCTEH TPAHCKOMYBAHHS JIJIsl CKJIAIHUX CIIIB M
abpeBiatyp. HasBHICTH BapiaTHBHOCTI HAIMCaHHSI Ta 30€pEeKEHHS OpPHTiHAJIBLHOI
rpadiki CBIAYMTH MPO THYYKICTH YKPATHCHKOI MOBHM y CHPUUHSTTI I1HIIOMOBHHX
€JIEMEHTIB.
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The process of orthographic adaptation of Anglicisms, which is a key stage of their integration
into the Ukrainian language, is explored. The main mechanisms of adaptation are analyzed, including
transliteration and the specific features of rendering abbreviations and compound words. It is shown
that the use of words with varying spelling and the preservation of original brand names are
manifestations of the flexibility of the language system.

Keywords: orthography, adaptation, Anglicisms, transliteration, abbreviation.

JAACKYPCHUBHA ITPUPOJA ABPEBIATYP CYHACHOI'O
OPAHLY3BKOI'O MEJIA-TEKCTY

Kapina ®eoomosa
Kapnarcekuii HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax pozensinymo cmeopenHs HOBUX MOBHUX MEHOeHYIU ) (PPAHKOMOBHUX
3acobax macosoi inghopmayii. 3oxpema, abpesiayis po3en10aemvcs He quue sIK cnocio
MOBHOI eKOHOMII, a U SIK CKIAOHUL OUCKYPCUBHULL (heHOMEH.

Knrwouoei cnoea: abpesiamypu, ouckypc, hpanyy3vka mMosa.

AOpeBiarlis sk MOBHE SIBUIIIE BITOOpakae TEHSHIIIIO 10 €KOHOMIT MOBHUX 3aC001B
NPUILIBUJIIICHHS KOMYHIKAIi.Y Mefia aOpeBiaTypud CTald HE3aMIHHUM 3aco00M
KOMYHIKAIlii 3aBJsSKH 3pOCTAaHHIO 00cCsTiB iH(opMalii Ta moTpedi B JaKOHIYHOCTI.
Bonu BuKOHYIOTH Taki (yHKIIi: ekoHoMist mpocTopy it yacy (ONU, UE, OTAN);
craHaapru3amisa i BmisaaBanicte (OMS, UNESCO, COVID); mapkyBaHHs
cniibHoT (PSG, GIEC); yniBepcamizamis TepMiHiB y r1o6ajabHOMY
kouTekcTi (Al, NFT, CEO, DIY). AGpeBiarypu He jHile CKOPOUYYIOTh TEKCT, a W
dbopMyIOTh HOBI KOMYHIKaTHMBHI TIPAaKTHUKH, BiJoOpa)xaroTh CTHIb CY4YacHOI
iH(opMalIiitHOT ernmoXu Ta PO3BUTOK (paHIy3bKOi MOBH IIiJl BIUIMBOM TuioOaiizarlii
(Iroma, 2010).

AmHani3 abpeBiatyp y (paHIy3bkoMy Mefia-IUCKypcl TMOENHYE JIIHTBICTUYHUH,
TUCKYPCUBHUH 1 KIIbKICHMH miaxomu. Hampukmaxa, y TekcTax aKTHBHO
BUKOPHCTOBYIOThCS aHDTinM3MHu (POst, newsletter, coacher) ta 3amo3ndenss 3 iHIUX
MOB (Hampukiam, Sudoku). I'azern Ha kmrant 20 minutes 3acToCOBYIOTh €MOIIIHHO
3a0apBIIeHy JICKCUKY, PO3MOBHI 1 HaBiTh 3HWKEHI ciioBa (bazar, ordure, s emmerder),
o6 npuBepHyTH yBary mosoai (Doppagne, 1991).

Takum ymHOM, MparmaThka abpeBiaTyp y Mefia CIpsMOBaHa HA JAKOHIYHICTH,
JUHAMI3M 1 CTBOPEHHS KPUTHYHO-IPOHIYHOT'O CTHUIFO, IO BIJIOBIJa€ 3amyTaMm
mudpoBoi ayauTopii. CorMepexi CIpUsSioTh MUPOKOMY BUKOPHUCTAHHIO CKOPOUYEHB
yepe3 OOMEXEHHS CHMBOJIB Ta IIBUAKANA PHUTM CIIJIKyBaHHA. AOpeBiaTypu
BUKOHYIOTh (YHKIIi €KOHOMIii dYacy, BHUPaXCHHS €MOIlil, CTBOPECHHS eQeKTy
HAJIEXKHOCTI JI0 CIITBHOTH. BukopucTanus abpeiatyp cripusie GopMyBaHHIO TPYTOBOi
1ICHTUYHOCTI, BAPAXKEHHIO €MOIIii, CTBOPEHHIO KapTiB 1 MeMiB. BoHU cTanu He nuie
TEXHIYHUM 3aCO00M CKOPOYEHHS, a ¥ Ba)KJIMBOIO YACTUHOIO IHTEPHET-KYJIbTYPH, IO
MOCTIMHO €BOJIIOIIOHYE.
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Otrxe, abOpeBiaTypu Yy (GpaHIY3bKUX Melila U CcOIMepexax BUKOHYIOThH
nparMaTuyHi QyHKIIi: poOasSTh KOMYHIKAI[IIO IIBUJIKOIO, TUHAMIYHOIO Ta €MOLIMHO
BHUpa3HOI. BOHU € IHCTpyMEHTOM sK 1H(GOPMYBaHHS, TaKk 1 BIUIMBY Ha 4uWTaua,
BOAHOYAC (POPMYIOUU HOBY KYJIbTYPY LUU(DPOBOT KOMYHIKaLIIi.

CIIUCOK JIITEPATYPH:

Irona M. A. IninianeHi abpeBiaTypu sSIK BHJ CKOPOYEHb Yy (paHIy3bKiii MoBi. HaykoBuii yacommc
HITY imeni M.II. [IparomanoBa. Cepis Ne 9. CyuacHi TeHaeHii po3BuTky MoB. Bunyck 2. K.: HITY
imeni M. I1. Iparomanosa, 2007. C. 253-257

Doppagne A. Majuscules, abbréviations, symboles et sigle. Paris; Duculot, 1991. 111 p.

The theses examine the creation of new linguistic trends in French-language mass media. In
particular, abbreviation is considered not only as a means of linguistic economy but also as a complex
discursive phenomenon.

Keywords: abbreviations, discourse, French language.

CHEIIUPIKA ®PYHKIIOHYBAHHS ®PA3EOJIOTI3MIB Y POMAHAX
JIKEAMCA OJITPIIKA

Jlinis @imxoscoka
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y meszax poszxpumo npobnemy @ynkyionyeamwHs Gpazeonoizmié y XyO0odCHIX
meopax. Oxpecieno iHOUBIOYAIbHO-ABMOPCbKE BUKOPUCAHHA DpaA3eosociunHux
00uHuYb y pomanax [owc. Onopiosxca. BcmanosneHo, wo 60HU Cly2yiomyb PI3HUM YITAM
[ BUKOPUCMOBYIOMbCA SIK V MOBI NUCbMEHHUKA, MAK | NePCOHANCIB 1020 MBOpISE.

Knrwouoei cnosa: ¢paszeonocizm, ¢ppazeonocivna rapmuuna ceimy, @yHKYIQ
@pazeonocizmis, iHOUBIOYATbHO-ABMOPCHKE BUKOPUCAHHS (PPA3€0102I3MI8.

AHali3 mpank BITYM3HSHUX Ta 3apyOiKHUX HAYKOBIIIB CBITYUTH PO CTIAKHI
iHTEpec n0 mpobieMu (YHKIIIOHYBaHHA (Ppa3eosori3amMiB y XymOXKHIX TBopax. Sk
3azHavae A. Beremr, «¢pa3eonoriuni oquHMIN 30araqyyroTh MOBIEHHS, POOJISITH HOTO
KOJIOPUTHUM, €MOLIMHUM, BUpa3HUM. Y XYIOXKHIX TEKCTaX BOHU BHUKOHYIOTH
€KCIIPECUBHO-OIIHHY (YHKIIII0, 00pa3HO-BUPA30BY, CNINTHYHY (JTAKOHI3YIOTh MOBY),
TEPMIHOJIOTIUHY (3a0e3MmeuytoTh ii TOYHICTh), @ TaKOX IMOJETIIYIOTh BUCIOBICHHS
JTYMKH, TIAKPECTIOIYH 1HANBIAyalbHUN aBTOpCchkuid cTriby (Berem 2020: 55).

3a crnocTepeKeHHSIMU BUYCHHX, y TEKCTaX XYyJOXKHIX TBOPIB (hpazeosnorizmMu
MOXYTh TIepenaBaTH COIIOKynbTypHUN KoHTekcT (KpasmoBa 2016), BUKOHyBaTu
dyHKIII0 TOpTpeTHOI Xapakrtepuctuku mepcoHaxka (bexta 2004), emomiitHO-
EKCIIPECUBHY (DYHKIIi10, KOJIM aBTOP MIparHe BIUIMHYTH Ha eMOIlii unTaya, chopMyBaTh
HOTO CTaBJICHHS 10 OMHMCYBAaHUX MOiN un repoiB (Matsienkis 2013: 38), Tomo.

®pa3zeornoriyHa KapTHUHA CBITY € OJHUM 13 YHIBEpCAJbHUX CIIOCO01B Kiacudikarii
(G pa3zeonoriuyHuX OJIMHUILL, OCHOBOIO SKUX BUCTYHAIOTh K €KCTPAJIIHIBICTUYHI, TaK 1
MOBHI O3HaKH. Y CTIMKHX 3BOpOTax MOBHU 3a(piKCOBaH1 TUNIOBI (PparMEeHTH peabHOCTI
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(ctan, mis, SIKICTh, KUIBKICTh, CHUTYyallis, CTYMiHb TOIIO), SIKI CTAalOTh CTEPEOTUIIOM
MOBEIIHKU JIIOAIEH uepe3 KyJbTYpHUU Ta HallloHaNIbHUM cBiTorysig. Cepea pi3HHX
CUCTEM MOBHHX 3ac001B (JIEKCHYHI, FpaMaTH4H1), 110 JI1I0Th K KOMIOHEHTH MOBHOI
KApTUHU CBITY, OCOOJMBICTh (pa3eosoriyHOi KApTUHU CBITY — 1€ il BJACTUBICTH Y
HalOIbII sICKpaBiii 0Opa3Hiil (popmi BUCIOBUTH AyX HApOAY, MOro MEHTANITET,
KOHCOJIITyBaTU KYJbTYpPHHUM Ta ICTOPUYHHUI JOCBIJ Mi3HAHHS JIIACHOCTI y BUIJIAII
o0pa3HuX CTIMKUX 3BOPOTIB, 110 HE JIMIIE HA3UBAIOTh, a MalKe 3aBXKIHU OLIHIOIOThH
ABMILA 1 00’ €KTH, A1i Ta yMoBH. OTXKe, (hpazeosioriuna KapTUHA CBITY MICTUTh HE JIMILIE
painioHalibHY, ajne i eMOoUiiHy 1H(OpPMALIiIO PO PEANbHICTb.

Cepen miesiy BUAATHUX MUCbMEHHUKIB-TYMaHICTIB XX CTOJITTS Barome MicIie
3aiimae [xeitme Onapimx. MupontoOHuii madoc oro TBOPUOCTI OJIM3bKUIA OaraTboM
JOJIM, OCOOJIMBO B TSDKKUM yac OaraTopiyHOi KpUBaBOi BIMHM B YKpaiHi. 3HauHUU
HAyKOBUH IHTEpPEC CTAaHOBHTHh XYAOXKHIH CTWIb THUChMEHHHMKA, 30KpeMa
IHIUBIyaIbHO-aBTOPChKE ~ BUKOPHUCTAHHS ~ HUM  (Ppa3cojioTiyHUX  OJIMHUIIG.
@pazeosiorisi MOCiJa€ BaXJIMBE MiICLE cepel O0O0pa3HMX MOBHHUX 3aco0iB, SKi
BukopuctoBye JIk. Onapimk y cBoix TBopax. ®paseosori3mu, JOCTIKEHI B
KOHKPETHOMY TEKCTi, JIONOMAararTh PO3KPHUTH 3aayM IHCbMCHHHKA, a B3STI B
NOPIBHSHHI1, BUSICKPABIIIOIOTH HAWBAXJIUBIIIII 171€1 HOTO TBOPYOCTI.

Tak, no mnpuxmamy, poman JIx. Onapimxa «MuUcCIUBENB» TOKa3y€e >KUTTS
«TparepiBy, TOOTO MPodeCciiHUX MUCIUBIIB, TICHO TOBS3aHUX 3 TPHUPOJIOIO, SKI
IPOBOJATH OUIBIIY YacTUHY JKHTTS B JICl, JaJeKO BIJA IMBUIIZAIl, 3alHATHX
00poTHOOI0 3 TpUPOJAHOI cTuxierw. lle BimoOpakaeTbcss B TaKWX, HANPHUKIIA],
¢paseosorizmax, sk bag-loads of room 6Gararo micus, mpocrip; agile as a cat -
CIIpUTHUH, sK KimKa; against the current - mpoTu Teuii, beast of prey - Xmxka TBapuHa,
XMKaK, etc.

Poman «/lumiomaTy ommucye JIOIWHY, BiJlipBaHY BiJl MPUPOJIHOTO CEPEIOBHIIA,
BKJIFOUYECHY B CBOEPIJHI CycHiTbHI BigHOCHMHHU. lle AeMOHCTPYIOTh, HaINPHUKIAI,
CJIOBOCTIONYYCHHSI, SIKI BITHOCSTHCS JIO OIKCY CEPEIOBUIIA, IKE OTOUY€E AUILIOMATIB 1
mronie ix kona: battle of the books - yuena nuckycis, yuenuit nucnyt; act and deed -
odiiifHUI TOKYMEHT, 3000B'13aHHS; be a success - MaTH ycIix, big business - Bemukuit
KalIiTall, BEJIMKI MOHOIMOJII, etC.

B «Ocrannpomy mormsai» (paszeosnorisMu MaroTh Xapaktep (utocopchbKux
y3aranbHeHb: black will take no other hue - wopny nymry He Bigmuenr; burn one’s house
to get rid of the mice - cmanutu cBifi OynuHOK, MO0 MO30yTHCS MHIIEH (TOOTO
MO’KEPTBYBATH BEJIMKUM JIJIsi TOTO, OO0 YCYHYTH HEBEIMKY HEMPHEMHICTH), calamity
is man’s true touchstone - moauHy Mi3HAIOTH y Oifi, etc. BOHM BUKOPHUCTOBYIOTHCS HE
B CJIOBaX aBTOPA, a B MOBJICHHI MTEPCOHAXKIB, TYKE BUPA3HO 1X XapaKTECPHUIYIOUH.

Takum 9HOM, OZIMH 1 TOH e aBTOP Y CBOIX KHUTAX MOKA3Y€E JTIOANHY B a0COIIOTHO
npoTuiexkHuX inocracax. Lli cmocTtepekeHHS MarOTh TPAKTUYHE 3HAYEHHS MU
BUBYCHHI CTHJIIO 1 MaictepHocTi OmnapiKa-XyJ0KHUKA, OCKUIBKH T03BOJISIOTH
PO3TIITHYTH TEMAaTUYHI OTMO3HUIII] K CTUJICYTBOPIOIOUHIA (aKTOp, K TE, IO JO3BOJISIE
3pO3yMITH, YOMY aBTOp BHOMpAE T€ YM 1HIIE CJIOBOCIIOIYYCHHS, TOM YW 1HIIUHN
CTUJIICTUYHUHN MpUKOM y cBOiX TBOpax. dDpazeosioris mnocijlae BaxxJIMBe MICLE cepell
oOpa3zHuX MOBHHMX 3aco0iB, siki BukopuctoBye JIx. Onapimx. Amnani3
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(yHKIIOHAIBHUX 0COOIMBOCTEN (hpa3eosori3MiB y TBOpax MUCbMEHHUKA CBIIYUTH
PO LIMPOKI 300paxkalibHI MOKJIMBOCTI JIEKCUKU LBOTO THUITY.
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The theses reveal the problem of the functioning of phraseological units in literary works. The
individual authorial use of phraseological units in the novels of J. Aldridge is outlined. It has been
established that they serve different purposes and are used both in the language of the author and in
the speech of his characters.

Keywords: phraseological unit, phraseological picture of the world, functions of phraseological
units, individual authorial use of phraseological units.

KOHIEIITUBHA NEPIOJNUYHA JIUCTPUBYIIA B AHTJIOMOBHOMY
INICEHHOMY JUCKYPCI HA ITPUKJIAAI TEKCTIB IIICEHb ADELE

Xpucmuna Xabaunox
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax oxpecneno KonpicypamusHi GiOHOWIEHHS KOHYEnmie y Medicax
KOHYyenmocucmemu niceHHo2o ouckypcy Aoenv. OKpim mozo oxapaxmepu3o8aHo
icmomui mpaucghopmayii KoHyenmusHoi oucmpubdyyii, uwjo 8i000padcams egonYio
MOBHOI KApMUHU CEIMY CRIBAUKLUL.

Knrowuosi cnosa: xonyenmusna oucmpubyyis, Kougicypamueui 6iOHOULeHHS,
cybopounayis, iMnaiKayis, KOHeAOMepayis, KOHYenm.

KonnenT y niHrBOKyJIbTYpHIM CBIIOMOCTI HE ICHY€E CaMOCTIIHO, a 3aJIeKHUN BiJ
IHIIIMX KOHIIEMTIB, III0 3yMOBJIIOE TpaHchopmarlii ioro oocsry Ta 3micty (CeniBaHOBa,
2008). OcobnuBo 1€ (HeHOMEH BUPAKECHUM B AHTJIIOMOBHOMY IICEHHOMY JUCKYPCI,
KUl 32 BU3HaYeHHAM Ky3HeoBoi € «monikogoBuM yrBopeHHsIM» (Ky3nenosa, 2017),
TOOTO BUCTyNAa€ IUTICHUM KOMYHIKAaTUBHUM IIPOCTOPOM B3a€EMOJii MY3WKH, CIIiB,
EMOIIITHNX Ta KyJIbTYPHUX KOJIB, /1Ie¢ (DOPMYIOTHCS KITIOYOBI KOHIENTH. TBOPYICTH
Adele € moka3oBo B I[bOMY KOHTEKCTi, OCKIJIBKH TEKCTH 1i IICEHb BUPI3HIIOTHCS
KOHIIETITYJIbHOIO HACHYCHICTIO Ta YITKOIO MEPiOU3alli€lo, M0 YMOXIMBIIIOE aHATI3
€BOJIIONII B3a€EMOJIII TaKWX JAOMIHYIOUMX KOHUENTiB 1i TBOopYocTi, Kk LOVE,
EMOTION, MAN, TIME 1 HOME. Jins anamizy B3aeMOAli KOHIICNTIB Ta
MOTIUOJICHOTO JTOCTIPKEHHSI KOHIIETITOCUCTEMH TICEHHOTO JTUCKYPCY BaKIMBUM
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NPUHIMN KOHUENTUBHOI AuCTpuOywii Anatomisa Ilpuxonpka. Po3poOHUK 1BOTO
MPUHIUITY BUAUISIE TP OCHOBHI TUIIM KOH(ITYpaTUBHUX BIIHOIIEHb: CyOOPAMHATHBHI
(mianopsAKyBaHHs ), KOOPJUHATUBHI (PIBHOMPABHICTD) Ta IMIUTIKATUBHI (BKIIOUCHHS)
(ITpuxonbko, 2008: 250).

VY panniii nepiog TBopuocTi Adele HJOMIHAHTHMM THUIIOM BIAHOUIEHb BHUCTYIIA€
cyOopaMHallisl KOHIENTIB, IO BKa3ye Ha l€papXiuyHy CTPYKTYpY KOHLEITOCHUCTEMH
MICEHHOTO TUCKYpCY AJielib Ha MOYAaTKOBOMY €Talll TBOPYOCTI. Tak, KOHIENT Jt000BI
kay3ye koHuent MAN (MAN € LOVE), 4o5oBik € MOXiJHUM, BiH YOCOOJIO€ JT1000B
ta € 1 jkepenoM. Konument EMOTION Buctymae ckiaagHMKOM KOTHITUBHOI
crpykrypu TIME (EMOTION € TIME). HAC ciyrye paMKor sl TIEpEKUBAHb, €
JDKEpEJIOM HEraTHMBHUX Ta MO3UTUBHUX EMOIIMHUX CTaHIB, MO (OPMYIOTh HapaTUB
BTpaTu, Hajii Ta croragiB: memories ache (“Now and then”). IlonsaTrs «mim»
(GYHKIIOHY€E SK eMOLIHHO 3aps/keHud (parmeHt munynioro nocsinry HOME IS
MEMORY (HOME e TIME):“Round my hometown memories are fresh”
(“Hometown glory”). HasBHi acoriariii joMy 3 €MOIiSIMH HOCTaJbrii Ta 3aTHIIKY
cBiuath mpo e oaue nianopsakyBanass — EMOTION € HOME: “I like it in the city
when the air is so thick and opaque” (“Hometown glory”). HOME Takox B CBOMO
yepry imrutikye rinepkoniient LOVE (HOME o> LOVE). Baprto Takox 3a3Ha4uTH, 1110
3aQikcoBaHI BIIHOLIEHHS CyOOpAMHALT € TUCKYPCUBHO 3yMOBJICHUMH.

VY cepenniii mepios CTPyKTypa KOHIIENTUBHOI TUCTPUOYIIIT MONpU 30€peKeHHS
OUTBIIOCTI 3B’SA3KIB PAHHBOTO €Taly 30arady€eThes 3 MOSIBOIO HOBUX KOH(DITypaTUBHHUX
BIJTHOIIEHB. 3MINTYETHCS CMHUCIIOBA TOHAJIBHICTD, 1€pApXis TUITIB KOHIIETITIB Ta 3aCO0H
MOBHOiI BepOamizaiii. Tak BigOyBaeTbCcs OJHOYACHA JACKOMIIO3HIIS IONEPETHbOT
immmikamii - konnentis  HOME > LOVE Ta mnoBTOpHE <«34YEIUICHHS» IHX
KOHIIENTIB BXKE 3a JIONOMOIrOI0 KOHIenTa-koHekTopa MAN, 1o Bkazye Ha
TpaHc(hOpMaIlil0 Y KOTHITUBHOMY CIPUWHSTTI YOJOBIKA B €MOIIIMHO BKOPIHCHHIA
IPOCTIp JOMY Ta AEMOHCTPY€E MIIHOUHY 1 3piIicTh AUCKYpCY: ,,YOU make me feel like |
am home again“ (,,Lovesong*).

Ha 3pimit cramii TBOpYoro muisixy BiAOYBa€TbCA ICTOTHE IEPEOCMHUCICHHS
KOHIICTITIB Ta 3apa30M KOHIICNITyaIbHUX BITHOIIICHB, IKi OPMYIOTh KOTHITUBHY KapTy
aBTOPCHKOTO JHCKYpCy Ajenb, sKa BIANOBIAAE TeMaMm 3puIocTi, peduiekcii Ta
BHYTPIIIHBOTO OHOBIICHHs. BinOyBaeTbcs mepexia Big CyOOpAMHOBAHMX JIHIMHUX
3B’SI3KIB JIO aKTyalli3allii OJTHOT0 KOHIIEIITY Yepe3 1HIIHM, 0 Y CBOIO YePry yTBOPIOE
Koryiomepaiiito i 3 nearpom-3B’sa3kor0 LOVE. Konnent LOVE po3mmproersest 10
[UTICHOTO TOYYTTS: MaTePUHCHKOI JIF000BI Ta 3piy10i 1F000BI 10 ceOe, 10 YMOKITUBITIOE
inrepnpetaniro konuentiB MAN, HOME, EMOTION rta TIME sk Ttakux, 1o
30epiratoTh BIACHY MEHTaJbHY CHelu(iKy Ta BOJAHOYAC TBOPSTH JUCKYPC MiCEHHOT
TBOPYOCTI.

Omke, y Xoal HOCTDKEHHS OyJ0 BHSBICHO €BOJIOMIID KOHIICNTHBHOI
TUCTpUOYIIii, IKa BTpadae BEPTUKAIBHY 1€papXif0, a HATOMICTh BHUTJISIAE SIK MEpeKa
BiJIHOIICHD, IO TWPEJICTABIsA€ KOTHITUBHO Y3TOJDKEHY MoIenb mgocBimy. Taka
MIHJIMBICTh KOHIIENITIB Ta JWHAMIKa B3a€MO3B’S3KIB (OpPMy€ CKIAJHI KOTHITHBHI
KOH(irypartii Ta BiIoOpaka€ peKOHCTPYKIIF0 KOTHITUBHOI MOJENI COPUHHATTA cele
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Ta CBITY, HE Yy 3aJ€XKHOCTI BiJ] YOJOBIKa, a y pedeKkcii Ta MepeoCMUCIICHH] Yepes
000B 710 cebe.
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BEPBAJIIBALIS CINIBYYTTS Y HIMEIIBKIV IHTEPHET -
KOMYHIKAILIl YEPE3 [IPU3MY
JIIHI'BOCTHJIICTUYHUX MEXAHI3MIB

T'anuna Xapis
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

YV meszax poszensaoaromvca nineeocmunicmuuni  3acobu, wo 3abe3neyyromo
sepoanizayiio cniguymms 8 HiMeybKomy iHmepHem-ouckypci. Inmeprnem-komyHikayis
Gdopmye cneyuhivnuii npocmip 018 GUPAdICEHHsT emnamii, 8 SAKOMY mMpaouyiiuHi
KVIbMYPHI  hopmyau ma HOGImMHI yugposi npaxmuxu o00'eowyromoca. YV yenmpi
AHai3y — IeKCUYHI ma CMUIICMUYHI eleMeHmu, Wo 00380J510Mb nepedasamu emoyi,
OYIHKU MA NIOMPUMK) Y BIDMYATLHOM) CePeO08UU.

Knrwouoei cnoea: cnieuymms, IHmepHem-OucKypc, eMOMUGHICMb,
JIIH2BOCMUNLICIMUYHI 3ACO0U, HIMEUbKA MO8A.

VY cydacHiil JHTBICTHII JOCIIIKEHHS €MOIIHHOT KOMYHIKAIlii Ha0yBalOTh BCE
OUTBIIOT  aKTyalbHOCTI. BHCIOBIIOBAaHHS CIIBUYTTS BBAXKAIOTHCS  BAXKIUBUM
KOMITOHEHTOM MOBIICHHEBOTO €THUKETY, OCKUIbKM BUKOHYIOTH (DYHKII1 COIiaJbHOT
B3a€EMOJII Ta emoIiiHOi peakii. 3a cnocrepexenusmu . M. Yoosiuenko ta I'. A.
CamoiieHKo, €eMOTHBHI BUCJIOBIIOBAHHS CTAHOBJISITH OKPEMHUU IIap KOMYHiKallii, 00
CIOpsIMOBaHI HE TUIbKM Ha 1mepenauy iHdopmamii, a ¥ Ha BCTAaHOBJICHHS
MICUXOJIOTIYHOTO KOHTAKTY M1k criBpo3MOBHUKaMH (Y noBiueHko, CaMoineHko, 2022:

155-157).
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Oco0nuBy poib y 1OMY TIPOIECl BIAIrpae IHTEPHET-AUCKYPC, SKHM, 3a
BU3HAUYEHHSIM 3. Xappica, O€JHY€E YCHI Ta TUCbMOBI O3HaKH, CTBOPIOIOYM TOPUAHY
dbopmy cniunkyBanHs (Harris, 1952: 474). Came TyT BepOanizallis CIiBUyTTs MOEAHYE
TpaJULIiHI KJIiII€ 3 HOBITHIMU UU(PPOBUMH MpPaKTHKaMU, POPMYIOUM YHIKaJIbHUN
CTHUJIb MOBHO1 B3a€MOIII.

OpHuM 13 HAWNOIIMPEHININX CHOCOOIB BHUCIIOBJIEHHS CIIBUYTTS B HIMELBKOMY
OHJIAMH-TUCKYPC1 € BUKOPUCTAHHS cTaHaapTHUX cliiB «Beileid» Ta «Mitgefithl». Bouu
4acTO BKHUBAIOTHCS Y TaKUX CIOBOCIONYYEHHSX, sk «Mein aufrichtiges Beileid» a6o
«Tiefes Mitgefiihl» (Diana, nata 3BepHenHs: 02.09.2025), saki NOIACHIIOIOTH
eMOLIIMHUN  XapakTep BHCJOBIIOBaHHS, 30epiraloud mpu  IBOMY  €IEMEHT
(bopManbHOCTI.

[IpuitMeHHUKOB1 KOHCTPYKIIIT TAKOK BIIIrPalOTh BXKIUBY poJib, 30kpeMa «Meine
Gedanken sind bei den Opfern», (Bundeskanzler, nara 3Bepuenns: 02.09.2025) «an
der Seite der Familie» (Marc, nata 3BepHenHs: 04.09.2025), ski oOyMOBIIOIOTH
ajipecaTa CIiBUYyTTA i HAJAIOTh BUCIOBIIOBAHHIO TICBHOT'O CIIPSIMYBaHHS.

3HaYHUM € OO0CAT PeNiriiHOl JEKCUKHU, 1[0 BUKOPUCTOBYETHCA Y TPATUIIHHUX
Bupazax: «Ruhe in Frieden» (@kolibriverein, nata 3BepHenus: 10.09.2025), «Gott
segne ihn und stehe ihm bei» (Sabine, nara 3Bepuenns: 10.09.2025), «Gott sei mit dir»
(Hanz556, nara 3BepuenHs: 04.09.2025). B inTepHeT-cepeOBUIII I1I BUPA3U YaCTO
ckopouyroThes 10 R.I.P. (@mickie krause official, nara 3sepaenns: 03.09.2025), mo
CTaJIo 3araJIbHUM 3HAKOM CKOpOOTH B IU(PPOBit KOMYHIKAITI].

CrunicTuaHi 3aco0M HaOyBalOTh OCOOJUBOIO 3HAYEHHS Y BHPAKCHHI CIIBUYTTS,
OCKIUJIBKH JIO3BOJISIFOTH €MOIIIMHO TIKPECIUTH CIiBIepeXuBanHs. Meradopu -
o0pa3Hi cXeMH, 1110 BiITBOPIOIOTH EMOIIII0 JKAJTI0 Yepe3 CUMBOJIM OCSITHOCTI Ta MThMU
(ITycrogit, 1976). Bouu nonomaratoTh nepeiaTu, HalpuKiaa, CMEPTh Y IEPEHOCHOMY
sHaueHHi. Tak, y Bupasi «eine Liicke hinterlassen» (@ludwigsburg.de, nara
3BepHeHHs: 05.09.2025) cMepTh MocTae sIKk pO3pUB y IIITICHOCTI CHUTBHOTH, TOJI 5K Y
¢pasi «in der Bliite der Zeit vom Leben gerissen zu werden» (@ludwigsburg.de, nata
3BepHeHHs: 05.09.2025) nominye MOTHB 00ipBaHOTO KHUTTS.

Yacro 3ycTpivaroThes Takok MeToHiMil: «Deutschland trauert um...» (BILD, nata
3BepHeHHs: 01.09.2025) a6o «Saarlouis steht in diesen schweren Tagen zusammen»
(Marc, nara 3sepuenns: 04.09.2025). Taki Bupas3u nepeaaroTh KOJICKTUBHHUM XapaKTep
CIIBUYTTS, IMIJKPECIIOIOYH, IO TOPE TOPKAETHCSA HE TUIBKK OMHIET JIIOAWHU, a U
IIUPIIOTO KoJia Jtoei. BoHn yHiBepcami3yloTh IHAUBITyalIbHUMA O11b, IEPETBOPIOIOYN
HOTr0 Ha CHITBHUN MOCBiJ, 1 BOJAHOYAC MAIOTh CHUJIBHUWA PUTOPUYHHA €(HEeKT —
BUKJIUKAIOThH YSBIIEHHS PO 3TYPTOBAHICTH Ta COJIAAPHICT TPOMAJIHU TOIIIO.

Baromy uwactuny ckianaioTh eBGEMi3MH, CIPSIMOBaHI HA TOM'SKIIEHHS (PakTy
cmeprti: «hat uns verlassen» (@esmuellert , nata 3sepuenns: 14.08.2025), «ist von uns
gegangen» (Sh:z, mara 3BepHenHs: 16.07.2025). Taki BUpa3u 3MEHIIYIOTh HANPYTY
MOBIJOMJICHHS 1 pOOJIATH MOTO OLIBIN CHIOKIHHUM. B OHNTaitH-KOMEHTapsIX BOHU 4acTO
YBUPA3HIOIOTh EMIIATIHHY MiJTPUMKY, OCKUTBKH JO3BOJISIIOTH YHUKHYTH PI3KHX
dbopMyJIIOBaHb 1 MIAKPECTIOIOTH MOBary 10 MaMm'siTi MOMEPJOTro. 3aBASKH LbOMY
eB(peMi3MU JONOMararoTh MIATPUMYBATH M'IKUH, TOJIEPAHTHUM TOH y CHIJIKYBaHHI.

[epconidikaiii, Taxi sk «das Schicksal hatte einen anderen Plan» (@XKkolibriverein,
nata 3BepHeHHs: 02.08.2025), TakoX HaAAlOTh TPariyHUM MOJISIM JOAATKOBOIO
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CUMBOJIIYHOTO 3HAY€HHS, 3HIMAIOYM [MM HAmpyXeHHs. Y CBOIO 4epry,
3MEHIIyBaJbHO-TIECTINBI popMu, sK-0T «kleines Engelchen» (Isaak, nata 3BepHeHHs:
12.08.2025), niacUIIOIOTh YYTTEBICTh 1 TEIUIOTY BHCJIOBIIOBaHb, OCOOJIUBO Y
BUMAJKaX cMepTi niteid. Taki BUpazu poOisTh KOMEHTapi OUIbIl OCOOMCTHUMH Ta
3BOPYLLIMBUMH, OCKUIBKH MEPEJAI0Th €MOLIi, K1 BaXKKO BUCIOBUTH HEUTpaIbHUMU
CJIOBAMH.

TakuM 4MHOM, JIHIBOCTUJIICTUYHI 3aCO0M BUPAXEHHS CIIBUYTTS B HIMELBKOMY
IHTEepHET-AUCKYPCl GOPMYIOTH 6araTOKOMIIOHEHTHY MEPEXKY, 110 MOETHYE TPAAUIIIHHI
MOBHi 3aco0M Ta HOBITHI TeHAeHIii HMPPOBOI KOMyHiKamii. IX BUKOpUCTaHHS
3abe3reuye TMOBHOIIHHY Tepeadyy eMOLIMHOro 3MICTYy HaBiTh 3a BIJCYTHOCTI
0e31mocepeIHbOr0 KOHTAKTY M1k CIIBPO3MOBHUKAMH.
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This paper examines the linguistic and stylistic resources employed in the verbalization of
compassion within German online discourse. Digital communication establishes a distinctive sphere
for articulating empathy, where conventional cultural formulas converge with innovative digital
practices. The study foregrounds lexical and stylistic devices that facilitate the expression of
emotions, value judgments, and social support in a virtual environment.

Keywords: compassion, online discourse, emotivity, linguistic and stylistic devices, German
language.

BKUBAHHS OIIHHOI IEKCUKHU Y IHTEPHET-BIJI'YKAX HA
XAPYOBI IOBABKH HA IINIAT®OPMAX AMAZON,GNC, iHERB

Poman Yensoun
Kapnatcekuit HaioHanpHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacuns Ctedanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y pobomi oOocniodceno numauHs OYIHHOI NEeKCUKU HASABHOI ceped MOBHUX
KOMNOHEHMI8 [HMepHem-8i02YKi8,0CKIIbKU camMe B0HA BI00OpAdicacE CMAaBIeHHS.
KOpucmy8aua 00 AKOCMi mo2o 4u iHuo20 npooyKmy.

Knrwouoei  cnosa:oyinna  nexcuxa,inmepHem-8i02yKu,eMoyitino  3a0apeéiena
JIeKCUKA, CeMaHmuynull  ananiz, topic modeling,moéna MaHinyaAYis, nO3UMUBHA
OYIHKA,He2amueHa OYIHKA, HeUmpaibHa OYIHKA.

OrinHa JeKCHKa — 1€ CJIOBA Ta BUPa3H,3a JOIMOMOTOI0 SKHUX MOBEIb BHCIIOBIIIOE
CBO€E Oe3IMoCcepeIHE CTABIEHHS /10 MPOAYKTY,BUIIA, IO 1i1 uu ipeMeTa. BoHa BUKOHYy€
HE JIMIIE OINHUCOBY (YyHKINIO,ajle W OIiHHY. Y JIHTBICTHINl OYiHHA JleKCUKa
Mpe/ICTaBlIeHa CyKyITHICTIO MOBHUX 3aC001B CIIPSIMOBaHMX Ha Tepeaady eMOIHHOTro
Ta Cy0'€KTHUBHOT'O CTaBJICHHS MOBIIS 710 00'€KTa.

PosrnstHemMo TyMKH HayKOBIB,SKI JOCHIDKYBAIH TEMY OYIHHOI JEeKCUKU Y
KOHTEKCTI IHTepHET-BIATYKIB Ha Xap4yoBi T00ABKH HA TAKWX MOMYJIAPHUX MIaThopMax
sk: Amazon,GNC i IHerb (Amazon, 2025; GNC, 2025; iHerb, 2025).

Jlo mpukiany, Randy Sullivan y cBoemy mopooky:Finding Potentially Unsafe
Nutritional Supplements from Amazon Reviews (2023) npoBiBIIM CUCTEMHHI MOBHUH
aHaJi3 BIATYKIB BUKOPUCTOBYIOUH METOJ (topic modelling + cemanmuunuii ananis)
3'SICYyBaB,II0 HEraTMBHA OLlIHKA y BIATYKax MOXXE CHUTHAII3yBaTh MpPO HeOe3NeuHi
n00aBKH 1 JI0NIOMarae BUSIBUTHU paHile,Hixk odiniiini 38itu (Sullivan, 2023).
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Ha nporuBary mii agymui Rizwan F. Rizvi cTBepaxye,l1o OLIHHA JIEKCHUKa
JoroMarae 3po3yMiTH iHpopMauiiHi motpedbu kopuctysadiB (Rizvi, 2023).

3 oMM TBEPKEHHSIM TOro/KyeThesi Annie Molenaar. Y cBoiit crarti Sentiment
and Emotion Analysis in Food and Nutrition Research: A Systematic Review (2024)
BOHA CTBEPJIXKYE,INO OI[IHHA JIEKCHKA Y BIATYKaX Ha XapyoBi JOOABKH € OCHOBHUM
JDKEpesioM sl po3yMiHHS HacTpoiB cnokuBadiB (Molenaar, 2024). Ilepeiinemo 1o
OUTBII JETaTBbHOTO aHaNI3y JAHOTO JIHTBICTUYHOIO SIBUINA.31e01IbIIOT0,BUIISIIOTH
TP OCHOBHI TPYIIU OYiHHOI 1eKcuKuy. TTO3UTUBHA, HEUTpajabHa Ta HETAaTUBHA.

Io3uTHBHA OLiHHA JIEKCHKA

31e01IbIIOro 111 JIEKCEMHU JOMIHYIOTh Y BIATYKax CHOPSIMOBAaHMX Ha CXBaJbHUUN
onuc  ToBapiB.BOoHM  CympOBO/KYIOTHCS ~ €MOIIMHUMHU  BHCJIOBJICHHSIMU  Ta
OO0 ’KTUBHUMH OLIIHKaMU $KI CHOpsIMOBaHI Ha (OPMyBaHHSA TO3UTUBHUX BpaXEHb
KOpHCTyBaua BiJl TOBapy.

JInst 1aHoTO TUMY OIIIHHOT JIEKCUKH MTPUTAMaHH1 HACTYITHI MOBHI KOMIIOHEHTH SIK
JIEKCEeMH Ta MOBHI 3BOPOTH:

IIpuKMeTHUKU:

effective, natural, high-quality, effective, useful, fast-acting, safe, reliable.

IpucaiBHuKM:

quickly, noticeably, without side effects, immediately, perfectly, very good, better
than expected.

@yHKOii: BHUpPaXXalTh BISYHICTH,MIOPATY,a TaKOX CHPUSIIOTH (POPMYBAHHIO
IMIJIKY OpeHy.

I'pamaTnuni o3Hakmu: CIIOCTEPITaEMO  HASBHICTh 3HAYHOI  KIJIBKOCTI
MIPUKMETHUKIB Y BUIIIOMY Ta HAMBUIIIOMY CTYIICHI ITOPIBHIHHS, TPUCITIBHUKIB,a TAKOX
eMNTUYHI KOHCTPYKIIIi:

“This vitamin compleX is a real lifesaver. More energy, stable mood. | recommend
it to everyone.” (iHerb 2025)

“Great quality and packaging. Definitely buying again.” (Amazon 2025)

HeraTnBHa olliHHA JIeKCHKA

Takuii TUT JEKCHUKH IMIUIEMEHTYETbCA Y KOMEHTapsiX Yy SKHUX CIOCTEPITaEThCs
HEraTUBHA JHWHAMIKAa BHUCIOBIIOBAHHSA,IIO Yy CBOK UYEpPry CBIIYUTH TIPO
HE3aJI0BOJICHICTh CIIO’KHMBAada TOBAPOM.3eOUTBIIOTO 111 BIATYKH €MOIIIHO HACHYEHI
13 BUKOPUCTAHHSAM €KCITPECUBHOI JIEKCHKHU.

VY 11b0My THTII OIIIHHOT JIGKCUKHU CITOCTEPIra€Mo HasIBHICTb TAKUX JIUKCEM SIK:

IIpuKMeTHUKU:

ineffective, useless, expensive, harmful, terrible, poor quality, suspicious, bitter,
unacceptable.

PutopuyHi 3anuTaHHN:

"Did anyone even check this?"

"Complete futility — no effect even after a month of taking it." (Amazon, 2025)

"After taking it, | felt nausea and a headache — I don't recommend it to anyone!"
(GNC, 2025)

“After three weeks, absolutely no result. Complete waste of time and money.”
(Amazon 2025)
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HeitiTrpanbHa oumiHHa Jiekcuka. [leli Tun JIEKCUKA BHKOPUCTOBYETHCA B
KOMEHTapsX 1HPOPMaLIfHOr0 XapakTepy Ta MICTUTh OMKC MPOAYKIIIi 0€3 eMOLIMHOIro
3a0apBIICHHS:

"The product has a normal taste, but the effect is moderate.” (Amazon, 2025)

"I didn't notice any special results, but there were no negative reactions either."
(Amazon, 2025)

[lincymMoByIOUM BHILIECKA3aHE, MOXKEMO CTBEPKYBATH,IIO OIL[IHHA JIEKCUKA € HE
JIUIIE IEKOPATUBHUM acCIEKTOM BIATYKIB,aJjle ¥ IHCTPYMEHTOM MOBHOI MaHIMyJIsALIi Ta
COLIIAJIBHOTO BIUIMBY,0CKUJIBKM BOHM BU3HAYalOTh €MOLIMHY MEPEKOHIUBICTh TEKCTY
JUTSl TOTEHIIHHOTO CIOKHUBAya.

CIIUCOK JIITEPATYPHU:
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The thesis examines the features of evaluative vocabulary in online reviews of food supplements,
in particular positive, negative, and neutral lexemes that reflect users' attitudes toward the product.
The analysis showed that emotionally colored vocabulary significantly affects the persuasiveness and
trust in reviews.

Keywords: evaluative vocabulary, internet reviews, emotionally colored vocabulary, semantic
analysis, topic modeling, language manipulation, positive evaluation

JIIHI'BAJIBHI TA EKCTPAJIIHI'BAJIBHI 3ACOBHA
BUPAKEHHSA CATUPU B MEJIA TUCKYPCI
(HA MATEPIAJII )KYPHAJIY THE ECONOMIST)

Conowmis ll]epbiox
Kapmnarcekuit HarlionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacwns Ctedanuka
M. [BaHO-DpaHKiBCHK

YV me3ax suokpemnerno, ax niHe8anbHi Mma eKCMpaniHe8aIbHI 3ACOOU BUPANCEHHS
camupu @yHKyionyroms y media ouckypci. Camupa 6ucmynae iHCMpPYMeHmMOM
KpUMuUKU ma 6nauey Ha cycninoHy céioomicmo. Ii cuna nonseae y noeonanmi mosHux
NPULUOMIB 1 BI3YAIbHUX elNeMeHmié Ol Gukpumms adbcypoie [ CMUMYII08AHHS
KpUMU4HO20 OCMUCTEHHS.
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Knrowuosi cnosa: camupa, nine6anvHi  3acobU  BUPAJICEHHA — CAMUpU,
eKCMPAnine8anbHi 3aco0U GUPANCEHHS CAMUPU, KPUMuKd, meoia OUcKypc.

Catupa — ne XyJIokHIM 3aci0, CHpAMOBaHMM Ha BHUKPUTTS 1 BHCMIIOBaHHS
COLIIAJIbHUX, MOJITHYHUX 200 MOPAJIbHUX BaJl CYCIUILCTBA YepPe3 IpOHit0, CapKa3M, YU
iHII CTUIICTHYHI mpuifoMH. Ii MeTa monsrae y CIOHTAaHHIA KPHTHII 3 METOIO
Bukiukatu cycniapHuid mianor (Knight, 2004). 3a cioamu B. IOpunmmn, «catupa
YCHIIIHO peajizye CBiil KpUTUYHUHN MOTEHLIAN Y MEIaAUCKYPCl, SIKUI IEPILIUM pearye
Ha BC1 aKTyaJIbH1 3MI1HM Ta HETATUBHI TEHACHINT B cycniabcTB». (FOpuumun, 2021: 2).

JIiHrBasibHiI 3acO0M BUPAKEHHS CATHPU BIAITPalOTh KIIOYOBY POJb y Mepenadi
KpuTHKU Ta KoMigHOcTi. Robert C. Eliott BU3HauMB Taki OCHOBHI CTHJIICTUYHI 3aCO0U
cCaTUpH: IpOHisl, Mapoais, capka3m Ta rinepoosna. [{o nux 3aco6iB TaK0kK MOXKHA JJOJIATH
Taki gk Metadopa, ajeropis, rpoTeck, aHTUTe3a, KanaMOypH, rpa CJIiB Ta pUTOPUYHI
NUTaHHS, aJ)K€ BOHU 4acTo BUKOpUCTOBYIOThes y catupl. (Eliott, 1960: 256-262). V
Media JTUCKYypCi BOHHM 4YacTO CYNPOBOKYIOTHCA 300paXKEHHSIMH, IO JO3BOJISE
MiJCWINTHU TXHIN BIUTMB. 3aBISKH TAPMOHINHOMY MO€EIHAHHIO PI3HUX MOBHUX 3aC001B
CaTUPUYHI TEKCTH HAOYyBarOTh OUIBIIOT JNMHAMIYHOCTI, €MOIIMHOI HACHYEHOCTI Ta
OaraTorpaHHOCTI.

ExcrpaninreanbHi 3aco0M BUpa)XXeHHSI caTUpH - 1€ HeBepOaibHI ad0 M03aMOBHI
€JIEMEHTH, SIKi CIPHSIOTh CTBOPEHHIO CaTUpUYHOTO edekTy. BoHu mependavaroTh
BUKOPUCTaHHS 300pakeHb, KapuUKaTyp Ta TrpapidyHUX CHUMBOIIB. Y CATUPUYHUX
TEKCTaX, SIK MPaBUIIO, BAAIOTHCS JO HEMOBHUX 3aC001B JIJIsl MOCHJICHHS KPUTUYHOTO Ta
KoMiuHOTO e(deKTy. « EKCTpaniHrBaibHi KOMIIOHEHTH € BUPIIIATBHUMU ISl TIepeiadi
TYMOpPY Ta KPUTHUKH, TUM CaMUM 30aradyroud CaTUPUYHHUI 3MICT», IO € BaXKIMBUM
JUIS PO3YMIHHS Ta 1HTepIpeTalii catupu ayautopieto (Peifer, Lee, 2019).

PosrnstHemo, 10 TpHUKIaay CTAaTTIO, MPHUCBSYEHY aHali3y IOTOYHOTO CTaHy
€ppomneiicekoro Coro3y, 30KpemMa HOro €KOHOMIYHOI CHTyallii Ta MOJITUYHOT
HEPINTYyYOCTI B YMOBaX II00aJTbHUX BUKJIUKIB.

Europe has an urgency deficit

Sep 11th 2025

The continent has gone soft in the heat of crisis

Deficits are like cheeses: both come in many varieties, are something of a
European speciality, and become problematic if left to fester too long. ... There are
sectoral trade deficits, for example in manufactured goods with China or tech services
with America, both of which make for geopolitical dependencies that leave European
politicians bluer in the face than a vein of gorgonzola mould. ...

VY crarti 1OMiHy€E cuibHA XapdoBa MeTa(OPHUUYHICTh, IO BHUKOHYE CATHPUUYHY
¢yHkiiro. ABrop moumHae 3i cmiymBoi Mmetadopu: «Deficits are like cheesesy,
MOPIBHIOIOYM €KOHOMIYHI Je(IlNUTH 3 CUpaMH, siKa oapa3y 3HrKye madoc temu. Le
MOPIBHSIHHS PO3TOPTAETHCS Aalli: Ne(PIUTH € «EBPOTMEHCHKOIO CIIEIiaTi3aIlieioy, 10
«CTa€ MPOOJIEMHOIO, SIKINO ii 3aJMIIATH HAJAOBIO», 5K i CHUp, 10 TcyeThes. [lomioHa
CTUJIICTUKA amejioe 10 MOOYTOBOrO JOCBIAY 4YHMTada, MEPETBOPIOIOUM aOCTpPaKTHI
MOJIITUKO-€KOHOMIYH1 TOHSTTA Ha JOCTYMH1 00pa3u 3 MOBCIAKIECHHOIO )KUTTS. [poHiuHa
rpa ciiB jgocsrae KyibMiHamii y ¢pasi «bluer in the face than a vein of gorgonzola
mouldy, sika moemaHye ¢paseonoriam (0ytu blue in the face - posmpatoBanum a6o
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BUCHQ)KEHUM) 13 BI3yaJIbHUM 00pa3oM CHUpPY 3 IUIICHSBOIO, MOINIHOJIOYUA €eKT
CaTUPUYHOTO KOHTPACTY. 3aBASIKM TaKUM JIHIBAJIBHUM 3aco0am CTAaTTd HE MPOCTO
iH(pOpMYE, a il popMye KPUTHUHE 1 BOAHOYAC JOTEITHE OCMUCIEHHS J1ACHOCTI.

ExctpaninrsanbHuM 3ac000M € 300paskeHHS 10 CTATTI, SIKe CATUPUYHO 300paxye
€Bpony sSK IIMaTOK IUIICHSBOIO CHPY, BCEPEIMHI SIKOTO 3acTpAr MOJITHUK, IO €
CUMBOJIOM OOpOKpaTii B sKiii MokHa 3arpy3HyTd. Cup mnapye, HaTsiKalOyud Ha
«3arHuBa”Hs» npobiemu. Yepes adcypa 1 BizyaiabHy MeTadopy MaTiOHOK KPUTUKYE
MACUBHICTh €BPONEHCHKOI MOJIITUKHU.

OTXe, NMOEIHIOIYM JIHTBAJIbHY Ta EKCTPaJIHIBaJbHY CaTUPY, CTATTA CTaTTH
BUCMIIO€ CIa0Ky peakilito €Bpomnu Ha KpU3y.

CIIUCOK JIITEPATYPHU:
IOpunmne, B. M. JliHrBomparMaTU4Hi XapaKTEPUCTHKU CATUPH B OpPUTAHCHKOMY MEIIHHOMY
JTUCKYypCl : auc..n1-pa pinocodii : 035-dimonoris. [Bano-Opankisebk, 2021. 255 c.
Eliott R. C. The Power of Satire: Magic, Ritual, Art. Princeton University Press. 1960. 256-262 p.
Khight, C. The Literature of Satire. Cambridge University Press. 2004. 327 p.
Peifer, J., & Lee, T. Satire and journalism. In Oxford research encyclopedia of communication.
Oxford University Press. 2019.

The theses highlight how linguistic and extralinguistic means of expressing satire function in
media discourse. Satire serves as a tool for criticism and influencing public consciousness. Its power
lies in the combination of linguistic techniques and visual elements to expose absurdities and
stimulate critical reflection.

Keywords: satire, linguistic means of expressing satire, extralinguistic means of expressing
satire, criticism, media discourse.

®YHKIIIOHAJILHI OCOBJINBOCTI TEMIIOPAJIBHUX KOHCTPYKIIIN
CYYACHOI HIMEIIbKOI MOBH B IIPOMOBI YACY NEPEMIH
(ZEITENWENDE-REDE) BYHAECKAHIJIEPA HIMEYYHUHU OJIA®A
INOJIBIIA: CEMAHTUKA - ITIPAIT'MATHKA - KOHTEKCTYAJIBHICTD

Onexcanopa FOpeuxo
Kapnarcekuit HartionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Ctedanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y mezax okpecneno akmyanvnicms 00cnioxcenHss pooomu ma NOKA3aHi KOHKpemHi
NPUKIAoU, sIK CEMAHMUKA, NPASMAMuKa ma KOHmMeKCmyaibHiCmb Maloms GUPIULATIbHE
3HAYEHHsL O]l PO3VMIHHS MO20, AK (POPMYIOMbCS COYIANbHI HOPMU 8 NOJIMUYHOMY
MOGIeHHI.

Knrwouoei cnoea: cemanmuka, npazmamuka, KOHMeKCHYalbHICMb, MEeMHOPAIbHI
KOHCMPYKYILl, COYIaNbHI HOPMU.

TeMnopanbHICTh CIYyTy€ OJHUM 13 TOJOBHUX KOHIIENTIB Oprasizaiii HOpM, il
BUBYEHHSI B MEXaxX CYCHUJIbHO BaXKJIMBUX MPOMOB HaOyBa€e OCOOJIMBOIO 3HAYEHHS.
TeMnopanbHi KOHCTPYKIII B TAKOMY THUIIl AUCKYpPCY HE € HEHUTpaJIbHUMHU ab0 CyTO
OMUCOBUMH — BOHHM BUKOHYIOTH CKJIaJIHI (DYHKIIIi: CTPYKTYpYIOTb AI€BUM MPOCTIp,
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BKa3yIOTh Ha MPUYMHHO-HACIIAKOBI 3B’A3KH, MiJCHIIOIOTH MPAarMaTUYHUI BIUIUB,
CTBOPIOIOTh €(EeKT TEPMIHOBOCTI ab0 ICTOPUYHOI 3HAUYIIOCTI, (POPMYIOTH LIIHHICHI
Opi€HTHpH ajipecaTa. IX ceMaHTHKa, NparMaTHKa i KOHTEKCTyajlbHAa iHTEpIpeTaLis
MarTh BHpIIIAIbHE 3HAYEHHS I PO3YMIHHS TOro, K (POPMYIOTHCS COLIAIbHI
NPUHIMIN B MOJITUYHOMY MOBJIEHHI. B yMoBax reomnofiiTH4HOI HECTaOlIbHOCTI Ta
iH(dopMartiitHoi nonspuszauli aHami3 (QYHKIIOHYBaHHS TEMIOpaIbHUX 3aco0iB Yy
MOJIITUYHOMY JTMUCKYpCl J03BOJISIE HE JUIIE TIKOIIEe 3pO3yMITH MOBHY CTpaTerito
BILJIUBY, a i1 BUSIBUTH 11€0JIOTIYHY PAMKY, B MeXaX sIKOi ()OpMYIOThCS 1HTEpIIpeTaLii
MUHYJIOTO, TENEPIIIHBOTO Ta MaiOyTHHOTO.

Mera npakTUYHOrO pO3AUTY MoJisiraja He Juie y (ikcamii TeMnopaabHHX
KOHCTPYKII, a Hacammepe y 3’sCyBaHH1 iXHbOI (YHKIII B peaJbHOMY JIUCKYpCI.
Tobro MeHe 1iKaBWIO, SKI CEMaHTUYHI BIATIHKA BOHU TMEPEAIOTh, SKUM
nparMaTHYHUN eQeKT CTBOPIOIOTH I ajpecaTta Ta SK BOHU 3aleXaTh Bif
KOHKPETHOTO KOMYHIKaTHBHOTO KOHTEKCTY.

Takum YWHOM, aHadI3 TOKa3aB, IO TEMMOpajbHI KOHCTPYKII HE I1CHYIOTH
1301b0BaHO. BOHU € enleMeHTaMM IUIICHOI KOMYHIKaTHBHOI CTpaTerii MoJjiTuKa: 3a
JIOTIOMOT'OI0 CEMAHTHUKH BOHH CTPYKTYPYIOTh 3MICT, 3aBIISIKH TIParMaTHIll BIUTHBAIOTh
Ha ayJWTOpil0, a KOHTEKCTyaJlbHICTh BHU3HAuUa€e ixHIO iHTeprperamiro. Came Tomy
TPETii PO3ALT CTaB MPAKTUYHOIO LIIOCTPAIIEI0 TOr0, K TEOPETUYHl KaTeropii
JHTBICTUKHU MPAIIOIOTh Y pealbHOMY MOJITUYHOMY MOBJICHHI.

Ipuxkaagm eMunipu4yHOro MaTepiaasy

Die schrecklichen Bilder aus Kiew, Charkiw, Odessa und Mariupol zeigen die
ganze Skrupellosigkeit Putins. (Zeitenwende-Rede, 2022)

Cemanrtuka: Prisens «zeigeny» miakpecioe akTyallbHICTh Ta MapaJIebHICTh MOIH
BIMHM 1 1X CHPUUHSATTSA cliyxadyamMud a00 OJHOYACHICTh JdiA BIJIHOCHO MOMEHTY
MOBJICHHSI.

Der Krieg ist eine Katastrophe fiir die Ukraine. Aber der Krieg wird sich auch als
Katastrophe fiir Russland erweisen. (Zeitenwende-Rede, 2022)

KonrekcryanbHicTh: Prasens «ist» migkpecitoe yBary Ha Ykpaini, a Futur «wird
erweiseny miaKpeciIroe pi3HUIIO Y (GOKYCI yBarH.

Unsere Eltern und Grofseltern erlebten, was es heifst, Krieg auf unserem Kontinent
zu haben. (Zeitenwende-Rede, 2022)

[MparmaTuka: Prateritum «erlebteny ta Prasens «heility stk mpukmam reMmopaibHIX
KOHCTPYKIIil Pi3HOTO YacOBOTO PiBHS 4epe3 pedcHHs NoaaTky, Prasens «heility ms
onHouacHocTi «erlebeny ta «heifity.

Wir haben Waffenlieferungen an die Ukraine ermdglicht. (Zeitenwende-Rede,
2022)

Cemantuka: Perfekt «haben ermoglichty maronomrye Ha pe3ynbTaTHBHOCTI.

Bevor Putin die Ukraine angriff, hatten wir viele Gesprdche mit Russland gefiihrt.
(Zeitenwende-Rede, 2022)

Cemanrtuka: Prateritum Perfekt «hatten gefiihrt» nns momepemnocTi BiZHOCHO
Prateritum angriff, Prateritum «angriff» monepenHicTs BiTHOCHO MOMEHTY MOBJICHHSI.

Bis 2024 werden wir die notwendigen Investitionen in die Sicherheit #itigen.
(Zeitenwende-Rede, 2022)
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[Mparmaruka: Futur | «wird tatigen» mae ciryxadam 4iTKe YSIBICHHS PO YacOBi
paMKH TUIaHIB.

In einigen Jahren werden wir die Abhdngigkeit von russischem Gas iiberwunden
haben. (Zeitenwende-Rede, 2022)

Konrekcryanbricte: Futur Perfekt «werden iiberwunden haben» Bkazye nHa
TUTAHYBAHHS Ta y3TOKEHHS MTOJTIH.

[lincymoByrouM, aHadi3 TEMIOpPAJbHUX KOHCTPYKIIM y HIMEUbKId MOBiI €
CKJIaIHAM 1 6araToacreKTHUM TPOIIECOM, 1110 HEMOKIIMBUH 0€3 TTTHOOKOTO 3aHypEHHS
B IXHIO KOHTEKCTyaJbHY 3aJI€KHICTh. 3HAUEHHS TaKUX 4acoBUX (opm, sk Priteritum,
Perfekt, Plusquamperfekt ta Pridsens, He € cTaTM4HMM 1 OJHO3HAYHUM, a
PO3KPUBAETHCS JIUIIEC B MEXaX KOHKPETHOTO KOMYHIKATUBHOT'O, MParMaTHYHOTO Ta
IUCKypcUBHOTO ceperoBumia. Koxkna 3 1mx ¢opm HaOyBae CBOro TOBHOTO
CMHCJIOBOTO HaBaHTAKEHHSI JIUILIC Y B3a€MO/IIi 3 PI3HOMAHITHUMU KOHTEKCTYaIbHUMHU
(dakTopamu.

CIIMCOK JIITEPATYPU:
Zeitenwende-Rede, Olaf Scholz, 2022

The theses outline the relevance of the research work and show specific examples of how
semantics, pragmatics, and contextuality are crucial for understanding how social norms are formed
in political speech.

Keywords: semantics, pragmatics, contextuality, temporal constructions, social norms.
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IHHEPEK/IAJO3HABCTBO

HNPUHIHUIIN TA MOBHO-CTHJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI
YKPAITHCBKOI'O IEPEKJIAJLY «TAMJIETA»

FOnisn bepe3oscvka
Kapnarcekuil HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-®paHKiB

Poboma npucesauena ananizy npunyunie ma Mo8HO-CMUIICMUYHUX 0COOIUBOCTEL
VKpaincbkux nepexnadie mpaeedii B. Illexcnipa «l amnemy. Pozenanymo nepexiaou
I1. Kyniwa, M. Punvcvbkoeo ma FO. Auopyxosuua, 3icmaesieHo ixHi nioxoou 00
aoexkeamnocmi, eKgigaieHmHocmi ma i0omeopenHs noemuyHoi popmu. Ilokasano, uwo
KOJICEeH nepeKkaa 8i00opadicae KyibmypHi U MOBHI 0COOIUBOCMI C8020 HAC).

Knrouoei cnoea: nepexnao, «I'amnemy, lllexcnip, adexsamuicms, cmunicmuxa.

Ilepexnan Tparenii Bimesima Illekcmipa «['ammer» yKpaiHCBKOIO MOBOKO €
HaJA3BUYAHHO CKJIAJHUM 3aBJaHHIM, OCKIJIBKH MOTPEOy€E OJHOYACHOTO BiITBOPCHHS
3MICTY, MOETUYHOI (POPMHU, €MOLIIIHOT HATPYTHU Ta KYyJIBTYPHOT'O KOHTEKCTY OpUTIHATY.
LenTpaJlbHUMH TPUHIMIAMHU TEpeKTagy TpPaaulliiHO BBaXKAaIOTh aJEKBATHICTH 1
€KBIBaJICHTHICTb.

AnekBaTHICTh mependavyae TOYHY Iepeaady aBTOPCHKUX HamipiB, KaHpy Ta
ncuxoJyioriyHoi  mmbuHM nepcoHaxiB  (romoma, 2014: 132-136), Tomi 4K
€KBIBAJICHTHICTh 3a0e3reuye BIAMOBIAHICTD MOBHUX 1 CTHJIICTHYHHX 3ac00iB
OpHUTiHANTY YKpaiHChbKkUM MOBHHM HopMaMm (I'openok, 2007: 160-163). YV «I"ammeti» 11e
0COOJIMBO BXKIIMBO I (h17TIOCOPCHKUX MOHOJIOTIB, 30KpeMa « 7o be, or not to bey, ne
PO3KpHUBAETHCS BHYTPIIITHSA O0pOTHOA Teposi Ta MOro po3AyMH IMPO KUTTI, CMEPTh 1
CEHC ICHYBaHHS.

Pi3ni nmepeknagadi oOupanu BiaacHi cTparerii BiATBOpeHHs TeKcTy. [lanTeneiimon
Kynim y XIX cTomiTTi HajaBaB TEKCTY ypOYHCTOro, Maixke Oi0niifHOro 3BydYaHHS,
BUKOPUCTOBYIOUHM apxai3MH Ta CKJIAJHI CHUHTAKCHYHI KOHCTpykKiii. lle mo3Bossiio
MIKPECTUTH TPATivyHICTh 1 BUCOKHM Madoc OpuTiHAlly, MPOTE 1HOJI YCKIJIAIHIOBAJIO
cupuiiHATTS cyyacHuM uyutadem (Cemen, 2014: 213-216). Makcum Puibcbkuii
HaMaraBCs TMOENHATA TOYHICTH Mepefadl 3MICTy 3 TapMOHIEI0 MOETUYHOI (opMH,
MiATPUMYIOUHU TUIABHICTh PUTMY Ta MEJIOAUKY PSIKIB, IO POOMIIO TEKCT 3PO3yMUIHAM i
TMPUPOIHUM JIJISI YUTAYA.

Cyvacamii nepexnan IOpiss AHapyxoBHYa BiI3HAYAETHCS OCYYaCHEHHSIM MOBH,
PO3MOBHOIO IHTOHAIIIEIO Ta aanTarlieo Metadop, o poOUTh Tpareaito OJMKIOI0 0
CydacHOro ykpaincbkoro uutada (Jlanmmenko, 2015). Tak, anrmilicbki o0pa3u «the
slings and arrows of outrageous fortuney» 1 «sea of troubles» niepenarTbcs K «yoapu
doniy Ta «mope npobnemy, 30epiraoud riAMOUMHY (GUIOCOPCHKUX PO3AYyMIB, aje
BOJIHOYAC 3MIHIOIOYM CTHJIICTUYHE 3a0apBJICHHSA HAa OUIbII PO3MOBHE Ta €MOLIMHO
JOCTYITHE.
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[Hmnii npukiag — odpa3 cMepTi SIK HEBIIOMOI KpaiHu: opurinan « The undiscover’d
country from whose bourn / No traveller returns» B AHIpPYXOBUYA 3BYYHTH SK
«HexodiceHa 3emis, 3 SAKOI we HIXmo He 3’A6146Cs HA3a0», MO CTBOPIOE OyIEeHHY
IHTOHAIIII0 Ta NPUOIMKAE TEKCT 10 CYYaCHOTO YMTaya.

OcoOnuBy yBary mnepekjazadl OpUIUISIOTH PUTMILI Ta MOETUYHINH CTPYKTYpl
TEKCTY. PUIbChKHI MIATPUMY€E KIIACUYHY 3aBEPLIEHICTh PAJKIB 1 My3UKaJIbHICTh MOBH,
Kynim migkpecitoe ypouucTICTh 1 TSOKIHHSA J0 JITepaTypHOi Tpaaullii, a AHAPYXOBUY
Mpar”e nepeaaTy CydyacHy 1HTOHAIIIIO Ta MCUXOJIOTTYHY eKcnpecito MoBU. Oco0IuBU
BUKJTUK JIJIS TIepeKyIaiada CKIaAaroTh aHTIIHCHKI KanaMOypu Ta 0araTo3HadHi CJIOBa.
Hanpuknan, cioBo «lie» y ciieHi 3 MOTMIIBHUKOM O3HAYAE 1 «iexcamuy, 1 «opexamu.
AHAPYXOBUY BIATBOPIOE HOTO Yepe3 YKpaiHChKy 0araTo3HavHICTb: «JIeKaTH — Ta i
OpexaTH BoJIHOYACY, 30epiratoun rymopuctuyHuil edekr (YBapkina, 2013).

AunnpyxoBuu TpaHchopmye @inocodpebki metadopu Ilekcmipa y 3po3ymiii
cydyacHoMmy uutaudeBi obpazu. @pasza «To die: to sleep; No more...» B ioro nepexiail
crae «llomepmu — 3achymu. I 6ce», MO HaIae BUCIOBY IHTHUMHOTO, OYJIEHHOTO
3ByuanHs. [loni6Ho «The time is out of jointy TpanchopmyeTbes Ha « Yac po3’ixascs
6po3miuy, CTBOPIOIOYHN e(DEeKT HeCTaOUTLHOCTI, OJU3BKUIM 10 CYy4acHOTO CIIPUIHSTTS.

3arajoM, aHami3  yKpaiHCbKMX  mepekiaaiB  «lamjeTtay  MIATBEPIKYE
YHIBEpCAJIbHICTh Tparenii Ta pi3HOMAaHITHICTh Mepekiaaalnbkux crparteriii. Koskna
BEPCist TEKCTY JEMOHCTPYE MOETHAHHS IPUHIIMIIIB aJIEKBATHOCTI Ta €KBIBaJICHTHOCTI,
BpPaxoOBY€ MOETHYHI Ta PUTMIYHI OCOOJMBOCTI OpUTIHATY, a TAKOX aJanTye Horo a0
noTpeO 1 CIPUUHSTTS KOHKPETHOTO TTOKOJIIHHS YATAY1B.

Kymim cTBOproe HaliOHaNBbHO MiJHECEHY, Maibke KIAaCHMYHY IHTEpIIpeTalliio,
Punbcbkuil miaTpuMye eCTETUUHY 1 My3HKaJIbHY TApMOHI0, @ AHIPYXOBHY NIPOTIOHY€
Cy4yacHy, pPO3MOBHY M IICHMXOJIOTIYHO HacH4eHy Bepcilo, 110 30epirae apamaTH3M,
CUMBOJII3M 1 (p1TI0CO(CHKY TIIMOMHY OpHUTIHAITY.
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The paper focuses on the analysis of the principles and linguistic-stylistic features of Ukrainian
translations of William Shakespeare’s tragedy Hamlet. The translations by Panteleimon Kulish,
Maksym Rylsky, and Yurii Andrukhovych are examined, with a comparison of their approaches to
adequacy, equivalence, and the reproduction of poetic form. It is shown that each translation reflects
the cultural and linguistic characteristics of its time.

Keywords: translation, Hamlet, Shakespeare, adequacy, stylistics.



Kapnarcobkuii Hamionaasauii yaiBepcuter iMmeni Bacuas Credannka, 2025

IEPEJIAYA KOT'E3UBHUX 3ACOBIB Y CHHXPOHHOMY HEPEKJIAJI 3
AHTJIIICHKOI HA YKPAIHCBKY (HA MATEPIAJII TIPOMOB Y
€BPOIIAPJIAMEHTI)

Anna bouuyk
Kapnarcekuil HarjioHanbHul yHIBepcuTeT iMeHl Bacuns Credanuka
M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

Jlocniooicenns npucesuerne ananizy eqpeKmueHocmi nepedadi Ko2e3usHux 3acoois y
CUHXPOHHOMY NepeKkaadi NPOMO8 3 AH2IICbKOI HA YKPAIHCLKY HA Mamepiaii 6UCmynis
y €sponapramenmi. AkmyanvHicms pobomu 3yMoseieHa HeoOXIOHicmI0 3a0e3nedeHHsl
yinicHocmi 1 102TYHOCMI NOJIMUYHO20 OUCKYPCY NIO 4aAC MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYII.
Mema nonseae y eusenenni, kaacu@ikayii ma cucmemamuszayii cmpameeii
nepexknaoaua 0is 30epexceHts N1eKCUYHOL, epamamudtoil, 102i4HOlI ma CUHMAKCUYHOTL
Koee3ii mekcmy-opu2inaiy 6 nepekiaodi. ¥ pobomi 006edeHo, wo AKicmb nepexiaoy
NOIMUYHOI NPOMOBU 3ANedcums He auule 8i0 MouHOi nepedaui 3micmy, a U 8i0
30epediceHHsl KO2e3Uu8HOi CmpyKmypu, KA QOpMye KOMYHIKAMUBHY YIMICHICMb |
BNIUBAE HA CNpUtHAMMA ayoumopier. 3poblieHO0 BUCHOBOK HpPO BUCOKUL PiBeHb
MatcmepHOCmi nepekiaoayis, AKi 8UKOPUCMOBYIOMb WUPOKULL cnekmp 3aco0ié 0.4
8IOMBOPEHHS pUMMY, eMOYIUHOCIE MA apeyMeHMAayitiHoi CUlIU GUCTYNY.

Kntowuosi cnosa: cunxponunuii nepexnao, Koze3isi, Ko2epeHmHICmb, JNeKCUUHA
Koee3is, epamamuyna Ko2esis, npomosa, €eponapiamenm.

Koresiss Ta KOrepeHTHICTh € KJIOYOBUMH YMOBAaMH TEKCTYaJIbHOI IILJTICHOCTI.
CHUHXpOHHUI MepeKIIal MPoMoB y €BponapiaMeHTI Ma€ BUCOKY PUTOPUYHY IIHHICTb
1 BUMarae Bij repekiiajiada He JUIIe TOYHOCTI, a i 30epeKeHHs PUTOPUYHOT IIUTICHOCTI
Ta BIUTUBY. YOTHUpHU TUMM KOre3ii (JeKCHYHa, IpaMaThyHa, JIOT1YHA, CUHTAKCUYHA)
(GYHKIIIOHYIOTh y TEKCT1 OJTHOYACHO, 3a0€3MeUyH0Yr HOTO 3B’ I3HICTD 1 MOCI1OBHICTD.

JlexcudHa Kore3is € TOJOBHUM MEXaHi3MOM 3a0e3IeueHHs 3B’ 3HOCTI JIUCKYPCY.
VY mpomoBax BoHa 0OCOONMBO BakiWBa Uisi (HOpMYyBaHHS TEMAaTUYHOTO KapKacy.
Ilepeknamad BUKOPHUCTOBYE JIEKCMYHI IOBTOPH, CHHOHIMIIO Ta AHTOHIMIIO JIJIs
BIITBOPEHHS CTPYKTYpHOI 3B’si3HOCTI. ['pamaTtmuna Koresiss 3a0e3neuye JIOTI4HY
MOCHIJIOBHICTh 1 CTPYKTYpHY IIUIICHICTh. AHami3 TMOKa3ye€ BHKOPUCTAHHS
pedepeHIiiHuX  3ac00iB, CHHTAKCHYHOTO Mapajeii3My Ta CIOJIYYHHKOBUX
KOHCTPYKIIiH, 110 CTBOPIOE €PEKT PUTOPUIHOT 3aBEPIIICHOCTI.

Jloriyna Koresis Bifirpae KIOYOBY POJb Y CHPUUHSATTI MOJITAUYHOI MPOMOBH.
[Mpuknagom € 3BepHeHHs [IpesmmeHTta, e JoriyHa CTPyKTypa GOpMye MUTICHY
kapTuHy. CHHTaKCH4YHA KOTe3is CTBOPIOE PHUTM Ta EMOIIWHUN e(eKT MPOMOBH.
[lepexnamau 30epirac CHHTAKCUYHI 3B’SI3KH, 1[0 TAPAHTYE TPAMAaTUYHY MPABIIbHICTh
Ta aJICKBAaTHICTD MEPEKIIATYy.

OTxe, M Yac CHHXPOHHOTO TEPEKIaay TOJITUYHUX IPOMOB 30epeKeHHs
KOMILUIEKCHOT KOT€3MBHOI CTPYKTYpH € HEOOXIJIHOI YMOBOIO €(EKTUBHOCTI Ta
BILUIMBOBOCTI BUCTYITY B IHILIOMOBHIN ayAUTOPIi.
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The research focuses on analyzing the effectiveness of transferring cohesive devices in the
simultaneous interpretation of speeches from English into Ukrainian, based on addresses delivered
in the European Parliament. The study is relevant due to the necessity of preserving the integrity and
logic of political discourse during intercultural communication. The main goal is to identify, classify,
and systematize translator strategies used to maintain the lexical, grammatical, logical, and syntactic
cohesion of the source text in the target text. The thesis proves that the quality of interpreting political
speeches depends not only on the accurate transfer of content but also on preserving the cohesive
structure, which forms communicative integrity and influences audience perception. The research
concludes that interpreters demonstrate high professionalism by employing various cohesive devices
to recreate the rhythm, emotional tone, and argumentative power of the speech.

Keywords: simultaneous interpretation, cohesion, coherence, lexical cohesion, grammatical
cohesion, speech, European Parliament.

JIHI'BOCTHJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI POMAHY «THE PAINTED
VEIL» BLJIBSIMA COMEPCETA MOEMA TA IX

BIATBOPEHHS Y IIEPEKJIAIL

Ipuna ['onux
Kaprnarcekuit HarlionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax npoawnanizosano - niHe80CMUNICMUYHI  OCOOIUBOCMI — POMAH)
«Posmanvosana eyanvy ma cneyug)iky ix 8i0meopenHs 8 YKPAiHCbKOMY nepexiaol.
Busnaueno kniouoei nexcuxko-cmunicmuuni 3acobu, wo Gopmyoms idiocmuib
nucbMenHHuka. Posensinymo ocHoeni nepexknadaybki cmpamecii, 3acmoco8aHi OJisl
nepeoaui eKCnpecugHOCmi mMeKCcmy, d makoxc Ol aoanmayii coyioKyIbmypHUX
peaniul.

Knwuosi cnosa: nineeocmunicmuka, agmopcbKuti Cmujib, XYOOXCHIU NepeKkaao,
3acobu excnpecueHocmi, peaiii.

TBopuicTts Binssima Comepcera Moema npuBepTae yBary JTOCTIHUKIB 1 B HAIII Yac.
AHami3 JIHTBOCTUIICTUYHUX OCOOMMBOCTEN pomaHy «Po3ManmboBana Byamb» Ta
croco0iB iX mepemadi YKpaiHChKOK MOBOIO JIO3BOJISE€ TIIMOIIE 3PO3yMITH HE JIHIIEC
1TIOCTHIL TIMCBMCHHUKA, a W BHSIBUTH e(QEKTHBHI IepeKIajamnbKi CTparerii,
CIpsIMOBaHI Ha 30€peXEeHHs EKCIPECHUBHOCTI Ta COLIOKYJbTYPHOI cHenudiku
OpHUTiHamy.
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TBopuicte C. Moema ¢opmyBanacs B mepexigHuit mepion Ha Mexi XIX—XX
CTOJITh, YBIOpAaBIIM PHUCH SK KIACMYHOI'O BIKTOPIAHCBKOIO peaji3My, TakK 1
MOJICPHICTCBKHX ~ EKCIIEPHUMEHTiB. Moro  1po3a  BHpIi3HAETbCS  TITHOOKHM
MICUXOJIOT13MOM, TOHKOIO IPOHIEID Ta KPUTHYHHUM MOIJISIOM Ha MOpajbHI 3acajiu
Oyp>Kya3HOrO0 CYCHIIbCTBA, MiJ PECHEKTa0EIbHOI MACKOI SIKOIO MHUCHhMEHHHK
BUKPHBAB aMOPAJIbHICTh Ta MIIIAHCHKY HikueMHICTh (BrmogaBceka, 1989: 7). [lonpu
4acTi 3BUHYBAaY€HHS Yy LMHI3MI, TaKui MOrJisig OyB HACIHIKOM HOTO peaicCTUYHOrO,
0e3KoMIIPOMICHOTO 300paxkeHHs JroAckkoi npupoau (Hastings, 2010). ITuceMennuk
MaiCTEpHO MOETHYE PEATICTHYHE 300paKeHHS IIMCHOCTI 3 eIEeMEHTaMU HaTypali3My
Ta HEOPOMAHTHU3MY, IIIO JO3BOJISIE MOMY CTBOPIOBAaTH OaraTOTrpaHHi, MCUXOJOT1YHO
CKJIaJH1 00pa3u NMepCOHaXIB, Kl NepeOyBalOTh Yy MOIIyKaX CeHCy OyTTs.

Y pomani «Po3manboBaHa Byanb» imiocTiinb ComepceTra MoeMa po3KpHUBa€THCS
yepe3 IIMPOKE BUKOPUCTAHHS JIGKCUKO-CTWIICTHYHMX 3aco0iB. KiouoBy ponb y
CTBOPEHHI XYAOXKHBOTO CBITY TBOPY BIJITPatOTh MeTapopu, CUMBOJIKA, EMITETH,
IpOHIA Ta TNCHUXOJOTIYHUN mapayienizM. 3aBAsSKd UM 3aco0aM aBTOp HE JIMIIE
PO3KpHUBA€E TCUXOJOTIYHY €BOJIIOIII0 TrosioBHOI repoini Kirri ®eiin, a i dopmye
eMOoIIiiiHy aTMocdepy, L0 MIJACHIIOE 1IeHHO-TEMAaTUYHY CIPSMOBAHICTh POMaHY.
CuMBOITI3M Ha3BH pOMaHy, €MijieMist XoJepH sIK MeTadopa MOPATLHOTO OYHIIEHHS, a
TaKOX BUKOPUCTAaHHSA 0O0pa3iB NPUPOAM IS BiJOOpa)K€HHS BHYTPIIIHIX CTaHIB
NEPCOHAXIB CTBOPIOIOTH OararomapoBy HapaTtuBHY cTpykTypy (Crymika, 2014).
IpoHnis, sk BepOaibHa, TaK 1 CHTyaTUBHA, CIIYTY€E IHCTPYMEHTOM KPUTHKU COIIAJIbHOTO
JUIEMIPCTBA Ta TOBEPXOBUX IIIHHOCTEH KOJIOHIAILHOTO CYCIJIbCTRA.

AHaniz  yKpaiHCBKOrO Tmepekiiagy poMaHy, BHKOHaHOTO OIeKcaHIIpPOIO
lopauHuyk, 3acBiqUMB, MIO MEpeKIajadili 3HAYHOK MIpPOI0 BIajocs 30epertu
aBTOPCHKUN CTWJIb Ta EKCIPECHUBHICTh OpHUTiHATY. J[paMaTu3M KIIOYOBHUX CIIEH,
eMOIIIiHa HaIpyTa JI1aJ0TiB Ta IICUXOJIOTTYHUHN CTaH MePCOHAXKIB MEepeIaHo aJICKBAaTHO
3aBISKH BIAJIOMYy BHOOpPY JEKCHYHHMX Ta CMHTAKCHYHHMX BIAMOBIIHUKIB. BomgHouac
BUSIBJICHO, 1110 TIEBHI CTHJIICTHYHI HIOAHCH, 30KpeMa TOHKa OpUTaHChKa IpOHIS Ta JAesKi
Oarato3Hayni wMetadopHu, 3a3HaM TpaHchopmariii. Y  JgeIKuX ~ BHIAJKAX
CIIOCTEPITa€eThCsl HE3HAUHE 3ria/pKyBaHHS EMOIIIMHOI TOCTPOTH ab0 CIPOIICHHS
IPOHIYHOTO TIATEKCTY, M0 € TOMHUPEHUM SBHUIIEM Y TMPaKTHI[ XYI0KHBOTO
nepexiay.

Oco0OnuBy CKJIAIHICTh Ul TEPEKJIaay CTAaHOBMIIM peajii Ta COIOKYJIbTYpHIi
KOHIIETITH, 110 B1IOOpaXKatoTh CreludiKy OPUTAHCHKOTO Ta KUTalCHKOTO CYCHUTBCTB
nodatky XX cromnitts. Taki peauii, sik Tutyn «King’s Counsel» uu 3aci6 mepecyBaHHs
«rickshaw», BUMaramum 3acTOCyBaHHS BIJMOBITHUX TMEPEKIATAIBKUX CTPATETii.
[lepexnamauka Bmal0 BUKOPHCTOBYBaja TPAHCKPHUIIIIIIO («PHUKIIA») Ta OMNUCOBUN
nepexiaa ado MOmyK (QyHKIIOHAIBHOTO aHajora («KOpOJIBCHKUW afBOKAT»), IO
JO3BOJIMJIO QJIalITyBaTH TEKCT JUIsl YKpaiHCHKOTO 4YHWTada, 30€pirmmm Mpu IbOMY
HEOOXITHUHN KyJIbTYpPHHUI KOJOPUT. BiATBOpEHHS peatiii € BAXKITUBUAM /IS 30€PESIKCHHS
ABTCHTHYHOCTI 300pa)kyBaHOI €IOXHM Ta colliaibHOro cepepoBuia (3opiBuak, 1989:
23).

Otxe, mHrBocTwiIicTHYHA nanitpa pomany Comepcera Moema «Po3mManboBana
ByaJb» € 0aratoro Ta (PYHKIIOHAJIIBHO HABAHTAXXEHO. 30€pekKEeHHs aBTOPCHKOTO
CTIJIIO B TEPEKJIai € KOMIUICKCHUM 3aBJaHHSIM, 10 BUMAara€ Bij Mepekiajava He
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TIJIBKM MOBHO1 KOMIIETEHII], a W TIMOOKOTO PO3YMIHHSI KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.
AHani30BaHUN YKpaiHCHKUN MEPEKIIA]] € YCIIITHOI CITPOOO0I0 BIATBOPEHHS XYA0KHbBOT
CBOEPITHOCTI OpUTiHANY, 110 POOUTH TBIp AOCTYIHHUM J/JI YKPAiHCHKOIO yuTaya 3
MIHIMQJIbBHUMH CTUJIICTUYHUMU BTpaTaMu.
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The theses outline the linguostylistic features of the novel “The Painted Veil” and the specifics
of their reproduction in the Ukrainian translation. The key lexical and stylistic devices that form the
writer’s idiostyle have been identified. The main translation strategies used to convey the
expressiveness of the text, as well as to adapt socio-cultural concepts, are considered.

Keywords: linguostylistics, author’s style, literary translation, means of expressiveness, realia.

HOHATTA AKOCTI B HEPEKJIAII: TEOPETHYHI 3ACAIN
AJJEKBATHOCTI TA JOCTOBIPHOCTI

FOnisa 3axapuyx
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y oocnioscenni poszenanymo nowamms axocmi nepekiady ma UYUHHUKU, WO
BUBHAYAIOMb U020 A0eKBAMHICMb [ 00CMO8IpHicmb. Bucsimaeno xknouogi eumocu 00
30epedxcenHs 3Micmy i CMuilo OpUIHALY, BANCIUBICIb KYIbMYPHO20 KOHMEKCMY, d
MaKodc ypaxy8auHs QYHKYIOHANbHO20 NPU3HAYEHHS meKkcmy i nompeb Yinbosoi
ayoumopii.

Knwuosi cnoea: sxicmv  nepexknady,  aoek8amHicmb,  00CMOBIPHICMY,
€KGIBAIeHMHICMb, KYIbMYPHULU KOHMEKCHI.

He3Bakaroum Ha TpuBaly iCTOPIIO MEPEKIATAIBKOT MPAKTHKY Ta 3HAYHUHN MPOTPEC
y cdepi mepekiazo3HaBYMX JOCHIJKCHb, IMWTAHHS SKOCTI Tepekiaay W Hamani
3aIIUIIAETHCS AKTYyaIbHUM. YTIPOJIOBXK CTOJIThH IOCHTITHUKY HaMarajiucs BCTAHOBUTHU
MPUHITAIY, K1 O JaJy 3MOTY BH3HAYHTH, 32 SKUX YMOB TEPEKIIaJ MOXXHA BBaXKATH
aJICKBaTHUM Ta JOCTOBIpHUM. OKpECICHHS X KPUTEPIIB € KIIFOUOBOIO TIEPETyMOBOIO
JUTSI CTBOPEHHST HAYKOBO OOTPYHTOBAHUX MOJIEINICH OI[IHIOBAHHS 1 CUCTEMHOTO aHAIII3y
MepeKIialallbKuX PilieHb.

CytTeBuii BHeCOK y (OpMyBaHHS 3acaj TEPEeKIaNanbkoi TPAKTUKH 3pOOUB
E. Jlone, BuoOKpeMuBIIM T’ATh (YyHIaMEHTAIbHUX TMOJOXKEHb, $KI CHOPUSIIOTH
cTBOpeHHI0 skicHoro mnepeknany (Dolet, 1540). Hacammnepen BiH 3ayBaxkye, IO
nepekiiajiad MOBUHEH MOBHICTIO PO3YMITH 3MICT TEKCTY, SIKUM BIH NEPEKIAIAE, aJIKe
BOKJIMBUMU € HE JIUIIE CJIOBA Ta IpaMaTU4YH1 KOHCTPYKIIli, a i rMuOuHa aBTOPCHKOTO
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3aayMy Ta eMOLliliHa CKJIafoBa TBOPY. Takox mepexiagad MOBHHEH MAaTH JOCKOHAIe
3HaHHS 1 BUXIJAHOI, 1 IIUTLOBOI MOB, OCKUIBKH BiJ LIOTO 3aJ€XHUTh JOCTOBIPHICTH
nepekiaay 1 ioro TouHicte. He ciii BUKOpUCTOBYBAaTH AOCHIBHUHN nepekian. KoxHa
MOBa € YHIKaJbHOIO 1 IMHAMIYHOIO, TOMY OYKBAJBbHUU MIAX1T MOXE MPHU3BECTU A0
HEMPUPOJHOCTI TEKCTy Tmepeknany. llepeknagadeBi ciiji aaanToByBaTH MOBHI
KOHCTPYKIIii Ta CTPYKTYypPY pPE€Y€Hb OPUT1HAIBHOTO TEKCTY BIAIOBIIHO 10 HOPM MOBU
nepekiany. [loTpiOHO TakoX YHHUKATH HE3BUYHUX CIIIB Ta BHUpa3iB, HATOMICTh
BUKOPHUCTOBYBATH 3arajbHOBKUBAHY JIEKCUKY, sika Oyyia O 3p0o3yMilIo0 1 HAOUIbII
JTOCTYIHOO JUIsl COPUNHATTA MHUPOKOI ayauTopiero. I Hacamkineups E. Jlone monae,
110 NepeKyIaaayueBi ciij] BIATBOPUTH MPABUIBHUNA TOH 1 CTHIIb OpuriHaiy. Lle BaxkiuBi
€JIEMEHTH TepeKiIany, OCKIIbKM 3 IX JOMOMOTOI0 BIAETHhCS MEpeNaTH eMOIliiHe
CTaBJIEHHS aBTOpa JI0 BUCIIOBJICHOTO 1 3aHYPUTHUCh B aTMoc(epy OpHUTIHAIBLHOIO
TEKCTY.

31 cBoro 60ky, A. @. TaiiTiaep OKpec/IIoe TpU OCHOBHI 3aKOHU: MEPEKIIal TOBUHEH
LIJIKOBUTO BiJ0Opa)xaTu BCl 17€i, U0 MICTATHCA B OPUTIHAIBLHOMY TBOPI, TOBHICTIO
nepeiaBaTi CTUJIb 1 MAaHEPY BHUXIHOTO TEKCTY, YATATHUCS JICTKO 1 MPUPOHO, HaUe BiH
OyB HammcaHuii Oe3nocepenHro MoBoro mnepeknany (Tytler, 1791). 1O. Haiina Ta
Y. Teiibep BBakarOTh, 110 TOM pPIBEHb PO3YMIHHS Ta CHPUUHATTA, KU BUHHUKAE Y
NIEPECIYHOT JIFOJMHHM ITiJT Yac YWUTaHHS TBOPY, MOYKHA OpaTH 3a OCHOBY, OIIIHIOIOYH
npaBwibHICTh nepeknany (Nida & Taber, 1969). Bonu Takox 3a3HayaroTh, IO
nepeKaiaueBi Ciijl MParHyTH JOCATTH CaMe €KBIBAJIGHTHOCTI, @ HE TOTOXKHOCTI, TOMY
JUIL TOTO, 100 TPAaBUJIBLHO BIATBOPHUTH 3MICT, HEOOXITHO 3IHCHUTH YHMAJO
rpaMaTUYHUX 1 JekcuuHux meperBopeHb. Ha aymky 1O. Haiimu ta Y. Teitbepa,
HEBJAIMM TIEPEeKIIal 3a3BUUail BUHUKAE y JIBOX BUMAAKaX: KOJIHM CTPYKTypa Ta popma
OPHUTTHAIBHOTO TEKCTY 3JIMIIAIOTHCS HE3MIHHUMHU 1 BTPAYa€THCS 200 CIIOTBOPIOETHCS
3MiCT; a00 X KOJIM TepeKiajad BIAEThCS A0 BUIBHOTO mepedpa3oBYBaHHS 3aIs
BIJIMOBITHOCT] 1HIIIOMOBHUM KYJBTYPHHUM HOpPMaM, 1 1€ TPHU3BOJWUTH JIO BTpaTH
To4HOCTI. Ha mpoTuBary npomy, rneperyMoBOIO J10 3MIMCHEHHS SIKICHOTO TIEPEKIIay €
30€peKEHHsSI 3MICTYy Ta 3HAYCHHsI BHUXIJHOTO TEKCTy, ¢dopma SKOTO MOXKEe OyTH
JIOKOPIHHO 3MIHEHOIO, SIKIIO 1€ HEOOXITHO /I 3a0e3MeUeHHS JOCTOBIPHOI Nepeaayi
[IOB1IOMJICHHS.

JIx. Xayc 3ayBaxye, 110 TIPoLIeC IEPEKIAAY 32 CBOEIO CYTTIO CIIPSIMOBAHMI Ha Te,
o0 HE BTPATHTH 3HAYCHHS Il Yac MEPETHHY MOBHUX 1 KyJIbTYPHUX KOPJIOHIB
(House, 2001). 3amist 00’€KTHBHOI OINIHKHM aJ€KBAaTHOCTI BIATBOPEHHS 3MICTy, Ha
TyMKY HAyKOBHIII, TTepeayciM MOTPiOHO JOCIIIUTH CKIIAJIHUN B3a€EMO3B’S30K, SKHMA
BUHUKAE MK OPUTIHAJIBHUM TEKCTOM Ta MOTO MEPEeKIaJOM; CIiJl PO3TJISHYTH, SK
JIHTBICTUYHE 3HAYCHHS, 3aKOpIHCHE B OJHIA MOBi, MOXXe OyTm 30epekeHe i
€KBIBAJICHTHO TIEPEIaHE 1HIIIOI0 MOBOIO.

OnHak 4YacTo €KBIBAJIEHTHICTh HENPAaBUIBHO TPAKTYIOTh 1 TOMMJIKOBO
CIPUMMAIOTh SK OOOB’SI3KOBY JOCIIBHY BIJIMIOBITHICTh MEPEKIAJACHOTO TEKCTY
BuxigHomy. I JIx. Xayc, 1 B. IBip cnpocTOBYIOTh Taky MyMKY 1 HarojomyioTh Ha
BIJIHOCHOCTI 1bOT0 TOHATTA. B. IBip mimkpecntoe Toil ¢akT, 10 €KBIBAJICHTHICTb
BUHUKAE 3 KOHKPETHOTO CUTYaTHBHOTO Ta KYJbTYpPHOTO KOHTEKCTY, B SIKOMY iCHY€
TEKCT, 1 He MOXe OyTH 3yMOBJICHA JIUIIE OJHUM CTAJIMM aJITOPUTMOM TIEPETBOPEHHS
MoBHUX  omuHmIe  (Ivir, 1996). [lnsa mepexiamy  HEOOXITHUM  TpoIec
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PEKOHTEKCTyami3alii, M 4Yac SKOr0 OpUIIHAJIBHUA TEKCT NEPETBOPIOETHCI HA
CEMaHTUYHO Ta IPAarMaTUYHO €KBIBAJICHTHUI MEPEKIIAECHUN TEKCT.

Tox mepekyaj HE € MPOCTUM MEXAHIYHUM IMEPEHECEHHSIM CJIIB 3 OJIHI€E] MOBU B
1HIIY, OCKUIBKH JOCATTH aJ€KBAaTHOCTI Ta JOCTOBIPHOCTI 0€3 INIMOOKOIro pOo3yMIHHS
KyJIbTYPHOT'O, CTUJIICTUYHOTO 1 IPAarMaTUYHOI0 KOHTEKCTIB MEPUIOTBOPY HEMOMKIIUBO.
Crae 3p0o3yMiJI0, 1110 MOHSITTS SKOCTI MEePEKIIaly OXOIUTIOE HE JIUIIE TOUHICTh Mepeiayl
3HAYEHHS, a i piBEHb aJlanTalli TBOPY 10 HOPM LILJILOBOI MOBH 1 KyJbTypH. BaxkauBum
aCIeKTOM € TaKOX BpaxyBaHHS cHelu(IiKu TEKCTy, Horo (yHKIIOHaJIbHOTO
MPU3HAYEHHS Ta ayIUTOPIi.

CIIUCOK JIITEPATYPHU:

Dolet, E. (1540). La mani¢re de bien traduire d’une langue en aultre. Obsidiane.

House, J. (2001). Translation Quality Assessment: Linguistic Description versus Social Evaluation.
Meta, 46(2), 243-257. DOI: https://doi.org/10.7202/003141ar

Ivir, V. (1996). “A Case for Linguistics in Translation Theory,” Target, 8, pp. 149-156.

Nida, E. A, Taber, C. R., & United Bible Societies. (1969). The theory and practice of translation.
Published for the United Bible Societies by E. J. Brill.

Tytler, A. (1791). Essay on the Principles of Translation. Dent. London.

The study examines the concept of translation quality and the factors that determine its adequacy
and accuracy. Key requirements for preserving the content and style of the original text are
highlighted, along with the importance of cultural context and consideration of the text’s functional
purpose and the needs of the target audience.
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JIHIBOCTUJIICTUYHI 3ACOBHU TA iX IEPEKJIAJ Y POMAHI
JIK. K. POJITHI «I'APPI IOTTEP I ®LJIOCO®CHKUI KAMIHb»

Anina 3enena
Kaprnarcekuit HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Poszenanymo cneyugpixy ninesocmunicmuunux 3acoois y nepuiomy pomani Joic. K.
Poninr npo I'appi Ilommepa ma ocobausocmi ixHb020 610MEOPEHHS 8 YKPATHCOKOMY
nepeknadi Bikmopa Mopo3osa. Jlocniodcenns IpyHmyemsci HA 3iCMAGIEHHI
OPURIHANTLHO20 AH2IOMOBHO20 MEKCMY ma YKPAliHCbKOL 8epcil 3 Memoio GU3HAYEHHS
piens ekgigaieHmnocmi U adekgamuocmi nepexiady. Ilpoananizosano ueonozizmu,
2py Cis, ano3il, KYaAbmypHO MAPKOBAHI eleMeHmuU ma npocmopiyys nepCcoHadiCis, AKI
CMAHOBIAMb HAUOIIbWi mpyoHowi 0 nepekiadada. /[o6edeHo, wjo 3acmocy8aHHs.
PI3HUX  8U0I8  Nepeknadaybkux mpancopmayii  (IeKCUYHUX, 2PAMAMUYHUX,
CMULICMUYHUX, KOMNAEKCHUX) 00380JIA€ 30epecmu YLNICHICMb XYO0HCHbO20 MEKC) U
B00HOUAC 3pOOUMU 1020 OOCIYNHUM OJIsl VKPAIHOMOBHO20 YUumaud.

Kniouosi cnosa: nepexnaoosnagcmeo, JniHegocmuniicmuka, mpancoopmayii,
ekgiganenmuicms, Poninr.
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Amnanizyroun aBropchkuid ctuib Jlx. K. Pominr 1 mpoGnemu iloro BiATBOPEHHS
3BEpTAEMO yBary Ha MO€IHAHHS 0araToOIIapOBOCTI XYJIOKHBOTO HApaTUBY 3 JETKOIO
JTUTSYOIO ONOBIA/110. BiH BUPI3HIETHCS BUKOPUCTAHHSIM HEOJIOT13MIB, aJlt031i, IPU CII1B
Ta PO3MOBHUX BHpa3iB. [[ns mepekiamada 1e o3Ha4a€ HEOOXIAHICTh MOCTIMHOTO
OaslaHCyBaHHS MK TOUHICTIO 1 MpUpoiHicTIO TekeTy. [lepeknan B. Mopo3osa 3aranom
30epira€e 1poOHIYHICTh, TYMOp 1 CTHJIICTUYHY HACHYEHICTh OpuriHainy. Biarak, mo
TUIOJIOT1] CTUIIICTUYHUX 3ac001B y pomaHi «Harry Potter and the Philosopher’s Stone»
crioctepiraemo: Heosorizmu (Muggle — wmarin), rpa ciniB (Diagon Alley — Kocui
poByJIOK), Midonoriuni amo3ii (im’s Cerberus — ®naddi), po3sMOBHI 0COOIUBOCTI
nepcoHaxiB (mpoctopiuus ['erpina). KoxkeH 3 1ux 3aco0iB BUMarae 1H1UB1IyalbHOTO
OiAXOAy MiJ Yac Nmepexiany, Mo 4acTo MPU3BOAUTH JO HEOOXITHOCTI KOMOIHYBaHHS
tpancpopmaiii (Indpopmariis Ha TIATBEPIKEHHS TyMKHA MICTUTBCS B 1OAATKY 1).

Mera — nmpoaHainizyBaTu aBTOPChKHUI CTHib aBTOpchbkuid ctuib [x. K. Pominr 1
npo0OsieMH HOTO BIATBOPEHHS; ONPALFOBATH JIIHTBOCTUIICTUYHI 3aCO0M Ta iX MepeKsiajy
y pomani J[x. K. Pominr «"appi [lortep 1 gpinocodcbkuii kKaMiHb»; AOCIIIUTH PIBEHb
€KBIBAJICHTHOCTI YKPATHCHKOTO MEPEKIIay.

CeMaHTHYHI ¥ NparMaTUYHI acIeKTH IEpeKJIaay T'PYHTYIOThCA Ha JyMIIi, IO
nepeKJIaj] He JIUIIE BiTBOPIOE 3MICT, alie i Ma€ BUKOHYBAaTH KOMYHIKAaTUBHY (yHKIIIIO.
Sk 3a3navaB 0. Haiiga: «Translation is not only a matter of words: it is a matter of
making intelligible a whole culture» [Nida, 1964: 13]. Hanpuxmnana, aHrmichKuii
imiomaTnuHui BUciiB «It’s raining cats and dogs» nepenano ykpaincbkum «Jlie sik 3
Bigpa» [Newmark, 1988: 45]. He3axkatoun Ha 3MiHy 00pa3y, KOMYHIKATUBHUN e()eKT
30epekeHo. JloBouli IiKaBUM € PiBE€Hb €KBIBAJICHTHOCTI YKPaiHCBKOTO IMEPEKIamy -
aHaji3 MIATBEP/KYE BUCOKHH pIBEHBb €KBIBAJIEHTHOCTI mepeknamy [Pomiar, 2002]
(Indpopmarrist Ha MATBEPHKEHHS TyMKHA MIiCTUTHCS B 10aaTKy 2). [IpoTe BiaTBOpeHHS
IpU CJIiB, ajio3ii Ta KyJIbTypHHX peajiii yacto BuMarae kommpowmiciB [Newmark,
1988]. SIk cnpaBemuBo 3ayBakuB I1. Heromapk: «A translation should not read like a
translation, but like an original work» [Newmark, 1988: 24]. Ilepexiamaueni
JIOBOJIMTHLCS BAABaTHCS 10 KOMIIeHcallli, abu 30epertu armocdepy TBOPY HaBiTh
I[IHOIO 3MiHU JIEKCHYHUX OAUHUIIG. (IHpOopMaIlis Ha MATBEPHKEHHS TyMKH MICTUThCS
B I0JaTKy 3,5).

[likaBuM € MUTaHHA KOMIUIEKCHUX TpaHcdopmariii y pomani k. K. Poyminr
«Harry Potter and the Philosopher’s Stone» [Rowling, 1997]. Ha oco0GimBy yBary
3aciyroBye MopieHHs Ierpina. Moro rpaMaTHyHO «HEKOPEKTHA» MOBA B OPHTiHAII HE
Moke OyTu BiaTBopeHa mociiBHO. (IHdopmarliis Ha miATBEPIKEHHS TYMKH MICTUTHCS
B joAatky 4). Sk nmpukiajg aBTOpPChKOI iHAMBIAyai3allii IepcoHaka MOXXHA HaBECTH
cnoBa: «l shouldn’t’ve said that» [Rowling, 1997: 56]. Came Taki eleMeHTH, 3a
cioamu JI. Benyti, ¢opmyrots «the very texture of Rowling’s magical worldy»
[Venuti, 1995: 62]. Tomy B. Mopo3oB 3acTOCOBy€ KOMILIEKCHI TpaHChopMarlrii -
rpaMaThyHi, cThiicThyHi Ta jgekcuydi [Newmark, 1988: 45], mo 103BOJISIOTH
BIITBOPUTH TMPOCTOHAPOJHHUMA CTUIh TIEPCOHAXKa O€3 BTpaTH 3PO3YMLUIOCTI IS
yKkpaincbkoro yutaya [Pouinr, 2002]. ITpuknan: «I shouldn’t’ve said thaty — «He maB
s Toro kazatu» [Rowling, 1997: 56].

OTxe, Ha Hally OyMKY JIIHTBOCTHIICTHYHI 3aco0u y TBopax JIx. K. Pominr e
KJIIFOUOBUMHU Juisi (OpMyBaHHS 11 aBTOpPChKOro cTwito. llepeksan yKpaiHCHKOIO
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3arajoM JIEMOHCTPY€ BUCOKUMN PiBEHb €KBIBaAJIEHTHOCTI. OIHAK, HAOUIBIII TPYAHOLLI
BUHUKAIOTh TMpU TNepefadl TCpU CJIB, alio3ld 1 MpoCTOpivYs, [0 BHUMAarae
KOMIIeHcaliiHux cTparerid. Ha mpuxnami aBropcbkoro mnucbma J[x. K Poyminr
pO3yMIEMO - KOMIUIEKCHI TpaHchopmauli € eQpeKTUBHUM IHCTPYMEHTOM JJis
30epeKeHHs]  XYJIO0XKHbOrO  CTWIO. HaykoBe JOCHIIKEHHS JOBOAUTH, IO
nepexiaaalbki TpaHchopmarii - e He JMILIE TEXHIYHUN TpuiioM, a i KyJIbTYpHUN MICT
MIK MOBaMH.

Jonarok 1. Jlekcuuni Tpanchopmanii

Opwurinan [lepexnan Bun tpanchopmarrii

sweet yKepka / JThOASHUK / Konkperuzartis
IIOKOJIA/IKA

owl nTax ["enepaizarist

You must be kidding! I{e HeMOXJTHBO! Moy sitist

Honatok 2. ['pamatuyni Tpanchopmartii

OpuriHan [Tepexnang Bun tpancdopmartii
Harry is happy I"appi pamie 3MiHa YaCTHHU MOBHU
The door was opened BiH BimunHUB 1BEpi [TacuB — akTHB

by him
She entered the room, Bona ysiiinua. Cina. Po3unenyBanHsI

sat down, and looked | O3upnymacs. pEUCHHS

around

HMonaroxk 3. CtunmictruHi Tpanchopmarrii

Opwurinai ITepexnan Bua tpanchopmartii
He was furious Bin  moryBaB  Bix Emdarunzaris
3J10CTi

It’s raining cats and JIne sk 3 Bimpa 3miHa
dogs MeTaOpUIHOCTI

Time flies like an aJlalToOBaHa rpa CiIiB 3amiHa 00pa3Horo
arrow; fruit flies like a 3aco0y
banana

Honatok 4. KommiekcHi Tpancdopmarrii (Mmosnenns ['erpina)

Opurinan [Tepeknag Oco0nuBocTi

I shouldn’t’ve said that He maB 51 Toro kazatu [Tpoctopivus,
CKOpOYeHHsI hopM

Yeh’re a wizard, Harry Tu vaxnys, ['appi PosmoBue 'yeh' —
CTHJIICTUYHA aJaITals

Honaroxk 5. Ilepeknaa BIacHUX Ha3B 1 3aKJIMHAHD

Opurinan [lepexnan [Tpumitka
Diagon Alley Kocwuit npoBynok I'pa ciniB 36epexeHa
Hogwarts l'orBopte Tpauckpurmnis
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Expelliarmus Excneniapmyc 30epexeHHs
JaTuHi30BaHOi hopMuU
Cerberus dnaddi KynbTypHa ajganramis
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The paper examines the specifics of linguostylistic devices in J. K. Rowling’s first novel about
Harry Potter and the peculiarities of their rendering in the Ukrainian translation by Viktor Morozov.
The study is based on a comparative analysis of the original English text and its Ukrainian version
in order to determine the level of equivalence and adequacy of the translation. Special attention is
paid to neologisms, wordplay, allusions, culturally marked elements, and the colloguial speech of
characters, which pose the greatest challenges for the translator. The research proves that the
application of various types of translation transformations (lexical, grammatical, stylistic, and
complex) makes it possible to preserve the integrity of the literary text while making it accessible to
Ukrainian readers.
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KOHCTPYIOBAHHS OBPA3Y «IHIHIOI'O» B IEPEKJIA/II (Ha
MATEPIAJI POMAHY JIIAH ITHOM «BJTYKAJIBIII»)

I3au Apcenisn
Kapnarcekuii HarfionanbHuii yHiBepcuteT iMeHi Bacuns Credannka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y ecmammi pozenanymo ponv nepexnaoaua sk nocepeoHuxa y MidicKyJIbmypHOMY
dianosi na npuxnadi pomany Jlian Titiom «Bryxanvyiy. Ilpoananizosano, sk
nepexkiaoauka uepes 6uUOip nepekiaoaybkKux cmpameziti 6naiuUeae Ha (Hopmy6eaHHs.
oopaszy «lnwozo» y yinvosiiu kyremypi. Ocobausy yeacy npuoileHo 3acmocy8anHIO
cmpameeiii domecmukayii ma ¢openizayii, a maKoic aHaizy KOHKPEemHUx npuxkiaoie
i3 POMAHY 8 OpU2iHAll Ma YKPAiHCbKO20 nepeKkiaoy.

Knrouosi cnosa: nepexnadau, mixckyiomypuutl 0ianoe, 0omecmuxayis,

Gopenizayis, imazonoais.

VY cyuyacHOMy TMepeKIalo3HaBCTBl Jefaii Oulbllie yBaru NPUAUISIETBCA POl
nepeKiaaada K aKTUBHOTO YYaCHUKAa MIKKYJIbTYpHOI KomyHikamii (Bassnett, 2013:
45). Tlepexnagay He JuIIE BIATBOPIOE 3MICT, a i hopmye o0pa3 1HIIOI KYJbTYpH Y
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CBIJJOMOCTI YHMTaya, 0 0COOIMBO BAXKJIMBO IPH aHaI31 XyTI0KHIX TEKCTIB, HACHYEHHUX
KyJIbTYPHO MapKOBaHUMHU CICMECHTAMH.

Poman Jlian Tifiom «Baykaibli» € MOKa30BMM IIPUKIAZIOM B3a€EMOJIIl KyIbTyp: y
HbOMY aBTOPKa BIATBOPIOE 00pa3u BUTHAHIIB Ta Ae3epTUpIB [[pyroi cBITOBOI BiIHH,
[0 YOCOOIIOIThH 3ITKHEHHSI PI3HUX HAIlOHAIBHUX TPAAMINN 1 MEHTaJbHUX KOJIIB.
VYkpaiHChKUil IepeKiaj] TBOPY IEMOHCTPYE, SIK MepeKiIagayka BUOY10By€e OanaHC MixkK
30epeKEeHHSIM 4YY>KO1 KyJIbTYpHOI cHenu@pikKd Ta HTPUCTOCYBAHHAM TEKCTY J10
OUiKyBaHb YKPAaiHCHKOTO YHTAYA.

3actocoByroun miaxoau JI. BenyTi, MokHa BUIIIUTH JBI MPOTHIICKHI CTpATeTii:
«JIOMECTHKaII10» (HAOIM>KEHHS 10 KYJBTYpH ynuTada) Ta «hopeHizaiiio» (30epexeHHs
gyxocti) (Venuti, 1995: 19). Bubip Mix IIIMHU CTpaTErisiIMK HE € CyTO TEXHIYHUM: BiH
BU3HAYAE, IKMM YMHOM BITUYM3HSIHHUM YMTa4d cipuiiMaTuMe o0pa3 «I[HIIoro.

®openizanisa. Ilepexnmamauka 3anuinae peamiro caMoBap ©Oe3 ajamTarii,
HIAKPECHIIOIYH 11 KyJIbTYpHY crnielu@iky W He 3aMiHIOIOYM Ha 1HIMK o0pa3: «Les
soldats discutaient prés du samovar, symbole d’une hospitalit¢ a I’ukrainienne»
(Guillaume, 2012: 142). - «Conmatd poO3MOBISUIM Oisi camMoBapa — CHMBOIY
ykpaincekoi rocrurnocti» (Iikom, 2019: 131). Ie npuxnan crparerii Gpoperizaii, mo
pPOOUTH UyKy KYJIbTYpy BUAUMOMK y nepekazi (Venuti, 1995: 19)

JomecTukamiss. B iHmoMy Bumagky mnepekiagadyka oOWpae ajamnTallito:
¢panysske cinoBo kolkhoze mepemano yKpalHCBKHM —«KOJITOCI», IO OApPas’y
3po3yMmiiie uuTaueBi ¥ He moTpeOye momatkoBoro moscHeHHs: «Dans la cour, ils
parlaient du kolkhoze et de ses récoltesy (Guillaume, 2012: 176). - «¥Y nBopi BOHH
rOBOPUIIA ITPO Kouroctr i Bpoxkaii» (Tiitom, 2019: 164).

TakuM YWHOM, YKpaiHCHKUW TIEepeKiaJ JIeMOHCTPY€E TOE€IHAHHSA CTpaTerii
dopenizamii Ta aoMmecTukaiii. Bubip mepekiagauyku 3ajieKUTh BiJl KOHKPETHOTO
KOHTEKCTy Ta (YHKIIIi elmeMeHTa y Tekcti. el mimxin BiAMoOBiza€e iMaroioriyHuM
JOCJIDKEHHSM, 3T1THO 3 SKUMH 00pa3 «IHmoro» GopMyeThesl y B3aEMOII1 BIACHOT Ta
gyxoi KynsTyp (Leerssen, 2007: 52).

BucnoBku. Ponp mepeknamaua y ¢GopMyBaHHI MUKKYJIBTYpPHOTO Jiajory
BUXOJIMTH 32 MEXI1 CyTO MOBHOI JiIsUIBHOCTI. BuOip Mixk cTpaTerisMu JTOMECTHKAIIi Ta
dopenizarii BU3Ha4ae, 4u MOCTaHE TEKCT SIK aJalTOBAaHUN JI0 IITHOBOI KYJIbTYPH, YU
K aBTEHTUYHUN HOCIM 1HIMIOKYIbTypHHUX cMuchiB. [Ipuknan pomany «biaykaibiri»
MOKa3zye, IO TepeKiazad BHUCTYNA€ HE IMIIE TEXHIYHUM TOCEPEIHUKOM, a U
CIIIBTBOPIIEM MDKKYJBTYPHOTO ITPOCTOPY.
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The article examines the role of the translator as a mediator in intercultural dialogue using the
example of Lian Guillaume’s novel Wanderers. It analyzes how the translator, through the choice of
translation strategies, influences the construction of the “Other” in the target culture. Special
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attention is given to the use of domestication and foreignization strategies as well as the analysis of
specific examples from the novel and its Ukrainian translation.
Keywords: translator, intercultural dialogue, domestication, foreignization, imagology.

ITPOBA TEPMIHOJIOTIS YV JJOKAJI3ALIL: MEPEKJIAJALIBKUIA
ACHEKT (HA MTPUKJIAJII SUBNAUTICA I BALDUR'S GATE 3)

Maxcum Kanyn
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-®paHKIBCHK

YV mezax poszenadaromeca ocobausocmi nepekiady iepo8oi mepminonocii 8
VKpaincoKil joxanizayii ioeoicop. OCHOBHY y8azy NpuoileHo analisy nepexkiadaybKux
cmpameeitl, 3acmocosanux y nokanizayii ieop Subnautica i Baldur's Gate 3, ma ix
BNIUBY HA AKICMb adanmayii i2po8oco KoHmeHmy OJisl YKPAIHOMOBHOI ayoumopii.
KuawuoBi caoBa: icposa 1nokanizayis, YHIKAIbHICMb VKPAIHCLKOI J0KANI3aYil,
nepexkia0 mepmiHoi02ii, nepexiaoaybki cmpamezii, yKpainizayis icop.

CyuacHa irpoBa I1HJIYCTpisi CTPIMKO pPO3BHUBAETHCS, TOMY MHUTaHHS SKICHOT
JIOKaJi3alli BiIeoirop crae akTyaabHUM. JIokamizailis sk 0COOJUBUN BUJ NIEPEKIIATy
nepeadavae pisHOCIPSIMOBAHUM ITIIX1]T 10 aJanTallii irpoBOro KOHTEHTY 32 MOBHUMHU,
KyJIbTYPHUMU, TEXHIYHUMH, KAaHPOBUMH O3HAKAMU. 3 TOUYKHU 30py TEOpii MmepeKkiiay,
JIOKATI3all1i0 MOYXKHA PO3TJISIAATH K MOBHY aJIallTallil0 MEePEKIagabKOro MPOayKTy 10
MICIIEBUX YMOB JIJISI HOT0 BUKOPHUCTaHHS B TIeBHOMY perioHi [[mymkoBa A.O. 2018].
Jlokasmizarlisi BiIeOIrop TakoX 1HTEPIPETYEThCS K PO3MIMPEHA OIepallis, Mij yac sKoi
rpy NOTPIOHO HANAIITYBATH HE JIUIIE JIIHTBICTUYHO, @ U KYJBTYPHO Ta TEXHIYHO IS
iTb0BOTO pUHKY. Ile Ounpime, HiX 3BUYAWHHMIN TEepeKall, OCKUIBKH TYT MOTPiOHO
KOHBEPTYBATH HE JIUIIIC TEKCTOB1 €JIEMEHTH: BKIIFOUEHO rpadiky, aymaio, iHTepderic abo
HaBiTh irpowii mporec [Bernal-Merino M. A.. 2006].

OcHOBHa MeTa JIoKami3aiii — 3pOOUTH TPy 3PYYHOIO Ta 3PO3YMUIOIO IS THUX
I'PABIIIB, SIKi HE PO3MOBIISIIOTH MOBOIO OopuTiHaiy. [TosBy mokamizaliii Mo)kHa HalKparlie
MOB'SI3aTH 3 PO3BUTKOM KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJIOTIH, sIKuii OyB mpubiusHo B 1960-x
pokax. Ilotpeba B mokamizamii BUHHUKIA cepell PO3POOHMKIB MPOrPaMHOTO
3a0e3MnedeHHsl, o0 MaTh MOXIIUBICTh BUWTH HA MIKHAPOJHUN PUHOK.

B Vkpaini Bizeoirpu Bxke JaBHO NMPENICTABIICHI MEPEBAKHO POCIHCHKOI MOBOIO.
[lepmni ykpaiHChKi JoKamizamii Oysu, SK MpaBWiIo, HEO(QIMIMHUMH, CTBOPIOBAHUMU
danatamu. [lepmoro odimiifHOIO JIOKAMI3amMi€r0 YKPAaiHCBKOIO MOBOKO — CTaja
ctpareriuna rpa «Kozakm II: HamomeoniBceki BifiHm» 2005 poky, po3pobiieHa
ykpaiacbkoro kommaniero GSC Game World [Tomoamenko JI.C. 2019]. Iomithi
3MIHM Yy PO3BHTKY YKPaiHCHKOI JIOKaTi3aIlii BiAOYJTUCS TICHS MOYATKy POCIHCHKO-
YKpaiHChKOI BiffHM. YKpaiHCBHKI Mepekiajadi movyaad aKTUBHO 3aCHOBYBAaTH BIIACHI
MPOEKTH Ta OOMEXYBATH CHIBIIPAITIO 3 POCINCHKIMHU KOMITaHIIMH. BaxnuBy poiib y
PO3BUTKY YKpaiHCBKOI JIOKali3alii BiAirpatoTh Takl komauau, sk "llnaxOGutpad",
UnlocTeam, STS UA Ta 1q111.
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Jlokamizamiero Subnautica 3aiimanace komanga Kingpatr Kuum 1 gonoBHuia
UnlocTeam nemoHCTpye KOMIUIEKCHUH MiAXiA A0 MEpeKiIamy irpoBoi TEPMiHOJOTII.
['pa Hanexuts 110 xaupy Action-Adventure 3 enementamu Survival i Mmae migBoaHUM
CeTTHHI, IO CTBOPIOE YHIKAJIbHI BHUKIMKM s JokamizaropiB. [lpm mnepeknami
IHCTPYMEHTapil0 BUKOPUCTOBYBAJIMCS PI3HI CTpaTerii: MOCHIBHMM Nepexnan ais
npoctux TepmiHiB ("mazepHuil pizak"), KOHTEKCTyasibHa aaanTtauis ("maromxysayu"
3aMicTh "IHCTpyMeHT peMoHTy"), cioBoTBopeHHs ("'rBuHTOIUIaB" mutst "Seaglide").
Oco0nMBO  CKIQJAHMMH BHSBHIIMCSA  aOpesiatypu, sk-oTr P.R.AW.N. Suit,
nepeknanennii sk "P.A.Y.0.K", mo 30eperno dopmar abpeBiaTypu Ta CTBOPHUIIO
IIOIBIMHUI CEHC.

Jlokamizamis Baldur's Gate 3, Bukonana xkomanmgoro "llasaxéurpad”,
JEMOHCTPY€E THIIMM MIAX1J 10 IFPOBOI TEPMIHOJNOrII. SIK pojibOBa rpa y CETTHUHTY
denresi Big anra. Fantasy — ¢goanmasis, BoHa BUMarana ajanTaiii 3Ha4HO1 KiJIbKOCTI
MariyHoi TepMIHOJIOT1i, Ha3B 3aKJIMHAHb, pac Ta KJjaciB nepcoHaxis. Ha BiaMiHy Bij
HaykoBOi (aHTacTku Subnautica, “¢enmesitina” tepminonoris Baldur's Gate 3
CIMPAEThCSI HA yCTaleHI Tpamuiii >kaHpy. JlokamizaTopu BHUKOPHUCTOBYBAIU
NEPEeBaXKHO JIOMECTUKAIIIIO0, aJaNTYI0uH 1HO3€MHI TEPMIHU 10 YKPATHCHKUX peajiii Ta
TpaJUILIH.

Amnaniz nokanmizanii Subnautica ta Baldur's Gate 3 moka3sye, mio ycroimHuit
nepeksiag 1rpoBoi TEPMIHOJIOTII BUMarae KOMIUIEKCHOTO TIAXOay, IO TMOETHYE
JIHTBICTUYHY  KOMIIETEHTHICTh 3 PO3yMIHHSM 1rpOBOTO KOHTEKCTY.
HaliedekTuBHIIINMY BUSABIIAIOTHCS CTPATErll KOHTEKCTYaJIbHOI afanTalii Ta TBOPYOro
CJIOBOTBOPEHHSI, 110 3a0€3MeuUyoTh MPUPOAHICTh 3BYYaHHS Ta 30€peXKEHHs 1rpoBOi
aTMocdepu.

Po3BuTOK yKpaiHCHKOI 1rpOBOi JIOKasi3alii CIpusie MOMmyJsipu3alii yKpaiHChbKOT
MOBH B IM(ppoBOMYy MpocTopi Ta (OPMYBAHHIO HAIIOHAIIBHOI irpOBOi KYJIBTYpPH.
JlocBi yCHIITHUX JIOKaJi3aIliii MOKE CTaTH OCHOBOIO JIJISl IOJAJIBIIOTO PO3BUTKY
CTaHJAPTIB YKPaiHCHKOI IrpOBOT TEPMiHOJIOTI].
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CTPATEI'II I TAKTUKH BIATBOPEHHA KOMIYHOI'O E®EKTY
Y OLVIbBMI “THE HATING GAME”

FOnia Knio
Kapnarcekuit Hanionansuuii YHiBepcuret iMmeHi Bacuns Credannka
M. IBaHO-®DpaHKIBCHK

Y pobomi Oocrioscyemucs ponv eepbanvhoi epu ciig y ¢hopmysanni KOMIiUHO20
egpexmy 6 kinocmpiuyi The Hating Game. Ocobaugy ysacy npudileHo aHali3y
CeMAHMUYHUX | NPACMAMUYHUX MEXAHI3MI8 KaAlamMOypis, a maxodc ixuiti QyHKYii y
PpO36umKy 0ianocie ma XxXapakmepucmuyi nepcoHax)cie. Poszeisinymo KoHKpemHi
NPUKIAOU 3 Qinemy, wo 0eMoHCmpYyrOms 0a2amo3HaAYHICMb, KYIbMYPHI anto3ii ma
MemagopuuHicms K OCHOBHI NPULOMU CMBOPEHHs 2ymMopy. Busnaueno mpyonowi
nepexknady i HeoOXiOHicMb A0anmayitiHux cmpameziti.

Knrwouoei cnosa: xinoouckypc, epa ciis, Komiynuil egpekm, nepexnao cymopy, The
Hating Game.

PomanTnyHi KOMexil 3aiiMarOTh OCOOJIMBE MICIIE Y CYYaCHOMY KiHOJHCKYPCI,
OCKIIbKA TOEAHYIOTh €JIEMEHTH PO3BaXKAJIBHOCTI Ta TJIUOIMIMX KYJIBTYpHUX 1
KOMYHIKaTUBHHMX ceHCiB. KoMiuHUI e(eKT y UX TBOpax JIOCATAETHCS 3a JOTIOMOTO O
PI3HUX MOBHHUX 1 HeBepOaJIbHUX MPUHOMIB, CEPEI AKUX OCOOJIMBY pPOJIb BiIITpae rpa
ciniB. BoHa He nMie CTBOpIOE€ T'yMOPHUCTHYHHMM TMOTeHIIan, a ¥ (opmye oOpazu
NEPCOHAXIB, PO3KPUBAE iXHI CTOCYHKHU Ta MIJCHIIOE €MOIITHUIN BIUIMB Ha IIsaaya.
Came ToMy nOCHTIKEHHS BepOadbHUX MEXaHi3MIB KOMI3MY Ta IXHBOTO MEpEKIIany €
aKTyaJIbHUM SIK Y JIIHTBICTUYHOMY, TaK 1 B TIEPEKJIaI03HABUOMY aCIEKTaX.

Mertoro IOCHiKEHHS € BHU3HAYCHHS poJii BepOajapHOI I'pH CiliB y (HopMyBaHHI
KoMiuHOTO epekTy B pomaHTHuHIN KoMenii The Hating Game Ta ii nepeknaganbKux
iMrtikamid. Jlis  mocsrHeHHss MeTH Oy BUKOHAHI HACTyHHI 3aBaaHHS: 1)
IpoaHaIi3yBaT HAyKOBI Miaxoau 1o kinacudikarii rpu ciiB Cyra [lapamapra; Baxina
(Suta Paramarta, 2023; Wakhidah, 2013); 2) Bu3HauuTi nparMatayHi GyHKI[H CITiB y
kiHoauckypci 3omdep (Zolczer, 2016); 3)mocmiauTi npukianu 3 GiabMy, e Ipa CIiB €
ocHOBHHUM 3acobom rymopy Cyta [Tapamapra (Suta Paramarta, 2023); ta po3riasHyTH
npo0JieMr 1 cTparterii mepekiany ykpaincekoto rpu ciiB borenbs Kapner (Botella
Carla, 2017).

I'pa cniB — 1me MOBHUH TpUIOM, IO BUKOPUCTOBYE OMOHIMIIO, TOJICEMIlO,
MapoHiMiro, (GOHETHYHY MOMIOHICTH 1 MIXKTEKCTOBI ato3ii JUIS CTBOPEHHS T'YMOPY
[Suta Paramarta, 2023; Wakhidah, 2013]. i edektuBHicTs y aymioBisyansHuX Mejia
3aJIeKUTh BiJ] TOEAHAHHS BepOambHOI, BI3yaJbHOI Ta 3BYKOBOi CKIIQIOBOI, IO
3a0e3nedye KOTHITHBHUMN, €CTETUYHHM, MparMaTH4Hui 1 comianbHuii edextu Cyra
[Tapamapra (Suta Paramarta, 2023). 3omuep (Zolczer 2016) migkpeciroe, Mo CHHEPTis
MOBH Ta KiHEMaTorpadidHOTO KOHTEKCTY POOUTH TYMOp 3pO3yMIIMM 1 €MOIIHHO
sanyqyarounuMm. bortenbss Kapma (Botella Carla, 2017) 3a3nauae, mo mnepekiai
KaJIaMOypiB 1 MDKTEKCTOBUX aJl031il BUMAarae TBOPYUX CTpaTeriil ajisi 30epexeHHs
KOMIYHOTO €(peKTy y LULJIbOBIM MOBI Ta KyJIbTYypi.
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VY npoaHanizoBaHOMY KIHOJMCKYpPCl BHOKPEMJIEHO HHU3KY MPUKIAIIB, IO
€K3EMIUTIKYIOTh O0araTopiBHEBHI XapakTep I'pH CIIIB Ta CKJIAIHICTD ii MEepeKIIay.

Mikpoxounrekcet 1: “You better put that donut hole away or I'm gonna shove it up
your semicolon! — You'd like that, wouldn’t you, Shrimp?”. CueHa IeMOHCTpY€
MOSICHEHHS! MyHKTyauiiHux npasuia [xomrya ta Jlroci, mo nepepocTae y cliOBECHUN
KoH(DIiKT. KoMi3M BUHUKa€e yepe3 HeCTOIIBaHe MOEAHAHHS racTpoHOMIYHOr o (“‘donut
hole”) 1 rpamartmunoro (“semicolon”) monsTh. 3BepTanHs “‘Shrimp” BogHOUac
BUKOHY€ MPUHU3IUBY 1 1pOHIYHO-HIKHY QYHKII0. Y MepeKkiiai yKpaiHCbKOIO TyMOp
30epeXeHO NUIAXOM YacTKOBOi ajanTallli: KyJdiHapHa ¥ rpamartuyHa meTtadopu
BIATBOPIOIOTHCS MPSIMUM BIANOBIAHMKOM, a 3BepTaHHsA “Shrimp” mepekiaaeHo sK
“KpeBeTka”, 1110 BAKOHY€ aHAJIOT1YHY (YHKI[1}0 IPUHUKEHHS Ta 1POHIi.

Mikpokonreker 2: “Tinkerbell on the rag? — Bad date.” Pemika noennye
muTsunii o0pa3 ¢ei TinkepOemn 13 eBdemizmMoM “on the rag”, mo mno3Haydae
MeHcTpyauio. KoMi3m nocrtae Ha nepeTuHi HEeBUHHOro i TabyiioBaHoro. Ilepekian
BUMara€ KpeaTWBHOI ajanTallii, OCKUIbKM OyKBaJIbHE BIJITBOPEHHS 3By4asio O
HENPUPOAHO. YKpaAiHCBhKOIO Tepeknanay BukopuctaB anajor “@es [inp-Iinp 3
KpuTUYHUMH JTHSIMU? — HeBpane moGadeHHs”, 110 JTO3BOJIUIIO 30€PErTH MOKOBUMA
e(eKT 1 BOJHOYAC KYJIbTYpHY BITI3HABAHICTb.

MikpokontekeT 3: “Icy Hot” Jlroci nopiBHIoe JIKomnya 3 BiIOMUM MEIUYHUM
npernapaToMm, IO MOEAHYE OXOJOJDKYBaIBHHUM 1 3irpiBanbHuil edextu. KamamOyp
IEPEHOCUTh PEKIIAMHUIN CJIOTaH y cepy pOMaHTUYHUX CTOCYHKIB. Ilepeknan nporo
€JIEMEHTY 3/1MCHEHO 3a JONOMOror ajanTallii: BUKOPUCTAHO HA3BY aHAJIOIIYHOTO
3aco0y “T'apsiuo-Xon0gHO”, 110 Mepefae ABOICTY XapaKTEpUCTHKY IMEpCOHaXKa Ta
30epirae irpoBuit e(hexT.

Bepbanbna rpa caiB y ¢inemi The Hating Game BukoHy€e KOMILIEKCHY (YHKIIIO:
dbopmye OGararomapoBuil KOMIYHUN €(EKT, PO3KPUBAE 1HIUBIAYIBHICTh MIEPCOHAXKIB
1 migcuaoe auHamiky ixHix crocyHkiB Cyra Ilapamapra (Suta Paramarta, 2023);
borenbs Kapmna (Botella Carla, 2018). Ilepeknag Takux €IIEMEHTIB BHMAarae
aJanTallifHUX CTpaTerid, OCKIIbKM OyKBajbHE BIITBOPEHHS YACTO HIBEIIOE TYyMOP.
BukopucranHs KyJbTypHHUX 1 MOBHMX AQHAJIOTIB JI03BOJISIE 30€pEerTH IMparMaTH4HY
G yHKIIIO XapTy Ta 3a0e3MeYUTH HOro KOMIYHUHN BIUIMB y LUJIbOBIM KyJnbTypl Baxina
(Wakhidah 2013)

Takum 9rHOM, Tpa CIIB y KIHOAUCKYPCI BUCTYIA€ HE JIUIIE SIK PO3BAKAIHHHIMA
3aci0, ayie i K BAXKJIUBUN XyA0KHBO-TIParMaTUYHUN IHCTPYMEHT, III0 BU3HAYAE SKICTh
KOMYHIKaIlil M)XK aBTOpaMU TBOPY Ta TJISTa4aMHU.
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OCOBJINBOCTI HEPEJIAYI ICTOPUKO-KYJbTYPHUX PEAJIIN ¥
IEPEKJIAJI POMAHY AHJIPE KAMIHCBKOI'O NACHSTES JAHR IN
JERUSALEM YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Vasana Kocmux
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

Y mesax pozenaoaecmucs numanus 8i0meopenHs icmopuiuHo20 mia pomary Anope
Kamincokoeo «Ndchstes Jahr in Jerusalem» ma ocobausocmi 1io2o nepexiaoy
VKpaincvkoto moeoro I'anunoro Ilempocanax. Aemop NOEOHY€E XYOOHCHIO ONOGIOb i3
YUCTEHHUMU ICMOPUYHUMU 8IOCUNAHHAMU, WO cmocytombces [pyeoi ceimoesoi silinu,
Tonoxocmy ma espeiicokoi emicpayii. Ananiz noxasye, wjo nepekiadayka npacHe
MaxkcumaniobHo 36epecmu  ICMOpPUYHYy  OOCMOBIPHICMb, Nepeoaroyu  MONOHIMU,
eMHOHIMU, MepPMIHU Ma CUMBONIYHI anto3ii Oe3 cymmesoi adanmayii, npome i3
BUKOPUCAHHAM NEGHUX JIeKCUKO-CEMAHMUYHUX mpanHc@opmayii 0nsl  Kpaujoeo
CNPULUHAMMSL YKPAIHCOKUM YUMAyeM.

Knwuosi cnosa: icmopuune mio, nepexnao, lonoxocm, emiepayis, KyaibmypHi
peail.

VY pomani Auape Kamincekoro «Ndchstes Jahr in Jerusalem» ictopudHe TIJIO €
IPOBIJIHUM €JIEMEHTOM, SIKHW BH3HAYa€ SIK CIOXKETHY KaHBY, TakK 1 XyJIOXHIN 3aym
TBOPY. ABTOp, CHUPAIOYHUCh HA BJIACHUU JKUTTEBUH JOCBiJ, BIITBOPIOE TOMII,
noB’s13aH1 3 1'0JJOKOCTOM, BUMYIIICHOIO €Mirpalli€lo €BpeiB Ta iXHIMH HaMaraHHSIMU
BIJIHANTH «HOBUM JiM» Yy TICISABOEHH N €Bporri Ta B [3paini. Icropuyni peanii He nuiie
CIYryloTh (POHOM JJIi PO3BUTKY IOJIN, aje ¥ CTalOTh HEBiJ €MHOI YaCTHHOIO
XapaKTepOTBOPEHHS Ta PO3KPUTTS MICUXOJOTTYHUX CTaHIB I'epOiB.

OcoOnuBicTio KamiHCBKOTO € TIO€HAHHS XYJOKHBOI HAPATUBHOCTI 3
JOKYMEHTAJIbHICTIO. Y TEKCTiI MPHUCYTHI YUCICHHI BIACWIAHHS 10 peaIbHUX MICIIb,
oIl Ta icTopuIHKX moctateil. Cepea HUX — 3rajku po Tabopu cMmepti (Auschwitz,
Treblinka, Bergen-Belsen), mpo nepeciinyBaHHs €BpeliChKOTO HACEIEHHS, PO CTATyC
nepemimenux ociod (Displaced Persons) y moBoeHHii

€Bpomi. Yci 11l €e1eMEHTH CTBOPIOIOTH BIAYYTTS ICTOPUYHOI JTOCTOBIPHOCTI Ta
ABTEHTUYHOCTI, AK€ OYyJ0 BaXJIWBHUM JIJIi aBTOpa SIK CBiIKA ¥ HOCIS KyJIbTYypHOI
rmaMm’sITi.

Ilepeknanauka I'anuna IleTpocaHsik mparHysna 30€perTd MaKCUMallbHO TOYHE
BiJITBOPEHHS IIHOTO ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY. Y TIEPEKIIa/i TOTIOHIMH Ta Ha3BH TaOOPiB
moaaHo y HeaMminanomy Burisai (Auschwitz, Treblinka, Bergen-Belsen), mo qo3Bsoise
YKpaiHCbKOMY YMTAu4€Bl BIAYYTH JOKYMEHTAJBHICTh 1 HE CHOTBOPIOE 1CTOPUYHOIT
nam’saTi. Takuil miaxia BaXXKJIMBHM, OCKUTBKM ajanTallis Ha3B Morja O Mpu3BeCTH 10
BTPATU aCOLIATHUBHUX 3B’5I3KIB, 3aKJIAJICHUX Y KYJbTYpl Ta KOJIEKTUBHIN CB1JIOMOCTI.
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[IpuknagoM 30epeKeHHs] ICTOPUYHOIO TJIa € TAKOK BIATBOPEHHS TEPMIHOJIOTII.
Himeupkuit Tepmin Displaced Persons, mo mo3HadaB €BpeHCHKUX MEPECENCHINB Y
Tabopax Tmicls BIMHM, TMEPEeKIAACHO SK «nepemiweni ocobuy. lle BiamOBiNa€e
YKpATHCBKIN ICTOpUYHIA Ta IOPUAWYHIN TpaaMilii, aJKe TEepMIH 3aKpIIUICHUH Y
HAYKOBOMY JHMCKYPCi Ta BXKMBAETHCSA B Cy4YaCHUX ICTOPHUYHUX JOCTIKEHHIX. Takum
YUHOM, TIepeKiiagauka 3a0e3nedye 3po3yMUTICTh ISl PEIUIliEHTa, 30epirarouu
BOJHOYAC ICTOPUYHY TOYHICTb.

3HauylUM y POMaHi € BUKOPUCTAaHHS CHUMBOJIIYHUX BHCIOBIB. KitouoBa (pasa
«Ndchstes Jahr in Jerusalemy, 110 3 SIBASETHCSA Y TEKCTI, € HE JUIIIE Ha3BOIO TBOPY, a
1 CUMBOJIOM BipH Ta HaJlli €BPEHCHKOr0 HAPOy Ha BIIAPOJKEHHS B 00ITOBAHIN 3eMIIi.
[lepeknanauka mnepenae ii sk «Hacmynnoco poky 6 €Epycanumiy, 30epirarouu 1
KyJbTYPHO-ICTOPUYHMI MIATEKCT, 1 peniriiine 3a0apeieHHs. Taxkult miaxiz 3adbe3nevye
ABTEHTUYHICTh MEPEKIIAAy Ta Aa€ 3MOT'Y YKPAiHCbKOMY YMTAa4€eB1 3p03yMiTH O1011HHUN
1 KyJIbTYPHUH HIATEKCT.

[Ile oarH MOKAa30BUI MPHUKIIA] — BiATBOPEHHS aTMOChEpH MCIIBOEHHOI €BPOIIH.
VY "imenpkomy opurinaini Kamincekuii onucye Binens 1 L{fopux sik mpoctip mam’sTi Ta
OJIHOYACHO BIJTUY>KCHHS JUIsl TePOiB: ,, Er ging durch die Strafsen Wiens, die ihm fremd
erschienen, obwohl sie Erinnerungen an seine Kindheit bewahrten”. Y nepexiajui
[leTpocausk: «Bin iwos gynruyamu Bious, axi

30a8anucs oMy uydcumu, xoua 3oepicanru cnoeaou oumuncmeay. TyT iepeaaHo 1
reorpadiuHU KOJIOPUT, 1 €MOIINHUN MIATEKCT, 10 BKAa3y€ Ha CKJIAJHHHI MpoIec
MOBEPHEHHS J10 MICIlb, TO3HAYEHUX TPareai€ro.

[lepexnan T'amunu [leTpocaHsak MOKHA pPO3TISAATH SK MPUKIAL 30€epexeHHs
ICTOPUYHOI MaM’sITI Y MDKKYJIBTYPHIM KOMYHIiKaIlii. 3aBIsgku ii poOOTI YKpaiHChKUN
YUTa4 OTPUMYE MOKJIMBICTH HE JIMINE 3aHYPUTHUCS y CIOKET poMaHy, a ¥ BITUyTH
TATJIICTB 1ICTOPIT Ta 3p03YMITH Tpari3Mm ['0JI0KOCTy Kpi3h IPU3MY XYJI0KHBOTO CJIOBA.

CIIUCOK JIITEPATYPHU:
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The theses focus on the reproduction of the historical background in André Kaminski’s novel
“Ndchstes Jahr in Jerusalem” and its Ukrainian translation by Halyna Petrosaniak. The author
intertwines artistic narrative with numerous historical references to World War 11, the Holocaust,
and Jewish emigration. The analysis shows that the translator seeks to preserve historical
authenticity by conveying toponyms, ethnonyms, terms, and symbolic allusions with minimal
adaptation while using certain lexico-semantic transformations to ensure better comprehension by
the Ukrainian reader.
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HEPEKJIAA CITIOPTUBHUX IIIOM HA MATEPIAJITI AHI'V/TOMOBHHUX
CEPIAJIIB «<KEN BURNS: BASEBALL» TA «PITCH»

Bonooumup Kocmux
Kapnarcekuil HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-®paHKIBCHK

Knrwouoei cnosa: cnopmusni ioiomu, nepexnao, beucoon, KyibmypHa adanmayis,
cepiai.

VY cydacHOMy mepeksajo3HaBCTBI OCOOMMBY yBary MNpUIUISIOTH 1110MaTUYHUM
BUpa3aM, OCKIJIbKH BOHH IOEJIHYIOTh MOBHY CIeIU(iKy 3 KYJbTYPHHM KOHTEKCTOM.
CnopTHBHi 17IOMU CTaHOBJISATh 3HAYHMM IJIACT aHTUIMCHKOI (hpazeosiorii, 0cCoOIUBO
OB’ sI3aHUH 13 0eHcO0JIOM — TPOIO, IO CTajla CHMBOJIOM aMEPUKAHCHKOI KyJIBTYPH Ta
MHUCJIEHHA. X aHami3 € BaXIJIMBUM JUI KPAIIOro pPO3YyMiHHS MiXKKYJIbTYpHOI
KOMYHIKaIlii, aJ{Ke 1M1 9ac mepekiaay moTpioOHO BpaXxOByBaTH HE JIMIIE JICKCUYHE, a 1
nparMaTuYHe 3HAYCHHS.

Y poboti 371iiCHEHO aHaji3 MEepeKIaay CIOPTUBHHUX 1I0M Ha MaTepiaii JBOX
aHrjaoMoBHUX cepianiB — Ken Burns: Baseball Ta Pitch. Bubipka oxorutioe mo 50 igiom
13 KOXHOTO cepiany. JlociimpkeHHs MOKas3ano, M0 OUIBIIICTh BHUPA3iB YCIIIIHO
aJanTyloThCcsl YKpaiHCHKOIO MOBOIO, TIPOTE Yy TMepekiaZli BUHUKAE MOTpeda
BpPaxOBYBaTH PI3HUHN CTYMiHb KYJBTYPHOI BITI3HABAHOCTI OelcOoy 11 yKpaiHChKOT
ayauTopii.

Hanpuknan, imioma “Step up to the plate” mepeximagaerbes sSK «IPHAHATH
BIJIMOBITAIBHICTE» a00 «3ITKHYTHUCS 3 BHUKIMKOM». Takui BapiaHT 30epirae
MeTaOoprUUHICTh BHUCIIOBY, TMOINPH BIACYTHICTh MpsAMOi acoriaiii 3 OedcOonoMm y
cBigoMocTi ykpainiis. IToxioHo, Bupa3 “Hit a home run” mepemaerscst K «IOCATTH
BEJIMKOTO YCITXY», III0 pOOUTH HOTO 3p03YMUIMM 11033 CIIOPTUBHUM KOHTEKCTOM.

I{ikaBo, 110 HU3KA 1J1IOM JEMOHCTPYE YHIBEPCAIBHICTD 1 JIETKO 1HTEIPYETHCS B
ykpaincbkuit MmoBam# mpocTip ("Throw in the towel™ — «3matucs», "Under the radar”
—  «3aNMIIaTHCS  HemoMideHuM»). BogHodac Jeski  Bupasuw  MOTPeOYIOTh
MOSICHIOBJIBHUX TIEPEKIIa/IiB, 00 HE BTPATHTH cMHUCIIOBoro HaBaHtaxeHnHs ("In the
strike zone" — «y maiikpamiiii nmo3uiii», "A pinch hitter" — «monuHa, ska 3amiHse
KOT'OCh Y BaXJIMBU MOMEHT).

[TopiBHsSHHS ABOX cepiaiiB mokaszano, mo xoua Ken Burns: Baseball Ginbire
CIMPAETHCS HA ICTOPUYHUH Ta KyJIbTYpHHE OeKrpayH Oeticoomy, Pitch BukopucroBye
i71ioMH B CydacHOMY ITOOYyTOBOMY Ta Mpo(ecitHOMY KOHTEKCTI, 1110 T03BOJISIE€ BUSIBUTH
pi3HI  cTpaTerii  mepekiamy. OCHOBHMMHM  METOJAMH  ajanTaiii €
1. ExksBiBanentHuii mnepeknax ("Throw a curveball' — «BBectu B omany»);
2. OynkmionanbEnid  mepexian  ("Touch base" —  «3B’sa3aTHCHY);
3. [osicuroBanbuuii nepekiaan (" The bottom of the ninth™ — «ocTanHs MoxIUBICTD IS
YCIIXY»).

Omxe, mepekiaa CHOPTUBHUX 1J10M BHUMAara€e BiJ TeEpeKiajadya HE JIUIIE
JIHTBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI, a ¥ TIIMOO0KOTO PO3YyMiHHA KYJbTYPHUX KOAIB. AHa13
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MIJITBEPJMB, 110 OUIBIIICTH OeMcOONbHUX MeTagop MOXHA aJeKBaTHO MepenaTu
YKpPaiHCBKOIO MOBOIO, NPHU I[bOMY BOHHM 30€piraloTb He JIMLIE CMMCIIOBE, aje i
€MOII1ITHO-eKCTIpeCUBHE 3a0apBICHHS.

CIIUCOK JIITEPATYPHU:
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The paper analyzes the translation of sports idioms based on the American TV series Ken Burns:
Baseball and Pitch. The research focuses on how baseball idioms are adapted into Ukrainian and
whether they preserve their metaphorical and cultural meaning. Examples show that while many
idioms have direct equivalents ("Throw in the towel" — «30amucs»), others require functional or
explanatory translation ("The bottom of the ninth" — «ocmanms moscrusicmo ons yenixy»). The study
highlights the universality of sports idioms and their role in intercultural communication.

Keywords: sports idioms, translation, baseball, adaptation, intercultural communication.

CTPATETII I TAKTUKHU NEPEKJIAIY AHIVIOMOBHUX I'OPOP-
POMAHIB(HA MATEPIAJII "THE HAUNTING OF HILL HOUSE"

IUPJII J’)KEKCOH TA MOI'O TEPEKJIATY
"IIPUBUIU IOMY HA ITATOPBI" HATAJIII I'OIH)

Onee Kypmsk
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax okpecneno numanns 6i0omeopenHs eiemenmie xcaxy nio uac nepekiaoy
XY002icHb020 mekcmy. [locniodcenns ipynmyemocs Ha pomani Llupni J{ocexcon “The
Haunting of Hill House” ma tioco ykpaincokomy nepexnadi Hamanii I'oin. Memoio €
BUSGNICHHS. NEPeKIa0aybKux cmpamezitl i makmux, sKi 00380.110Mb A0eK8AMHO
nepedamu ammocgepy cmpaxy, HCUXOJOIYHOI Hanpyeu ma CMUTICIMUYHY
c80€pioHicmb opueinany. Poboma noednye ananiz scanposux ocodiusocmeti 20popy 3
nepexia0o3HasuuMy nioxo0amu, wo 3abe3neuyoms 21uboKe po3yMIHHI MeXAHi3Mi8
CMBOPEHHS eMOYILIHO20 eheKm)y.

Knrwouoei cnosa: nepexnao, cmpamezis, makmuka, 20pop, CmMuliCmuKa.

['opop sk miTepaTypHUi KaHP MOXOAUTH 13 ToTHUHOTO poMmany XVIII cromiTrs.
Moro MeTor0 € BUKIMKATH Yy YMTa4a MOYYTTS CTPAxXy, TPUBOTH abo Bimpasw uepes
300paK€HHS HAAMPUPOHUX SIBUII, TCUXOJOTTYHOTO THCKY YH (DI3UYHOI 3arpo3u
(Tudor, 1997). TumoBa CTpyKTypa ropop-poMaHy BKIIOYA€E CEKCIIO3HUIIII0, PO3BUTOK
MOJi, KyJbMIHAIIO Ta PO3B’S3KY, J€ KOKEH €Taml CHpsIMOBaHWI Ha MOCTYIIOBE
HapoiyBaHHsi Hanpyru (Aguirre, 1990). BaxauBuMH eleMEHTaMU € CUMBOJII3M,
MIATEKCT 1 HEIOMOBJICHICTD, K1 CTBOPIOIOTH BIIUYTTS HEBU3HAYEHOCTI 1 MOCHITIOIOTH
eMouiiHuil BB, CaMe TOMYy NEpeKiiaJi ropop-liTeparypu noTpedye ocoOInBOi
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yBaru J10 CTUJIICTUYHUX 3aCO0IB 1 KyJbTypHHUX pealiid, mo (popMyroTs atMochepy
CTpaxy.

Teopetnuny oOcCHOBY jJociuikeHHss cTaHoBisATh mpami K. I1. Bines Ta
XK. Hapoennne, II. Hetomapka 1 b. 'appica. 3rimHo 3 kimacudikamiero Bines 1
HNap6enbae (1958), nmepeknan Moxe OyTH NpsAMUM ab0 HENpsIMUM, 1 Nepeadayae
BUKOPUCTaHHS TaKUX MPOUEAYpP, K TPAHCHO3MIIS, MOIYJSIIS, €KBIBAJIEHTHICTh Ta
ajanTaiisi, 00 JONOMAaraloTh BIATBOPUTHM CTUJIICTUKY opuriHamy. Ilitep
Heromapk (1981) po3pi3Hsie ceMaHTUYHUN Ta KOMYHIKATUBHUN TMEpEKIIaJ: MEepIIHii
OpIEHTOBAaHUM HA TOYHICTH 3MICTY, APYIHil — Ha BIUIMB Ha yuTaya. Came o€ JHaAHHS
[IUX CTpaTerii BUSBIAETbCS Hale(DEKTUBHIIIUM Yy TEpeKiaal €JIEeMEHTIB Kaxy, e
noTpiOHO 30eperTu emolliiiHe HaNpyKeHHs 0e3 BTpaTh NPUPOAHOCTI TeKCTy. bpaiian
lappic (1977) y cBoiifi Teopii NPUPOTHOTO TMEPEKIaaAy HArojollye Ha poil
1HTEeprpeTalli sIK HEHTPAIbHOI'O €Taly, 10 JI03BOJIsSE NepelaTh MiATEeKCT, eMOIli Ta
NICUXOJIOTIYHUI CTaH MEPCOHAXIB.

VY mpakTuuHiil 4acThHI poOOTH 3[1HCHEHO MOPIBHSUIBHUI aHalli3 OpUTIHANLY Ta
nepexnany Haramii [Noin. 3acTocoBaHi mnepekiafaibKi pIIIEHHS JAEMOHCTPYIOTh
OaJlaHC MK CEMaHTUYHOIO TOYHICTIO W KOMYHIKATUBHOIO €(EeKTHUBHICTIO.
[lepexnamauka BUKOPUCTOBY€E MOIYJIALIIIO, KOMIIEHCAIIIO Ta aanTalliio JJIs repeaayl
MOBHOI I'pH, aJTt031il 1 mcuxonoriyHoi Hanpyru. Lle no3Bossie 30epertu sKaHpOB1 O3HAKU
pOMaHy Ta BIATBOPUTH CTpax 1 TPUBOTY, BJIACTHBI aBTOpchbkomy ctwito [lupii
JI>KEKCOH.

OTxe, MOCHIPKEHHS J10BOJUTh, 10 e€(eKTHBHE MOeAHAHHs mnpoueayp Bines i
Hap6enbHe, cTpaTeriii Hetomapka Ta iHTeprperaniiaoro miaxoay ['appica 3a6e3nedye
aJIeKBaTHE BIJITBOPEHHS €JEMEHTIB jKaxy B YKpaiHCbKOMY Hepekiail. 30epexeHHs
atMoc(epu cTpaxy, CAMBOJIIYHOT 0araTO3HAYHOCTI Ta €MOIIHHOT HAIIPYTH € KITI0UeM
710 YCITIIITHOTO TIEPEKIaay Topop-IiTepaTypH.
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BIITBOPEHHS KAJIAMBYPIB B YKPATHCHbKOMY IEPEKJIAJII HA
OCHOBI CEPIAJY «<EMIJII B TAPU/KI»

Apocnasa Manvkie
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-®paHKIBCHK

Y mesax okpecieno numamHs npo nepekiao KaiamoOypie 3 aH2AUCLKOL
YVKpaincokoo moeoio 6 cepiani «Emini 6 Ilapuoiciy ma ocnosni mpaucghopmayii,
BUKOPUCMAHI NnepeKiaoadamu Ol 30epedxceHHs He MIlbKu Gopmu, a U 3micmy
CMUNiCMUYHUX 3aco0is.

Knrowuosi cnosa: xanambyp, epa cnig, KOHMEKCMYalbHa 3aMiHd, KOMNEHCAyis,
KOMIYHUU eghexm.

[lepexnang rymopy 3aBkau OyB CKJIQJHUM 3aBJIaHHSM JUIS TMEepeKiagava, ajpkKe
po0JIEMOIO0 TTOCTAIOTh HE JIMIIE JIHTBICTUYHI (DaKTOpH, aje W OKpIM TOTO MO3aMOBHI
pHCH, TIOB’ SI3aHi 3 KYJIBTYPOIO. YSBJICHHS IIPO T'yMOP OJHIET KYJITYPH OYEBUTHO MOXKE
OyTH aOCOJIOTHO HE3PO3YMUIMM JUIsl MPEJACTAaBHUKIB 1HIIOI KylabTypu. llepeknanau
MOBUHCH 3a0€3MEYUTH PO3YyMIHHS KOMIYHOTO, SIKE€ YacTO Ma€ 1HIIMHA KyJIbTYpPHUH
KOHTEKCT. J[s 1phoro BiH Mae Hacammepea MigiOpaTd TakKy IepeKIagalbKy
TpaHchopMallito, 3a JOMOMOIOI0 SIKO1 3MOKe OTpUMAaTH €KBIBaJIEHT B IIJILOBIM MOBI,
110 3By4aTUME IPUPOAHO JUIsl YKPaiHCHKOTO Tisiiava.

CTuIiCTUYHEM 3aC000M, SIKMI CTBOPIOE TYMOPUCTHUHHM eekT B cepiani «Eminmi
B [lapmxi» HaifuacTimie BUCTynae kanamOyp. AMepuKaHChKHII MOBO3HaBelb Piuapn
Jlenepep naB Take BU3HAYECHHS «KajgaMOypy» — peaiizallis IBOX 4d OiIblle 3HAUYCHb
cioBa B ogHoMy KoHTekcTi (Jlegepep, 1981). Came ogHOoYacHe CIPUAHSATTS TIIs1a4eM
IIUX JBOX 3HAUY€Hb MOXKE BUKIMKATH CMiX. SIk 3a3Hauae MoBo3HaBelb J[xeiimc bpayn
BaXJIMBOIO CKJIQJIOBOIO € MPABWJIBHO MOOYJAOBAHMIA KOHTEKCT JUIsi CTBOPEHHS TakKoi
peaxkuii (bpayn, 1951). CknagnicTs iepexiaay Takoi IpU CIB MOJIATA€E TAKOX B TOMY,
[0 CEMAaHTHYHA Ta MparMaTH4YHa OCHOBHU I[bOTO CTHIIICTUYHOTO 3ac00y XapakTepHi
JUIS CTPYKTYPH MOBH OPUTIHAJy HE MOXKYTh MaTH BIJAMOBIJHUKIB y IJIBOBIM MOBI,
OJHAKOBHUX 1110M YH ITOJICEMIYHHUX MOBHHX OJUHHUII 3 OJHAKOBUMH 3HAYECHHSIMU.

Himeupkuii aiarsict JI. PaitHepe Buainus 4 ¢popmu kanamOypy, a came KaaamOoyp
Yy OCHOBI SIKOTO 1) IBO3HAYHICTH OJHOTO CJIOBA; 2) CXOXKICTh Y 3By4aHHI JIBOX CIiB; 3)
CXOXICTh JIMIIIE YAaCTHH OJHOTO CJIOBA; 4) CXOXICTh Yy 3By4YaHHI BHACIIJOK
tparcopmMarii crpyktypu peuenns (['Henkosa & Kapnenxko, 2021: 257)

Hocmimkenass rpu  ciuiB y cepiami  «Emimi B IMapmki»  (Netflix,
TakTpeoOallpoaakiin), nmokaszano, Mo TYT JJIsl IEpeKIIaiayviB 3’ IBISAE€TbCS 10JaTKOBA
MEPEIKOo/1a, OCKITbKMA KalaMOyp OyIyeThCsS B)KE B OpUTIHAII Ha OCHOBI JBOX MOB
b paHIy3pKO0i Ta aHTIIIHCHKOT, 30€PEeTTH IHITOMOBHI CJIOBA Ta BOJHOYAC CTUITICTUIHUIN
3acid mijg Yac mepekiady IIbOBOI0 MOBOIO HeMoxumBo. [lim wac mepekmamy 8
KaJIaMOypIB y cepialli METOJU KaJIbKyBaHHS Ta TPAHCKPUIILII y IBOX BUIAJIKaxX HE OyJH
e(DeKTMBHUMH, HATOMICTh KOMIIEHCAIISl Ta KOHTEKCTya bHa 3aMiHa BJIaJIO BIATBOPHIIN
CTUWJIICTUYHUN edeKT opuriHany. [lo mpukianay, KOJu MOApYyra roJIOBHOI TepOiHi
roBOpuTh ByJbrapuuii xapt «l’d bone appétit himy, mo BuHHKae sk BiAMOBIIL HA
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(GpaHIly3bKHi BUCITIB «cmaunocoy - «bon appétity, To pozymiemo, 1o criB3ByYHE 10
HBOTO “hONe”, sike CIIEHTOBOI0 aMEPUKAHCHKOI MOBOKO 03HAYAE «3ANHITHCS CEKCOM 3
KAMOCB», HEMA€E HIYOTO CHUIBHOTO 3 (paHiy3pkuM “DON” 3a 3HAYEHHSM, a € JIUIIe
CXO0XHUM Yy 3By4aHH1. Y IepeKIaii MU 3HOBY UyeMO (paHIy3bKy (pa3y Ha sIKy repoiHs
BiAnoBigae «fA 6 nocmaxysana Humy. llepekiamau npuiyckae, Mo YKpaiHCHKHI
rigady  po3yMmi€ 3HA4YEHHS BHUCIOBY, TOMY JKapT 30epexeHo, MeTadopuyHe
«MOCMAaKyBaTH» SBHO Ma€ B cOo01 CEKCyaJlbHUW MIATEKCT. I'pa ciiB He BIAOYBa€eThCs
MIDXK JIBOMa MOBaMHU SIK B OPUT1HAJI1, aJIKE B JIEKCHUIIl YKPaiHChKOT MOBH HEMAE CXO0KOT0
3a 3By4YaHHSIM CJIOBa, sike O mepenaBajio Take 3HayeHHs. TyT mepekiazad 3acTocyBaB
METOJ KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHM /I 30€peXKeHHS MOTPIOHOTO e(eKTy.

Omxe, mepekiaj KajaamMOypiB HE € JIETKUM 3aBIaHHSAM Ui Mepekiiajadya yepes
BIJICYTHICTb MPSIMUX BIJINOBIJIHUKIB Y MOBI nepekiany. s ycrniuHoro BiITBOPEHHS
KOMIYHOTO CTHJIICTUYHOTO e(eKkTy mepekianayl BIalOThCs HaWyacTilie 10 TaKux
TpaHcpopMalliil: METOJly KOHTEKCTyalbHOI 3aMiHM (3aMiHa OPUTIHATIBLHOTO BUpa3y Ha
TaKud, SIKAA 3pO3yMmi€ TJsAJayd LIIbOBOI MOBHM), METOAY KommeHcarii (i yac
HEMOJKIIMBOCT] BIITBOPEHHS BCIX OPUTIHAIBHUX €JIEMEHTIB y epeKiIaal 3’ IBIsSIOThCS
€JIEMEHTH 1HILIOTO MOPAJIKY).
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The theses outline the question of translating puns from English into Ukrainian in the series
‘Emily in Paris’ and the main transformations used by translators to preserve not only the form but
also the content of stylistic devices.

Keywords: pun, wordplay, contextual substitution, compensation, comic effect.

CTPATEII I TAKTUKU MEPEKJIAJY KIHOTEKCTY HA MATEPIAJII
TEJIECEPIAJY "ICTOPIA JI31" CTIBEHA KIHI'A

Ipuna Mamisuwu-I'neorwx, Ipuna Kapna
Kapmnarcekuit HarlionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacus Ctedanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y me3ax pozenanymo cmpamezii i makmuxu nepexnady an2ioMoEHUX KIHOMeKCmie
VKPAiHCbKOI0 MO068010 Ha npukiaoi cepiany «lcmopis Jliziy. YV npoyeci awnanizy
B8CMAHOBNCHO, U0 NEPEKILAO He 0OMeAHCYEMbC OVKBAIbHUM 8i0MBOPEHHAM 3MICMY, d
BKIIOUAE NepeOy008y CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYIU, CKOPOYEHHS abO pO3ULUPEHHS.
Ppenix, 3amiHy epamamudHux Gopm ma mparncgopmayio iHMoOHAYIHO20 MAIOHKA.
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Taxi 3minu Oarome 3mo2y 30epeemu KOMYHIKAMUBHUL epexm, eMoyitHicmb ma
NPUPOOHICMb YKPAIHCbKO20 MO6IeHHA. Bubip nepexnadayvkux piuienv 3yMO61eHUll
NpacHeHHAM adanmyeamu 0ianocu 01 Yilb0osoi ayoumopii ma iomeopumu OUHAMIKY
opueinany. Pe3ynomamu docniodcenns 006005smv, w0 CURMAKCU4Hi mpancpopmayii
€ BANCIUBUM THCMPYMEHMOM OJIsl O0CACHEHHS A0eK8amHoCmi ma upasHocmi y cgepi
ayo0io8i3yanbHO20 Nepexiady.

Knwuoei cnosa: ayoiosizyanvHuii nepexiao, KiHOMeKCm, CUHMAKCUYHI
mpancpopmayii, cyomumpysanus, adanmayis, KOMYHIKAMUGHUL eheKm.

3poCTaHHs TMOMYJSPHOCTI KIHO Ta CeplaliB 3yMOBIIIOE AKTHUBHUN PO3BHUTOK
ayJioOBI3yaJIbHOTO TEpeKiIaay sSK OKpPEeMOoi Tamy3i Mepekiago3HaBcTBa. B ymoBax
BOEHHOTO 4acy poJib YKPaiHCBKOMOBHOTO TEpeKiIany 3HauHO 3pOCiia, OCKIIbKU BiH
ciopusie KyJbTypHIN camMoifieHTHdikamii Ta 3abe3nedye JOCTYN JI0 CBITOBOTO
KiHOKOHTEHTY. AyiOBi3yaJIbHUI MepeKiiaj] MOEAHY€E TEKCTOBY, 3BYKOBY ¥ Bi3yalIbHY
CKJIaJI0B1, IO pOOUTH HOTO MOTICEMIOTUYHUM SIBUIIEM 1 BOJHOYAC YCKIAAHIOE pOOOTY
nepeknanaya. (Matism-I'meaok & Kypisxk, 2025: 103)

VY nocnimpKeHHI BUKOPUCTAHO OMMCOBUN METO IS XapaKTEPUCTHKU KIFOUOBUX
MOHSTh, METOJI CYITBHOI BUOIPKH 1711 10OOPY MPHUKIIAJIIB, TOPIBHSUIBHUN METO JIJIs
3iCTaBJICHHsI TEKCTIB OpUTIHAIY Ta MEpeKiIamy, a TAKOK METOJ TpaHC(HOpMaIliiftHOTO
aHai3y JIJs1 BU3HAUYCHHS XapakTepy 3MiH Y CHHTaKCUYHIN CTPYKTYPi.

AmHani3z npuknaaiB 13 cepiany «lcropis Jlizi» mokaszaB, IO TMepekyiag MICTHTh
IMIUPOKUNA  CHEKTP CHUHTAaKCUYHUX T[EPEeTBOPEHb: 3aMiHAa  CTBEPKYBAJIbHHUX
KOHCTPYKIII Ha OKJIMYH1, CKOPOUEHHS JOBI'MX BUCIOBIIOBAHb JI0 TAKOHIYHUX PEILTIK,
NEpPEeCTaHOBKAa YAaCTHH pPEUYEHHS, BWJIYUYEHHS 3ailBUX e€JIeMEHTIB («come ony) abo
nepedy1oBa CTPYKTYPH 3 ypaxyBaHHSIM HOpM yKpaiHcbkoi MoBH. (IlepBanuyk, 2021:
124; Diaz Cintas & Remael, 2007). IloxiOHi 3MiHM HE € MEXaHIYHMMH, a MAlOTh Ha
MeTi 30epeKeHHs 1IHTEeHIIi Ta emMoliifHoro BrutuBy opuriHany (I'aman & YaiikoBcbka,
2023). Bukopucrtani Tpancdopmaliii CrpusioTb BHPA3HOCTI Ta POOJATH IMEpPeKIaa
IPUPOJIHUM JIJIsl yKpaiHOMOBHOI ayauTopii (Bemukopona & Topowniii, 2023).

VY mepekiiaal KIHOTEKCTIB CHHTAaKCH4YHI TpaHc@opMallii BUKOHYIOTH KIIOUOBY
poJib, ajpke 3a0e3IeuyroTh ajanTalliio JiajoriB g0 1HIIOMOBHOI ayaurtopii (Diaz
Cintas, 2008). Bonu noromararoTh YHUKHYTH JOCTIBHOCTI, KOMIICHCYBATH KYJIbTYpPHI
Ta TpaMaTH4YHI BIAMIHHOCTI U BIATBOPUTH KOMYHIKaTUBHHHI e€(EKT OpuTiHATY
(Annpienko, 2014). Otpumani pe3yabTaTH JOBOJATH, IO MEPEKJIa] KIHOTEKCTIB €
TBOPYUM TIPOIECOM, CIIPSIMOBAHUM HA JOCSITHEHHS MaKCHMAaJIbHOTO €MOIIIIHOTO Ta
ctuiictuunoro BBy (I'aman & YaiikoBceka, 2023). [lepcnekTuBU TOMaTBIINX
JOCIIKEHb TOJISITAI0Th y PO3IIMPEHHI aHali3y Ha IHIN >KaHPH ayaiOBi3yaIbHOTO
MepeKyIaay Ta MOPiBHSAHHI EPEKIIaliB, BAKOHAHKUX Pi3HUMU cTyaisiMu (Bemmkopona &
Toponiii, 2023).
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BIJOBPAXKEHHS KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOI'O KOHTEKCTY ¥
MEPEKJIAII POMAHY HATAJIKU CHSITAHKO «OXAWHI ITPOITUCH
EPILHI'EPIIOT' A BIVIBI'EJIBMA»

Hiana My3uuun
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax poszenanymo ocobausocmi 8iomeopenHs KyibmypHO20 ma iCMOopuiHO20
konmexcmy pomany Hamanxu Cuaoanxo « Oxatini nponucu epyeepyoea Binveenvmar
(2019) y nepexnaoi Mapicto Baiicenovox «Der Erzherzog, der den Schwarzmarkt
regierte, Matrosen liebte und mein Grof3vater wurdey» (2023). Ananiz 3ocepediceno Ha
nepeKiadaybKux i Kyabmypoao2ivHuxX SUKIUKAX, 30KpeMa Ha 8I0MBOpeHHI OianeKmis,
@pazeonocizmis, KyIbmypHux peanii ma iCmopudHux mepminis.

Knrwouoei cnosa: kynrbmypHuii KOHMeKCm, Nepexkiao, i0eHmuyHicmy, ICMoOpUiHa
nam ’sms, a0anmauyis.

BinoOpakeHHS KyJIbTYpHOTO Ta ICTOPMYHOTO KOHTEKCTYy Yy Tepekiami u
JTEpaTypHiil IHTEepIpeTalii poMaHy € CKJIAJHUM 3aBJaHHSM, 110 BUMarae OajaHCy
MDXK JOCTOBIPHICTIO Ta aJanTaIlI€l0 IS Cy4acHOTO YnTayva.

Poman Hartanku Cuspanko «Oxatini nponucu epyeepyoea Binveenomay (2019)
MPOIIOHY€E XYAOXKHE ocMucieHHs Oiorpadii Bacuns BummBanoro, moemHyroouun
peanapHI TOAIi 3 BUTQJaHUMHU €JIEeMEHTaMHM. TeKCcT OaraTomapoBUi 1 HACHUCHHM
TiaTeKTU3MaMH, KyJIbTYPHO CeU(IYHUMHU BUCIOBAMU Ta ICTOPUYHUMH aO31SMHU.
Hampuknan, c10BO «TaHCTBO» BUKOPUCTOBYETHCS HE JIUIIIE SIK TIO3HAYCHHSI COIIAIBHOT
IpyId, a i IK MapKep YKpaiHChbKOI KYJIbTYpPHOI Tpajulii. Y HIMEIbKOMY IMepeKiai
BOHO TmiepenaeThcs sk Adel, mo 30epirae 3Ha4YeHHS «IBOPSHCTBO», MPOTE BTpavae
noAaTKOBUM KylbTypHUi miarekct (Cusaanko, 2019: 69).
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lNanuipke cioBo «daitHo» mepexiageHo K schon abo nett, mo nepemae 6azoBe
3HAUYEHHS, ajie M030aBIIs€ TEKCT JJOKATBHOTO KOJIOPUTY. AHAJIOTIYHO, BUPA3 «CICTU Ha
GUIbKaHKY KaBW», IO MEpPEae aBCTPIMChbKUN BIUIMB HA TaJUIbKY MOBHY KYJIbTYPY, Y
nepekiani 3Byunth sk eine Tasse Kaffee trinken, mo nepenae 3mict, ane Brpauae
ctiwinictuunuit map (Cusnanko, 2019: 143).

®pazeosori3Mu  CTaHOBIATH  OKpeMy Iepekiafanpky npobiemy. Taxk,
YKpalHChKHI BUPa3 «IIEPEeMUBATH KICTKW» NEPEKIAACHO SK tiber jemanden klatschen,
0 BIAMNOBIAa€ HIMEUbKIA Tpaauilli, ane mo30aBieHe OOpPa3HOCTI OpUTIHATY
(Cusipanko, 2019: 215). Bonnouac BuciiB «bpexHs Ha KOPOTKHMX HOTax XOJUTH)»
30epexeHo sk Liigen haben kurze Beine, ockinibku BiH Mae aHAJIOT Y HIMEIbKif MOBHIii
kapTuHi cBity (CHsimanko, 2019: 180).

ComloiHrBiICTUYHA 1HAMBIAYyali3a1lisi MOBJICHHS TEPCOHAXIB y poMaHi CHIIaHKO
NPOSIBIISIETHCA Yepe3 Pi3HI CTUIIL: BiJ KHUKHOI YKPAiHCHKOT 10 HAPOAHUX J1aJeKTIB. Y
nepekianal Big Mapii BaliceHObOK 111 BIIMIHHOCTI 3HAYHOKO) MipOIO HIBEJTIOIOTHCS.
Hanpukinaz, 3BepTaHHs «1aHOYKY» TepeaaHo sk mein Herr, 1o 30epirae BBIWIMBICTb,
ajie BTpayae eMolliiiHe 3a0apBiICHHS.

3aranom, pomaH Haranku CHSZAHKO € XYJIOKHIM OCMHCIICHHSIM 1CTOPUYHUX
MoJiH, TOB’sA3aHUX 13 JKUTTIM epureprora Bimerensma [MabcOypra. Y HboMy
BUCBITIIIOIOTHCS MOJTITUYHI, KyJIbTYPHI Ta COLIIaNIbHI 00CTaBUHU MOYaTKy XX CTOJITTS,
a TaKoX MpoOJIeMU BIATBOPEHHSI KYJbTYPHOI CIIAIIUMHNA Y€pe3 MOBHI BIIMIHHOCTI MI3K
YKpaiHCBKOIO Ta HIMEI[bKOI MOBAMHU.

JUis afexkBaTHOrO MEpeKyIaly 3acTOCOBYIOThCS PpI3HI cCTpaTerii: ajamranis,
KaJbKyBaHHs, KOMEHTYBaHHs Ta KommeHcauis. Lle 1o3Boiise MakCUMallbHO TOYHO
nepeaaTH K 3MiICcT, Tak 1 atMocdepy opuriHany. Ilepexmax Mapii BaiiceHObOK
HO€AHY€E NTOKYMEHTAIbHY TOYHICTH 3 XYJI0KHBOIO BHPA3HICTIO TEKCTY, IMPOTE NEBHI
JIOKaJIbH1 MOBH1 OCOOJIMBOCTI Ta KYJIbTYPHHM KOJIOPUT YaCTKOBO BTPAYarOTHCS.

OTtxe, HiMeubkuil nepekiaa CHAJAHKO CTBOPIOE MOKJIMBICTh O3HAHOMIICHHS
HIMEIIbKOMOBHOI ayJIUTOPii 3 YKPATHCHKOIO ICTOPIEIO Ta KYJIbTYpPOIO, IEMOHCTPYIOUH
CKJIQJIHICTh TIepeaadi KyJIbTYPHO-ICTOPUYHUX peaiii Ta MDKMOBHOT'O OallaHCy Mixk
ABTCHTHYHICTIO 1 3pO3YMUTICTIO JIJIs YHTaya.

CIIUCOK JIITEPATYPHU:

Cusananko, H. (2019). Oxaitni nponucu epurepiiora Binsreiasma. Kuis: Bugasaunrso Craporo Jlesa.
Weissenbock, M. (2023). Der Erzherzog, der den Schwarzmarkt regierte, Matrosen liebte und mein
GrofBvater wurde. Wien: Amalthea Verlag.

The theses examine the features of reproducing the cultural and historical context of Natalka
Snyadanko's novel "The Neat Rules of Archduke Wilhelm" (2019) in Maria Weissenbdock's translation
"The Archduke, Who Ruled the Black Market, Loved Sailors and Became My Grandfather" (2023).
The analysis focuses on translational and cultural challenges, in particular, on the reproduction of
dialects, phraseology, cultural realities, and historical terms.

Keywords: cultural context, translation, identity, historical memory, adaptation.
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AHAJII3 IEPEKJIATY TACTPOHOMIYHUX PEAJIIA Y IBOMOBHOMY
MEHIO PECTOPAHY «MAVKA» (PPAHK®YPT-HA-MAMHI)

Bixmopis Onexciiwiun
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-®paHKIBCHK

Y mesax posenanymo nepexnad eacmpomoMiuHux peanii y O080MOBHOMY MEHIO
pecmopany «Mavkay (©panxgypm-na-Maiini), wo npezenmye Cy4acHy YKpaiHCbKy
KVXHIO 8 HIMEYbKOMOBHOMY cepedosuwji. Auaniz cnpsamMoeaHuti HA GUABLEHHS
nepexna0aybKux cmpameziti, 3aCmMoCoO8aAHUX 0/ nepeoayi KyJibmypHO MAPKOBAHUX
HA36 CMPAs 3 YKPAIHCbKOI MOBU HA HIMeYbKY, Mma OYIHKY IXHbOI eghekmueHocmi uooo
30epedcenHsi HaYiOHAIbHOIL I0eHMUYHOCMI Ul KOMYHIKAMUBHOI 3p03YMIIOCMIL.

Knrwouoei cnoea: cacmpoumomiuni peanii, nepexiao, MeHI0, MPAHCKPUNYI,
aoanmayis, cyocmumyyis.

Mento «Mavka» QYyHKIIIOHYe SK pEnpe3eHTAaTUBHHMA KYJIHAPHUH TEKCT, IO
noeaHye 1HGOPMATUBHICTh 1 KynbTypHY mnpe3eHTamito (Mavka Restaurant, 2025).
BoHO MicTUTB 3HauHYy KUJIBKICTh pealliid, BKOPIHEHUX B YKPATHCHKY TpaauIlito (6opuy,
NAMNYWKA, 8APEHUKU, CUPHUKU, OepYHU, NATAHUYS, HATUCHUKU, V38ap), 1 11e CTBOPIOE
HU3KY MepeKIagallbKuX BUKIWKIB. Y HOCIIKEHHI JIJIs aHaJIi3y Bi1iOpaHo MO3HIIii, SKi
€ HaWOLIBII KYyJIBTYPHO MapKOBAaHMMH Ta BioOpaxkaroTh crerudiky yKpaiHCHKOT
racTpoHoMii. MeToro OyJ10 BUBHAUUTH, SIKI CTpaTerii HaldacTile BUKOPUCTOBYIOTHCS,
1 3’dACyBaTH, HACKUIbKM BOHHM 3a0e3MeuyroTh OajlaHC MK aBTEHTHYHICTIO Ta
3pO3YMUTICTIO.

Ilepexkman  OGopmry  (Borschtsch  —  traditionelle  Rote-Bete-Suppe  mit
Schweinerippchen; mit Schmand und Salo serviert) imocTpye mo€aHaHHS
TpaHCKpHUIIIii Ta omucoBoi amanraiii. [lammymka momana sk Pampuschka —
hausgemachtes Knoblauchbrotchen, ne TpaHCKPUIIIIS TOETHAHA 3 OITUCOM, 1110 POOUTH
TEKCT 3pO3yMLIMM I HIMEIbKOT ayauTopii. Bapenuku nepeknaaeno sk Maultaschen
mit Kartoffeln und Rostzwiebeln, 1o neMOHCTpY€ CTpaTErito CyOCTUTYIIIT: HIMEIIBKHMA
€KBIBAJICHT € 3p03yMIIUM, IPOTE MPU3BOAUTH 10 BTPATH HAIIOHATIBHOT MAPKOBAHOCTI
(Paulsen, 2025). Cupuukm y Bapianti Syrnyky mit Rosinen, Schmand und
hausgemachter Konfitiire mepenani dyepe3 TPaHCKPUIIIiIO, OJHAK 0€3 J0IaTKOBOTO
ornucy ixHil 3MicT Moke 3anumuTucs HesscauM. Jlepynn y Burirsini Kartoffelpuffer mit
Steinpilzen und Schmand aganToBaHi 10 HIMEIBKOTO KOHTEKCTY, MPOTE KYJbTypHA
IICHTUYHICTh BTpaueHa. Yxa B mepekiaai Ucha aus rotem Fisch e mpukiamom
riOpuaHOI cTpaTerii (TPAaHCKPUIIIIS Ta KAIbKYBaHHS ).

JlomaTkoBI MPUKIIAAN MIATBEPKYIOTh Il TeHACHIi. HarucHuku BIITBOPEHI SIK
gefiillte Pfannkuchen, TOOTO IIIAXOM OMNHMCOBOI ajamTarii, mo 3abe3mnedye
3pO3yMITICTh, IPOTE YCYyBa€ KyJIbTypHY MapkoBaHicTh (Szczek, 2019). llananuys y
nepekiaai nojgaHa sk Weifbrot, mo ¢(akTUYHO HEUTpasi3ye CHUMBOJIIYHE 3HAYEHHS
LbOT0 MPOAYKTY B YKPAIHCbKOMY KYJIbTYPHOMY IIPOCTOPl. ¥36ap nogano sik Kompott,
[0 € TMPUKJIA0M TeHepalli3allii: Hamiid cTae 3po3yMIJIUM HIMEIbKOMY YMTayeBl, ajie
BTpavyaeThCs HallloHanbHa crienudika (Konzett, 2011).



Kapnarcobkuii Hamionaasauii yaiBepcuter iMmeni Bacuas Credannka, 2025

PesynbraTi aHamizy 1oka3ywoTh, 10 B MeHO «Mavka» HaituacTime
3aCTOCOBYIOTHCS TPAHCKPHUIILIIS T OMKUCOBA alanTarlis, siki 1at0Th 3MOTY MO€IHYBAaTH
ABTEHTHYHICTh 1 IOCTYyNHICTh. BogHOUac cyOCTUTYIIISI Ta TeHepaizailis 3MeHITYIOTh
KyJIbTYPHY MAapKOBAHICTh 1 MOXYTb CTBOPIOBATH XMOHE YSABIICHHS MPO YKPAiHCHKY
KyxHto. JKanpoBa crnemnudika MEHI0O — JIAKOHIYHICTh 1 MapKETHHIOBa (PYHKIS —
Oe3nocepeIHbO BILTMBAE Ha BUOIP NEpEeKIIaallbKUX PIllICHb.

[IpakTruHe 3HA4YeHHS MOCTIIHKEHHS MojisArae y ¢GopMmyJOBaHHI PEKOMEHJAIliil:
JOLJIBHO TIOE€HYBAaTH TPAHCKPUIIIIIO 3 KOPOTKUM OMUCOM, YHUKATH MOBHOI 3aMIHU
Ha HalllOHAJbHI aHaJOrd Ta 3a0e3nedyBaTd KyJbTypHUM KOMEHTap y BUINAJKax 13
Majno3Hailomumu peanigmu. Lle cipusitume 30€pekeHHI0 aBTEHTUYHOCTI YKPATHCHKOT
racTpoHOMIi Ta ii e)eKTUBHOMY NPEJICTABICHHIO B IHIIIOMOBHOMY CEpPEIOBHIIII.
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The paper analyzes the translation of gastronomic realia in the bilingual menu of the Ukrainian
restaurant Mavka in Frankfurt am Main. The study focuses on strategies such as transcription,
descriptive adaptation and substitution in rendering culturally marked dishes. The results show that
transcription and adaptation help preserve authenticity, while substitution often reduces cultural
specificity.

Keywords: gastronomic realia, translation, menu, transcription, adaptation, substitution.

CTPATEII I TAKTUKU MEPEKJIAJY AHIJIOMOBHUX ICTOPUYHUX
POMAHIB-®EHTE3I (HA MATEPIAJII POMAHY P. ®. KBAH “BABEL”
TA NOI'O YKPAIHCBKOI'O IIEPEKJVIALY I'. JUTBUHEHKO)

Oxkcana Ilputimak
Kaprnarcekuit HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y me3ax pozensoaemucs npobrema nepekiady icmopudHux pomanie-ghenmesi sk
CKIIAOHO20 JHCAHPOBO2O VMBOPEHHS, W0 NOEOHYE ICMOPUYHUL HAPAMUSE, eleMeHmU
Mighy ma coyioxynremypHy pedrexcito. Mamepianom 0ocniodiceHHs € POMAH
P. ®@. Kesan “Babel” ma uoco ykpaincokuii nepexnao I'annu Jlumeunenxo. Mema
pooomu — 3’acysamu, AKi nepekiaoaybkKi cmpameeii ma maxkmuxku CHpusiiombv
8I0MBOPEHHIO KYJIbMYPHUX, ICMOPUYHUX [ MIPONOEMUYHUX KOMNOHEHMIB OPULIHATL) .

Knwuosi cnosa: nepexnao, cmpameeis, icmopuune @enmesi, 00OMeCMUKayisi,
Gopenizayis, KOIOHIANbHICMb, IHMEPNPemayis.

[ctopuune QenTe3i € OIHMM 13 HaAWIIKaBIIUX TIOPUAHUX >KAHPIB CYy4acHOL
aQHTJIOMOBHOI JIITEpaTypH, aJ’)Ke BOHO MOEJHY€E BUTAJIaH1 €IEMEHTH 3 JOCTOBIPHUMH
ICTOPUYHUMHU TOAISIMU, YTBOPIOIOYM HOBUM BHUMIp 1HTepmpeTaunii MuHyloro. Sk
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3a3Havae bpasu Atebepi (Attebery, 2014), dentesi «mepenucye ictopito uepe3 Mid»,
CTBOPIOIOYM AJIbTEPHATUBHI CBITH, J€ ICTOPUYHA JOCTOBIPHICTh MOCTYHAETHCS
cuMBoJiiyHIi mpaBai. Lle BinkpuBae s mepexiagada HE JUIIE JIHTBICTHYHI, a U
171€0JIOT1YH1 BUKJIMKH, OB’ sI3aH1 3 Mepeaueto KyJIbTYPHUX KOJIIB.

TeopeTuHy OCHOBY JOCHIIPKEHHSI CTAHOBJISITH TMEPEKJIaIo3HaBUl IMIAXOIU
Jloypenca BenyTi (Venuti, 1995), Cero3an bacuert (Bassnett, 2002), Mouu TaliMo4ko
(Tymoczko, 2010) ta Ilirepa Hsromapka (Newmark, 1981). Benyrti mnporoHye
pPO3pI3HATH JBI TOJIOBHI CTparerii — jaoMectukauito Ta ¢openizauito. Ilepmia
nependayae afanTtaiilo TEKCTY 10 HOPM LIIbOBOI KYJbTYypH, Apyra — 30€pe’KeHHs
1HO3EMHOTO KOJIOpHUTY. Y MeXaX ICTOPUYHOTO (eHTe3l Mepekiiagad Mae TOCSITTH
piBHOBarn MK LMMH IMIOJIOCAMHU: 3POOMTH TEKCT 3pO3yMUIMM [UJIi 4YWTada, He
N030aBIISIIOYU OTO BIAUYTTS KYJIBTYPHOI «IHILOCTI.

VY pomani “Babel” mepeknan i MoBa BUCTYNarOTh LEHTPAIILHUMH MeTadopamu
BJIaJI Ta MiAMOPSIKYBaHHA. ['0JIOBHA i/ies TBOPY TOJSTAE B TOMY, IO TMEPEKIIaa — I1e
HE JIMIIE TPOIleC KOMYHIKAIii, a W akT KOHTPOJI. YKpaiHChbKUN TMepeKiaa
I'. JIlutBuHeHko 30epirae nei MiATEKCT, YHUKAIOYM HaAMIPHOI JloKami3aiii. 3amMiCTh
npsAMOi  ajanTarlii mepekiajavyka 3acTocoBye Moau(ikaiio, MOIYJAIII0 Ta
KomrmeHcanio. Hanpuknaza, npu nepenadi aHMMMCHKUX 1 JATUHCHKUX MOBHHX 1TOp Y
TEKCTI TIepeKJIay BUKOPUCTOBYIOThCS Tepudpasu, 1m0 MOSCHIOITh I'Py 3HAYEHB 1
BOJHOYAC 30epiraroTh OaraTomapoBiCThb TEKCTy. Take IIIeHHS Y3TrOJKYEThCS 3
KOHIIETIIII€}0 «KOMYHIKaTHBHO-CeMaHTHUHOTO OanaHcy» (Newmark, 1981).

Oco0OnmBy yBary mpHAUICHO Iepenadl anto3id Ha koJsioHianbHy bpurtanito XIX
cromitts. [lepexnamadka noeiHye KyIbTypHY aJallTalliio 3 YaCTKOBOO (OpeHi3alli€ro:
OpHUTaHCHKI peaiii 3aJUIIAIThCS Yy BUXITHIA (HOpMI, TPOTE CYIMPOBOIKYIOTHCS
KOHTEKCTyaJIbHO 3pO3yMUIMMH TOSICHeHHsAMU. Takuii miaxin dopmye edekr
«CHIBIIPUCYTHOCTI KYJIBTYp», IO BianoBigae miaxoay Taimouko (2010), sika TpakTye
nepexyaj sk GopMy MOJITUYHOT perpe3eHTaIli.

BaxJiMBUM acmliekToM € TakoX Iepefada puTMy W CTHIIICTHKW opuriHainy. KBan
BUKOPHUCTOBYE MOETHAHHS aKaJIEeMIYHOTO i €MOIIIIHOTO CTUJIIB, BIIACTHBE 1CTOPUUHIN
IpO3i 3 eJIEMEHTaMU MMOCTKOJIOHIAIbHOT KPUTHKHU. Y TIEpeKIai 1ei 0amaHc 30epexeHo
yepe3 BapilOBaHHS CHHTAKCHCY, YEpryBaHHS JOBTUX ONHMCOBUX PEUYEHBb 1 KOPOTKHUX
EMOIIIITHUX PEIUTIK, [0 CTBOPIOIOTH €(PEKT HAMIPYTH Ta ApaMaTU3MY.

Orxe, mepekian IiCTOpUYHOro ¢eHTe3l BUMarae HE JIMIIE JIHTBICTUYHOL
MalCTEepPHOCTI, a ¥ TIMOOKOTO0 PO3YMIHHS ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY Ta 1€0JIOTTYHHUX
HamrapyBanb. AmnHamiz pomany “Babel” moka3zye, mo moemnanHs ctparerii
JoMecTHKaIli Ta (opeHizaiii, BUKOPUCTAHHS MOJYJAIII W KOMIEHCAIlli, a TaKoX
YBaXHE CTABJICHHS O KyJIbTYPHUX allt031{ JO3BOJISIIOTH MEPEKIagaueBi aeKBATHO
MepeaTu CKJIAJHY CEMIOTHKY TEKCTy. TakuMm YHHOM, TMepeKiazad BHUCTYIIA€
CHIBTBOPIIEM, SIKHI HE JIUIIE TIepeaac 3MICT, a il JopMye HOBHM KyIbTYPHUHN MPOCTIP
JUUISL OCMHCJICHHSI 1ICTOP1i, MOBH Ta BJIQ/IH.

CIIUCOK JIITEPATYPU:

Attebery, B. (2014). Stories about Stories: Fantasy and the Remaking of Myth. Oxford University
Press.

Bassnett, S. (2002). Translation Studies. Routledge.



Kapnarcobkuii Hamionaasauii yaiBepcuter iMmeni Bacuas Credannka, 2025

Kuang, R. F. (2022). Babel: Or the Necessity of Violence. Harper VVoyager.

Lytvynenko, H. (2023). Vavylon. Prykhovana istoriia. Kyiv: Zhupanskyi.

Newmark, P. (1981). Approaches to Translation. Pergamon Press.

Tymoczko, M. (2010). Translation, Resistance, Activism. University of Massachusetts Press.
Venuti, L. (1995). The Translator’s Invisibility: A History of Translation. Routledge.

TPAMATHYHA 1 JEKCHUYHA PENIPE3EHTAIISI TACUBHOI ®OPMHA
(FORME PASSIVE) Y TIEPEKJIAJII 3 ®PAHITY3bKOI MOBHU HA
YKPAIHCBKY (HA OCHOBI POMAHY ®PEJA BAPTACA «IIIBUJIIE
TIKAMW TA CKOPO HE ITIOBEPTAWCSI»)

Hap’s Pyoux
Kapnarcekuii HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacunst Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y cyuacHOMY TepeKIIaJ03HABCTBI BaXXIIMBHM 3aBIaHHIM € aJIeKBaTHA Iepeaada
IrpaMaTHYHUX CTPYKTYP, 30KpeMa MacCUBHUX KOHCTPYKIIii. PpaHIly3pka MOBa aKTUBHO
BXKMBA€ MACUB, TOJIl K B YKpaiHCBhKIi MOBI MOro BUKOpPUCTaHHsS oOMmexeHimre. Lle
CTBOPIOE TPYAHOIII IS Tepekiagaya, sSKuid Mae 30epertd 3MICT 1 CTUIIICTUKY
OpUTiHANTY, BOAHOYAC JOTPUMYIOUHCH MPUPOIHOCTI YKPATHCHKOTO MOBJICHHS.

Mera — mpoaHamizyBaTh CTpaTerii Mepekyiaay MacUBHUX KOHCTPYKIIH 3
¢dpaHIy3pKO0i Ha YKpaiHCHKY MOBY Ha Martepiaii pomany @. Bapraca.

dpaHniry3pkuii MacuB Mae Kijgbka GopM BUpaKeHHs: Kiacudnuid (Etre + participe
passé), 3 yrouneHHsAM areHca (par + agent), peduiekcuBuuii (Se + verbe), koHcTpyKIIii
3 se faire, 6e30oco60Bi Bupasu (il a été décidé). La porte fut fermée a clé. /[sepi 6ynu
3amKHeHi Ha Ko, Les lettres ont été écrites par un inconnu. Jlucmu 6yau nanucaui
nesnaviomyem. Cela ne se fait pas ici. Tax mym ne pooasimes.

B ykpaincekiii MOBiI macwBHa ¢GopMa MEHII MPOAYKTHBHA, TOMY IEpPeKIaa
31e01IBIIOr0 peai3yeThes uepe3: akTuBi3anilo macuBy: Le message a été laissé sur
le mur. Ha cmini 3anuwunu nocianns; 6e30c060Bi KoHCTpYyKIii: Trois appartements
avaient éte signalés. byno susignerno mpu 3apasiceni keapmupu; pedJiekcuBHi (popMu:
Le vin se boit frais. Burno n’emwvcsi oxonodsicenum; JeKCHYHI mepeOyI0BH Ta
MoaaJIbHI KOHCTPYKIi: Le contrat a été signé hier. Koumpaxm mas 6ymu nionucanuii
yuopa.

VY pomani Bapraca macuB 4acTo BUKOPHCTOBYETHCS JJISI CTBOPEHHS aTMOchepu
HEBU3HAYCHOCTI, MPUXOBYBAaHHS BHUKOHABII a00 MiJKpecleHHs pe3ynbrary nii. B
YKpaiHCBKOMY Tepekiiafi Taki ¢GopMu TpaHCHOPMYIOTHCS IS TPUPOTHOCTI U
nuHamizmy: Le message a ete deécouvert par les policiers. IHoxiyeiicoki suseunu
nogioomnenns. Des symboles ont été peints sur les portes. Ha osepsx 3’asunucs
CUMBOIU.

[lepeksian macMBHMX KOHCTPYKIIM 3 (paHIly3bKOi Ha YKpaiHChKy NOTpeOye
THYYKOTO Miaxonay: (opmanpbHO TpaMaTHYHWN TIACUB HE 3aBXKIU JOPEYHUN B
yKpaiHCbKOMY MOBJIeHHI. HailtyacTime 3acTocOBYIOThCSI cTpaTerii TpaHcdopmarii



Kapnarcobkuii Hamionaasauii yaiBepcuter iMmeni Bacuas Credannka, 2025

NacuBy B AaKTUB, BHUKOPUCTAHHA 0€30C000BHX Ta pe(pIEKCUBHUX KOHCTPYKIIii,
MOJaIbHUX BUpa3iB. Takuil miaxija A03BOJSE HE JUIIE 30€perT 3MICT, a i mepenatu
CTWIICTUYHUN e(eKT opuriHamy. AHalmi3 MIATBEpAUB: MeEpeKiagady aJanTye
MACUBHICTh 3aJIEKHO B1Jl JKaHPY, CTWIIO 1 MparMaTHYHUX 3aBllaHb, pOOJSIYU TEKCT
MPUPOAHUM JJI1 YKPAiHOMOBHOT'O YHATAYa.
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OBPA3 HECKOPEHOI YKPAITHUA
B AHTJIOMOBHOMY MEJAIMHOMY JJUCKYPCI

Mapia Canama
Kapnarcekuii HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax npoananizosano nineeocmunicmuyni 3acoou ¢opmyeanns obpazy
Vkpainu sax neckopenoi mayii 6 amenomoeuux meodia nio uac eitnu. Pozenanymo
Memacgopu, enimemu, pUMOPUYHI 3ANUMAHHA MA MYTbMUMOOANbHI  eleMeHmu
(3azonosxu, homo, ideo), sKi niocuOIOMb eMoyitinull 6naus. Buceimneno mpyonowi
nepexnaoy KyaibmypHO MApKOBAHOI 1eKCUKU U (hpazeonozizmis.

Kniwowuoei cnosa: meodiaouckypc, o6paz Vkpainu, nepexiao, memagopa,
MYIbMUMOOALHICID.

AKTyanbpHICTh JOCHIKEHHS BU3HAYAETHCA TUM, K aHTIIoMOBHI 3MI dhopmyroTh
HO3UTHBHMI 00pa3 VYkpainu uepe3 konmentu resilience («critikicte»), bravery
(«my>xHicTh») Ta freedom («cBoOomay).

H. banangina (2023) 3a3Hadae, W0 Cy4YacHHM MEIIaJUCKypC AaKTHUBHO
30arady€eTbCsi HOBOTBOpAMH, SIKI y BUNAAKYy YKpaiHM HaOyBarOTh CHMBOJIIYHOTO
3HAUCHHS (CHECKOPEHI», «3aTi3H1 JIOIN).

Mertadopu # enitetn, 3a cnoctepexeHusmu 1. Makapa (2021), cTBOproroTs 00pa3
VYkpainu sik “bastion of freedom” («popmocTt cBoOonnu») Ta ‘“nation of resilience”
(«namis criiikocTi»). TlomiOHI BHUCIOBH YTBEPUKYIOTh YSBICHHS MO KpaiHy SK
cy0’exT 60poTHOM 3a YHIBEpCaIbHI IIHHOCTI.

Puropuuni 3anurtanss, sk migkpeciroe . Jlokanin (2014), cTUMYITIOIOTH
EMOIIIIIHY peakIlilo penumnieHTa. Y HOBHHAX Npo YKpaiHy BOHU aKICHTYIOTh Ha
HECIPaBeIJIUBOCTI BINHU Ta MY>KHOCTI HAPOJY.

MynbTUMOAANBHICT,  TOEMNHYE TEKCT 13  Bi3yalnbHHUMH  oOpazamu. B.
Kophuarosebkuii (2022) BigzHauae, 1m0 300pakeHHsI pyHHYBaHb pa3oM 13 JIEKCEMaMHU
«strength» («cuna») Ta «unity» («€IHICTB») (POPMYIOTh CTIMKUH CHUMBOJII30BAHUM
o0pa3 60poTHOU.



Kapnarcbkuii HanionaabHuii yniBepcurer imeni Bacuis Credanuxka, 2025

[lepeknan Takux matepianiB mae TpyaHouii. A. JloOpuus (2023) noBoauTsk, 1110
KyJbTYPHO MapKOBaHa JICKCHUKa MOTpeOye anamnraiiii, a He O0yKBaJIbHOTO BIITBOPEHHS.
Tak, Bupa3 ‘fortress of freedom” moxnHa mepenatu sik «dopTens cBoboam» abdo
po3mMpeHo — «YKpaiHa — ocTaHHs GopTrens cBo0oaHu B €BpoI».

®pazeonorizmy, 3a T. Kuszem (2021), BigirpatoTs poib y MoOUIi3alii eMo1ii, i
iXHIM epekiIaa BUMarae BpaxyBaHHs KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

TakuM 4MHOM, aHTJIOMOBHHMH MemiaaucKypc GopMye HTICHUN 00pa3 YkpaiHu
yepe3 MO€JHAHHS MOBHUX Ta BI3yaJlbHUX CTpaTerii, a mepekiaj LUUX MaTepiajiB
BHMAarae TBOPYUX pilIeHb I 30€pe’KeHHsI eMOLIHHOT HACUYEHOCTI.

AunrnomoBHi  3MI  cTBOprotoTh 00pa3  YKpaiHM SK HeCKOpeHoi Harli,
BUKOPUCTOBYIOUM METa(OpH, €MITETH i pUTOPUYHI 3aITUTAHHS.

MynbTUMOAaNbHI MaTepiaau (3arojoBkd, (OTO, Bijieo) GOPMYIOTh MOTYKHUH
E€MOIIMHUN BIUIUB, MIJIKPITUTIOIOYH BEpOAIBHUN 3MICT.

[lepeknan KylIbTYpHO MapKOBAHO1 JIEKCUKU 1 (Dpa3eoiori3MiB BUMarae ajarraiii
JUTs1 30€peKEHHS eMOIIIMHOT Ta CMUCIIOBOI TJTHOWHMU.

JIIHrBOCTUIIICTUYHI ~ 3acO0M  MeIiaucKypcy  3a0e3neuyloTb  e(eKTHBHE
dbopMyBaHHA MDKHApOAHOTO IMIKY VYKpaiHM Ta BOAHOYAC MIATPUMYIOTh
HaIllOHAJbHY 17IEHTUYHICTb.
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The theses examine the linguistic and stylistic means of constructing the image of Ukraine as an
unyielding nation in English-language media during the war. The study highlights the use of
metaphors, epithets, rhetorical questions, and multimodal elements (headlines, visuals, videos).
Special attention is paid to the challenges of translating culturally marked expressions and
phraseological units into Ukrainian. Translation strategies involve not only accuracy but also
adaptation, which preserves the emotional and symbolic impact of the texts.
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NEPEKJIA JJEKCUYHUX KOHCTPYKIIIN 3 SKICHUM
HNPUKMETHHUKOM Y ®PAHIY3bKHUX IIEPEKJIAIAX BACHUJIA CTYCA

Onvea Cnoboosn
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Ctedanuka
M. [BaHO-®paHKIBCHK

YV mesax posenanymo cneyughiky 6iomeopeHHs AKICHUX HNPUKMEMHUKIE Y
@panyyzvkux nepekiaoax noesii Bacuna Cmyca. 3’sicoeano ocHosHi cmpamezii
nepexnady ma ixuitl 6naue Ha 30epexcenHsi 00PazHOCMI ti eKCHPeCUHOCI MeKCmy.

Knrwouoei cnosa: sikicnuti npukxmemuux, nepexiad, Bacunv Cmyc, excnpecugnicmo,
mpaucpopmayis.

Ananiz ¢paniy3pkux nepekiaaiB noesii Bacuns Cryca, 3aiiicHenux JKopxem
Hira, mokasye, 110 sIKICHI MPUKMETHUKHU € OJHUMHU 3 HAUCKJIQIHIIINX €JIEMEHTIB JIJIs
BiJITBOPEHHS. IXHS CEMaHTHKA YacTO INOEJHY€E OyKBaIbHE 3HAUEHHS H TIIMOMHHMIA
CUMBOJIIYHMIN MIJITEKCT, 1[0 BUMArae BiJi epekiiagaya 0co0JMBOI yBaXKHOCTI Ta UyTTS
ctunto. OnHMM 13 J10Ka3iB yBakHOi poOoTu HiBa € 30epexeHHs eMOIHHOTO
3a0apBJICHHS TEKCTY. Y PSJIKY «TOH JICHB, SIK BiJ 3¢MHOI TBEp/i / Haimepie COoHIEe
BiimIo» nepexianad nojgae «Cherche ce jour ou la premiere fois / Le soleil s’est
levé hors terre ferme». Taka iHTepmpeTallis A03BOJSE€ BIATBOPUTH MOTHB HOBOTO
nmoyatky ¥ (pinocodchKoro momryky, xo4da CHHTAKCHC (PpaHIly3bKOi MOBHU 3MIHIOE
PUTMIKY BHUCIIOBY.

B immomy mnpuknami mnepekiazad BIAEThCA 0 3HAYHOI TpaHchopmarrii.
OpurinanbpHe «JI0TIOKH B pedpa cepiie 6’e» y HiBa HabyBae Burisiay «Entre tes cotes
¢écoute le heurtoir !». CnoBo heurtoir («y1apHUK, MOJIOTOK») HE BIATBOPIOE OYKBAJIBHO
MeTtadopy OUTTS ceplls, OTHAK TIEpPeaae IPpaMaTHUHICTh 1 CHITY 3BYKOBOTO 00pa3zy. Tyt
0a4rMO CB1JIOMY BIIMOBY BiJl OYKBaJIbHOCTI Ha KOPUCTh €KCIIPECUBHOTO €EeKTy, 110
BIJINOB1/Ta€ XyA0KHIM 3aBJIaHHSIM IMOE3ii.

BaxximBo 3a3HaunTH, 1m0 HiBa mparse nepeaaTy He JIMIINE 3MICT, a i MEJIOJUKY Ta
obpasnicte CtycoBux psankiB. Y nepekiani «La solitude, comme arc, est suspendue»
(«CamMOTHICTh apKOIO TMPOBUCIA») BUKOPHUCTAHHS MeTadopu «arcy MiJIKpecTioe
BHYTPIIIHIO Hampyry oOpasy. Takum YmHOM, TEpekiazad He MPOCTO TMEpeKiIanae
MIPUKMETHUK «CAaMOTHil», a CTBOPIOE HOBHH IMOCTUYHWUN IMPOCTIp, A€ OOpa3HICTh
(b paHIy3pKOTO CI0BA MEPETYKYETHCS 3 OPUTTHAIOM.

CuMmBOTIKa TBOPIB TaKOXX 3HAXOAWTh BIAMNOBIAHE BimoOpakeHHs. Hampukiarn,
PAIKA «cOOaKU BUIOTH JIO 3IPOK» Ta «MiCSIlb, MOB JIaTaTTs» BiaTBOpeHO K «Hurlent
les chiens aux étoiles !» 1 «La lune au fleuve, comme nénupharsy. ¥ mux Bumagkax
30epekeHo TepBicHI 00pasu, ki GopMyroTh aTMOc(hepy TPUBOTH Ta 3arajKOBOCTI.
@paHIy3pKuil TIepeKiia TYT BUKOHYE MOJBIWHY (YHKINIO: 3 OJHOTO OOKy, mepenae
30BHINIHINA MAJTIOHOK MMOE31i, 3 1HIIOr0 — aKIEHTY€ Ha eMOI[IHHO-BI3yalbHIi NaIiTpl
TEKCTY.

XapaKTepHOIO PUCOIO € i BUKOPUCTAHHS JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TpaHchopmalliii.
[lepeknamay HepiIKO 3aMiHIOE TPUKMETHUKH CHHOHIMIYHUMU YU OMNHCOBUMHU
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KOHCTpyKLisiMu. lle cmocrepiraeMo y BHUIAAKY, KOJM MPOCTUH NPUKMETHUK B
YKpaiHChKiil MOB1 OTpeOy€e pO3rOpPHYTOro 3BOPOTY (hpaHIy3bKo0. Taki 3aMiHU HE €
OyKBallbHHUMH, aJle¢ BOHU JO3BOJSIIOTH KOMIIEHCYBaTM BTpaTh oOpazHocTi. Y
pe3ynbTaTi PpaHIly3bKUN TEKCT 30€epirae Ty * €KCIPECUBHICTb, X0U 1 B IHIIIN (opMi.

VY mepeknani HiBa BUpa3zHO MPOCTEKYEThCS TEHACHINA 10 KOMIEHcali. Ko
OyKBaJIbHHI BIAMIOBITHUK HE TIepeiae TITMOMHU OpUTIHATY, TIepeKIiajiad CTBOPIOE HOBY
Mertadopy, 1HKOJIM HaBiTh Mmiacuiloe oOpa3. Lle nae MoxnIMBICTH (hpaHIy3bKOMY
YUTA4YEeBl BIAYYTH Ti caMi eMOIlii, sIK1 3aKJ1aJIEHO aBTOPOM, X04a MOBHI1 3aCO0M MOXKYTh
BIJIPI3HSTHUCS.

Orxe, mnepeknaj SKICHUX MPUKMETHHUKIB y moe3li CTyca — lie HE MeXaHiuHe
BIATBOPEHHsSI TrpaMaTHUYHUX GOpM, a CKJIAJHUNA I1HTEpHpeTauiiHui mpolec.
BuxopucranHs OyKBaJIbHOIO TMepeKsaay, OMMCOBUX KOHCTPYKIINA, MeTa(opuUHHX
TpaHcopMalliidi 1 KOMIeHcalli 3acBiquye OararoruiaHoBicTh pobotu XKopxka Hisa.
[lepexnan crae He MUIIE TEXHIYHUM 3aBIaHHSAM, a i TBOPUMUM aKTOM, JIe BiJ] TOUHOCTI
BaXUIMBIIIE 30€pexeHHs eKchpecii Ta XyAOXKHBOro edexTty. 3aBAsKd IbOMY
dpaniy3pki  Bepcii TBOpiB (CTyca 3aJMIIAIOTHCS CIIB3BYYHMMH OPUTIHAJIOBI,
BIJIKPMBAIOYH MPOCTIP 11 HOBOTO OCMHUCIIEHHS HOro Moe3ii B 1HIIH KyJIbTYypi.
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JEKCHUYHI i CTUJICTUYHI OCOBJUBOCTI NEPEKJIAJTY POMAHY
AMAJIOKA C. AHAPYXOBHNY HIMEIIBKOIO MOBOIO

Ipuna Cyxapebcoka
Kapmnarcekuit HarlionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Ctedanuka
M. [BaHO-DpaHKiBCHK

Y me3ax okpecieno numauHs npo SGUKOPUCMAHHS KLIbKOX NEPeKIadaybKux
mpanchopmayiti y nepekiadeHomy Ha Himeyvky mosy pomari ‘“‘Amaocoka” Cogii
Anopyxosuy. 3’acosano, wo CMUIICMUKO-CUHMAKCUYHI 3acoOu y MO8I meopis
NUCbMEHHUYI, pUcU ii aemopcvbKo20 CHMUNI0 MAKCUMANIbHO 30epedceHi y mexkcmi
nepexaoy.
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Knrwouoei cnoea: nexcuuni mpancgopmayii, nepexnadayvki mpaucgopmayii,
CMUNICMUKO-CUHMAKCUYHI 3aCO0U, NePeKnad, XYOOHCHIU CIMUTb.

JlexcuuHi Tpancdopmallii B Tepekiaai poMaHy ‘“Amazoka’ Ha HIMEUbKY
BKJIFOYAIOTh 3MiHY JICKCUYHUX OJUHUIIb MOBU OPUTIHATY JUISl TOCATHEHHS aJeKBaTHO1
nepejayi 3HA4YeHHS, CTWIIO Ta mparmMatuku. [lim yac aHamizy TeKcTy Oyio
BCTAHOBJIEHO, L0 O HMX HaJeXaTh Takli BUAU TpaHc(opMmaliid, K reHepanizanis,
KOHKpETHU3aIlisl, MOAYJIALIIS, aAuIlis (JI0JJaBaHHs ), BIIYYEHHS Ta epeCcTaHOBKa CJIIB Ta
CJIOBOCIIOJIyYE€Hb, AHTOHIMIYHUN MTEpEeKIa.

["enepanizaiiist — nepekiiajl MIMPOKOTO MOHSATTS MOBU OPUTIHATY OUTBIII 3araJIbHUM
cioBoM y MoBi miepeknany. [lpuknanky uosnuxu-uepesuuxku (c.199) 3amiHeHO Ha
Riemchenschuhe. JlienpukMeTHUKOBUI 3BOPOT nioCmpudiceri nio naxca y3araabHEHO
B imennuky Pagenkopf (Amadoka-Eposl, s.11). Himenpkuii TeKCT crae OLIbII
CTPOTHM 1 YITKUM — BIANOB1/1a€ OMHUCY (POTOKAPTKH.

Konkperuzariss — 3aMmiHa 3arajbHOTO TIOHSATTS MOBHU OpHUTIHATY OLIBII
KOHKpETHUM. Y HIMEIbKOMY Tiepeknani odimiiine Groffmutter <> TPOCTOPIUHE
versohlen” (Amadoka-Epos 2, S.18). B ykpaiHCbKOMY TEKCTi CTHIICTUYHO 3MIHEHO
Ha CJIOBA 13 PO3MOBHOI JIGKCUKH 317151 300paKE€HHsI KOMIYHOT MOBCSAKACHHOT CUTYAIT].

ButydeHHsI — BUIydeHHS 3aliBHX, Ha JIyMKY IepeKiiajgava, CJICMEHTIB OpUTIHAITY,
AKI MOXYTh OyTH 3pO3yMimilil Jjisi MOBU mepekiany. JliecnoBo cnam’smamucs
HiMeIbKo0 3amidHeHo mpuciaiBaukom endlich (Amadoka-Epos 2, S.18).Y nepexiani
MO€THAHO JIBAa METOJU — BIIIYYEHHS Ta CyOCTHUTYIIIIO.

Anunis (moaBaHHs ) — TOMOBHEHHS TEKCTY MEpeKyaay JeKCUYHUMU eJIeMEHTaMuU
JUISL KpaIloro po3yMiHHS 3MicTy B MOBI mepekianay. CloBo ecemb y Tepekiai
BiaTBOproeThes dabei alles andere (Amadoka-Epos 2, S.18).

AHTOHIMIYHHMI TepeKiIaJ — 3aMiHa TMO3UTHUBHOI KOHCTPYKIII HEraTUBHOIO, abo
HaBITaKH, 00 mepeaaTy 3MicT. Y nepektaa “Xiba Manu BoHH ... ?” (¢.287) 3aMiHEHO
Ha “Miissten Sie nicht ...7”, ne MoJanbHEe IIECIOBO miissten + 3amepedents Nhicht
(Amadoka-Epos 2, S. 137) nmomomarae ajmanTyBaTH 1HTOHAIIMHO-IIparMaTHYHY
GbyHKIII0 YKpaiHCHKOTO OPUTIHATY JI0 IILJILOBOi MOBH.

Mopynamiss — nepekianamnbka TpaHchopMallis, Mpu SAKid 3MIHIOETBCS CITOCIO
BUPAXCHHS JYMKH: MEepEKIIaad mepeaae CMUC, aje 3MIHIOE TOUKY 30Dy, JOTIYHY 4u
rpaMaTU4yHy CTPYKTYypy, MeTadopy ado CTUIHOBY (hopmy.

[lin 4vac awmamizy mepekiagy TEKCTy “AMaloka’ CIOCTEpIraeMo 3BEPHEHHS
nepeKiajgadya BOJHOYAC JIO KUIBKOX TMepeKIaNanbkux TpaHchopmalliid, iXHbOTO
KOMIUICKCHOTO TTO€THAHHS B TEKCT1 3aJJ1s1 30€pEKCHHS MaKCUMaJIbHO OJIM3BKOI 10
TEKCTY-OPUTIHATY CEMAHTHKHU 1 JOCSITHEHHSI CTUIICTUYHOTO e€(DEeKTy — apamMaTh3Mmy,
POMaHTH3MY YH 1pOHii

Tekcr Codii ArapyxoBud “AmMajioka” BigoOpakae KOMIUIEKC Pi3HOMaHITHUX

CTHJIICTUYHUX, CEMAHTUYHUX MOBHHX 3aC001B 13 KOHTPACTHUMH 3HAYCHHEBUMHU
BIJITIHKaAMH, SKi CTBOPIOIOTH JpaMaTUYHUN, POMAHTUYHUH, IpOHIYHUN e(deKT, SKi
CTBOPIOIOTh MAaKCUMAaJIbHO TIOBHI, JI€TaJlbHI 00pa3u. Tekct HAaCUYECHUU
MeTaQopuuHUMH, (PPa3eosOTrTYHUMHU KOHCTPYKIISIMH, €HITETaMUd 3 PI3HOMAHITHOIO
TOHAJIBHICTIO
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[lepexnan QpaszeonoriamiB 'y pomaHi “AManoka” JAEMOHCTPY€E MPIOPUTET
(YHKIIOHAJIBHOI aJe€KBAaTHOCTI HaJa OyKBaJbHMM BIATBOPEHHSM. Bin3Hauumo, 110
30epexeHo eMOoLiiHu edeKT, mparMatuyHy (QYHKLIIO Ta CTUIBOBI OCOOJIMBOCTI
OpUTiHay, IPOTE YACTKOBO BTPAYAETHCS JIOKAJTBHUHN KYJIbTYPHHUI KOJOPUT.

Enitetn B pomani “AmManoka” BUKOHYIOTh 0arato(yHKI[IOHaJIbHY pOJib: BOHHU
(GOpMyIOTh TCHUXOJOTIYHUN MOPTPET MEPCOHAXIB, CTBOPIOIOTH €MOILliiiHE TIIO,
J0TIOMaraloTh yYHAOYHUTH JeTalll Ta MiJKPECIIOITh AaBTOPCHKY OLIHHICTb. Y
MepeKkiiajii Ha HIMEIbKY MOBY CIOCTEpIraeThesl TEHJECHINS 10 TpaMaTUYHUX Ta
CEMaHTUYHMX TpaHc(opMmaliid Ta MiATBEPKY€E YHIBEPCAIBHICTh €MITETa SIK 3aco0y
XYZ0KHBOT BUPA3HOCTI.

CrumicTuyHI pecypcr CHHTAKCUYHOT CUCTEMHU XY0KHBOTO TBOPY € CKIIATHUKOM
IHAUBIAyabHOTO CTWIO nuchbMeHHUKa. TBopu Codii AHIPYXOBUY BHPI3HSAIOTHCS
cnenr@ikoro XyT10)KHBOTO CTUITIO, XUCT aBTOPKHU 3HAXOANUTH BiJOUTTS B CHHTAKCHYHIH

VY pomani “Amanoka” niajnoriyHe i MOHOJIOT1YHE MOBJICHHSI Haue MO€IHYIOThCS,
NepervliTaloThes B KaHBl TekcTy. CBoepigHe OQOpMIIEHHS iajloriB CTBOPIOE
BpPaXEHHSI CYIUIBHOTO BHYTPIIIHBOTO MOHOJIOTY B MiZICBIJOMOCTI T'OJIOBHOTO T'epos,
110 BUTIAIKOBO BUPHHAE B HOTO BTPAYCHIH 1aM’sITi.

Codist AnapyXxOBUY BUKOPUCTOBYE MAapLENSAIII0, TOOTO “CTUCHEHHS 1HpopMalii
3a JIOTIOMOTOK0 YITKOTO BHOKPEMJICHHS JESKOI MOBHOI CTPYKTYpH~, TIPH I[bOMY
aBTOpPKa JI0CsTAE “3MICTOBOTO BUAUICHHS, TMHAMI3aIl11, yBUPA3HEHHS, EKCIIPECHUBI3AIlii
NEBHOTO (hparMeHTa BUCIOBIICHHS.

Y TBopax MNHUCHBMEHHHWII CIIOCTEpIraeM amIuTiiKallilo OJHOPIIHMX YJICHIB
peueHHs, sKa CIYTye emuHoCTi BUpa3y. 1l TBopy BmacTuBa cTuiicthyHa dirypa
MIOBTOPY, KA TO3BOJISIE aKIIEHTYBATH yBary Ha HAOUTbII BaXKJIMBUX JIETAJISIX CIOKETY.

[Iupokuii HaOip CTHIIICTUKO-CUHTAKCUYHHUX 3aco0iB y MoBi TBOpiB Codii
AHJIIpyXOBHY CBIIYMTH MPO peTENbHY poOOTYy Haa TEKCTOM, Mpo 1i yBary Ao
HaWapiOHIUX Jeraneld. MalcTepHICTh NMHUCBMEHHUIN JO03BOJISIE YHMTAYEBl JIETKO
cripuiMaTu il Opo3y, ajle BOAHOYAC 3MYIIY€ 3aMHUCIIOBATHUCS HAJ BaKIMBUMHU
npoOjeMaMu, 3arIHOII0E B PO3AyMH ONOBIJaya ¥ 3axOIUIFOE BIJ TEpmioi ¥ 10
OCTaHHBLO1 CTOPIHKHA POMaHIB.

JIOXOqUMO BHMCHOBKY, IIO MoOBa XyAo0XkHboi mnpo3u Codii AHIPYXOBHY
BIJI3HAYAETHCA PI3HOMAHITTAM CTUJICTUYHUX PECYpPCiB CHHTAKCUYHOI CHCTEMHU.
[Tomanpiie BUBYCHHSI CHHTAKCUYHOI OpraHizalii Xya0xHix TBopiB Codii AHApYyX0oBHY
JACTh 3MOTY TJIHOIIE PO3KPUTH OCOOJHMBOCTI 1[IOCTHITIO TUCHhMEHHHIII.
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The thesis outlines the issue of the use of several translation transformations in the novel
“Amadoka’ by Sofia Andrukhovych translated into German. It is found that the stylistic and syntactic
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means in the language of the writer’s works, the features of her authorial style are maximally
preserved in the translated text.

Keywords: lexical transformations, translation transformations, stylistic and syntactic means,
translation, artistic style.

JIHI'BOCTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI ITIEPEKJIAAY MOBJIEHHSA
MNEPCOHAXKIB Y ®LJIbMI «MICIC TAPPIC IJIE Y TAPUX»

Temana Xomun
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y me3sax pozensaoaromuvcs ninegocmunicmuuni 0coOIAUBOCMI MOBNEHHA 207108HOL
eepoini ginomy «Micic I'appic ide y Ilapuocy (2022) ma npobremu ix 8i0meopeHHs 8
VKpaincbkomy nepexnaoi. Awuaniz 30iiCHeHO Ha OCHO8I meopii OUHAMIYHOT
exgieanenmnocmi 0. Hatiou ma kynemypro-opienmosanozo nioxooy I1. Heromapxa.
Ocobnusa ygaza npuoinaemvcs 30epexceHnIo Coyionekmy, eMOoyiuHoi MOHANbHOCI
ma Kyl1bmypHo20 KOHMeKCmy npu nepekaaoi 0ianozié nepconadca pooimuuyo2o Kiacy.
Pezynomamu oocnioscentns demoncmpyrome 8axcIugicmes 3acmocy8aHts OUHAMIYHOT
eKksisaieHmuocmi Ol nepeoadi Xapakxmepolo2iyHUX 0COOIUBOCMEU MOGNIEeHHs Y
KiHOnepexnaoi.

Kniouoei cnosa: xinonepexnao, OuHamMiuHa exei8aieHmMHICMb, IIHe80CMULICIUYHI
ocobnusocmi, KyibmypHa a0anmayis, Xapaxkmepomo8ieHHs.

[lepexnan Xy0XKHIX TBOPIB, 30KpeMa KiHOCIIEHApiiB, € CKJIAHUM MPOIECOM, 110
BUMarae He JIMINE 3HAHHS MOBH, a ¥ PO3YMIHHS CTHJICTUYHHX OCOOIMBOCTEH
MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB, IXHBOT'O COIIAJILHOTO CTAaTyCy Ta XapakTepy. D@inpM «Micic
I"appic ine y ITapmwx» (2022, pexx. EnToni dabiaH) sSICKpaBo LIIOCTPYE, SIK MOBJICHHS
T'OJIOBHOI T€POiHi CIIyTye 3ac000M PO3KPUTTS 11 OCOOMCTOCTI Ta B3aEMOJIT 3 1HITUMH
NEPCOHAXKAMHU.

JIiHrBOCTHITICTHYHA XapaKTeprucThKa MoBJeHHs Micic ["appic:

Mognennss Micic Aau ['appic B opuriHaibHiIi Bepcii (QUIBMY BHPIZHAETHCS
OCOOJNIMBOCTAMHM, SIKI BiIOOpakarOTh 1i coIiadbHUN cTaTyc (MpUOHpaTbHULIA,
MPEACTaBHUIL  OPUTAHCBKOTO  POOITHMYOrO  KJacy), Xapakrep (ONTHMI3M,
HAITOJICTJIUBICTh) Ta JKUTTEBHH JOCBiI. BOHO XapakTepHW3yeThCsA: MPOCTOTOIO
CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIHA 0€3 MpeTeH31il Ha BATOHYEHICTh; MUPICTIO i eMOIIIHOIO
TEIJIOTOK Yy CHUIKYBaHHI, BUKOPUCTAHHSIM THUIIOBUX PO3MOBHHUX 3BOPOTIB
OpUTaHCHKOTO BapiaHTa aHTJIINCHKOI MOBH; CAMOIPOHIEIO Ta JIESTKUM T'yMOPOM.

IMokaszosom € pemmika: «I m just a cleaning lady, but | Ve got dreams tooy» («5

JUIIe TpUOUPATBHHUIIS, aJie sl TEeXK Maro Mpii»), sKka BimoOpaxae sk i1 CaMOCBIOMICTb,
TaK 1 HAIMOJICTJIMBICTh. [ €pOTHS HE COPOMHTHCA CBOTO CTAHOBUIIA, ajie¢ HE CIpUKMAE
HOro K 00MeKEHHS MOKIIUBOCTEH.

[linxin mo mepemaui MoBieHHS Micic [appic IOUUIBHO pO3TISAaTH dYepes
KOHILICTI1I0 Junamiunoi exgisanenmuocmi YO. Halinu, sikuil po3pi3Hse ABa TUITH
€KBIBAJICHTHOCTI: (opMasibHy (TOYHE BIATBOPEHHS CTPYKTypH OpUriHAIYy) Ta
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AUHaMIiuHy (Tmepeaada 3MICTy MPUPOIHUM JUTs iIbOBOT ayauTopii ciocodom) (Nida,
1964: 159).

Sk 3a3nauae Haiina: «Translating consists in reproducing in the receptor language
the closest natural equivalent of the source-language message, first in terms of meaning
and secondly in terms of style» (Nida & Taber, 1969: 13). Lle niarBepmxye, 1mo y
mepeKsiajii  perulik TMepPCOHaXIB MPIOPUTETHUM € JOCSTHEHHS aHaJOT14HOIO
€MOIIIITHOr0 BIUIMBY Ha ayJAMTOPIIO, a HE JIUIe OyKBajIbHa TOYHICTb.

[Ipuknaza 3acToCyBaHHS TMHAMIYHOI €KB1BaJEHTHOCTI:

Opurinain: «You’re not just a man with numbers, you’re a man with vision.»

dopmanbHuil nepexian. «Tu He MpOCTO JIIOAMHA 3 YHCIaMH, TH JIIOAWHA 3
ySBJICHHAMY (HEPUPOIHBO IS YKPATHCHKOI MOBH)

AnanToBanuil nepekiaa: «Tu He MpocTO YONOBIK 13 HUPpPAMH, TH YOJOBIK 13
OadueHHsIMY (TPUPOIHO, 30epirae eMOIIHHUN edeKT)

KynbpTypHa aganTariist Ta 30€peKeHHS KOJIOPUTY

I1. Heromapk MiAKPECIIOE HEPO3PUBHUK 3B’SI30K MOBH Ta KYJIBTypU ¥
nepeknagamnbkomy mporeci (Newmark, 1988: 94). Ilepekianay Mae agantyBaTH TEKCT
Tak, 11100 BiH 3By4aB MPUPOIHO ISl yKPATHOMOBHOI ay JUTOpIi, 30€piratouu npu boMy
OpHUTITHAIBHHUI KOJIOPUT IEPCOHAXKA.

[Ipuknaa KyJIbTypHOI aganTari:

Opurinan: «You’re my sunshine, love.»

Y OpuTaHCBKIM aHIJIHCHKIA 3BepTaHHs «love» € TumoBUM IS JIOZCH
pobiTHHYOTO Kacy. Bapiantu nepeknany:

«Twu moe coneuko, m006ay» (aganTaliis 3BepTaHH)

«Tu moe cepaeHbKo, JTIOOOHBKO» (aJTbTEPHATUBHUN BapiaHT 13 30€peKEHHIM
TEIIOTH)

[Tpsmuii mepekan <«J1ro0O0By» HE BINNMOBIAAB OM YKpaiHCBKUM KOMYHIKATHUBHHM
HOpMaM.

[lepeknan rymopy Ta caMoipoHii

OcoOnuBYy CKIQAHICTh CTAaHOBUTh TEPEKIA] PEIUIIK 13 TYMOPUCTUYHUM
M ITEKCTOM:

Opurinan: «I could buy a house for that money, but what would I wear to live in
it?»

bykBanpamil nepexnan: «5 morma 6 KynuTH OyJIWHOK 3a IIi TPOIIi, ajue mo 6 5
HOCHJIA, III00 KUTH B HHOMY ?» (BTpaTa pO3MOBHOCTI)

AnanroBanuii epekian; «Ta 3a mi rporri MokHa OyIUHOK Kynutu! Ajie X y 110
OJIATHEHA 51 TaM XUTUMY ?» (30€peKeHHsI JIETKOCTI Ta CaMOipOoHii)

Jlpyruii BapiaHT Kpaille mepeaac HeBHUMYIICHICTh 1 TYMOp OpWTiHAIy 3aBIISKU
BUKOPUCTAaHHIO PO3MOBHUX CHUHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIIA Ta EMOI[IHHUX YaCTOK.

Omxe, anamiz MoBieHHs Micic ["appic mokasye, mo i CTUIb € TMOETHAHHIM
MPOCTOTH, IMUPOCTI, TyMOPY Ta TerioTu. [lepexnas i pemiik € CKJIaJHUM 3aBIaHHSM,
AK€ BUMara€ He JHIIe OYKBaJbHOTO BIATBOPEHHS 3MICTy, a ¥ 30epe’KeHHSA
CTUJIICTHYHUX 0co0anBOCTEeN. Teopis auHamMivHOi ekBiBajeHTHOCTI FOmxuHa Haiinm €
0COOJIMBO aKTYaJIbHOIO Y I[bOMY KOHTEKCTI, OCKUIbKM BOHA MIAKPECIIOE BAXKJIUBICTh
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nepenadl eMOLIMHOro BIUIMBY TekcTy. [lpaBunbHuil nepeknaa He Jume 30epirae
XapakTep TepoiHi, a i Aoromarae risjaadaM NOBHOKO MipOIO 3pO3yMITH il OCOOUCTICTb.
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OCOBJIUBOCTI BUITBOPEHHS 3ACOBIB KOMIYHOI'O B
YKPAIHCBKUX NEPEKJAJIAX « CKPOMHOI TPONIO3UIIII»
JKOHATAHA CBI®TA

Cuixcana Llnumxo
Kapnarcekuii HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax oxpecneno npobnemy 6i0meopeHHs KOMIYHO20 eqheKmy 8 VKPAiHCbKUX
nepexnaoax camupuunozo meopy [owconamana Ceipma « CKpomua nponosuyisy.
OcHo8y KOMIUHO20 egekmy meopy CMAHO8UMb 2NUOOKUL KOHMPACcm  MidicC
DOpMaANbHO-PAYIOHATBHUM CIMULEM BUKIAOY Ma MOPAIbHO abCYpOHOK CYMMIO
nponosuyii — BUKOpPUCMAaHHA Oimell K Odcepena ixci Oisl UPIULeHHST eKOHOMIUHUX
npoobaem Ipranoii.

Kniouoei cnosa: xomizm, nepexnao, camupa, ipoHis, capkazm, ano3ii.

CwMmix 1 caTupa 3aJuIIaloThCs BKIUBUMH 1HCTPYMEHTAMHU BIUTMBY Ha CYCHIJIbHY
ceigomicth. [lamdner JIxonatana Csidpra «Cxpomua mnponosuiis» (1729) e
OJIMCKYYHM TPUKIAAOM CAaTUPUYHOTO MHUCTEITBA, JIe KOMI3M BHCTYIIA€ HE K 3acid
po3Baru, a sk IHCTPYMEHT coliaJIbHOro MoKy. Ilepenadya koMiuHOTO e€(EeKTy LBOTo
TBOPY € OJIHMM 13 HAaHCKJIQIHIIIKNX 3aBJIaHb MepeKiiagada, OCKUIBKH BUMarae He JIUIIe
TOYHOCTI 3MICTY, a i 30€peKeHHS EeMOITIMHOI Ta KYJbTYPHOI CKJIa0BOi.

KoMmi3zm TBOpy TIpyHTY€ThCS Ha KOHTPACTI MK CEpPHO3HICTIO apryMeHTaIli Ta
abcypanicTio npono3uilii. CBipT 3acTOCOBY€E caTUpUUHY JIOTIKY, TinepOory, capkazm
1 YOpHHI TyMOp, TMOEIHYIOYM pPAIliOHAIBHUA TOH 13 MOpPAJIbHO HENPUHHATHUMU
imessmu. OcoOsiMBe MICIIE IIOCiJIa€ KOHTPACT MK HAyKOBO-O(MIMIHHUM CTHIIEM 1
KAXITUBAM 3MICTOM.

[lopiBHsUTPHUE aHaMI3 IHTEpHpETalii KIACHYHOTO CATUPUYHOTO maMdiery
Jlxonartana Caidra "CkpomHa mpomo3ullisa’ B yKpaiHCBKOMY MEpeKIag03HaBCTBI
UTFOCTpY€ ICHYBaHHSI JBOX KIFOUOBUX, METOJOJIOTIYHO BIAMIHHUX MIIXOMIB JI0
peneniii iHo3eMHOI diTeparypu. Lli migxoam, BrisieHi B pobotax O. XKomnuipa ta M.
[BaHOBA (SIK penpPE3EHTAHTIB PI3HUX LIK1IT), IEMOHCTPYIOTh CTPATEr1UHY BapilaTUBHICTh
y po0OOTI 3 TEKCTOM, JI€ CTHJIICTUKA € HEBIIAUIBHOIO BiJ 171€0JI0TTYHOTO 3MICTY.
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[lepexnanaubkuii BekTop, oOpanuid O. JKoMHIpOM, XapaKTE€pU3yEThCS YITKUM
OpIEHTUPOM Ha 30epexeHHs a0cypaHOi 0diIiitHOCTI opuriHainy. MeToro 1i€l cTparterii
€ MaKCHUMaJIbHE BIATBOpPEHHS CTHIIO0 CBi)Ta — XOJIOAHOKPOBHOIO, OIOPOKPATUYHOIO
TOHY, IO JIAKA€E CBOEI0 HE3BOPYIIHOK JIOTIKOKW. JKOMHIp NparHe MakCUMaibHO
BIJITBOPUTH XOJIOAHOKPOBHUM, OIOpOKpaTUUHMM TOH opuriHany. Hampuknan:

«Mato 0ocmosipny inghopmayito 8i0 00H020 00Ope 00I3HAHO20 AMEPUKAHYSA, 3
AKUM 5 3Havomuti y JIonooHi, wo 300posa, 0obpe 8uco0ysanHa OUmuHa y 8iyi 00H020
POKY € HA0368UHAUHO NONCUBHOI, KOPUCHOIO MA CMAYHOI0 idcero...» [2, c. 48]

Takuii mepexnan 30epirae catupuyHy Jjoriky CpidTa, 1€ >XKaxJIMBHM 3MICT
M0JIA€THCS MOBOIO CTATUCTUKU T4 EKOHOMIKH, 1110 TTOCUITIOE €(PEKT HIOKY.

Haromicts, miaxiza, acoriiioBanuii 3 nepexiagamu M. IBaHoBa, cpokycoBaHuit Ha
KOMYHIKaTUBHIN e(peKTUBHOCTI Ta Cy4acHOMY 3ByuyaHH1. Hampuknan :

«...313HAr0Cs, Wo maxa ixca 6yoe 0ewjo KOUmosHow, a omaice — I0eabHo0 OJis
opendooasyis...» [3, c. 15]

OcHOBHa MeTa Takoi CTpaTerii — MiHIMi3yBaTH KyJIbTYPHY IMCTaHIIIO, 3p0OUTH
catupuyHy roctpoty CBi)Ta MUTTEBO 3PO3YMUIOI0 1 aKTyaJbHOIO ISl Cy4acCHOTO
YKPaTHCHKOT'O COIIIyMY.

OTmxe, aHami3 UX MEPEKIIAIB JEMOHCTPYE, IO 300N KOMIYHOTO Y «CKpOMHIM
OpOMOo3uIlii» MOXYTh OyTH BIATBOPEHI MO-pPi3HOMY — 4epe3 30epe’KeHHs
CTHJTICTUYHOT JKOPCTKOCTI a00 uepe3 ajamnraiii 0 cydacHoro uurtada. OOujBa
MiIX0IU MarTh CBOI IMepeBard, aje JUIle yBaKHe OalaHCyBaHHS MDK (OPMOIO i
3MICTOM JI03BOJIsI€ 30€pErTH CATUPUUHY CHUITY TBOPY B HOBOMY KYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI.

CIIUCOK JIITEPATYPH:

Cijr JIx. «CKkpomHa TIPOIIO3HILIsD). LibreTexts - Ukrayinska. URL:
https://ukrayinska.libretexts.org/I"'ymanita%D (mata 3Bepuenns: 03.09.2025).

Ceidr k. Ckpomua niportosuiisi / mep. 3 anria. O.B. XKomaip. — Kwuis : OcnoBu, 2010. — 48 c.
Ceidr [Ix. Ckpomua niporiosuiris / ep. 3 anria. M.O. IBanoB. — Xapkis : [epxiitBuaas, 1938, —
I5c.

Xoptiok [[. O. OcobmuBocTI mepekiany KaTeropii KOMIYHOro YKpaiHChKOI MoOBOw0. Humanities
science current issues. 2020. T. 4, Ne 28. C. 52-57. URL: https://doi.org/10.24919/2308-
4863.4/28.208799 (nmata 3BepHenHs: 05.09.2025).

The thesis outlines the problem of reproducing the comic effect in Ukrainian translations of
Jonathan Swift's satirical work ‘A Modest Proposal’. The comic effect of the work is based on the
stark contrast between the formal, rational style of presentation and the morally absurd essence of
the proposal — the use of children as a source of food to solve Ireland's economic problems.

Keywords: comedy, translation, satire, irony, sarcasm, allusions.
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OCOBJIUBOCTI XYJIOKHBOI'O TIEPEKJIAJTY POMAHY KPICTIH
I'EHHHU «COJIOBEN» HA YKPATHCBKY MOBY

Bixmopia [llynvea
Kapnarcekuil HarjionanbHui yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-®paHKIBCHK

YV mesax okpecneno numanus ananizy nepexiady pomawny Kpicmin [ennu «The
Nightingale» ua yxpaincexy mosy. Ocnosnuii axyenm 3pobieHO HA BIOMEOPEHHI
CMUII0 Ma 3MIHAX NeKCUKU, Wob nepedamu 00pa3Hicmy 1 eMOYIUHICIb OPULIHATY.

Knrwouoei cnoea: xyoooxcHii nepexnao, idiocmuiv, nepexiaoad, JeKcuKd,
eMOYIUHICMb.

[lepexnam Xy0KHIX TBOPIB € OaraTorpaHHOI0 Taxy33k0 JIITepaTypO3HABCTBA, SKa
CIIpHUsi€ MDKKYJBTYPHOMY OOMiHY, a TakoXX 3a0e3redye JOCTYIl JO Mpailb CBITOBOI
nyOJIIMCTUKA PI3HUM MOBHUM CIUIBHOTaM. XYIOXKHIH Tepekyiag — 1€ BHJ
JiTepaTypHOi TBOPUOCTI, y SIKiH TBip, HATMCAHUI OJTHIEI0 MOBOIO, «OXKMBAE» B 1HIIIMH,
MOCTa€ «BUTBHUMY, «mepectiBomy (I'pom’sxk, 1997: 717).

OCHOBHUM 3aBJIaHHSM XYJOXXHBOTO TIEPEKJIaay € BiITBOPCHHS 3MicTy, (OpMH,
OCHOBHO1 i7ei Ta 1JIOCTHIIO aBTOpa. BiH BuMarae 30epeXeHHs eMOIINHOrO,
€CTETUYHOTO Ta KYyJbTYpHOTO 3a0apBlieHHS TIepIIopKepesna, aje W JI03BOJISIE
aJanTyBaTH TEKCT JUIS CIIPUMHSTTS 1HIIOMOBHOIO ayJIUTOPi€I0 0€3 BTpaTH Xy I0KHbBOT
miHHOCTI. [lepeknanay BUCTyMmae mocepeTHUKOM MK MOBaMH 1 CITIBTBOPIIEM Y HOBOMY
KOHTEKCTI.

Poman «Comnogeii» — 11e 6ararorpansa, riimO0Ko eMOIliiHa OTIOBI b PO XOPOIIIi Ta
TpariyHi CTOPOHH JIFOACHKOI IPUPOIM Ha BiifHI. ABTOpKa PO3KPUBAE PI3SHOMAHITHICTH
’KIHOYOT'0 JOCBIy BOEHHOTO Yacy dYepe3 Joji JIBOX cecrep, [3abenp Ta BianHw,
1 IKPECITIOI0YH, 10 TePOi3M MPOSBIISIETHCSA HE JIMIIIE Ha IMOJIi 0010, ajie ¥ y MO0 eHHIH
00poThOi1 3a BKKMBaHHA. PoMaH BiITBOPIOE 1CTOPIT KIHOK, PO YHi IMOJBUTH HIXTO HE
TOBOPHUTH, T iXHI 3aB34TI BUOOPH 3apaayl MOPATYHKY CBOIX AiTeH Ta >KUTTS iHIHUX. Lle
TAaKOXX 3BOPYILUIMBE, CMIJUBE 1 KOPCTOKO TMPaBIWBE 300pakKeHHS HAIUCTCHKOI
okymnariii ®paniii Ta Toro, mo Ie o3Ha4dajao JJIA BCiX APYXKWH, TOYOK 1 BJIB, SKI
3aIUIITIIINACS 103311y .

Y wMexax JIoCHiDKeHHS 3IIMCHIOEThCS aHaimiz pomany ‘“‘The Nightingale”,
aBTropctBa Kpictin ['ennn, omy6mikoBaHoro y BuaaBHUITBI Pan Books y 2017 pori, Ta
YKpaiHOMOBHOT'O Tepekiaay HoBoro, 4-ro BumaHHsi kHuru «Coinoseit» 2024 poky
BupaBHUITBa «Ham ®opmary. [lepeknan 3miiicaioBaB Jmutpo Koxenyo.

VY mepeknaal poMaHy MPOCTEKYEThCS TEHICHINIS 10 BUKOPUCTAHHS JICKCUKH,
MaKCHUMAaJIbHO HaOJIMKEHOI 10 YKPAiHCHKOTO MOBHOTO BXKUTKY. Tak, HEeUTpalibHi CIIOBa
aHTJIACHKOTO JIEKCHMKOHY OyJiM 3aMiHEHI Ha BHpa3W SCKPABOTO HAIIOHAJIHLHOTO
kosoputy: thieves — «zro0mwoickuy, a Strong man — «30oposansvy, a boy — «xronuucexo,
tonaky, a girl — «odisuucvxoyr, t0 KNOW — «msamumuy, t0 do — «unakoimu, ymuymuy,
ignored — «nponycmus wnuabky noez eyxa», Went — «nowkymuiveana,
nonnenmanacsy, to argue with sb — «uyoumucsy, 1o talk — «mepesenumu, comonimu,
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oybounimu, 6azikamuy, 10 say — «bosknymuy, to understand — «emoponamuy, 10 yell —
«penemysamuy. 3Ha4HA YaCTUHA JIEKCEM HECE PO3MOBHE a00 JlajeKTHE 3a0apBICHHS:
shutters nepenano sk «gipanxuy, hand-rolled cigarettes — «camoxpymruy, windows —
«wubkuy, a stone country house — «xam ssnuysy, change — «opibusxuy, a trapdoor —
«1s0ay, butcher’s — «wm scapusiy, bread — «nansnuysy, heels — «zaxabaykuy, a cup —
«ghinincanxay, the middle of the night — «eryna niuy, a dead man — «uebiorcuuxy. i
MEPETBOPEHHA JE€MOHCTPYIOTb MMHJIO3BYYHICTh, PI3HOMAHITHICTh ¥ 0OOpa3HICTh
YKpaiHChKOi MOBH, 0aratroi Ha 3MEHILYBaJIbHO-TIECTIIMBI, PEriOHAIbHI Ta JITepaTypHI
CJIOBA, 10 HAJAIOTh JOJATKOBOI'O BIATIHKY 3HAYEHHS 1 MIJKPECTIOIOTh €MOIINHICTh
MOBJICHHSI T€POiB.

CIIUCOK JIITEPATYPHU:

I'pom’six P., KosaniB 1O. Jliteparypo3naBunii cioBHUK-10BITHUK. KuiB: Bua. nentp «Axkagemis»,
1997. 752 c.

I'enna K. Cososeit. / mepeknan 3 anr. J[. Koxeny6. Kuis : Bug-so Ham dopmat, 2024. 460 c.
Hannah K. The Nightingale. London: Pan Books, 2017. 440 p.

The theses outline the analysis of the Ukrainian translation of Kristin Hannah's novel The
Nightingale (Conoseir). The main focus is placed on the reproduction of style and lexical
transformations aimed at conveying the imagery and emotional resonance of the original.

Keywords: literary translation, author’s individual style, translator, lexis, emotionalism.
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KOTHITUBHO-CEMAHTUYHUIA BUMIP
JIIHI'BICTHUYHUX JOCJ/IIKEHDb TA
HEPEKIAJALIBKUX CTYAIN

JEKCUKO-CEMAHTHYHA PEIIPE3EHTAIUS POCIHCBKO-
YKPATHCBKOI BIMHU Y CYYACHHUX

OPAHLY3bKUX MEJIA-TEKCTAX

Ipuna Boesxk
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-®paHKIBCHK

Y mesax poszenamymo nexcuxo-cemammuuni 0cobaueocmi penpesenmayii
POCIUCLKO-YKPAIHCLKOI GIIHU Y CYyYacHUX (panyy3vkux meodia-mexcmax. 30iicHeHO
AHAai3 MOBHUX 3aC00i8, 3a O0NOMO2010 AKUX Ppanyy3vki 3MI koncmpytooms yaeieHus
npo 8O€EHHI NOOLi, PopMYIOMb 2POMAOCHKY OYMKY MA IOMBOPIOIOMb OYIHHI CYOIHCEHHL.
Bucsimneno ¢ynxyionysanus memagop, espemiamis, excnpecusHoi ma HeumpaibHoi
JIeKCUKU Y OUCKYPCI 80EHHOI memamukuy. Buznaueno cemanmuuni oominanmu meoia-
Hapamugy, wo 8idobpadcaroms cmaesieHus 00 Yxpainu, ii Hapody ma nooii
NOBHOMACWMAOHOT GIlIHU.

Knrouoei cnosa: gitina, ppanyysoxi media, cemanmura, memaghopa, OucKypc.

AKTYyaJIbHICTh JOCIIJKEHHS 3yMOBJICHA THM, IO BiHA cTaja IEHTPaJIbHOIO
TEMOIO CBITOBOTO iH(popMarliitHoro npoctopy. 3MI dhopMmytoTh NeBHY MOBHY KapTUHY
CBITY, sIKa BIUIMBA€ Ha MACOBY CBIIOMICTh. Y BUMAIKY (HpaHIly3bKHX MeJia 0COOIHBO
BaXJIMBUM € T€, III0 BOHU BUCTYIAIOTh MOCEPETHUKOM MK YKPAiHCHKOIO PEasIbHICTIO
Ta €BPOMEHCHKOI0 TPOMAACHKOIO0 TYMKOI. METOI0 MOCHIKEHHSI € aHali3 JIEKCUKO-
CEMaHTHYHHX 3aC001B penpe3eHTallii pociiicbKo-yYKpaiHChKO1 BifiHU Yy (PpaHITy3bKOMY
MeJlia-TUCKypCl Ta BHUSIBJICHHS JOMIHAHTHUX CMHUCHIIB. MeETOMOJIOTIs JTOCIIIKEHHS
IPYHTYEThCS HAa TMPUHIUINAX JUCKypC-aHANi3y, KOHTEKCTyaJIbHOI'O aHaji3y Ta
KOTHITUBHOT JIIHTBICTHKH. MaTtepiajoM cTajlu CTaTTi IpoBiIHUX BUaAaHb Le Monde, Le
Figaro, Libération 3a 2022—2024 pokwu.

Jlekcuka BiiiHu Ta arpecii. @paHIy3pKi KYPHATICTH MOCHIIOBHO BXKHBAIOThH
TEPMIHU «invasion», «agression», «occupanty, «crime de guerre». BoHu He mumie
nepenarTs (pakTH, a ¥ KOHCTPYIOIOTh MOPAJbHO-TIPABOBY PAMKY, MiJIKPECTIOIYH
MOPYIICHHS MDKHAPOTHUX HOpM. YacTOTHICTH mUX CHiB (opmMye y umTaya CTIHKe
YSIBJICHHSI TPO OJHO3HAYHY BIJIMOBIAANBHICTH arpecopa.

Metadopuuni moaeni. Meradbopu HamaTh TeKCTaM ekcrpecii: «I’ombre de la
guerre» («TiHb BIMHM») aKIEHTYe€ NOCTIMHE BIIUyTTS HebOesneku; «bouclier de
I’Europe» («mmut €Bponmu») MeTraQopuyHO MNIAHOCUTH YKpaiHy SK 3aXUCHUKA
€BpoOIEChKUX HIHHOCTEH; «caeur de la résistance» («ceplie CIpOTUBY») MEPCOHIPIKYE
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HaIlll0 K LUTICHUNA opraHi3M. Taki 00pas3u CTBOPIOIOTH CHMIIBHUI eMOUIWHUN e(eKT 1
BITUBAIOTh HA CTABJICHHS YATAYiB.

EBdemizamu Ta MaHimyJATHBHI BHCJI0BH. 3YyCTPi4arOThCA (DOPMYIIFOBAHHS
«opération militaire», «conflit armé». OgHak BOHU 31€0LIBIIOIO MEPENAIOTHCA B
Jankax a0o 3 yTOUHEHHSIM JpKepena (pociiickki odimiiini 3asBu). Ile neMoHcTpye
KPUTUYHY TMO3UILII0 (paHIy3bKUX Mejia Ta JUCTAHIIIOBAHHS BI1J MaHIMYJISTUBHOL
JICKCUKH.

ExcnpecuBHa Ta emomiiiHa Jexkcuka. @pannysski 3MI  akTuBHO
BUKOPHUCTOBYIOTh CJIOBa 3 TMO3UTHMBHOIO KOHOTAIIEIO IIOJ0 YKpAIHIIB («couragey,
«héroisme», «solidarité») Ta HeratuBHO mmoA0 Pocii («barbarie», «terreury,
«dictature»). Tak ¢GopmyeTbcsl UiTKE MPOTUCTABIEHHS: YKpaiHa — JKepTBa 1 TepoH,
Pocist — arpecop 1 pyiiHiBHUK.

CeManTH4Hi JOMiHAHTH. ['OJIOBHUMH CMHCIIOBUMH JIOMIHAHTAMH €. T€POi3M i
CTIMKICTh YKpaiHCBKOTO Hapojy; TyMaHiTapHa kaTtacTpoda Ta Oulb MHUPHOTO
HACEJICHHsI; MXKHApOAHa COJIAapHICTh 1 MATPUMKA; 3arpo3a €BpPOINenchKiil Oe3ner.

TepmiHocucTeMa Ta mparMaTH4Hi cTpaTerii. Y CTaTTAX MIMPOKO BXXHBAETHCS
MDKHApOJHO-TIPAaBOBAa  TEPMIHOJOTIS:  «crimes  contre  ’humanité»,  «droit
international», «sanctions ¢économiques». Ile Hamae aUCKypCy HOPUIUYHOT
OOTPYHTOBAHOCTI Ta ITiJICUJIIOE apryMeHTaIlit0. BoHOYac BUKOPUCTAHHS PUTOPUIHHIX
3anutanb («Combien de temps 1I’Europe restera-t-elle unie?») abo anmesnsiiiii 10 emorii
(«images insoutenables», «témoignages bouleversantsy) € nparMaTUYHUMU
CTpaTerisiMU BILUTUBY Ha YHTaya.

CuHTakcuuHi 0co0auBocTi. TeKCTH MOETHYIOTh KOPOTKI €MOIIHHO HAacHUYeH1
peuenns («La guerre est 1a.») 13 po3ropHyTUMHU aHATITUYHUMU KOHCTPYKITiIMU. Taka
CTPYKTypa 3a0e3nedye PUTMIKY CHPUHHSITTSA: B €MOIIHMHOTO MOTPSICIHHA — JI0
JIOTIYHOTO TOSICHEHHSI.

Taxkum ymHOM, (paniry3ski 3MI GopmyroTs GararomapoBy KapTUHY BiifHH, i€
dakTrdHa iHGOPMAITisS TOETHYETHCS 3 EMOIIIHHUM BIUTMBOM 1 MOPaJIbHUMU OIlIHKaAMHU.
OTxe, JIEKCUKO-CEMaHTHUYHA peINpe3eHTallisl POCIHCHhKO-YKpPaiHChKOI BIHHH Yy
b paHIly3pKHUX MeJia-TeKCTaX BUSABIIAE MOeAHAHHS (paKkTorpadiyHOCTI Ta OMIHHOCTI. 3a
JIOTIOMOTOI0 TEPMIHOJIOT1I, MeTaQOPUUYHUX MOJCICH, EKCIPEeCUBHOI JIEKCUKH Ta
MparMaTUYHUX CTPATETIN )KyPHAIICTH CTBOPIOIOTH IUTICHUI HApaTHB: Y KpaiHa mocTae
CHMBOJIOM MYXXKHOCTI Ta cBoOomu, Pocis — yocoOnenHsm arpecii. Lle mimcuimroe
MDKHApPOJHUN JHUCKYpC COMiAapHOCTI 3 YKpaiHow Ta dopmye cTiiikuid o0Opa3 y
€BPOIEHUCHKIH 1H(HOPMAIIHIN CB1IOMOCTI.

CIIUCOK JIITEPATYPU:
Le Monde. (2022-2024).
Libération. (2022-2024).
Le Figaro. (2022-2024).

The theses analyze the lexico-semantic peculiarities of representing the Russian-Ukrainian war
in modern French media texts. The study highlights the linguistic means by which French mass media
construct the perception of war events, shape public opinion, and express evaluative judgments.
Particular attention is paid to war-related vocabulary, metaphors, euphemisms, and evaluative
lexicon. The analysis also focuses on the use of international legal terminology, syntactic strategies,
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and pragmatic tools of persuasion. Semantic dominants such as heroism, solidarity, and international
security are identified as central to the media narrative.
Keywords: war, French media, semantics, metaphor, discourse, evaluation.

CEMAHTHUYHE CTPYKTYPYBAHHSA KOHUEIITY TOLERANZ

Temana Bonowyk
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-®paHKIBCHK

Y meszax oxpecneno numanHa ceMAHMUYHO2SO CMPYKMYPYBAHHS KOHYENmy
TOLERANZ y cyuacnomy nonimuunomy ouckypci Hiveuwuunu ma eussieHo
OazamosuMipHy Cmpykmypy uyvb0o20 KOHYenmy, wo OXOnuoe idei nputiHAmms,
83aEMON08azu, c60600U Ma CyCRiIbHOL 31A200U.

Knrowuosi cnosa: monepanmuicms, Konyenm, HOAMUYHUL OUCKYPC, CEMAHMUYHE
noze, s10po, nepughepis.

TonepaHTHICTP — OJHE 3 KIIOYOBUX IIOHATh, Ha SKE CIHUPAETHCA CydacHE
cycniiabcTBO. CaMme TOJMEpaHTHICTh BUCTYIIAE 3aMOPYKOI0 30€peKeHHs MpaB 1 CBOOO
SK OKpEeMOi JIIOJMHHU, TaK 1 CyCHUIbCTBA 3arajoM. BoHa BBaXaeTbCs OMIHIEIO 3
dbyHIaMEHTAIbHUX  XapaKTepUCTHK  JeMokparii. Y  Jleknmapaili NpUHIMIIB
tosiepanTHOCTI FOHECKO miakpecitoerbesi: « BuxosaunHs moaepanmuocmi mae bymu
CHPAMOBAHE HA NPOMUOII0 BNAUBAM, AKI NPU3BOOSIMb 00 CIMPAXY MA BIOUYHCEHHSL U000
inuwuxy (Declaration of Principles on Tolerance,1995).

Cemantuuyne mosne koHnenty «TOLERANZ» y HIMEIBKOMY MOJITUYHOMY
JTUCKYpPCl perpe3eHTye 0araTolapoBy CHUCTEMY 3HAa4y€Hb. Y TMOJITUYHHX MPOMOBAX
el KOHIENT IOCTa€E HE JIMINEe SK MOBHUM 3HAK, a W SK CHMBOJIYHHA MapKep
I[IHHICHUX TPIOPUTETIB AEMOKPATUYHOTO CYCILJIbCTBRA.

VY cydacHOMY MOBO3HABCTBI CIIOCTEPITAETHCS 3HAYHE PO3MAITTS TEOPETHUHHUX
MiIXOMMIB 1 METOJIIB aHaNli3y CEeMaHTUYHOTO ToJiA. Brepie MOHSATTS «CEeMaHTHYHE
nosie» Oyno BBeneHo I'. I6cenom y 1924 poui B poborti ,,Der Alte Orient und die
Indogermanen ““, e BOHO BU3HAYAIOCA SIK CYyKYIHICTB JIEKCEM, 00’ € THAHUX CHITbHUM
smicTom (Jlamkosa,2020).

Ha ocnoBi mmx migxoniB cemantuyHe mnose koHuenty [TOLERANZ wmosxna
NOJITUTH Ha sIAPO, 10 BKiIO4ae Oesmocepenni HomiHarii (Toleranz, Respekt,
Akzeptanz, Anerkennung, Freiheit) Ta mepudepiro, 10 K01 HaneKaTh acOIiaTHBHO
noB’si3aHi ekcemu (Vielfalt, Integration, Offenheit, Gleichberechtigung, Migration),
0 KOHKPETH3YIOTh IIIHHOCTI TOJIEPAHTHOCTI B TOJITUYHOMY KOHTEKCTI. Taka
CTPYKTypa MO3BOJISI€ aHATI3yBaTH, SK TMOJITUYHI TEKCTH (HOPMYIOTH YSIBICHHS PO
JIEMOKpATHYHI 17IeaTy Ta COIliabHI IPIOPUTETH Yepe3 MOBHY peati3allifo KOHIIETTY.

besnocepennss HOMiHAIS IHOTO KOHIIENTY B TOJNITHYHWUX BHCTyNax Ta
JOKYMEHTaX € YiTKOI Ta BUpa3How. Hampukian, y myOumikamii Die Zeit umraemo
3arojioBok: ,,Im Namen der Toleranz“(Die Zeit, 24.12.2024). TloxiObue mnpsime
BUKOPHUCTaHHS TEPMIHY MIAKPECIIOE, 110 TOJEPAHTHICTh PO3MVISIAAETBCSA  SIK
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HOPMATHUBHUI OPIEHTUP: MOJITUKH Ta MEJla HAroJIOUWYIOTh Ha il LEHTpaJIbHIN poil y
CYCIUIBHOMY >KHUTTI Ta NOJITUYHIN KyJIbTYPI.

[lepudepiiini eneMeHTH KOHIENTYy MaroTh OUIBII CKIAQJHUN XapakTep. Y
nepudepii TOJNEPAHTHICTb TOCTA€ K MeXka JI03BOJICHOTO: BOHA IepecTtae OyTu
BUKJIIOYHO TO3UTHBHOIO IMiHHICTIO. Hampukman, y Bucrym ®enepanbHoro
MIHICTEPCTBAa BHYTpIIIHIX crpaB 3ByuuTh (opmyna: «Null Toleranz gegeniiber
Angriffen auf unseren Staat und unsere Demokratie» (dbb Jahrestagung 2023, Rede
der Bundesministerin des Innern).

Y 1poMy BHUMNAJKYy TOJICPAHTHICTh BH3HAYAETHCS HE SK MPUHHATTA, a 5K
KaTerOpUYHEe HEMPUUHSATTA neBHUX Aiil. [loniOHa ceMaHTHKa 3yCcTpi4aeThCsl TAKOXK Y
KOHTEKCTI OOpOoThOM MpOTH AUCKpuMiHalii: y Marepianax M3C 3ragyerbes, IO
CyCHUJILCTBO HE MOBUHHE JNeMoHcTpyBaTtu «Toleranz gegeniiber Muslimfeindlichkeit
und Rassismus», ajKe TOJEpPaHTHICTh HE MOXKE O3HA4aTH 3aMOBUYYBaHHS YU
ITHOpYBaHHs TakuX nposiBiB(Auswartiges Amt).

[onin siapa i nepudepii nposBIsSETHCA 1 B AUCKYpCl 3ac001B MacoBO1 1HGopMallii.
VY Spiegel migkpecmtoerbes, 1o ciaoBo Toleranz mae Mmo3uTHBHY KOHOTAIIiIO, aje
BOJIHOYAC Moke o3HayaTH i «dulden» — tepmitu. TyT migKpecarOeThCS MOABIHHICTD
KOHIICTITY: 3 OJHOTO OOKYy, 1I¢ aKTMBHE BH3HAHHs MpaBa Ha 1HIIICThb, a 3 1HIIOTO —
NacUBHE TEPIiHHS, [0 MOXE NEpPepocTH y OailmyxicTh ab0 HaBITb y PHU3HK
TOJIEpYyBaHHS HETOJIEPAaHTHHX MO3uIlid. Bunukae mutanas: «Kann man Schwule und
Schwulenhasser gleichermallen tolerieren?» — 41 MOXJIMBO TOJEPYBaTH THUX, XTO CaM
nerepnumuii (Spiegel Online). Lle mokasye, mo mnepudepis KOHIENTY OXOILIIOE
JTUCKYCIT TpO MEXi JOMyCTUMOTO, € TOJEpaHTHICTh HaOyBae amOiBaJE€HTHOTO
XapakTepy.

VY MONTHYHUX TEKCTaX KOHIENT T0leranz 4acto BUKOPUCTOBYETHCS y 3B’SI3KY 3
IPOTUJIIEI0 EKCTPEMI3MY, JUCKpUMIHAIlI] Ta 3JI0YMHAM Ha I'PyHTI HeHaBuCTi. Tak, y
Mmarepianax Antidiskriminierungsstelle HarosiomyeTbcss Ha HEOOX1THOCTI 3aKPITUICHHS
PIBHOCTI Ta pPI3HOMAHITTS B 3aKOHOJABCTBI, 30KpeMa HIEThCS TMPO JOTOBHEHHS
KoHcTHuTymii myHKTOM TIpo 3a00pOHY JUCKPHUMIHALIT 32 CEKCYaIbHOKO 1CHTUYHICTIO
(Antidiskriminierungsstelle des Bundes). . Ille HemaBHO 11 TeMa Hajle)Kaa paiie 10
nepudepii, OAHAK Temep BOHA TMOCTYNOBO TEPEXOAUTh Yy SAPO KOHIIETITY
TOJIEPAHTHOCTI.

Bupaz «Null Toleranz» d9iTkO BCTAaHOBIIOE MEXY MDK THM, IIO MOXE OyTH
00’ €KTOM MPUAHATTSA, 1 TUM, IO KATETOPUYHO BUKITIOUAETHCS 3 IIOT0 Koa. OcoOuBy
yBary 3aciiyroBy€ MUTaHHS JUHAMIKY 3MIIICHHS MEX sjipa 1 mepudepii. Y cyuyacHOMy
HIMEIIBKOMY CYCHUIBCTBI III MEX1 € PYXOMHMH: i/1€i, 1[0 paHilie po3rsmaaucs sK
nepudepiitHi abo HaBITh HEIPUUHATHI, MOXKYTh 1IHTETpYBaTHCS 10 snapa. [Ipukiagom
€ pyx 3a mpaBa JI['bT+, a Takoxk akTMBHa OOpOTHOAa MPOTH pacU3My, SIKI CTAJIH
0a30BUMU €JIEMEHTAMHU JCP>KABHOI MOJITUKHA Ta CYCHUIBHUX I[iHHOCTEH . [Ipn mipomy
y cdepi moniTuku 0€3MeKH, HaBITAKH, BIMOYBAETHCS 3BYKEHHS siipa: OyIb-AKi IPOSBU
EKCTpeMI3My 4YHM HamajiB Ha JepXKaBy KaTerOPUYHO BIAKUIAIOTHCA, 1 TYT
TOJICPAHTHICTh BU3HAYAETHCS PAJIIIIC Yepes ii Mexi .

Takum uymHOM, KOHIenT Toleranz y cy4acHOMy HIMEIBKOMY JHCKYpCi Mae
0araToBUMIpHY CTPYKTYpY. Y SApl 3HAXOJAThCS YHIBEPCAIbHI LIHHOCTI — NPUUHATTS
PI3HOMAaHITHOCTI, MOBara A0 MpaB JIOAUHU, CBOOOAA CIOBa M BIPOCHOBIJIAHHS.
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[lepudepis xx ¢GopmMyeTbcsi HABKOJIO AMCKYCIMHMX, TPAaHUYHHUX CHUTyallid, e
TOJICPAHTHICTh a00 TPaHCPOPMYETHCS y HEraTMBHUM aCHEKT «TEPHiHHA», abo XK
30BciM 3HUKae y Burisial «Null Toleranzy». Ll moaBiiiHICTH BUSIBISE€ BHYTPILIHE
HaIPY>KEHHSI MK 17€aJioM BKJIIOYEHHSI Ta HEOOXIJTHICTIO OOMEXEHHS, K€ BU3HAYa€
CydyacHe CyCHUIbHE i MOMITHYHE OayeHHs ToJepaHTHOCTI y HiMeyuunHi.
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BIIJIUB PETTOHAJIBHUX MOB HA OP®OEINIYHY HOPMY
CYYACHOI ®PAHIIY3bKOI MOBH

l'anuna Boponvko
Kapmnarcekuit HartionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Ctedanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y mesax eucsimmoemvca numanua gopmyeanns opgoeniunoi HOpMuU Cy4acHoi
@paryy3vKoi Mosu nio eniueom pezioHarbHux mos. Ocobauso 36epmacmubcs yeéaza Ha
GoHemuuHi nposu peLioHAIbHUX NIUBIE MA IX COYIOKYIbMYPHUL ACHEKM.

Knrwuosi cnoea: opghoenis, 2o10cHi, npueosocHi, MOGIEHH, Pe2lOHANbHI MOGU.
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®paniy3pka MoBa (hopMyBanacs BHACTIIOK TPUBAJIOTO KOHTAKTy 3 YHCICHHUMHU
perioOHaIbHUMU 11ioMaMH, cepes SKUX OcOOJHMBE MicIe 3aiiMaroTh OCCitan, breton,
alsacien, corse, basque, flamand, picard rtomro. IlomiTnka MoBHOi YyHi(ikaii,
3anoyaTtkoBaHa 1e y XVII cT., Mana Ha MeTl BCTAaHOBJIEHHS €IMHOI JIITEPaTypHOI Ta
opdoeniynoi Hopmu. IIpote, nmonpu odiniline JOMiHYBaHHS NapuU3bKOi BUMOBH SIK
MPECTHIKHOTO 3pa3Ka, PErioHalbHI MOBHI TpaAuIlli i JOoTenep YUHATH BIAUYTHUN
BILJIUB Ha Op(oeriio cyyacHoi PpaHIly3bKOi MOBH.

Cnipg 3a3Ha4MTH, IO y MPOIECI CTAHOBIIEHHS (PpaHILy3bKOi opdoenii naprKCbKui
BapiaHT a0bo Tak 3BaHMI aCCeNt parisien craB KpUTEpieEM KyJIbTYPHOI MPECTUKHOCTI,
TOJI1 SIK PEriOHAJIbHI aKIIEHTH PO3IIISIAANUCS K MPOBIHLINAHI a00 apyropsai. [Topsn 3
TUM, peajlbHa MOBHA CHTyalliss JIEMOHCTpyBaja CTalli TPOSBU PETIOHATBHUX
ocoOnMBoOCTeN: HOCIT 3 pi3HUX yacTuH Dpaniii BHocHIU 10 QpaHIly3bKOi BUMOBH CBO1
apTUKYJSILIMHI Ta IHTOHALIWHI pUcH. B pe3ynbrarti, HaBITH 32 YMOB CTaHAapTHU3AIlli,
perioHasbH1 BIUTMBU MPOJIOBKYBAIH 30epiratucs Ha (GOHETUYHOMY PiBHI.

3BepHEMO yBary Ha Te, IO perioHajdbHi MOBH ICTOTHO TO3HAYMIIUCS Ha
BapiaTUBHOCTI Bokaiizmy. OcobmuBo y miBaeHHux perionax (Occitanie, Provence)
CIOCTEPIra€ThCs TEHACHIIIS JI0 YITKIIIOI BUMOBH BIIKPHUTHX rojlocHUX [€], [0], Toai sik
y MIBHIYHOMY CTaHJAPTI BOHU YacTO PEAYKYIOThCSA a00 HAOIMKAIOTHCS J10 3aKPUTHX
[e], [o] (Walter, 1988); B cBoro uepry y moBuiB i3 Bretagne ta Corse momitHe
30epeKeHHsT HEHATrOJIOMICHUX TOJIOCHUX, 10 KOHTPACTYE 3 PEAYKINEI0 Y CTaHAapTHIN
BUMOBI. J1J1s1 J)KUTEIIB perioHiB, siKi BAKOPUCTOBYIOTH alsacien uu flamand, xapakrepna
TBEp/iIla apTUKYJIALIS 3aIHbOS3UKOBUX npuroiiocHux [k], [g], a Takox 30epexeHHs
TPEMTJIMBOTO [r], 110 MPOTUCTABISIEThCS Maprkcbkomy ropranaoMy [¥] (Durand, Laks
& Lyche, 2009). 3a3Buuaii, y 0acKCbKOMYy MOBHOMY CEpPEIOBHIII 30€pIracThCs
arniKaJdbHUH [1], SKUH 1ICTOTHO BIAPI3HSAETHCS BiJl CTAHIAPTHOTO.

3aznauumo maxkodrc, wjo pizHi pe2ionanbri mosu Ppanyii maroms c80i IHMOHAYIUHI
ma pummiuni ocooaueocmi. Tax, Hanpuxiad, MOBJICHHS HOCIIB 13 MIBICHHUX PET10HIB
(occitan, corse) Big3HA4Yae€ThHCA MEIOMIMHICTIO Ta MPOTSKHUMH 1HTOHAI[IHHUMU
KOHTYypaMH, HaOJMKEHUMHU [0 «CIIBYYOro» CTHIIIO; Y MIBHIYHHX perioHax (picard,
normand) nepeBaskae IIBHIIIMEA TEMII 1 OLIBII piBHA IHTOHAILIS.

OnHo4YacHO, BaXJIMBHM € TaKOXX COIIOJIHIBICTUYHHN aCHEKT JEIKHX
perioHanbHUX akMneHTiB. YmpomoBxk XIX—-XX cr. BBaxanocs, IO «IpaBUIbHA
BUMOBa» TOTOXXKHA IMAPW3bKIA HOPMIi, TOMlI AK YCi BIIXWJICHHS CIPUHAMAIHCS SK
«nedextun. Ilpore y apyriii momoBuHi XX CT. y (QpaHIy3bKOMY CYyCHUIBCTBI
nomupuiacs iaes égalité des accents («piBHICTb aKICHTIB»), sKa BimoOpaxana
MIEPEOCMHUCIICHHS POJIi PETiOHATEHOTO MOBHOTO PI3HOMAHITTS K KYJIBTYPHOI IIIHHOCTI
(Pooley, 1996). Croroani y MeIiifHOMY ITPOCTOPI JIeJjali YacTille BAKOPUCTOBYIOTHCS
perioHanbHI aKIeHTH, M0 CIpHsE IXHIA comianbHii aerituMaiii. Bomrowac y cdepi
OCBITH, TIONITUKH Ta OQIMIHHOTO CHUIKYBaHHS 30€piracThCsi Opi€HTAIlis Ha
HEUTpaIbHUN MAPUIKCHKUN BapiaHT.

VYce Bume ckazaHe O3HA4Ya€ Te, MO0 perioHaNbHI MOBH DpaHIlii CHpPaBISIOTH
CUCTEMHHI 1 TpUBaJIUM BIUIMB Ha opdoemnito cydacHoi (paHIily3bkoi MOBU. BoHu
3YMOBIIIOIOTh BapIaTHUBHICT y BHMOBI TOJIOCHHMX, HPHUTOJIOCHUX, I1HTOHAI[IMHUX
MoJensaX 1 puTMili MoBiieHHs. [Tonpu odiniline TOMIHYBaHHS TAPU3bKOTO CTAHIAPTY,
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0araTtcTBO perioHajJbHUX aKLEHTIB IOCTYIIOBO HA0YBA€ CTaTyCy KyJIbTYpHOTO MapKepa
1 CTa€ HEB1A’€MHUM €JIEMEHTOM MOBHOI 1IEHTUYHOCTI (PpaHIly3iB.

3arajgomM, opdoemiuHa HOpMa cy4yacHOi (paHIly3bKOi MOBU € PE3yJIbTaTOM
B3a€EMOJIII MK LEHTPAII30BAaHOIO CTAHAAPTU3ALIEI0 Ta JKUBUM PEriOHAJbHUM
PI3BHOMAHITTAM, LI0 BiAOOpa)kae 6araTOMOBHICTD 1 KyJIbTYpHY rIMOuHY OpaHiii.
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The theses address the issue of the formation of the orthoepic norm of modern French under the
influence of regional languages. Particular attention is paid to the phonetic manifestations of
regional influences and their sociocultural dimension.

Keywords: orthoepy, vowels, consonants, speech, regional languages.

IHAPAIUT'MA 3ACOBIB BUPAKEHHSA BIVIbHOI'O HEITPSAMOI'O
JAUCKYPCY Y POMAHI

POBEPTA I'EJIBPEUTA «THE CUCKOO’S CALLING»

Pomanna I'puzniox
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Y meszax npeocmaeneno napaouemy JneKCUYHUX MA CUHMAKCUYHUX 3AC00i8
BIILHO20 Henpamo2o ouckypcy y pomati Pobepma [enbpeiima «The Cuckoo’s
Calling», 3’acosano MexawizmMu NOECOHAHHA  ABMOPCLKO2O0  HApAMuUgy mda
BHYMPIUHBO20 MOGIEHHA, SKI 3a0e3neuyioms NCUXO0N02I3ayilo NepCcoHad;Cis ma
siomeopenis ixuvoi peghiexcii.

Kniwouoei cnoea: sinonuu Henpsamul OUCKYpc, NCUXOA02i3ayis, IHEepcCis,
napyenayis, eaincuc.

Binbauii  wenpsmuii  guckype (BHJI) posmuproe MoOXauBOCTI 300paeHHs
Cy0’€KTUBHOTO CIPUUHATTA pEaIbHOCTI, CHOpUAE€ 0araTorojioccr0 TEKCTY Ta
dbopmyBaHHIO TOJTI(POHIT, @ TAKOXK IMOCHITIOE eMOIIHHICTh Ta €KCIIPECUBHICTH OITOBII.

3riguo 3 1O. IlounHOK, HEMPSIMUI BITBHUN JUCKYPC — 1€ «THI JAUCKYPCY, SIKAN
BUKOPHUCTOBYETHCS JJIsSI MPEJICTABICHHS] BUCJOBJICHHS YU IYMKH MEPCOHAXA, ... HE
MICTUTh TPUKIHIIEBUX PEYCHHEBUX KOMIIOHEHTIB, BHSIBJISE JEAKI CBOEPIAHOCTI
MOBJICHHS T€pOsi, MPOTUCTABIICHI (hOpMaM TEPIIOT Ta TPETHOI 0COOM, XOU 1HOAI MOXKE
3actocoByBaTHCH 1 B Takux ¢opmax» ([lounnok, 2023: 66).

Y pomani PoGepra I'enOpeiita «The Cuckoo’s Callingy BHJI Bucrynae
MEXaH13MOM IICUXOJIOT'TYHOT XapaKTePUCTUKH MEPCOHAXKIB Ta OEIHAHHS aBTOPCHKOTO
1 BHYTpIIIHBOTO ToJiociB. Le nae 3Mory nepeaaBatv A1yMKH, €MOIIil Ta peakiii repoiB



Kapnarcobkuii Hamionaasauii yaiBepcuter iMmeni Bacuas Credannka, 2025

0e3 creuiaJbHUX MapKepiB IpsIMOi YK HEMPSIMOI MOBH, 3aBJISIKH YOMY CTBOPIOETHCS
11103151 0€3M0CepeAHBOr0 JOCTYIY 0 iXHBOTO CBIJOMOTO W MiJACBIAOMOTrO CBITY. Y
TEKCTi pOMaHy OIOBiJ[ay 4acTO BiIMOBIISIETHCS B/l THITOBHX KOHCTPYKIIii (he said, she
thought), y pe3ynbraTi 4oro CTBOPIOE sl YMTa4a iHIUBIAyaIbHE COPURHATTS TOMIMH.
Hanpuknan, y dpasi «lt had been, in Robin’s view, the most perfect proposal, ever, in
the history of matrimony» (Galbreith, 2013: 12) emoriiitna rimep6oJia BigoOpakae cTaH
Po6in EnnakoTT. A TUNOBI po3MipKOBYBaHHA neTekThBa CTpaiika mpo mpaBAUBICTb
cBimueHb neMoHcTpye inmmi npukian: « Why would she tell the truth on the essential
point, but surround it with easily disproven falsehoods?» (Galbreith, 2013: 146).

JlekcnyHuil aHami3 3acBIAYMB IT'SITh MPOBIJIHUX CEMAaHTUYHUX TMOJIB, AKi
yTBOpIotoTh napaaurmy BH]I y pomani (Jiekcrka eMoI1iii Ta mo4yTTiB, JIEKCUKA OLIIHKU
Ta CyJKEHb, JIEKCeMH (PI3MYHOTO0 CTaHy Ta BIAYYTTIB, JIGKCUKA MOBCSIKICHHOCTI Ta
JeTaliei, JJIeKCuKa rnam’sti Ta pediekcii). Hallo11bIny KibKiCTh NPUKIIAIB CTAHOBUTD
Jekcuka emolid Ta mouyTTiB (27,1%), sika mepenae 1HTEHCUBHICTh MEPEKUBAHb
MEePCOHAXIB 3a JIOMOMOTOK TinmepOoii3oBaHUX Ta oOpa3HuX BupasziB. Hampukian,
YUTa4 OTPUMYE PO3YMIHHS TPHBOXKHOTO po3yMy JneTekTtuBa CTpaiika i Horo cTpaxy 3a
X04a MpsIMO HE CKa3aHo, 10 BiH e aymaB y Toii MomeHT: «Charlotte would have
reached the underground by now. One of the insane thoughts that had propelled him
after her had been fear that she would throw herself on the tracks» (Galbreith, 2013:
18). Takox y Benukii KiabKocTi npukiaais BH/I Oyio BUSBIEHO JEKCUKY OILIIHKHU Ta
cykeHHs (25%), sika BIITBOPIOE CyO’€KTUBHI MOIJISIAM TepOiB Ha MOJIi, JroAei Ta
OpeIMeTH, 4acTo 3 ipoHiyHUM 3abapmieHHsM. Hanpuxman, BH/[ npsimo BBOIuTH
yuTaya B JyMKuU JerektrBa Crpalika, HE BIAIOUUCH JI0 MPSIMOI MOBH: «... because he
had hoped that he might find the surname of the elusive Rochelle somewhere in the
entrance log’s pages» (Galbreith, 2013: 155).

Cuntakcnunnii piBenb BHJI y pomaHi Takok Ma€e HU3KY XapaKTEepHHUX O3HaK, sKi
BIJIPI3HAIOTH MOTO BiJl aBTOPCHKOTO HapaTuBy. [IpoBiHE MicCIle TTOCIal0Th PUTOPUYHI
3amMuTaHHs, Ha AKi npunanae 45,5% 3adikcoBaHUX MPUKIANIB. Y POMaHI pUTOPUYHI
3alUTaHHsA HaWJacTilie MMAKPECTIOTh AHATTHYHHN CKIIaJl pPO3yMYy JIETCKTHBA
Crpaiika, HOro IMparHeHHs 3pO3yMITH MOTHBAIIIIO 1HIIOT JTIOUHH, HarTpuKiIad: «\Was it
over, really over, this time?» (Galbreith, 2013: 35). Henosui peuenus (19,5%)
BiZITBOPIOIOTH (pparMeHTapHICTh MHUCIICHHS Ta e(heKT crioHTaHHOCTI: «EXhausted, sore
and hungry...» (Galbreith, 2013: 19). IaBepcis (10,4%) 103BoJISIE CTBOPIOBATH SPEKT
BHYTPIIIHBOI HAIPYTH, HATABATH PETUTIKaM €KCIIPECUBHOCTI Ta MOCHIIFOBATH €MOIIIHE
3abapsiieHHs Tekcty: «Not that it matters, she reminded herself, typing furiously, and
with uncharacteristic inaccuracy» (Galbreith, 2013: 317). B Toii e dac, nmapuensiis
(11,7%) cTtBOprOE €deKT IMIMYIbCUBHOCTI Ta BHYTPINIHBOI HAMPYTH, PO3MICTUTIOIOYN
CUHTAKCHYHO IIJTICHI CTPYKTYpH Ha PUTMIYHO He3anexHi ¢parment: «Cigarette
finished, he ambled off down Oxford Street to kill time until the Temporary Solution
had left, and he could sleep in peace» (Galbreith, 2013: 42). ExinTiuaHi KOHCTPYKIIi1
(12,9%) HabmmKyr0Th TEKCT 10 MPUPOJTHOTO BHYTPINIHHOTO MOBIEHHs. Hampukian:
«Not that it matters, she reminded herself, typing furiously, and with uncharacteristic
inaccuracy. You're leaving in a week’s time.» (Galbreith, 2013: 317). V mpomy
MPUKIIAJl eNINcuc poOuTh ¢Gpa3y CXOKOK Ha MIBUJKE BHYTPIIIHE 3arepeyeHHs,
BiloOpakatouu crpoOy PoOiH MpUMEHIINTH CBOI EPEKUBAHHS.
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OTtxe, mapagurma 3aco0iB BUPAKEHHS BUIBHOTO HEMPSIMOTO JAMCKYpPCY Y POMaHi
«The Cuckoo’s Calling» noenHye 6ararcTBO JEKCUYHUX TPYI Ta PI3HOMAHITHICTh
CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKIIiH, 3aBIIKH 4YOMY 3a0€3MeuyeThCs TJIMOOKA MCUXOJIOrIYHa
XapaKTepUCTUKa TMEPCOHAXIB, Kpalle TMepeAaeTbcs IXHIM eMOLIMHMA CTaH Ta
BHYTpIILIHI OLIIHKK Oe3 mpsiMoro uutryBaHHs. Takum uuHoM P. ['enOpeitt nocsrae
BHUCOKOI'O CTYIEHS 3aHyPEHHs UhTaya y XyJ0XKHIN CBIT pOMaHy.
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The theses present the paradigm of lexical and syntactic means of free indirect discourse in
Robert Galbraith’s novel «The Cuckoo’s Callingy, clarify the mechanisms of combining the author’s
narrative and internal speech, which ensure the psychologization of characters and the reproduction
of their reflection.

Keywords: free indirect discourse, psychologization, inversion, parcellation, ellipsis.

OCOBJINBOCTI HEPEKJIAAY ®PA3ZEOJIOI'I3MIB TA IIIOM ¥
XYAOXKHIA JITEPATYPI (HA MATEPIAJII POMAHY MAPKA TBEHA
«IIPUT'OIN TOMA COUEPAY)

[Onisa J[yoina
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

XyIOXKHIN Tepeknaag € KIIYOBUM 3ac000M MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii,
OCKLJIbKH JTa€ 3MOTY He JIMIIIe 03HAHOMUTHCS 3 TEKCTOM 1HIIIOIO MOBOIO, a i 3pO3yMITH
KyJbTYpHI, ICTOPHYHI Ta HAI[lOHAJIbHI OCOOJIMBOCTI iHIIOrO Hapoxy. OcobiuBy
CKJIQJIHICTh CTAaHOBUTH IEpeKiaj (hpa3eoiori3MiB Ta 1710M, ajyKe BOHH 30€piraroTh
o0pa3HiCTh, EMOIIIHICTh 1 KyJIbTYpHI acortiaiii, ki GopmytoTs aTMocdepy TBOpPY.
[XHe BiNTBOPEHHS yCKIaAHIOETHCS BifICYTHICTIO NPSAMHUX BiTIOBITHUKIB, KYJIbTYPHOIO
cneru@ikoro Ta 6araTo3Ha4YHICTIO B KOHTEKCTI. CaMe TomMy nepexnan ppa3eonorizminb
Ta imioM y pomani Mapka Tena «llpuromm Toma Coiiepay morpedye ocoOmuBoOi
yBard, OCKUIBKM BOHH TIEPeJalOTh JyX CIMOXH Ta BiIOOpaXaroTh TpaauIii
aMEPUKaHCHKOTO CYCITIJILCTBA.

Ha nymxy C. I'penxe ta @. Menbe, ¢paseonorizm, abo x dpaszeonoriyaa
OJIMHULIA, — TI€ JIGKCUKO-TpPaMaTUYHE YTBOPEHHS, SIKE€ CKIIAJAETHCS IIOHAWMEHIIE 3
JIBOX KOMITOHEHTIB, OPTaHi30BaHUX 3a MPHUHIIMIIOM CJIOBOCIIOIYYEHHS YW PEUCHHSI.
Boanouac Taka oquHUI HE MISTAE TOALTY HAa OKPEMI JISKCUYHI €JIeMEHTH, OCKITTbKA
XapaKTEPU3YETHCS CTAJIOK CTPYKTYPOK Ta YCTAJIEHHM CKJIAJO0OM, a 11 3HAYEHHSA
CIIpuiiMaeThes SIK €AMHE LIe. BUKOPUCTOBYIOUNCH Y MOBJIEHHI, MOAI0H1 KOHCTPYKIIIi
30epiraloTh CBOIO HE3MIHHICTH [5, ¢. 21]. Sk 3a3nauaroTs O. biryn ta T. ['purop’esa,
i71iloMa — 11e CIIOBOCTIONYYEHHS, Y IKOMY BUHHUKA€ HOBE, IEPEHOCHE 3HAYCHHSI, IO HE
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Moxe OyTu BUBEJICHE 13 OyKBaJIbHOI'O 3HAYECHHS OKpPEMHUX HMOro CKJIaaoBHX. [mioMu
(YHKIIOHYIOTh SIK OCOOJIMBI BUPA3H, CEHC SAKUX HE MIATAETHCS MPIMOMY NEpEKIany
9y TJIYMaue€HHIO, TPOTE€ BOHW AaKTHUBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS HOCISIMH MOBH Y
MOBCAKJEHHIN komMyHikarlii [1, c. 196].

[lepeknan ¢ppa3zeosori3aMiB Ta 1110M y XYJI0KHIX TeKCTaxX 0a3yeThbCs HA MPUHIIUIIL
MaKCUMaJIbHOi HaOJMKEHOCTI [0 opuriHany. HalonTumanbHIIIMM BBaXa€eThCs
BUKOPHUCTAHHS MOBHUX a00 YaCTKOBUX BIIMOBIHUKIB Y MOBI MEPEKIIAIY, 10 J03BOJISIE
30eperTu 3MICT 1 XyJOXHIO BUPA3HICTh TBOPY. SIKIIO TaKUX BIJMOBIJIHUKIB HEMAE,
nepekiiaiay MoOXKe 3acTOCyBaTH MOJIOHI 3a 3HAYEHHSM BHUpa3d YU BIATHUCS [0
OIMHMCOBOTO MEPEKIany, SKUi MOsACHIOE 3MicT [2, C. 77].

MapkTsen «Ilpurogu Toma Coitepa» («The Adventures of Tom Sawyer»)
HanucaB y 1876-x p., KWW 3roJ0M CTaB HACTIUIBKU IOIYJSIPHUM, IO HOTO OYIIO
NEPEKIIaJICHO OaraTbMa MOBaMH CBITY 1 YKPaiHCHKOKO MOBOIO TakoX. [lomynspHumMu €
nepexiaagu M. 3aripapoi (1907 p.) ta B. Mutpodanosa (2010 p.), npu mpomy
nepekian M. 3aripapoi OyB cnpsMOBaHUM Ha Te, MO0 3alliKABUTH 4YMUTayda, SKUAN
yrepiie 3HaiiOMUBCS 31 CBITOBOIO JIITEPATYPOIO YKPAiHCHKOIO MOBOIO, TOMY B ii Bepcii
BiluyTHa OuUIbIlIa yBara J0 €MOIIIMHOCTI Ta CTHUJIICTUYHOI BUpaszHocTi. HatomicTh
nepexnan B. MutpodaHoBa Tsbkie 10 JITEpaTypHHX HOPM, Y HBOMY MEHIIIE
¢dbpazeosoriaMiB Ta iA10M, 110 HaJIa€ TEKCTOB1 O1IbII KHUYKHOTO 3BYUYaHHS.

VY nepexnaai M. 3aripaboi ppazeonorizm «can'’t I never learn anything» nonaso
K «i 51K 51 00CI He 36uKna», a imioma «hang the boy» — sk «om wubenux», 1m0 30epirae
eMOIIIHHUM 3MiCcT BUCIOBY [4, C. 9]. B. MuTtpodaHoB iHTepIpeTye TOW caMHil BUpa3
qepe3 «Hy U pozdbuwiaxa ic» 1 A0JIa€ BUTYK «Xxaiu uomy adbuuyoy», TiICUITIOIYU
po3apatyBanHs TiTku [lomi [5, €. 12]. ¥ nepexmani M. 3aripupoi ¢pazeosorizm «get
her tongue again» mepemaHo K «He 3po6UIA 3 YbO2O NONIMUKUY», TIO YACTKOBO
CIIOTBOPIOE 3MICT, TOA1 K (paszeosiorizmMm «you’d been into some other owdacious
mischiefy BinrBopeHo y dopMi «mu 3anesne wum iHwuM 3apobué Kapuy», JTOCHTH
Omu3pkuii 1o opurinany [4, €. 30]. B. Mutpodanos intepuperye «get her tongue
again» SIK «Koau 00 MIMmKU 6epHYIACs MO6a», MO € TOYHHM (YHKI[IOHATLHUM
BIJIMOBITHUKOM, a APYTUi Gpa3eosIori3M NepeKIaac K «He Modjce mako2o oymu, ujoo
Mmu He YmHY8 4020Cby, 10 Tepeaac i 3MIicT, 1 eMOLIMHICTh opuriHany [5, €. 33]. ¥V
nepekiani M. 3aripHst Hajiajna TeKCTy OiLTbIl pO3MOBHOTO 3a0apBileHHs: imiomy «tend
to your own business» BoHa 3aMiHWJIa HAPOJIHUM BHCIIOBOM «He CYHb HOCA 00 UYYIHCO2O
npoca, a mo wjob He 6y10 moobi 6aéKuy, NOAAIOYN IPYTY YACTHUHY, SIKOT B OPUTIHAII HE
Oyno. Imiomy «blow-outy mepeknameHo OyKBaJbHO SK «OCHKET». TakuM YHHOM,
nepeKiajgadyka TMOeIHala KOHTEKCTYalbHY 3aMiHy 3 €JeMEHTaMHU [OJaBaHHS Ta
OykBasbHOTO TIepekiany [4, c. 284]. Hatomicte B. MutpodanoB 30epir 3MiCT i CTHITb
opurinany: «tend to your own business» BiH mepenae sk «ue 1i3b KyOu mebe He
npocamoy, a «blow-0Uty 3aMiHIOE Ha «30i208UCbK0Y, BAKOPUCTOBYIOUN CTUTICTUYHY
KomIeHcarriro [5, €. 283]. IIpu nmepexnami ppaseonorizmy «pon my word and honoury
M. 3aripHsg HajJaga BHCIOBIIOBAHHIO OUIBIIOI EMOIIMHOCTI — Tepedana sK
«npucsearcsay, a po3noBiIHE PEUCHHS 3aMIHUAJIA OKIIMYHUM, 110 MIJKPECIUIO Biauan
repos [4, €. 101]. Haromicts B. MutpodanoB BUKOPUCTAB BUPA3 «KIAHYCb YECHIION,
3aCTOCYBABIIM CMUCJIOBUM PO3BUTOK, SIKMM BiJJajsie mepexiaja Bijl OyKBaJIbHOTO
sHayeHHs [5, €. 107]. M. 3aripas nepeknana ¢paszeosorizm «becoming insufferably
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Stuck up’» SAK «noszaoupanu Kupnu I GKUMHYIUCS 6 CMPAUIeHHI X8acmouji»,
3aCTOCYBABIITN CMUCJIOBHI PO3BUTOK 1 BIJICTYIUBIIH BiJ OyKBaJIBHOTO BapiaHTy [4, C.
160]. B. MutpodaHOoB BIATBOPUB HOTO 5K «CMaiu «3a0as8amucsy HpoCmo
HecmepnHo», BUKOPUCTABIIM KOHKPETHU3alll0 Ta 30€piriiyd TOHAJIBHICTh OpUTIHATY,
TOOTO HOTrO Mepekiiaj TOYHINIEe Mepenae CTWIb 1 eMOIliiHicTh aBTopa [5, €. 163].
M. 3aripHs nepekiana igiomy «Show off» sik «cunysascs 36epuymu na cebe it ysazy»,
BUKOPHUCTABIIN KOHTEKCTyaJIbHy 3aMiHy Ta CMHCIOBUH po3BUTOK [4, C. 28].
B. MurpodanoB nepenas ii sk «sucmagiamucsy, 1o TOYHILIE BiIMOBIIAE OPUTIHATY
i momae posmoBHOCTI [5, €. 33]. ®paseosorizm «in order to win her admirationy
M. 3aripHs nepexiana K «38eceaumu ii 6CAKUMU OUBHUMU UWIMYKAMUY», SHUKYIOUU
eMOIIIHHICTB, TO1 Ik B. MurpodanoB — «wob 3auapysamu ii», 1o OJUXKYe 10 CTUITIO
Mapka Tsena [4, C. 28; 5, c. 33].

[lopiBHsIHHSA miepekiaaiB (pa3eosioriaMiB Ta igioM pomaHy Mapka TBeHna
«IIpurogu Toma Cotiepay cBiguuth, 1Mo M. 3aripHs HajaBaja TEKCTy OUIBII
HApOJHOTO i pO3MOBHOI'O 3BYYaHHS, BUKOPHUCTOBYIOUYHM CTPATETi0 «OJOMAIIHEHHS,
CTHJIICTUYHI 3aMiHM, JOJIaBaHHS Ta CMHUCIIOBUM po3BUTOK. IIlo 3poOuio mepekian
KBaBUM, MPOTE I1HKOIM BIIJAUIO HOro BiJg OYKBAJIBHOTO 3MICTY OpHUTIHAIY.
Hartomictes B. MurpodanoB nparnyB 30epertid aBTeHTUYHICTh cTHII0 Mapka TBeHa,
3aCTOCOBYIOYM  KOHKpPETH3allifo, KOMIICHCAI[ll0 ¥  TOYHINI  BiJAMOBIIHUKH
dpazeonoriaMiB  Ta iAioM, a TOMY HOro TMepeKiaa BHUPIZHAETHCS OLIBIIOIO
EKCTPECUBHICTIO Ta MPUPOIHICTIO, BOJHOYAC BIATBOPIOIOYM SK €MOIIHHICTh, TaK 1
CMHUCJIOBY TOYHICTh aBTOpChbKOro Tekcty. Omxke, oOuaBa mepekiagadl 3yMuld
nepenatu atMmocdepy TBopy, oaHak M. 3aripHs 3ocepeaunacs Ha HAOJIMKEHH1 TEKCTY
70 YKpaiHCBKOTO uuWTaya, ToAl sk B. MwurpodaHoB — Ha 30epekeHHI CTHIIO Ta
iHTOHaI Mapka TBeHa.
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BEPU®IKAIISA CBITIB TEKCTY Y POMAHI POBEPTA T'EJBPEUTA
«THE CUCKOQO’S CALLING»

Hamania 3a3zynax
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-®paHKIBCHK

Y me3ax okpecneno cnocobu eepugixayii mexcmosozco cgimy y pomani Pobepma
T'enopeiima «The Cuckoo’s Calling». Po3zensinymo no€OHaHHs peanbHUux mMonoHimie
Jlonoona, coyianvHux npakmux ma npoyeoyp OemeKmuHo20 pO3CHi0Y8aHHS 3
8UCAOAHUMU NOOIAMU Ol 3a0e3nedeHHss KO2epeHmMHOCmi ma npasoonooiOHOCmi
XY00IHCHbO2O HAPAMUBY.

Knwuoei cnoea: eepugbixayis, mexcmosuii ceim, JIoHOoH, MmMONoOHIM,
00CMOBIPHICMb, OemeKmus.

Teopis CBITYy TEKCTy € KOTHITMBHUM IMiJXOJOM JIO aHAai3y AHUCKYpCY, SKHM
po3rusifae, K 4MTadl Ta CIyxXadl KOHCTPYIOIOTh MEHTaJbHI MOJIEJ CBITY Ha OCHOBI
TekcTy. Bona Oyma po3pobnena [Tonom Beprom (Werth, 1999) ta Kerpin EmMmort
(Emmott, 1997), a mizuinie posmupena J[xoannoro Iesinc (Gavins, Lahey, 2016).

JlocmipkyBaHa Teopist PO3TIIAA€e TMPOIEC B3AEMOJII MK aBTOPOM, YUTAYEM,
TEKCTOM 1 KOHTEKCTOM SIK MEXaHI3M KOHCTPYIOBAaHHS 3HAUEHHA. Y MexXaX LbOTo
1JIX0/Ty TEKCTOBI CBITU CIPUHUMAIOTHCSA SIK KOTHITUBHI CTPYKTYpPH, 110 MICTSTh YSIBHI
00’€KTH, TOMIi Ta yYacCHHUKIB, XO4a BOHU MOXYTh CYNEPEUUTH JOCBIY PEaTbHOTO
cBiry. KpiMm Toro, y mexax TEKCTOBOTO CBITY ICHYIOTh CyO’€KTHBHI MEHTaJbHI
IPOCTOPU TIEPCOHAXKIB, AKI (DOPMYIOTH JIOJATKOBI PiBHI MOJIETIOBAHHS PEaJbHOCTI.
Heo06xignicTs Bepudikarllii CBiITy TEKCTy HMOSICHIOETHCS MOTPEeOOI0 BCTAHOBJICHHS HOTO
PaBIONO110HOCTI.

Bepudixkaris cBitiB TekcTy B pomani Po6eprta ['en6peiita «The Cuckoo’s Callingy»
JI03BOJISIE PO3TJIIHYTH TO€IHAHHS peanbHOoro JIOHToHA 3 BUTaJaHUMH €JIEMEHTaMU
CIOXKETY, JOBOJASYM, IO JETaTbHO OIKMCAHE MIChKE CEpPEIOBHINE CTAaE 3ac000M
CTBOPCHHS MEPEKOHJIMBOTO Ta IMPAaBAOIOAIOHOr0 HapaTtuBy. ['eorpadiyHa TOUYHICTH
npocropy (Bin mmomi Ilikamimm, Okchopa-cTpit i Jeamapk-ctpit g0 mikapai CeHt
Tomac) 3a0e3nedye aBTEHTUYHICTh, TOA1 SIK BBEJICHHS BUTAJaHUX TOIOHIMIB Ta iMEH
(HampuKIIaI, MOJEIBHOTO areHTCcTBa «Athenay) hopMye caMOCTIiHUI TEKCTOBHI CBIT,
AKUN He MoTpedye OyKBaIbHOI MEPEBIPKH, alie 3AUIIAETHCS KOTEPEHTHUM y MEKax
TBOpy. Hampuknazn, 3a momomoroto omucy OKCPOpA-CTPIT y poMaHi CTBOPIOETHCSA
MOXJIMBIM CBIT, /€ B JIMCHO ICHYIOYOMY MICIli BiZOyBaJIUCh BHTajJaHi MOii,
peaNTbHICTh SKHX YUTa4 He MOXKe mepeBiputh: « She was always b-beautiful. She was
d-discovered in Oxford Street, out shopping with my mother. Taken on by Athena. It’s
one of the most prestigious agenciesy» (Galbreith, 2013: 25).

Brim, «Athenay» — Buranana Ha3Ba, sika CIyrye QIiKIiHHUM MapKepOM TIIaMypPHOTO
cBity Mmoau. ToOTo, ciieHa Bepu(IKyeThCS B MexkaX TeKCTy — OkcHOpA-CTPIT SIK Miclie
BIIKPUTTS» MOJACIBHUM CKayTOM J0JAa€ aBTCHTUYHOCTI, a €MOI[IMHICTh MOBIISI
MIJIKPECIIIOE 3HaUyIIICTh JIynu nsis croxery.
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Oxkpim Toro, atmocdepy cyudacHoro JIoHIOHA MIJCUITIOIOTH OMUCU XapaKTEPHOI
MOTOJI, 3BYKOBOr'0O JaHAmadTy, TPAHCIOPTY, a TAKOXK COLIAJIbHUX KOHTPACTIB MIX
ENITHUMH pailoHaMu i OyJEHHICTIO JIETEKTHUBHOrO odicy. Y poMaHi MOKHa 3HAWTH
3raJki Mpo TyJl aBTOMOOUIBHUX JABHUIYHIB, JOPOXKHI pPOOOTH, CHUPEHU LIBUIKOI
JOTIOMOTH YM BIJUTYHHS TOJIOCIB Y MiJI3€MII, IO CTBOPIOE €(EKT MOBHOI'O 3aHYPEHHS
y npoctip Benukoro micra: «The junction of Tottenham Court and Charing Cross
Roads was still a scene of devastation, with wide gashes in the road, white hardboard
tunnels and hard-hatted builders. Strike traversed the narrow walkways barricaded by
metal fences, past the rumbling diggers full of rubble, bellowing workmenand more
drills, smoking as he walked.» (Galbreith, 2013: 216).

CoulanbHO-KYJbTYPHUM KOHTEKCT BIATBOPEHO Yepe3 MOJIHY IHIYCTpIilo,
KYPHAIICTUKY Ta JETEKTUBHY MisUTbHICTh, KOXKHA 3 SIKHUX ITOCTAE K «MOMIJIUBUN CBIT»,
IO TMOEJHYE PEANICTUYHI MeXaHi3MU (PYHKI[IOHYBaHHS 3 BHMIaJaHUMHU MOAISIMHU.
Monenpanii Oi3HEC Ta Mpeca MONAIOTHCSA K CEPEelOBHIINE OJHOYACHO TIaMypHE Ta
EKCIUTyaTaTopchke, Jie€ Tparediss crae MeAiiHuM mnpoaykroMm. KypHanicThka
BijoOpaxKeHa SIK 1IHCTUTYIIis, IKa KOHCTPYIO€ CYCIUTbHY IYMKY, MaHIIyJIto€ (hakTtaMu
Ta CTBOpro€e ceHcalli. Tak, BucBiTiaeHHs cmepti Jlynu Jlenapi y 3acobax macoBoi
1H(bOopMaIIil MIKPECTIoe OE3NPUHIIUITHICTD TA0JO0INHOT KYPHATICTUKH, SIKA CIIEKYJITI0€
Ha OCOOMCTUX Tpareisix, CTBOPIOIOYM CeHcallil 0e3 HaJIeKHOro aHami3zy ¢akTi: « The
press had seized with glee upon a story that had angles aplenty, and everything they
loved best» (Galbreith, 2013: 403).

YV Toli ke uyac, nerektuBHa npakTtuka Kopmopana Crpaiika JIE€MOHCTpPYE
peaicTUYHI METOJIU CTIOCTEPEKEHHS, aHaJI3y JOKa3iB 1 JOMUTY CBIJIKIB, YHUKAIOUH
rimepOoizaiii Ta HEBUIpaBIaHUX CHOKETHUX 30iriB. Okpema yBara mnpuIiJieHa
IOPUIMYHUM acliekTaM 1 poOoTi modimii, sKa i€ BIAMOBIAHO A0 OPHUTAHCHKHUX
NPOIECyATbHUX HOPM: JOTPUMAaHHS peajbHUX MPOTOKONIB, OOMEXKEHHS OCTYITY
IPUBATHOTO JIETEKTHBA A0 OMIIIHHUX MaTepianiB, HEOOXIAHICTH Oe33armepeuyHux
JI0Ka31B JIJIsl IEPETISiy CIPABU.

Omxe, crpaterii Bepudikaiii cBiTiB TekcTy y poMani «The Cuckoo’s Callingy»
MOJIATAIOTh Y MOEAHAHHI TOMOTrpadivyHOT TOYHOCTI, AETaNhHOT TOOYTOBOI KOHKPETUKHU
Ta TPABAOIOIOHOTO BiITBOPEHHS COIIAJIbBHUX MPAKTHUK. 3aBISKUA I[bOMY y YHTaYiB
(bOopMy€ETHCS BITUYTTS PEATHHOTO ICHYBaHHS OMMMCAHUX TOJTIM.

CIIUCOK JIITEPATYPU:

Werth P. Text worlds: representing conceptual space in discourse. Longman, 1999. 390 p.

Emmott C. Narrative comprehension. A discourse perspective. Clarendon Press, 1997. 320 p.
Gavins J., Lahey E. World building in discourse. World building: discourse in the mind. London and
New York, 2016. P. 1-13.

Galbraith R. The cuckoo's calling. New York : Mulholland Books, 2013. 388 p.

The theses outline the methods of verifying the textual world in Robert Galbraith's novel «The
Cuckoo's Calling». It examines the combination of real London toponyms, social practices, and
procedures of detective investigation with fictional events to ensure coherence and plausibility of the
artistic narrative.

Keywords: verification, text world, London, toponym, authenticity, detective.



Kapnarcobkuii Hamionaasauii yaiBepcuter iMmeni Bacuas Credannka, 2025

OBPA3 «KFAMOUS DETICTIVE» B ®1JIbBMI «SHERLOCK HOLMES»:
KOT'HITUBHO-IPATMATUYHUMN ACIEKT

iana Kepu
Kapnarcekuii HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-®paHKIBCHK

YV meszax poszensnymo KoeHimueHo-npacmamuuHuil acnekm o0pasy 8i0omMozo
oemexmuea y ¢inomi Tas Piui «Sherlock Holmesy (2009). Buseneno xniouosi
memaghopuuni  mooeni, saki cmpykmypyroms  kouyenm «DETECTIVEy, i
NPOAHANI308AHO IXHIO POIb Y (POPMYBAHHI KYILIMYPHO 3HAUYU020 00pA3Y 2eposl.

Knwuoei cnosa: ronmyenm, Koewimuena memaghopa, npazmamuxa, oopas
OoemeKkmuea, KiHoOUCKypC.

VY cydacHiil JNIHTBICTUII KOHLENTyaldbHa MeTadopa po3IIsaeThes SK 0a30BUM
MEXaHI3M KOTHITMBHOI 1HTepmperauii peansHocTi. k. Jlakopd 1 M. JloHcoH
BHU3HAYAIOTh METadopy SK «3acid MHUCICHHS 1 Mi3HAHHS, 110 JTO3BOJISE MEPEHOCUTH
CTPYKTYPH 3 KOHKPETHOI cepu nocBiay Ha adctpaktHy» (Lakoff & Johnson, 1980).
3. KpoBeuer HaroJonrye, mo Metadopa € He JIMIIE MOBHUM SIBUIIIEM, & il KOTHITUBHUM
THCTpYMEHTOM, sIKUi popMye KoHIenTyaabHy cuctemy jroaunu (Kovecses, 2002).

B ykpaincekiit kornituBHiA Tpaauiii O. CeniBaHoBa po3risgae Metadopy sk
«KOTHITUBHHMI MeXaHi3M BTOPMHHOI HOMiHaIIi1, 10 3a0e31nedye KOHIENTyali3alliio Ta
kareropusaiito miicHocti» (CemiBanoBa, 2008: 215). Ha aymkxy O. Bopo6iioBoi,
KOHIIETITYallbHa MeTaopa BUCTYTIAE «3ac000M popMyBaHHS 1 MOU(DIKAIllT KOHIIETITIB
y MOBHIi cBimomocTi» (Bopo6GiioBa, 2011: 54). O. Jlucanenp migkpecitoe, Mo BOHA
J03BOJISIE  «BHSIBUTH CHCTEMHI 3B’S3KM MDK CEMaHTHYHUMH cdepamu  Ta
IHTEepIpEeTYBaTH Xy10XKHI 00pa3m» (JIucanernp, 2016: 168).

TakuM YMHOM, y KOTHITHBHO-TIparMaTHYHOMY acIekTi meTadopa BHUKOHYE SK
Mmi3HaBaJbHY, TaK 1 KOMYHIKAaTHBHY (YHKIIIO, 3aJal0ud PaMKH IHTEpIpeTamii s
petumienTa. Ile 0co0aMBO aKTyajdbHO TPHU CTBOPEHHI KYJIBTYpPHO 3HAUYIIUX
NepPCOHaXIB, 30kpeMa oOpasy Bigomoro aetektuBa Illlepaoka Xomamca.

Anamiz ¢imemy «Sherlock Holmes» (2009) m03BoNMB BHOKPEMHTH KiUTbKa
KITFOUYOBUX MeTapopuuHuX Mojeneit, mo ¢popmytors konuent « DETECTIVEy:

1. DETECTIVE IS A BEAST.

«Holmes is shining, magnificent, wholly alive» (Sherlock Holmes, 2008), Xommc
YIOIIOHIOETHCS 10 BOBKA UM SICTPY0a, 110 CUMBOIII3Y€E MOTO 3/1aTHICTh MEPECITITyBaTH
3JIOYMHIIA 3 HEBMIUHHOIO TOYHICTIO.

2. DETECTIVE IS A THINKER.

Meradopa miakpecatoe WOro AeAyKTUBHE MHCICHHS Ta JUCTAHIUIOBAHHS Bif
emorriii: «emotion is the enemy of reason» (Sherlock Holmes, 2008).

3. DETECTIVE IS A LIGHT IN THE DARKNESS.

«Gas hisses audibly, the lamp ignites, casts a pool of light...» (Sherlock Holmes,
2008), cuMmBoIIiKa CBITJIa YOCOOJIO€ Mi3HABAIBbHY (DYHKIIIIO T'eposi, SIKU PO3KPUBAE
3JI0YMHU ¥ PO3CIIOE «TEMPSIBY HEBIJIAHHS.

4. DETECTIVE IS A FIGHTER.
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V OooBux crieHax X0JIMC IIOCTA€E HE JIUIIE MUCIUTEIEM, a i BOTHOM, IO 3aXMIIA€
CYCIIJIBCTBO Bijl Xaocy ¥ 3na. «Holmes fights with cold control, using a lethal — and
very modern — mix of martial arts, boxing and street fighting» (Sherlock Holmes,
2008)

5. DETECTIVE IS A RECLUSE AND A MASTER OF DISGUISE.

«What'’s the point? Crime is ordinary. Life is ordinary. This world is ... ordinary.
And I have no place in ity, «Holmes takes the man's bowler hat and places it on his
own head, significantly changing his silhouette» (Sherlock Holmes, 2008). Ili
MeTtagopu  aKIEHTYIOTh  HOTO  CaMOJOCTATHICTh 1  BOJHOYAC  3/IaTHICTh
NIEPEBTUTFOBATUCS, 3AJTUIITAIOYUCH HEBUIUMHUM JIJIST OTOUYCHHS.

VYci 3a3HaueHl MeTagopu BUKOHYIOTH KOTHITHUBHY (QYHKIIIO (CTPYKTYPYHOTh
KOHIIETIT), EMOIIIHY (CTBOPIOIOTH 00pa3 Xapu3MaTUIHOT O, aJie CYNEPEUSIMBOrO reposi)
Ta KOMYHIKaTHBHY (J0IOMararoTh TJIAJAaueBi IHTEPIPETYBATH IEPCOHAXKA 5K
KyJIbTYPHUH CUMBOII).

Orxe, obpas Illepnoka Xonmca y ¢inemi Tas Pigi mocrae sk OaraToBUMipHUiA
KOTHITUBHUN KOHCTPYKT, Yy SKOMY TIO€JIHAHO JIOTIKY, IHTYilit0, OOpoThOy W
CUMBOJIIYHE «CBITJIO ICTUHIY.
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In the theses, the cognitive-pragmatic aspect of the image of the famous detective in Guy
Ritchie’s film Sherlock Holmes (2009) is examined. The key metaphorical models that structure the
concept of “detective” are identified, and their role in shaping the culturally significant image of the
protagonist is analyzed.

Keywords: concept, cognitive metaphor, pragmatics, detective image, film discourse.

IMPOKCUMI3ALIA 3AT'PO3U B IEBATAX ITPO ITIPABA HA 35POIO Y
CIIA Y KOHCEPBATHUBHI TA JIIBEPAJIBHI MEJITA

Haszap Kobzap
JIbBIBCHKMY HallIOHATBHUH YHiIBepcHuTeT iMeHi [Bana dpanka
M. JIbBiB

Y mesax okpecneno 3acmocysanus meopii npokcumizayii O AHANI3Y
KOHCep8amueHux ma J1ioepanvHux MeOillHuX Hapamuegie y debamax npo npaea Ha
36poio 6 CIIIA.
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Knrwouoei cnosa: meopis npokcumizayii, KoHcepsamusHi media, 1ibepaivHi media,
Hapamus npasa Ha 30poro, KOHCMPYIOBAHHS 3a2PO3U

CTBOpeHHSI BIIUYTTA 3arpo3d € OJHHMM 13 MOTY>KHHUX IHCTPYMEHTIB BIUIUBY
MOJIITUYHOTO JUCKYPCY Ta MeJia Ha ayJAUTOPit0. Y MeXaX KOTHITUBHO-AUCKYPCHUBHOL
napagurmu, po3pobisienoi Kpicrodhepom 'aprom, st po3Biaka TOCHIAXKYE, IK MOBHI
3aco0u (OPMYIOTh CIIPUHHATTS Ta YABIEHHS aapecara. JlJis IbOro BUKOPUCTOBYEMO
Teopito npokcumizaiii (Proximization theory by Piotr Cap), sixka mosicHioe, Ik TUCKYpPC
Ha0JImKae 3arpo3y 10 ajjpecara y mpocTopi, 4yaci Ta IIHHICHOMY BuMipax. Y aebaTtax
npo npasa Ha 30poro y CIIA Teopist 103BOJIsI€ TOKA3aTH, K Mela Ta MOJITUKH Yepe3
MOBY CTBOPIOIOTh VSBICHHS TIPO «HEBIIKIAAHY HEOE3NeKy», BIUIMBAIOYM Ha
CIPHHHSTTS TPOOJIEMH PI3HMMH TPYIIaMH HACEJICHHS. 3arpo3a MOXKE IOCTaTH SK
0yM3bKa 10 0OCOOMCTOrO XKUTTS UMTaya, TaK 1 IK TEPMIHOBA CyCHiJIbHA MpobJiema, 1o
noTpeOye HeraifHoi yBaru. YCBIJOMJICHHS MEXaHi3MIB MPOKCHMI3aIlli jornoMarae
3pO3yMITH, YOMY J1e0aTu o IpaBa Ha 30POI0 YaCTO CTAIOTh €MOIIHHO 3a0apBICHUMHU
Ta TOJIAPU30BAHUMH.

KoncepBatuBHi Ta uniOepanbHi Menia MO-PI3HOMY IHTEPIPETYIOTh TOHSATTS
3arposu, 1o BijoOpakaeTbcs y BUOOpPI MOBHMX CTpaTeriii Ta HapaTuBiB. Taki BUIaHHS,
sk Fox News, Breitbart i Newsmax, gacTo mpeacTaBisiOTh 3arpo3y SIK OOME)KEHHs
ocobucTrx cB0OO rpoMaisiH. BOHM MiAKPECITIO0TH, 10 ypsi a00 3aKOHOIABCTBO MTPO
0oOMe)XeHHSI BUKOPUCTaHHS 30poi MOXYTh 3a0patu mpaBo Ha 30poro, Tojl K [pyra
nonpaska g0 koHctutyiii CIIA € pyHIamMeHTaIbHOIO I[IHHICTIO JIJII aMEpPUKAHIIIB.
Yepes MoBHI (hOpMyITIOBaHHS Ta PUTOPUYHI IPUHOMH — HATTPUKIIA]I, CIOBOCTIONYYEHHSI
«attack on rightsy», «attack on the second amendment», «slippery slope» (y konTekcri
IIPOTIOHOBAHOTO 3aMPOBAKEHHS TICUXOJIOTTYHUX TECTIB MIPH KyiBIIi 30poi) abo «your
freedoms are at risk» — 3arpo3a HaOIMKAETHCS 10 OCOOMCTOrO MPOCTOPY AYAUTOPII.
Takum 4urHOM, I1i Mejia CTBOPIOIOTH YSBJICHHS MPO TEPMIHOBY MOTpeOy 3aXUCTUTHU
cB00OO Y, poOJIsTUr TIPoOIIeMy OJIM3BKOI0 Ta OCOOMCTO 3HAYYIIOO JIJIs YuTaYa.

Jlibepanbui Memia, Taki sk The New York Times, CNN i MSNBC, TpakTyioTh
3arpo3y MO-1HIIOMY, 30CePEeKYIOUUCh Ha Oe3rnocepenHii Hebe3memi s KUTTS Ta
0e3neku rpomaasH. Uepes MOBHI 3ac00M — Taki K cltoBa Ta (hpasu «imminent threaty,
«public safety», «gun violence crisiS» — BOHH ITi TKPECIIIO0Th, 110 30pOst € peaTbHOIO i
ONM3BKOIO0 3arpo30l0, fKa BIUIMBA€ HA CYCIOUIBCTBO Ta OKpPEMi TPOMAIH.
[Ipoxcumizairist B iXHIX HapaTUBax peali3yeTbCs Yepes3 vac i MpoCTip: 3arpo3a MmocTae
K aKTyallbHa, HEBIAKIAgHA 1 Taka, mo mnoTpedye mBuaKoi peakimii. Uepe3s mMoBy
JibepanbHi MeJlia CTBOPIOIOTh BIAUYTTs 0€3MOCepeHBOI 3arpo3u ISl SKUTTS JIFOACH,
dbopmytroun B ayauTopii moTpedy y KOHTPOJII HaJ 30pO€I0 Ta aKTHBHUX JiSX MIOAO il
pETYIIOBaHHS.

AHaJi3 mokasye, 1o KOHCEpBAaTHBHI Ta Ji0epaabHi Meaia MPOKCUMI3YIOTh 3arpo3y
MO-PI3HOMY, 1 1€ YITKO MPOSIBISIETHCS SIK Y 3MICTI, TaK 1 B MOBHHX 3ac00ax, sIKi BOHU
BUKOPUCTOBYIOTh. KOHCEpBAaTHBHI BUJAHHS HAOIMKAIOThH 3arpo3y 4depe3 a0CTpaKTHI
IIHHOCT1 Ta MPUHLMUIH, aKIEHTYIUYM yBary Ha OCOOMCTHUX mpaBax 1 CB0OOOJax
rPOMA/JISIH, 3aCTOCOBYIOUM €MOIIMHO 3a0apBieH] CJIOBa Ta PUTOPUYHI HNPUHOMH, IO
MIJIKPECIIIOI0Th BTpaTy IpaB 1 HEOOXIJHICTh 3aXUCTYy CBO€I aBTOHOMII. JliGepasibHi
MeJia, HaBIAKHW, aNeNIOIOTh 0 KOHKPETHUX JKUTTEBUX pealiid, BUKOPHUCTOBYIOUHU
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CTaTUCTUKY HACUJIbCTBA, KOHKPETHI BHUMAJKH MAacOBHX CTPUIBO 1 TEpMIHH, WO
CTBOPIOIOTh BIJUYTTS aKTyaJlbHOI 3arpo3u. Pi3He TiayMaueHHs MOHATTA 3arpo3u
MIJCWIIOE TOJIAPU3ALII0 TPOMAJCHKOT JYMKH, OCKUIBKM ayJHUTOpis MO-PI3HOMY
cripuiiMae, 1110 camMe € KpUTUYHHUM 1 HEBIJIKJIQHUM: 3aXUCT BJIIACHOI CBOOOIM UM 3aXUCT
KUTTS 1HIIUX. Y TIACYMKY, OJIHA i Ta caMa TeMa MOKE€ I0JIaBaTUCs a0COJIIOTHO MO-
PI3HOMY 3aJIe)KHO BiJ] IIHHICHOTO Ta MOJITUYHOTO KOHTEKCTY Meia, 10 JEMOHCTPYE
3HAYEHHS MMPOKCUMI3aIlii IK IHCTPYMEHTY KOHCTPYIOBAHHSI 3aIPO3H.

[Ipokcumizailist 3arpo3u y NOMITHYHUX 1 MEAIHHUX AUCKYpCax CIPUsE MOsipU3alii
nebartiB mpo npasa Ha 30poro B CIIA. Uepes nekcuunuit BUOip, mparMaTH4HI CTpaTerii
Ta PUTOPUYHI MOJENI Menaia HaOMMXKalTh 3arpo3y O 4YUTaya y YacOBOMY,
IPOCTOPOBOMY Ta I[IHHICHOMY BUMIpax, BIUIMBAIOYM HA CIOPUUHATTS npodsieMu Ta ii
akTyasnbHICTh. [IpokcuMizamisi 3arpo3u peani3yeTbcsi Ha PI3HUX PIBHSAX MOBHOI
CUCTEMH — BIJ] JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO Ta MOP(POCUHTAKCUYHOTO JI0 MPArMaTUYHOIO
Ta JUCKYPCUBHOTO — 1 103BOJIsi€ (POPMYBATH K 1HAUBITyalIbHI KOTHITUBHI YSIBJICHHS,
TaK 1 KOJIEKTUBHI CYCIJIbHI HapaTUBU. PO3yMIHHS IIMX MEXaHI3MIB € KJIIOYOBUM IS
KPUTHUYHOTO JUCKYPCUBHOTO aHAII3Y, OCKIJIBKU MOKA3Y€E, SIK MOJITUYHUHN Ta MEIHHUN
JUCKYPC MOJENIOE CHPUMHATTS MTpoOsiieM, MiJACWIIOIYHM MOJITHYHY Ta IIHHICHY
MOJISIPU3ALIIIO.

CIIMCOK JIITEPATYPH:

Cap P. Proximization: The pragmatics of symbolic distance crossing : moHorpadis. Amsterdam :
John Benjamins Publishing Company, 2013. 220 p.
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The theses outline the application of Proximization theory to the analysis of conservative and
liberal media narratives in debates on gun rights in the USA.

Keywords: Proximization theory, conservative media, liberal media, gun rights narrative, threat
construction.

AKTYAJIIBALISI CTPATETTi IEPEKOHAHHSI B AHTJIOMOBHOMY
CYJIOBOMY JUCKYPCI (HA MATEPIAJI AMEPUKAHCBHKOI CYJOBOI
JIPAMH BULL)

Cogis Kosanvuyk
Kapnarcekuit HartionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Ctedanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y mezax oxpecneno ocobnusocmi peanizayii cmpamezii nepekoHanHs 8 cy0080MY
ouckypci. Ananiz 30ilicheno Ha mamepiani cepiany Bull. Ilpoananizosano
BUKOPUCMAHHS DPUMOPUYHUX CMpameziti NepeKoHaHHs (emoc, namoc, J1020C) Y
Gopmysanni eghekmuenoi pumopuxu i 30iliCHeHHI 8NIUBY HA PILUEHHS CYO).

Knrouogi cnosa: cyoosuii ouckypc, nepekoHanHs, emoc, namoc, J1020c.

CynoBuii TucKypc — ckjagHa i 6ararorpanHa opma IHCTUTYLIMHOT KOMYHIKaIlli,
sgKa BIJOOpa)kae B3a€EMOJIID MIXK y4YaCHHKaMHU CYJIOBOIO Mpollecy U BIUIMBA€E Ha
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NPUMHATTS IOPUIUYHUX pIII€Hb. AJIBOKATCHKY JISJBHICTh HalyacTillle po3risaatoTh
AK YCHY, CaM€ TOMY BHMCOKHMI pIBEHb OPaTOPCHKHUX 3A10HOCTEH € HEOOX1THUM
KPUTEPIEM JJISl TOTO, 00 MEPEKOHIINBO MPEICTABUTH CIIPABY KIIi€HTA MEPe CyAEIO.

[lepekOHAMBICT, MOBIEHHS B CYJOBOMY JHCKYpCi BH3HA4alOThb TPhOMA
PUTOPUYHUMHU UYMHHUKAMH: €TOCOM (amelsIIielo 10 €TUYHUX HOPM 1 aBTOPHUTETY),
nadocom (amendiieo 10 eMolliil) 1 JorocoM (BUKOPUCTaHHS JIOTIYHUX apryMEHTIB)
(Aristotle, 2006). Y nparMaiiHIrBiCTHII NEPEKOHAHHS TPAKTYIOTh SIK JUPEKTUBHUN YU
KOMICUBHHI MOBNIeHHEBUH akT (Searle, 1969). 3rinno 3 moaesto iimoBipHOCcTi (ELM),
MEePEKOHAHHS MOXYTh 31MCHIOBATH JIBOMa CIIOCOOAMHU — IEHTpadbHUM (TJIMOOKUI
aHami3 aprymeHTiB) 1 mnepudepiiHuM (aBTOPUTET, Xapu3Ma, EMOI[IHHUN TOH
MOBJICHHS), 3aJIC)KHO BiJ MOTHBaIi i 3amydeHnocti peuumnienta (Petty & Cacioppo,
1986).

Y Mexax Haloro JOCTiDKEHHS OyJo MpoaHalizoBaHO (GparMEHT CYAOBOTO
3aciganHsa 3 emizony “The Necklace”, y skomy mpokypop Patnmemx BUKOpHCTOBYE
MOETHAHHS €ToCy, Madocy i Jorocy B MpoIeci MepexpecHoro AOMUTY MiTTKa-CBIIKa
Teitnop bencimon. 1li 3acobu crpsiMoBaH1 Ha AMCKPEAMTAIIIO CBijKa, (POPMYyBaHHS
BpPaXEHHSI TIPO 11 MOXKIIMBY NMPUYETHICTH J0 3710YMHY (BOMBCTBA) 1 BIUIMB Ha PIlICHHS
Cyny ¥ IpUCSHKHHX.

Etoc (amemsiiist 10 aBTOPUTETY) peari3yroTh Yepe3 MOBEAIHKY MPOKypopa i Horo
MaHepy BEACHHS Jiajory. Patnemk rmocrtae sK aBTOPUTCTHHUH 1 BHBaKEHUHN
NPEJICTABHUK 3aKOHY, SIKUI TTOBHICTIO KOHTPOJIIOE X1 JOMUTY i BUKOPUCTOBYE JI0KA3U
(CKpIHIIIOT TOBIIOMJICHb Ha IUIAHIIETI), K1 3MIIHIOIOTH aBTOPUTET IMPOKypopa M
BOJIHOYAC 3HUXKYIOTh JAOBIPY A0 TIBYUHHU.

Ha ¢oni BneBHenocti Patnemka Teimop Burisgae eMmoliitHO HeCTaOiIbHOIO.
Hepnam namaranns 3nHaiitu BunpaBianus (‘If you had seen Problem Child 2, you
would know what this was.’), 1eMOHCTpaTUBHA >KECTUKYJISAIISA (3aKOUYBaHHS OYEH,
CXPCILCHHS PYK) 1 MPOSB arpecii y BUTIISIAI KWJAHHS TIAHIIETa CTaBIATh IT1JI CyMHIB
JIOCTOBIPHICTB 11 IMMOKa3iB 1 HOCHIIIOIOTH 00pa3 IMITyJIbCUBHOI, ITOTEHIIIMHO He0e3neYHOT
0CcOo0U — pe3ynbTar, IKOTo MparHe A0CArTH PaTiemxk.

[TaToc (emoriitHu BILTMB) TOJIATa€ B MaCTEpHIM MaHIMyJIAIii emorisiMmu Teinop
1 ayautopii 3aranioM. [IpoBokaTuBHi 3anutanns Patnemxka (‘But wasn't Alyssa Yang
your drug dealer?’, ‘Weren’t you angry?’) NiAIITOBXYIOTh CBiIKa J0
BUIIPABJAOBYBAaHHS i HETaTUBHHX €MOIINHUX peakmiii. Hataku Ha OMM3BKICTH MiX
Teitnop 1 xeptBoto ( You even loaned her a necklace’) mpOBOKYIOTh y TIPUCSHKHHUX
BIIUYTTS TPHUXOBAHOI 3paayd W PEBHONIIB MK CBIJKOM 1 JXEpTBOIO (TOJOBHUM
mi03proBaHuM Y BOUBCTBI € bpenaon — xnomnenp Teiinop). Komu Teitnop 3myiiena
3aunTaTu BiacHe mnoBimomiieHHS (‘The b*tch must die’), e BUKIUKAae TOMITHY
0oOypIIMBY PEaKIlifo B 3alli Cy/y, SKa CUTHAII3Y€ MPO 3MIHY TPOMAACHKOT JYMKHU HE Ha
KOPHUCTh CBiKa. J[omuT 3aBepIIyrOTh EMOIIHHUM 3pUBOM (KUJIAHHS TUTAHIIETA), 1110
MiATBEPIKYE 00pa3 HECTAO1IBHOI 0COOMUCTOCTI.

Jloroc (oriyHe OOTPYHTYBaHHS) MPOSBISIETBCS B MOCTIJOBHOMY (OpPMYBaHHI
apryMeHraiiii. Mera nojisirae B ToMy, 1100 NEPEKOHATH MPUCSAKHUX Yy MPUUETHOCTI
Telinop no BOuBcTBa. PaTiiemx mounHae 31 BCTAHOBIEHHS (PakTiB: i1 3HAHOMCTBO 3
KEPTBOIO, POJIb y 3alpPOIICHHI Ha BEYIPKY, A€ BiA0YyJIOCh BOMBCTBO, MOJIapOBaHa
npukpaca. HacTymHuM eTanomM € BCTAaHOBJICHHS MMOTSHI[IHHOTO MOTHBY — PEBHOIIII JI0
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CTOCYHKIB epTBU 3 bpeHnoHom. Patnemk nmocuitoe 1eid apryMeHT LUTYBaHHAM il
MOBIJIOMJICHHS, SIKE MICTUTh IPsIMY TIOTpO3y: ‘Keep your hands off Brandon. Brandon's
mine’, ‘You wrote: ‘The b*tch must die.” Kn104oBHil aKIEHT MOJATA€E Y BIICYTHOCTI
ani0li, IO CTBOPIOE YITKE BpPAXEHHS MOKJIMBOI mpuueTHOCTi Teinop 1o BOMBCTBa:
‘Where were you between 1:00 a.m. and 3:00 a.m. when Alyssa Yang was murdered?’
— ‘Asleep in my room.’ — ‘Did anyone see you?’ — ‘I was asleep.’

KynbpMmiHali€ero J0r14HOT cTpaTerii nepeKOHaHHS CTa€ pUTOPUYHE 3aNuTaHHs: ‘You
had motive. You had opportunity. Isn't it possible you killed Alyssa?’ Y KOHTEKCT1
MOMNEePEeIHhO BHUKJIAJCHUX apryMeHTIB OyIb-fika BiAmnoBiab Teinop 3Bydana 0
HENEPEKOHIIMBO: 3all€PeUEeHHs — CIIPp0o0a YHUKHYTH BINOBIAANIBHOCTI, MATBEPIKEHHS
— BU3HAHHS MpoBUHHU. TakuM yuHOM PaTiemx cTBOPIOE MACTKY, 3 SIKOI HEMOXKIIMBO
BUOpaTuch 0€3 penyTaliiHuX BTpar.

Orxe, aHali3 1BOTO JIAJOry JAEMOHCTPYE BaXJHMBICTh PUTOPUYHUX 3aCO0IB y
CyJIOBOMY JHUCKYypCl M CKJIQJHY B3a€EMOJII0 JIOTIKH, €MOILM 1 JOBIpM B Mpoleci
nepexoHanHs. [Ipokypop Patiemx 30epirae KOHTPOJIb HaJl CUTYaLlI€10, TOCUITIOE CBOIO
NO3UIII0 JIOKAa3aMH, arellloe 10 €MOLIM TMPUCSHKHUX 1 JIOTIYHO BUOYIOBYE
aprymenTaiiito. Haromicte Telnop BTpadyae KOHTPOJIb MiJl THCKOM IIUX CTpPATEriH, 110
J0JIATKOBO TMPAIlO€ Ha KOPUCTh CTOPOHU OOBHHYBayeHHS. TaKMM YMHOM, HaBITh 3a
BIJICYTHOCTI NMPSMUX JTOKA31B, 3aBASKUA BMIJiH pUTOPUYHIN MOOY0BI OOBUHYBAaUCHHS
IPOKYPOP J0CSTa€e 3HAYHOT EPEKOHIUBOCTI B CY/II.

CIIMCOK JIITEPATYPU:
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The theses outline the peculiarities of implementing persuasion strategies in judicial discourse.
The analysis is based on the TV series Bull. The use of rhetorical persuasion strategies (ethos, pathos,
logos) in forming effective rhetoric and influencing court decisions is analysed.

Keywords: judicial discourse, persuasion, ethos, pathos, logos.

JIEKCAKO-®PA3EOQJIOTTYHI 3ACOBH BEPBAJI3AIL
KOHLENTYAJBHOI OMO3ULII EHRE/UNEHRE B CYYACHOMY
HIMELIILKOMY MEJAIHHOMY JUCKYPCI

Anna Kowyx
Kapmnarcekuit HarlionanbHmid yHIBepcuTeT iMeHi Bacwst Credannka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y mezax pozenamymo ocobrusocmi yHKYIOHY8aHHSA KOHYENmMyaibHOI Ono3uyii
Ehre/Unehre y nimeybkomoenomy meoitinomy OUCKypci. AKYeHmosano yeazy Ha poii
JIEKCUKO-(pa3zeono2iunux 3acodis aK iHcmpymeHmie MOBHOI 00 ekmueayii MOpaibHO-
emuyHUxX Kameeopit uecmi ma Oezuecmsa. Auaniz mamepiany Himeywvkux 3MI
(«Spiegely, «Die Zeity, «Siiddeutsche Zeitungy) 0o3eonus ecmanosumu cneyupiky
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0bpa3zHoi HOMIHaYii ma CcMUIICMUYHO20 BUKOPUCMAHHA OOUHUYb, WO (DOPMYIOMb
cemanmuyne none 3azuadenoi onozuyii. OKpim ybo20 cnocmepicaemo, wo ono3uyis
«uecmv/besuecmsy y CYYACHOMY KOMYHIKAMUBHOMY NPOCMOPI BUKOHYE He Juuie
aKkcionoziuny, ane 1 MaHinyIssmueHy QyHKYio.

Knrowuosi cnoea: xonyenmyanvua onosuyis, yecmo, beszuecms, (dpazeonocizm,
HiMeybKi Media, 0O0pa3Ha HOMIHAYIAL.

VY cydacHiil KOTHITUBHIM JIHIBICTHII MpoOjeMa KOHLENTyalbHUX OMO3MIIIN
PO3MIISAAETHCS K OJHA 3 KJIIFOUOBHUX y MpOIlecax KaTeropu3sailii Ta KOHIeNTyai3amii
aificaocTi. OcoOMBe MicIle cepel TAKUX TUXO0TOMIH HaytexuTh ono3utiii Ehre/Unehre,
110 BiI0Opakae MOPaAJIbHO-ETHUYUHY KAy HIMEI[LKOT'O CYyCIIJILCTBA Ta BEPOATI3yEThCS
yepe3 OaraTuil apceHan JIEKCMKO-CEMAaHTHYHHMX 1 (pa3eosioriyHuX 3aco0iB
(ITpuxonbko, 2005: 125).

B HIMEIIbKOMOBHOMY MEIIHHOMY JHUCKYpCl OJMHHUIIL 3 KommoHeHToM Ehre
HallyacTillle aKTyai3yloThCsl y BHpa3ax Ha TMO3HAYEHHs TiJHOCTI, pemyTamii Ta
comiajabHOi JeritumHocTi. Hampukman, ¢paseomorismu «seine Ehre verteidigeny,
«jemandem die letzte Ehre erweisen», «Ehre, wem Ehre gebiihrt» BinoOpaxarTh
MO3UTUBHUN IIIHHICHUM acleKT KOHIICNTY, KOHCTPYIOIOYHM 00pa3 dYecTi SK BHIIOi
cycninsHO1 BapTocTi (Wierzbicka, 1997).

BoaHouac MeiiliHI TEKCTH aKTHBHO €KCILTYaTYIOTh 1 HETATUBHHM ITOJTFOC/CTOPOHY
omo3utiii — Unehre. BxkuBanus coBocnonyuens «Schmach und Schandey, «in Unehre
fallen», «jemandes Ehre beschmutzen» nemoncTpye MexaHi3Mm (opMyBaHHS
HEraTuBHOTO o0pa3sy, /e Oe3YecTs] BUCTYIAE CAHKIIEIO 32 TOPYIICHHS MOpPAJbHUX 1
comiaibHuX HOpM. lleil KOMIOHEHT O0CO0JIMBO MPOMYKTUBHUN Yy MOJITUYHOMY
JTUCKYPCI, Ie MOBa 1€ PO JUCKPEIUTAIIIFO, TIIIPUB JOBIPU Ta PYWHAIIII0 aBTOPUTETY
(Stefanowitsch, 2020).

CtunicTUYHMN TOTeHIian (pa3eosoriuHuX OJWHUIIL IIOJISTaE HE JIUIe Yy
BHUpaXK€HH1 aKC1OJIOTIYHOI OIIHKH, ajleé ¥ y CTBOPEHHI EKCIIPECHBHOTO e(deKTy, IIo
MOCWJIFOE BIUIMB MEIIMHMX TEKCTIB Ha ajpecata. BUKOpUCTaHHS OIO3HMIIIHHUX
HOMIHAIIK cipusie HOPMYBaHHIO YITKMX KOTHITUBHUX MOJIeNIel Y CBIJIOMOCTI YNTaYiB
1 cIyxauiB, JIe YECTh MOJAETHCS K COIliaIbHO CXBAIIOBaHA KaTeropis, a 6e34ecTs — K
Mmapkep aeBianTHoi nmoBeninku (Lakoff & Johnson, 2003).

MepniitHa penpe3eHTalliss KoHIenTyanpHoi omosmmii Ehre/Unehre naOysae
JTUHAMIYHOTO Xapaktepy. Ha BinmMiHYy Bif TpaJuIIHHUX CIIOBHUKOBHX AChIHIIIN, y
3MI 3HaueHHd [MX KOHIEMNTIB TMOCTIHHO AaKTyami3ylOTbCS 3aJI€KHO  BIJ
COIIIOKYJBTYPHOTO KOHTEKCTy. Tak, y Marepiajgax, MPHUCBIYCHUX CIIOPTUBHUM
3MmaraHHsaM, Ehre HaOyBae 3HaYeHHS MPECTHKY W KOJEKTUBHOI TOPIOCTi, TOAI SK Y
MOJIITUYHUX PEMOPTaKaX BOHO OTOTOXKHIOETHCS 3 MOPAIBHOIO JOOPOYECHICTIO Ta
BiamoBiganeHicTIO (K&vecses, 2010).

Omxe, ¢pazeonoriuni 3acobu  BepOamizaiii KOHIIENTYaJdbHOI  OIMO3HIII]
Ehre/Unehre y  HiMenbkOMOBHOMY  MEIiHHOMY  TIPOCTOpPI  BUKOHYIOTH
O0araTopyHKIIOHAJIbHY POJIb: BOHM 3a0€3MEYyl0Th I[IHHICHY KaTeropusalilo,
MIJICUITIIOIOTh €KCIPECUBHICTh TEKCTIB 1 CHPUSIIOTh MaHIMYJISATUBHOMY BIUIMBY Ha
MacoBy  CBIZOMICTh. IlepCIEKTMBHMM  BHAAETHCA  MOJANbBINE  TOCTIIHKCHHS
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MparMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH IIUX OJUHUIL Yy CYYaCHOMY TIOJITHYHOMY Ta
COIllaIbHOMY JAUCKYPCI.
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The theses examines the features of the conceptual opposition Ehre/Unehre in German media
discourse. Special attention is paid to the role of lexical and phraseological means as tools of
linguistic representation of the categories of honor and dishonor. The analysis of German press texts
demonstrates that the opposition functions not only as an axiological marker but also as an expressive
and manipulative resource that influences the perception of moral and social values.

Keywords: conceptual opposition, honor, dishonor, phraseology, German media, figurative
nomination.

BHYTPIHIHA ®OPMA CJOBA POCJIMHHOTI'O CBITY
CEMAHTHUYHOTI O ITOJIA «JITIKAPCBKI POCJIMHNW»

Anacmacia Iliyuxesuu
Kapnatcekuii HarionansHui yHiBepcuTeT iMeH1 Bacwis Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y me3ax pozenadaemucs 6Hympiwina hopma cno6a K KOSHIMUEHO-CEMAHMUYHULL
GeHoMeH, Wo BUABTAEMbCA Y HAPOOHUX HA38AX JIKAPCLKUX POCIUH OPUMAHCHKOL
aueniucokoi. Buympiwmna gopma cnosa mpaxkmyemscsi AK MOSHA penpe3eHmayis
IKOHIUHOI, aKcioNociuHol ma CuMeoniuHOI Momueayii, wo 8i0obpaldcac HApoOOHy
KAacu@ikayito pociun 3a 3068HIUHIMU O3HAKAMU, YIHHICHUMU XAPAKMEePUCMUKAMU MA
KyIbmypHumu acoyiayiaimu. Ananiz 30iliCHeHO HA OCHOBI KOPNYCy HA38, 3i0pan020 3
AHETOMOBHUX eMHOOOMAHIUHUX Odcepell, 13 3ANYYEeHHAM Memooie KOSHIMUBHOT
JIHEBICMUKU, CEMARMUYHO20 aHali3y ma kiacugikayii gizuunux 0o’ exmis.

Knrouoei cnosa: enympiwinsa popma cnosa, nikapcoki pociunu, ceMaHmuite noie,
KOCHIMUBHA NIH2BICIMUKA, MOMUBAYILs

HaponHi Ha3BU JIKapChKUX POCIHH Y OpPUTAHCHKINA aHTIINWCHKIA € YHIKaJIbHUM
JOKEpeIIoM IS TOCHIKEHHS BHYTPIITHBOT (JOPMU CITOBa, OCKITBKA BOHH TTOE€THYIOTh
y co01 HapoJIHy MEIUYHY TIPAKTUKY, CHMBOJIIKY Ta KOTHITUBHI MOJIeT Kiacudikaiii.
Hampuknan, nasBa “liverwort” (OyKB. «IE€UIHKOBAa TpaBa») NEMOHCTPYE 1KOHIYHY
MOTHBAIli}0, OCKITBKH (hOpMa JIMCTKIB POCIMHU HArajaye MEYiHKy, IO BiAMOBimae
JOKTPpUHI CHUTHaTyp. Taka MOTHBAIliI € MPHUKIAIOM BI3yadbHOTO BiIOOpaKEHHS
GyHKIIIT yepe3 30BHIIIHINA BUTIIS/IL.

Haszsa “St. John’s wort” penpe3eHTye CHUMBOJIIUHY MOTHUBAIlIIO, MOB’SI3aHY 3
pENIriiHUMHU CBSITAMU Ta PUTYaJIbHUM BUKOPUCTAHHSIM pOCIUHU. BHyTpiHsa dopma
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TyT 0a3yeTbcsi Ha ACOLIATUBHOMY 3B’SI3Ky MIXK YacoM LBITIHHS 1 cBATOM IBaHa
XpecTuTtens, o Ha/la€ POCIMHI CAaKpaIbHOTO 3HAYEHHS.

AKcloJioriyHa MOTHBAIllSl TPOSBIAETBCA y Ha3Bax TUILY feverfew” — «Bil
rapsuku», IO IPsIMO BKA3y€ Ha LIHHICTb POCIMHU B KOHTEKCTI HAPOJAHOI MEAULIMHH.
Taki Ha3BU € BepOaJTbHUMU 1HAEKCAMH OLIHKH i1 JIIKYBaJIbHUX BJIACTUBOCTEH.

VY Mexax AOoCIiKEHHsI OYyJI0 CTBOPEHO TaONMI0 Kiacu@ikailii Ha3B 3a TUIIAMU
MoOTHBalli (IKOHIYHA, aKCIOJOriYyHa, CHUMBOJIYHA), 3 YpaxyBaHHIM (DI3UUHUX
napamMeTpiB pociuH (popma, kouip, acomiaiii). [le m03BoMIO BUSBUTH JOMIHAHTHI
KOTHITUBHI MOJieJll Y (OJIKJIIOPHIN HOMIiHAILII.

TakuM yMHOM, BHYTpIlIHA (hopMa CJIOBa B MeXKaX CEMaHTUYHOTO TOJIS «JI1KapChKi
POCIMHIY € CKJIAJTHUM 0araTOpiBHEBHUM SIBUILIEM, 1110 [TOEHYE 1KOHIUHI pEeNpe3eHTallll,
aKC10JIOT14YH1 OLIIHKY Ta CUMBOJIIYHI 3B’SI3KM Y MOBHIM KapTHHI CBITY.
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This thesis explores the cognitive-semantic nature of the internal form of words, as manifested
in folk names for medicinal plants in British English. This form is interpreted as a linguistic
representation of iconic, axiological and symbolic motivations, reflecting folk classifications of plants
based on external characteristics, value and cultural associations. This analysis is based on a corpus
of names collected from English-language ethnobotanical sources and employs methods of cognitive
linguistics, semantic analysis and the classification of physical objects.

Keywords: internal form of a word, medicinal plants, semantic field, cognitive
linguistics, motivation

CEMAHTHKA OJSTY B POMAHI JKOPIXII KAY®MAH “THE
DRESSMAKER OF PARIS”

Apuna Cmacwvko
Kapmnarcekuit HartionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Ctedanuka
M. [BaHO-®DpaHKIBCHK

Y mesax pozensmymo cemanmuxy oosey 6 pomari Jocopoocii Kaypman “The
Dressmaker of Paris”. Ilpoananizoearno ocobausocmi Xy00dCHb020 8i0MEOpPeHHs.
0052y AK 3aco0y Xapakmepucmuku NepCOHANCI8, d MAKONC CUMBONIYHI QYHKYIT
80paHHs Yy CMPYKMypi meopy. 3HAuHy y8acy NpUoileHO GNIUBY [CMOPUYHUX 1
KVIbMYPHUX ~ KOHMEKCmi6 Ha IHmepnpemayilo Moou ma ii  cemMaHmuyHe
Hasanmadicenns. Q052 nocmac ne auuie eCmemuyHUM eleMeHmoM, ane Ut KyabmypHum
KOOOM, WO pPO3KPUBAE [OEHMUYHICMb, COYIAIbHULL CMamyc ma NCUXoi02iuHti
mparncghopmayii eepois.
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Knrwouoei cnoea: cemanmuxa, oose, cCumgonika, i0eHmuyHicms, pOMaH, Kyibmypa,
IDicopooricis Kayghman.

Poman [Ixopnxii Kaypman “The Dressmaker of Paris” noegnye B co01 €1€MEHTH
ICTOPUYHOT TPO3H, KIHOYOT JIITEPATYpH Ta KyJIbTypHOI Apamu. LleHTpanbHuM oOpazom
TBOPY BHCTyNAa€ OJAT, SIKUH BHUKOHYE HE JIMIIE €CTETHUHY, ale W CEMaHTUYHY
¢ynkuito. Yepe3 cMMBOJIIKY BOpaHHS aBTOPKA PO3KPHUBAE 1IEHTUYHICTh MEPCOHAXKIB,
iXHI coIllanbHl POJi, a TaKoX JAEMOHCTPYE BIUIMUB ICTOPUYHUX 1 KYJIbTYPHHUX
tpancpopMmariii XX cromTrs Ha )kuTTA iHauB1Ia (Barthes, 1990; Barnard, 2014).

TBIp BHUCBITIIOE JOJI0 TOJOBHOI repoini Po3u, fka NpoxXoauTh NUISAX BiA
nepeciiyBaHOl €BpeWKU y MOBO€HHIM ITamii 10 BCECBITHHO BiJIOMOI MOJICIBEPKH.
[IpoGnematnka pomaHy OXOIUTIOE TIUTAHHS 1JEHTUYHOCTI, TIaM’siTi, TpPaBMH,
CTaHOBMILA KIHKU Y CYCHUJIBCTBI Ta CUMBOJIIYHOI CHiI MoaH. Osr mocTae 3aco00M,
qyepes KU PO3KPUBAIOTHCS TEMH BH)KMBAHHS Ta CAMOCTBEPKCHHS.

Opsr y pomaHi BUKOHY€E (YHKIIIO 1HAMBIAYyami3alii repoiB. Hanpuknaza, npocTi i
CKpOMHI CYKH1 P0o31 y TUTHHCTBI MIIKPECIIOIOTh 11 BPa3IUBICTh 1 3aJICKHICTh, TOJI SIK
PO3KIIIHI BEYIPHI CYKH1 Y 3p1JIOMY Billi CHMBOJI3YIOTh JIOCATHYTHH COIIAJIbHUM CTaTyC
1 B1agy. ABTOpKa BUKOPUCTOBYE JETalbHI ONMHUCH TKAHUH, KOJbOPIB 1 (hacoHiB, 1100
YBUPA3HUTHU NICUXOJ0T1yHI cTanu nepcoHaxis (Entwistle, 2000).

Omsir cCMMBOITI3y€ HE JIUIIE KPacy YU CTHIIb, alle i CIIyTye IHCTPYMEHTOM IaM’sITi
ta Tpancopmartii. Hampuxman, mutrs 1y Po3u ctae cnocoOoM 31iIeHHS BiJl TPaBM U
BTpaTH POJMHH, a CTBOPEHI HEIO MOJIEI1 — BII3epKAJICHHSIM i BHYTPIIITHEOTO CBITY.
CumBoITiKa OJIATY TPOSBISAETHCS y (DYHKIAX: imeHTU(dIKAMINHIA (HATEKHICTh 10
MEBHOTO COIAJIBHOTO KJIAcy YW KYyJIbTYpHOI TpPYyNH), KOMYHIKaTUBHIN (OJAT SIK
«TEKCT», SKUW I1HTEPHPETYIOTh 1HII), TICUXOJOTIUHIN (BUpaKCHHS BHYTPIMIHIX
nepekKMBaHb TEPCOHAXIB). Y TakWil crmocid aBTOpKa pPO3KpHUBAE OaraTopiBHEBY
CEMaHTHKY MOJH SK KyJIbTypHOTO Koay (Lurie, 2000; Kawamura, 2018).

[Toxii pomany BigOyBaroThcsi Ha Tii Jpyroi CBITOBOI BIMHHM Ta MIiCISBOEHHOT
€Bporu, e Moja CTaBajla CBOEPITHUM MapKEpPOM BIJIPO/KEHHS Ta €KOHOMIYHOTO
PO3BHUTKY. IcTOpHYHUI KOHTEKCT (OKymallis, eMmirpaiis, BigdoyaoBa) 6e3mnocepeaHbo
BIUIMBA€ Ha CHOPUUHATTA oasary. Tak, y moBoeHHoMy [lapwki omsir cuMBOII3Zye
MOBEPHEHHSI /10 KHUTTS 1 CTBOPEHHS HOBHX KyJIbTypHHX KoAiB (Wilson, 2003).
Kaydpmann nemoHcTpye, sSik Moma cTae HE JUIIE I1HIYCTpPi€lo, ajme ¥ crmocobom
OCMHCIICHHS ICTOPHYHOI TTaM’SITi.

Y pomani “The Dressmaker of Paris” onar nmoctae 6araTo3Ha4YHUM CEMIOTUYHUM
MapKkepoM, SKHi BigoOpaxae i1JEeHTHYHICTh, COLIANBHUNA CTAaTyC, IICHXOJIOTIYHI
TparcopMallii Ta iICTOPUYIHUA KOHTEKCT. 3aBasiku 1IboMy KaydMaHH Hamae cBOEMY
TBOPOBI YHIBEPCAIBHOTO 3HAYEHHS, aJK€ MOJIa PO3TISAAEThCS HE SIK TIOBEPXHEBUU
aTpulyT, a AK KyJIbTYPHO-ICTOPHYHUN KO, 3aTHUH TIEpe1aBaT JOCBI] TTOKOJIIHb.
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3ICTABHE MOBO3HABCTBO

JEKCHUKA MOB’SI3AHA 3 CEKTOPOM BE3IEKH
(HA IPUKJIAJII YKPATHCBKOI TA NOJBCBKOI MOBH)

Lapia Muyan
Kapnarcekuil HarfionanbHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-®DpaHKIBCHK

Y meszax oxpecneno numanns 0ocniodcenHs mepmiHoL02ii N08 A3aH0I 3 CEKMOopom
besneku ma oboponu. Haeanvnoro cmana nompeba y 060- abo i Oinbuie MOBHUX
COBHUKAX, SKI O HOMYBAIU MAK) MEPMIHOIO2IIO.

Knrwouoei cnoea: nayionanvua besnexa, mepminono2is, mepmiH.

ChOrojiHi SIK HIKOJIM MOBCTAJI0 MUTAHHS 3 BUBYCHHSIM Ta PO3IIMPEHHSIM JICKCUKH
OB’ s13aHO1 3 O€3MEK0I0 Ta 0XOPOHOI0. Bo€HHI /i1, SIK1 TPUBAIOTH HA TEPUTOPIi Y KpaiHu
yke Outpiie sk 10 pokiB, CIIOHYKalOTh 10 aKTUBHOI CIIBMpalll 3 IHIIUMHU KpaiHaMH,
30KpeMa cyciqHIMU. BuBueHHsI 000pPOHHOT TEPMIHOJIOTIT B YKPATHCHKIN Ta MOIBCHKIN
MOBI MOXE OyTH KOPHCHMM 3 KIJbKOX IPHUYHMH: TOKPAIICHHS MIKHAPOIHOTO
CIIBpOOITHUIITBA, MiABUINEHHS MpodeciiiHoi MOOUIBHOCTI, MATrOTOBKAa (PaxiBIiB Y
cthepi 6e3neku Ta 000poHHU, 3MilTHEHHS 3HaHb 3 HATO 1 Mi>kKHapOJHUX CTaHIAPTIB.

JlocmipkeHHsIM  TepMiHOJIOTii Oe3reku B YKpaiHi 3alMarOThes SK  OKpeMmi
HAyKOBIIi, TaK 1 CIIeIiaTi30BaHl akaJIeMivHi Ta AepkaBH1 ycTaHOBU. HaBegeMo aesiki 3
MPOBIAHUX YKPATHCHKUX THCTUTYIIIN Y 1TiH cdepi:

HamionanpHuit yHIBEpCUTET 000pOHU YKpaiHM — CHEIialli3yeThCcsl Ha MUTAHHIX
BIMCHKOBOI CIpaBW Ta OE3IMEKH, BKIFOYAIOUYM TEPMIHOJIOTIUHI MUTaHHsA. Bukianaui i
JOCITITHUKHA 1IOTO YHIBEPCUTETY aKTUBHO 3alMaroThcs (POpPMYBAHHSAM YKpPaiHCHKOL
TEPMIHOJOTI y Tamy3i Oe3MeKu;

[actutyT mpobnem HarionanbHoi Oe3nexku npu PHBO VYkpainu — 3aiimaerncs
JTOCII/DKCHHSIMHA B Taly3l HaIlOHAJIBHOI O€3MeKH, 10 BKIIOYAE CTBOPEHHS Ta
CTaHJAPTU3AIII0 TEPMIHOJIOT1I OC3IeKH;

Hamionaneaa akanemis CoyxOu 6e3nekn YKpaiHH — JTOCIITKEHHS, B KOHTEKCTI
HaI[IOHAJIBHOI 0€3MEeKH, aHTUTEPOPUCTHYHOT AISUTHHOCTI Ta iH(MOpMaIliitHOT Oe3MeKH.

Kpim Toro BapTo 3ramatu okpemux nocuiaaukiB B. T'opOymnina (I'opOymnin, 2016)
1 M. KonecunukoBoi (Konecuukosa, 2020), siki 3poOunu CBiii HeManwii BKJIAI y
PO3BHUTOK AaHOI TEPMIHOJIOTTII.

VY cycignit 3 Hamu [lonpimi TepMiHOJOTIS 3 TUTaHb OE3MEKHM Ta OOOPOHU
JOCTIKY€EThCsL  y BapmaBcekomy Ta SrenmoHChKOMY yHIBEpCHUTETaX — IIi
YHIBEPCUTETH MAIOTh JOCIITHUIIBKI IICHTPHU 3 MMUTaHb O0E3MEeKH Ta 000pOHU. AKameMis
BilickkoBoro MucternTBa (Akademia Sztuki Wojennej) — 3aiiMaeThest TOCIiPKEHHIMHA
Ta pO3pOOKOI0 TEPMIiHIB, MOB'SI3aHUX 3 BIMCHKOBOIO CIPaBOI0 Ta OE3MEKO0, 1 Mae
CHeLIaJIbHI TMPOTrpaMH, TMPHUCBSYEHI CTaHIapTU3alii 1i€i TepmiHonorii. LleHTp
nociipkensb cximaoi €Bporm (Osrodek Studiow Wschodnich, OSW) — mocmimkye
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MUTaHHSA MDKHApOJIHOI Oe3MeKH, 30KpemMa 3 akIIEHTOM Ha cmiBipaito Mix Ilonbmiero
Ta YKpaiHoto y cdepi 0e3neku.

Cepen TMONBCHKUX JIOCHIMHUKIB MOKHa BuUOKpemuTd . IlaBloBCBKOTO
(Pawtowski, 2017) i C. 3aneBchkoro (Zalewski, 2017).

Hagenemo y n1BOX AOCHIA)KYBaHMX MOBaX KiJIbKa MPUKIIAJIIB BXXUBAHHS TEPMIHIB,
AKl IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS y c(epl HALlOHAIBbHOI Ta MIKHApOAHOI Oe3neKkw,
KiOepOe3neku, KpPU30BOIO MEHEIKMEHTY, a TaKoX y Mefia Ta JOCITITHUIIBKUX
MaTepiajgax Mmoa0 Oe3meku Ta 3axucty: Kontrola dostepu — xommponv Odocmyny,
zabezpieczenie infrastruktury krytycznej — szaxucm xpumuunoi ingpacmpyxkmypu,
Utrzymanie porzqdku publicznego — 3abe3neuenns epomadcvkozo nopsoky, analiza
ryzyka — ananiz pusuxy, plan ewakuacyjny — esaxyayitinuii nran, incydent
bezpieczenstwa — inyuoenm 6eznexu, Stuzby wywiadowcze — po3eioyeanvhi ciysicou.

[I{om0 BifiCbKOBOT TEPMIHOJIOTI1, TO JIJIsl YKPATHIIIB CTAJIM, HA KaJlb, IyKE YaCTUMU
y BUKOPHUCTaHH1 y MOBCSIKICHHOMY KUTTI TEPMIHU 1 IOHATTS mepopuszm — terroryzm,
mobinizayis —mobilizacja, ziopuona eitina — wojna hybrydowa, z6pos macosozo
ypaxcennss — brorn masowego razenia, mpomunosimpsna obopona — O0brona
powietrzna, siticbkosa onepayis — operacja militarna ta ixmri.
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The abstracts outline the issue of researching terminology related to the security and defense
sector. There is an urgent need for bilingual or multilingual dictionaries that would record such
terminology.

Keywords: national security, terminology, term.
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METOJAUKA HABYAHHSA IHO3BEMHUX MOB Y
MYJbTUW/IIHI'BAJIBHOMY IPOCTOPI

TRANSLANGUAGING AS A PEDAGOGICAL TOOL FOR ENHANCING
FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Mariana Danyliuk
Vasyl Stefanyk Carpathian National University
Ivano-Frankivsk

This article examines pedagogical translanguaging (PL) as a contemporary
pedagogical approach that enables learners to utilize all their known languages in
foreign language (FL) classes. The aim is to demonstrate that PL does not reject the
communicative approach but rather enriches it, improves comprehension, increases
motivation, and creates a more inclusive environment for learners.

Keywords: communicative approach, foreign language learning, pedagogical
translanguaging.

The communicative approach has dominated language teaching for many years. It
emphasizes the importance of maximizing the use of the target language in the
classroom to create an “immersive” environment for learners. Many teachers in
Ukraine are trying to avoid the native language in English lessons because they
associate this with outdated grammar-translation practices. While this approach has its
value, it can also make lessons rather stressful and less efficient. At the same time,
modern students often learn two or three FLs, so it is necessary to reconsider traditional
methods and adopt approaches that recognize their full linguistic resources rather than
limit them to one language (Garcia, 2014).

PT is understood as the intentional and flexible use of all the languages that learners
know to facilitate understanding and communication. This term was coined by Cen
Williams in 1994. It originates from Welsh bilingual education, where it was first
introduced as trawsieithu (Shoecraft, 2023). Unlike code-switching, which happens
spontaneously when speakers switch between languages, translanguaging is used as a
pedagogical strategy (Lin, 2013).

Positive experiences of PT have been reported internationally. In Spain and Wales,
it has been applied successfully in bilingual programs (Cenoz, 2021), and in the United
States, it supports learners from different linguistic backgrounds (Garcia, 2014). In
Asian contexts, classroom code-switching has also been shown to enhance
participation and comprehension (Lin, 2013). Given that students learn several FLs in
Ukraine at schools and universities, TL has strong potential to be adapted in classrooms
to meet the needs of learners more effectively.

Current studies highlight that PT not only supports comprehension but also builds
confidence and reduces anxiety (Garcia, 2014). Instead of banning Ukrainian in an FL
classroom, this pedagogical tool encourages the strategic use of it. This means that
Ukrainian is not the “enemy” of English, but a scaffold that can make learning
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smoother and more meaningful. For example, when students encounter a difficult
grammar structure or a word, the teacher’s short explanation in the native language can
save time, ensure understanding, and reduce frustration. Such practices help learners
feel that their first language is not excluded from the classroom but rather functions as
a bridge toward mastering the target language (Cenoz, 2021). In this way, knowledge
Is strengthened across languages, helping students gain a deeper awareness of
similarities and differences between them.

The relevance of PT is evident in the Ukrainian context, where students study both
English and German as FLs. Allowing the use of Ukrainian during lessons does not
hinder progress in English or German; on the contrary, it can speed up learning by
making new material more accessible. For this reason, PT is seen as a tool that reflects
the real multilingual experience of learners and prepares them for authentic
communication in different contexts.

The advantages of PT are closely connected with its positive impact on motivation.
It strengthens comprehension by allowing learners to clarify difficult terms in their
mother tongue before applying them in English or German. It increases engagement as
students feel more comfortable and willing to participate. PT also develops cognitive
flexibility: learners compare and contrast different languages, notice patterns, and
become more aware of how they work. In addition, it raises cultural and linguistic
awareness, encouraging students to value diversity and to see language learning not
only as memorization of rules but as part of a broader intercultural experience (Cenoz,
2021).

Research demonstrates that raising learners’ awareness of false cognates
significantly improves accuracy and vocabulary development (Roca-Varela, 2015).
The words that appear similar across languages but differ in meaning often confuse
learners. For instance, the English word “magazine” means “a journal or periodical”,
while in Ukrainian “marasun” refers to “a shop”. In German, the verb “bekommen”
means “to receive,” not “to become.” Another common example is the English
adjective “actual” compared with the German “aktuell” or the Ukrainian
“axktyanpHmii”’, which mean “current” rather than “real.” By explicitly comparing these
words in class, teachers can help learners notice the differences, avoid mistakes, and
understand that such similarities can be deceptive. Instead of viewing false cognates as
a problem, TL turns them into opportunities for analysis and discovery.

In conclusion, PT is a practical and powerful tool in modern language education.
This approach offers an effective way to connect learners’ knowledge of several
languages, build intercultural awareness, and make language learning more engaging
and inspiring.
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Y yiti cmammi pozensoaecmoca nedazoeivnuti mpanciinegism (TJ1) sk cyuacnuti nioxio, axuii oae
3MO2Y YUHAM BUKOPUCIMOBYBAMU BCI BIOOMI iIM MOBU HA 3aHAMMSAX 3 iHO3eMHOi mosu (IM). Memoro
cmammi € npooemoncmpyeamu, wo TJI ne 3aminoe KOMYHIKamusHut nioxio, a paouie 00ON0BHIOE Ma
30azavye 11020, NOKPAWYIOUU PO3YMIHHA, NIOSUWYIOUU MOMUBAYIIO MA CRPUSIOYUU CINBOPEHHIO DLIbIU
IHKTIIO3UBHO20 HABYATILHO2O CEPedosUUA.

KuouoBi ciaoBa: xomyunikamuenuii  nioxio, 6U8YEHHs I[HO3EMHOI MOBU, Neda2ociuHull
MPAHCIIIH2BI3M.

JTUCTAHLIHA JIHTBOJAUJAKTHUKA: TOCBLI YIIPOBA)KEHHS
OHJIAMH-KYPCY 3 ®OHETUKH MOJILCHLKOI MOBU

Oxkcana Kopnano
Kapnarcekuii HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. [BaHO-DpaHKIBCHK

Y cmammi ananizyromoca ocobnusocmi OucmanyitiHo2o 6Uu84eHHs NOIbCbKOI MOBU
vy 3BO Vkpainu, uoeo nepesacu ma npobaemu. Ilokazano poav yugposux
iHcmpymenmis i naamghopm y hopmysanui hoHemuyHux i KOMYHIKAMUBHUX HABUYOK
cmyoeHmis.

Knrwuosi cnosa: oucmanyiiine nHaguamHs, noibCbka mMoea, Qonemuxa, yugpoesi
IHCMPYMEHMU, KOMYHIKAMUBHI HAGUUKU.

Jlo maHmemii MUTaHHS JOIIJIBHOCTI BIPOBAKEHHS OHJIANH-OCBITH BHUKJIHKAJIO
rocTpi AUCKYCIi 100 €peKTHBHOCTI Takoi (OpMH HaBYAHHS, a HEPITKO 1 MIKBA
CYCIUJIbHOT KPUTHUKHU. 3T1AHO 3 OCTAHHIMHU JOCTIPKEHHAMH €()EeKTUBHICTH 1 CTYMiHb
COpUMHATTS TojaHoi iHdopmariii y Qopmari BiJIe03B’sI3Ky 3HAYHO TEPEBUIILYE
COpUMHATTS 1i€i >k 1H(opmalii depe3 MeceHIKepHu, TeaehOHHY pPO3MOBY YU
eNEeKTpoHHY TmomTy. HatomicTe kuBe Oe3mocepenHe CHUIKyBaHHS y (opmari
«CTYACHT-BUKIIAZa9» J0CI 3AJIMINAETHCS HAHOLIBI e(heKTHBHUM 3acO000M Tiepenayi Ta
3aCBOEHHS HOBUX 3HAaHb.

[TpoGnemu, Ki BUHUKAIOTH Y TPOIECI TUCTAHIIIMHOTO HABYAHHS — HECTA0ITBHICTD
IHTEpHET-3B’ 513Ky, BTOMA BiJl pOOOTH 32 KOMIT IOTEPOM, XUOHE BITIYTTSA y CTYICHTIB
«HEOOOB’SI3KOBOCTI» MPHUCYTHOCTI HA BIPTyalbHOMY 3aHSATTI — MPHU3BOISATH [0
nmocJiabJeHHsT MOTHBAIlll Y BUBYEHHI 1HO36MHOI MOBH. 30KpeMa, BapTO 3rajaTH PO
PO3MOBCIOJKEHY  MpoOJeMy  BHMKHEHHS  KaMmep  CTyJeHTaMu Mg d9ac
BiJICOKOH(EPEHIIIH, 110 3HIKYE Pe3yIbTaTUBHICTh 3aCBOECHHS MaTepially Ta HE CIIPUsIE
BCTQHOBJICHHIO KOHTAKTy 3 ayJUTOPI€I0, SK 1€ MOXKIWBO B MPOIECI ayJUTOPHOTO
HaBuyaHHs. [li1 yac BUKOHAHHS BIIpaB, YUTAHHS Ta ayAIIOBaHHS HE BUHUKAE CYTTEBHUX
po0JieM Ha BIAMIHY BiJ TpaAULIMHUX (POHETUYHUX TUKTAHTIB 1 OHETUUHUX BIIPAB,
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SIKi CTYJICHTH BBKAIOTh HAMCKIQAHIIIMM BUKIUKOM HOBOTO hopMary HaBuaHHS. JI s
BJIOCKOHQJICHHSI HaBUYOK YHTAHHS 1 KOPEKTHOI BHMOBH, KpiM TEKCTiB, CTYJICHTH
MarTh MOJIMBICTh MOYYTH TPABWJIbHY aBTCHTHYHY BUMOBY, a 3TOJJOM CaMOCTIHHO
BIJITBOPUTH TEKCT (poHEeTHYHO. BpaxoByroun crneuudiky IUCTaHLIMHOIO HAaBYAHHSA,
BUKJIaJlay PEKOMEHIy€ CTYJIEHTaM IPOCIyXaTH ayJ103aluc BIOMA 1 HaJIciAaTH Horo
Ha TIEPEBIPKY, IO JA€ MOXJIUBICTh BIJCTEKUTH MPOTPEC, BKAa3aTH HA MOMUIIKH, HE
BUTpAYar04H Ha II¢ Yac, BiIBEJICHHUIA 32 PO3KJIAJI0M 3aHATh. Pe3yIbTaTHBHOIO € TEXHIKA
MIPOCIYXOBYBaHHS BJIACHHX ayJi03alUCiB, TaKMM YHHOM CTYICHTH MalOTh 3MOTY
MocJiiyxatu cede, Tak OM MOBUTH, «31 CTOPOHU» 1 CAMOCTIMHO BU3HAYUTH (parMeHTH,
SKI MOTPeOYyIOTh IMOAAJBIIONO BIOCKOHAJNCHHS, a JuId 1boro Online-3aHsarrs —
171ealIbHAM TTPOCTIp.

BuBueHHsT (DOHETHYHMX HOPM BUMarae oOOB’SI3KOBOI MPHCYTHOCTI CTyACHTAa Ha
3aHSTTI, OCKUIBKA CAMOCTIHHO CTYJI€HT CBOIO BUMOBY HE MPOKOHTpOJtoe. Bennkoro
nepeBaroro online-3aHsTTs € Te, 0 BUKJIAAa4, OPIEHTYIOUNCh HA YCIIXHM CTYICHTIB,
MOJKE€ Yy 3pyYHUI MOMEHT 3alpOTNIOHYBAaTH JIOAATKOBI BIIPAaBU HA 3aKPITUICHHS TEMH 3a
nornoMororo (yHkIii J1eMoHcTpamii ekpany. CTyneHtam, siki Oyl BIACYTHIMH Ha
3aHSTTi, BUKJIa/1a4 HAJCUIIA€ JTOJaTKOBI BIIPABH.

Ay/itOBaHHS € TUM BUJOM HaBYAJIbHOI JISTLHOCTI, SIKMM TTiJT 9ac JUCTAHIIMHOTO
HaBYaHHS SKHAWMCHIIC BHUKJIMKAE 3aHCIIOKOEHHS Yy BHKJAJada Ta IICHXOJIOTTYHUN
TUCKOM(MOPT y CTYACHTIB. AJpKEe CydacHi IHTEpHET-IIaTGOpPMH HAJAOTh IIUPOKI
MOKJIUBOCTI JUJIsl PO3MIIIEHHS ayaioMmarepiaiiB 1 BigeodailiB Ta aKTHBHOTO
3BOPOTHOIO 3B’A3KY 31 CTYJEHTaMHU I1iJl 4Yac BUKOHAHHS 3aBJaHb Takoro tumy. Cepen
HalmonyasapHimux BapTo 3ragatu Learning Apps, Polski na wynos, EASY-Polish,
010morexky noakactiB Hello Polish, enmekTtpoHHMX cioBHUKIB Ta iH. 3rajgaHi BeO-
peCypcu CHpHUSIOTh AKTUBHOMY BIIPOBAKCHHIO I1HTEPAKTUBHUX €JIIEMEHTIB Y
JHTBOJUJAKTUYHUN TIPOLIEC, IO JO3BOJIIE CTBOPUTH JTUHAMIYHUN TEMIT Ta BUCOKHIMA
iH(pOopMaTUBHUN TIOPIr 3MICTOBOI HANIOBHEHOCTI MPAKTUYHUX 3aHATH 13 TOJbCHKOT
MOBH.

[HTETpAalis JIHTBICTUYHUX IM0p Y HABYAIBHUHN MPOILIEC € JOILIIBHOI TEXHIKOIO, 110
CIpHsi€ CTBOPECHHIO MO3UTUBHOI MOTHBAIIlT Y CTYJEHTIB MiJ YaC BUBYCHHS MOJIBCHKOT
MOBH. J{OIITLHUM TI1JT Yac AUCTAHI[IHHOTO HAaBUYAHHS € BIPOBAKCHHS BEO-BIKTOPHH,
irop-acoriiamii, ckjaagaHHA ICTOpid 13 OOMEXKEHOI KUIBKICTIO 3aIpOIIOHOBAHHUX
BHKJIaJIa4eM JICKCEM. 3aCTOCYBaHHS €JIEMEHTIB I'PH CTBOPIOE BiJIMOBITHUI €MOIIHHUIMA
(G oH Ha 3aHATTI, CTUMYJIIOE YSIBY i 00pa3He MUCIIEHHS, cripusie POpMyBaHHIO HABUYOK
oprasizailii MOBJIEHHEBOTO CITIJIKYBaHHS MOJbCHKOIO MOBOIO.

Y mnepcrnektuBi came ONline-BHBYECHHS I1HO3EMHHX MOB, 30KpeMa IOJbCHKOI,
PO3BUBATHUMETHCS IHTCHCHBHO Ta JUHAMIYHO, HA0yBaTUME BCE O1IBIIIOT OMYJISIPHOCTI
Ta IIAPOKOTO 3aCTOCYBaHHS. besymMoBHOIO mepeBaroro Oyino O 3ampoBaKEHHS
[IEHTPAJI30BAaHOTO HABYaHHS HOBITHIX NH(PPOBUX KOMIIETCHIIIH, IO CHPHUSIO O
omTuMizailii Ta iHTEHCH}IKAIMil BIPOBAKEHHA €()DEKTUBHUX CTpaATEriii BUBYCHHS
1HO3eMHHUX MOB Yy 3aKjajJaxX BHUIOI OCBITH YKpaiHu. AJpKe OUTBIIICTh BUKJIA/IadiB
YIAOCKOHATIOETHCSI CaMOTY>XKM Ta 1HTYITUBHO OCBOIOE€ BIPTyaJbHUM MPOCTI,
BUKOPHUCTOBYIOUH MOTY>KHI MOXJIMBOCTI IHTEpHETY, Oepydd y4yacTb y YHUCJICHHUX
OHJIalH-ceMiHapax, BeOiHapax 1 KOH(EpEeHIIisiX, OpraHi30BaHUX SIK BITUM3HSHUMU U
1HO3eMHUMU OCBITHIMU YCTaHOBaMH Ta OpraHizailisiMH, TaK 1 OKPEMUMHU CIIKEpaAMH.
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OTxe, MOXEMO KOHCTATYBaTH, 110 OHJIAaiiH-BUBUYEHHS MOJIBCHKOI MOBH 13 3a1yYEHHSIM
OHOBJIEHOTO JIHTBOJUJAKTUYHOT O IHCTpyMEHTapilo, SAKAN HEBIIMHHO
BJIOCKOHAJIIOETHCSI 3 METOI €(EKTUBHOI B3a€MOJIi BCiX YYaCHHUKIB HaBYAJIBHOI'O
IIPOLIECY B HOBOMY IIEPEOCMHUCIEHOMY (hOpPMATI Cy4acHOI OCBITH, JO3BOJISIE CTBOPUTH
Ta YCHIIIHO peani3yBaTh NUCTAHUIMHUNA KypcC MOJbCbKOI MOBH Yy 3aKjiajax BHILOI
OCBITH Y KpaiHH.
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The article examines the specifics of online Polish language learning in Ukrainian universities,
outlining its benefits and challenges. Special attention is paid to digital tools supporting phonetic and
communicative skills development.

Keywords: online learning, Polish language, phonetics, digital tools, communication skills.

IITYYHUHA IHTEJEKT SIK TOJATKOBUM IHCTPYMEHT Y HPOHECI
BUBYEHHA ®PAHIY3bKOI MOBHA

Hamanisa Jlyyux
Kaprnarcekuit HarfionanbHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

YV me3ax 30iticneno amaniz mooicnueocmeti UKOPUCMAHHA CYYACHUX YUDPOGUX
mexHono02it 014  IHousioyanizayii  HABYAHHA,  PO3GUMKY  MOBIEHHEBUX
KomMnemeHmuocmet ma nioguweHHs momusayii cmyoeumis. Ocobauea yeaea
NPUOileHa BUKOPUCMAHHIO Yam-00mi8 i eeHepamueHux mooenell, sKi 3a0e3neuyoms
A0anmueHiCmMy  HABYANILHO20 KOHMEHNY, MUMMEBUL 360POMHULL 38 30K MdA
IHMEepaKmu8HiCMb 0CBIMHLO20 CEPeOOsULYd.

Knrowuosi cnosa: wmyunuii inmenekm, @panyy3vka Mo6a, IHO3eMHI MO8,
yughposizayis oceimu, inousioyanizayis naswauts, GPT, mosna xomnemenmuicmeo.

CyuacHuil eTan pO3BUTKY OCBITH XapaKTE€pPU3Y€EThCS aKTUBHUM BIPOBAKEHHSIM
U(POBUX TEXHOJOTIH, $KI CHOPUAIOTH TpaHChOpMaIlii METOIIB BUKJIAIAaHHA Ta
HaBuaHHs. DpaHIly3bKa MOBA, SIKa MMOCTYIIOBO HA0yBa€E MOMYJISPHOCTI CEPEJT CTYJCHTIB
K 1HO3eMHa, MOTpeOye e(DEeKTUBHUX IHCTPYMEHTIB HJisi ii omaHyBaHHs. BuBUeHHs
(dpaHIly3pK01 MOBU NIepedavae OnaHyBaHHS CKJIQJHOT IpaMaTUYHOI CUCTEMHU, 0aratoi
JEKCUKA Ta cheuu@iyHoi BUMOBH, IO MOTpeOy€e 1HAMBIAYaTi30BaHOTO MIAXOLY,
MOCTIHHOI MOBHOI MPAKTUKH Ta AOCTYITY A0 aBTEHTUYHUX MaTepiaiB.
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B ymoBax uugposizauii ocBitHboro mnpocropy LI Bigirpae kiro4oBy poib y
MOJIEpHI3aIlii MiAXOIB JO BUKJIAJaHHS 1HO3eMHUX MOB. OCOOIMBOI aKTYalIbHOCTI 1€
Ha0yBae y mpolieci BUBUYEHHSI (PpaHIly3bKOi MOBHU, IO XapaKTEPU3YETHCS CKIIATHOIO
rpaMaTUYHOI0 CUCTEMOIO, 0OaraToro JEKCUKOW Ta crenudiuyHow GoHeTnkoro. s
CTYJIEHTIB-TIOYATKIBIIB 1HAMBIAyali3allisl HABYAJBLHOIO MpoLEeCy W aJanTHUBHICTh
KOHTEHTY CTalOTh BHU3HAYAJIBHUMH YMHHHKAMHU YCITIIIHOTO 3aCBOEHHS MOBHOTO
Marepiany.

Yar-6otu Ta reHepatuBHi mMozeni, 30kpeMa GPT, MaioTh 3HaYHUN MOTEHLIAN Y
(opMyBaHHI 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI. BOHU CHIPUSIOTH PO3BUTKY IpaMaTHUYHUX,
JICKCUYHUX 1 KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK, 3a0€3MeUyIOTh iIHTEPAKTUBHICTh HABYAJIBHOTO
CepelloBHIIa, HATAIOTh MUTTEBUI 3BOPOTHHH 3B’S30K 1 JI03BOJISIIOTH OPTraHi30BYBaTH
HaBYaHHS y (OpMi aJanTUBHUX BIPAB, OPIEHTOBAHUX HA PIBEHb MOBHOI IMiITOTOBKU
cTylaeHTa. Taki TEXHOJOTii CHpHUSIOTh €(PEKTUBHOMY 3aCBOEHHIO CKIJIATHUX
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIM 1 CTBOPIOIOTH YMOBHU JUISI MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBaHHS
MOBH.

Brposamkenns I ictotHo TpaHchOpMye TiAXoAu 10 POOOTH 3 TEKCTOBUMU
matepiasiamu. TpanuuiliHe 4yuTaHHA Tependayae oOMEXEeHH BUOIp TEKCTIB 4epe3
TpyJHOIII 3 T0OOpPOM MaTepialliB BiAMOBIIHOTO piBHSA. HaToMicTh cucTeMu, 3aCHOBaHI1
Ha LI (manpuxnan, LingQ a6o ChatGPT), 3a0e3neuyoTh MOXKJIMBICTh aBTOMAaTUYHOT O
CTBOPCHHS TEPCOHATI30BAaHUX TEKCTIB 13 ypaxyBaHHSM JICKCHYHOTO 3armacy
KOpHCTyBaya.

Ay/itoBaHHS 3aJIMIIAETHCS OJHHUM 13 HAWCKIQAHIIIUX BHJIB MOBJICHHEBOT
TSIIBHOCTI JIJIs1 cTyAeHTiB-dimonoriB. 3actocyBanHs TtexHosorid I mae 3mory
aBTOMAaTU3yBaTH CTBOPEHHS ayjaioMarepiaiiB 1 PO3LMIUPUTH CHEKTP JKepen s
cinyxaHHs. [nctpymenTH, Taki gk Voxygen abo Google TTS, no3BossoTh BapitoBaTH
aKIICHTH, TEMII MOBJICHHS ¥ 1HTOHAIIHI OCOOJMBOCTI, IO IIiJIBUIIY€E SKICTh
CIIPUMHSTTS MOBJICHHS Ha CITyX.

Po3BUTOK HaBMYOK MHCHbMA IMepeAdavae HE JUIIE 3aCBOEHHS TI'paMaTHUYHUX
CTPYKTYp, a i (JOpMyBaHHS JOTIYHOT'O Ta IMOCHIJIOBHOTO BUKJIAAYy AYMOK. Y IBOMY
acnekTi eeKTUBHUMU 3acobamu BucTynaioTh Scribens, LanguageTool 1 ChatGPT, ski
3a0€31euy0Th aBTOMATH30BaHUM aHaII3 TEKCTIB, IPOIIOHYIOTh MIPUKIIAJIA €CE, JIUCTIB
1 TOBIIOMJICHB, CITPUSIOYH BIOCKOHAJICHHIO TUCHbMOBOT KOMITETCHTHOCTI CTYICHTIB.

OnanyBaHHSI YCHOTO MOBJICHHSI BUMAarae He JIUIIe 3HaHHS TPaMaTHUKH Ta JIEKCUKH,
a ¥ yMIHHSI CIOHTaHHO pearyBaTd B KOMYHIKaTUBHUX cuTyarlisx. CydacHi po3MOBHi
00TH, TOJIOCOBI TPEHAXKEPH Ta MIATGOPMH I po3BUTKY ycHOro MoBieHHs (TalkPal,
Mondly, ChatGPT Voice) cTBOpIOIOTH YMOBH ISl MOJICIIIOBAaHHS PEATbHUX CUTYAIlil
CHIKYBaHHS, TPEHYBaHHSI T1aJIOT1B, YJOCKOHAJICHHS BUMOBH Ta 1HTOHAITI].

Omxe, iHTErpariss 1HCTPYMEHTIB IITYYHOTO IHTEJEKTYy Yy TMPOIEC BUBYCHHS
¢dpaHIy3pKOi MOBH CIIpHUSE€ TiIBHUINCHHIO IM3HABAJIBLHOT AKTUBHOCTI CTY/IEHTIB,
3pOCTaHHIO IXHBOI HABYAIBHOI MOTHBAIli Ta PO3BUTKY BCIX BHJIB MOBJIEHHEBOI
HisTbHOCTI. BUKOpHCTaHHS TakuxX TEXHOJOTIH 3a0e3medye  1HAWBIAyali3alliio
OCBITHBOT'O TIPOLIECY, MIABUIIY€E MOr0 AMHAMIYHICTH 1 THYUKICTh. Y pe3yinbrati I He
JUIIE PO3UIMPIOE MEaroriuHi MOXJIMBOCTI BHKJIajaya, a W CTBOPIOE YMOBH IS
e(heKTUBHOTO CaMOHaBUYaHHs, (OPMYBAaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
MPAKTUIHOTO 3aCTOCYBAHHS MOBH B pEabHUX CUTYAIlIsX.
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The theses analyze the possibilities of using modern digital technologies to individualize
learning, develop language competencies, and increase student motivation. Particular attention is
paid to the use of chatbots and generative models that ensure the adaptability of educational content,
instant feedback, and interactivity of the educational environment.
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VIRTUAL EXCHANGE AS A METHOD OF ENHANCING FOREIGN
LANGUAGE LEARNING IN MULTILINGUAL CONTEXTS

Vitaliia Khatsevych
Vasyl Stefanyk Carpathian National University
Ivano-Frankivsk

The theses examines virtual exchange (VE) as an effective method for learning
foreign languages and engaging with new cultures. VE connects students from different
countries through online platforms, allowing them to communicate, collaborate, and
learn in an international context. The article considers its potential applications within
the Faculties of Foreign Languages in Ukrainian universities.

Keywords: virtual exchange, foreign language learning, intercultural competence,
online learning, communication.

Modern Ukrainian higher education is connected to the global educational space.
Digital technologies and innovative teaching methods play an important role in this
process. One of these practices is VE, a new way of learning foreign languages in which
students from different countries meet and work together online (Lavrysh, 2025: 81).
It is a teaching approach that uses digital communication tools to apply the principles
of the communicative approach in language learning (Dooly, 2022: 394).
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VE grew in the 1990s with the rise of the Internet. In 1995, the idea of “virtual
connections” for language learning was introduced. In 2003, the term
“telecollaboration” was coined. Over time, such names as COIL, eTandem, and VE
have also been used to describe technology-supported collaboration between students
from different countries. In 2015, the EU and the US began funding such programs,
recognizing their value for learners (Dooly, 2022: 393).

VE has attracted the attention of such international scholars as R. O'Dowd, M.
Avgousti, M. Dooly, and M. Vinagre. They examined how VE develops students'
communicative competence, as well as its impact on intercultural competence. In
Ukraine, scholars also focus on exploring the possibilities of VE to enhance students'
language and intercultural competences (Lavrysh, 2025). They investigate VE and
virtual mobility as innovative approaches to improve students’ global competence and
digital skills (Pichyk, 2020).

VE offers unique opportunities to improve communication skills. Research shows
that VE helps students develop speaking and listening skills in real-life situations. It
encourages students to use the language for real purposes, not just for doing exercises,
which motivates them to communicate effectively (Dooly, 2022: 397). Ukrainian
research confirms that students who participated in VE have become more confident
in using English for professional communication (Lavrysh, 2025: 82).

VE also supports the development of students’ intercultural competence.
Interactions with students from other cultures enable them to understand cultural
differences and similarities, developing their intercultural communication skills
(Dooly, 2022: 395). Ukrainian students reported that VE helped them better understand
their own culture, see beyond stereotypes, and handle cultural differences
constructively (Lavrysh, 2025: 82).

VE increases student motivation because learning feels real and meaningful.
Collaborative online projects develop teamwork, digital, and project management
skills, preparing students for modern careers. VE supports the development of such
skills as critical thinking, creativity, leadership, and working in international teams,
which are important for future language teachers (Lavrysh, 2025: 82).

VE implementation in Ukrainian universities remains limited but is growing.
National Technical University of Ukraine «Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute»
conducted 8 virtual projects over 3 years with partners from the USA, Spain, Germany,
Denmark, Slovenia, and Japan, involving 15 instructors and approximately 500
students (Lavrysh, 2025: 83). The MILETUS project demonstrated practical virtual
exchange implementation at Kyiv-Mohyla Academy using a problem-based learning
methodology. Students worked in international teams on real-world problems such as
ethics in advertising, animal testing in cosmetics, and youth unemployment (Pichyk,
2020: 47). Taras Shevchenko National University of Kyiv also offers various VE
programs.

Carpathian National University has also shown interest in VE. In September 2024,
the university organized a training session in which teachers shared their experience of
studying in Poland. However, the Faculty of Foreign Languages has not yet
implemented such programs. For students who study English, German, French,
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Spanish, and Chinese, VE could provide a valuable opportunity to enrich their
academic studies with real intercultural experiences.

In conclusion, VE is a powerful way to improve foreign language learning and
prepare students for a globalized world. It helps students develop their communicative
and intercultural competence, increases motivation, and builds important 21st-century
skills. Launching such VE programs at the Faculty of Foreign Languages at Carpathian
National University would give students unique opportunities to connect with the

world, learn from peers abroad, and become better prepared for their future careers.
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